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ΚΕΙΜΕΝΟ -  ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ



*Έτι λαλονντος τον ΙΙέτρον τά ρήματα ταϋτα, I -  
πεσε το Πνεϋμα το άγιον επί πάντας τονς άκον- 
οντας τον λόγον. Καί εξ έστησαν oi εκ περιτο
μής πιστοί, οσοι σννήλθον τώ Πέτρα*, οτι καί 

5 επί τα εθνη ή δωρεά τον άγιον Πνεύματος εκ- 
κέχνται* ήχονον γάρ αντών λάλον ντ со ν γλώσ- 
σαις, nai μεγαλννόντων τον Θεόν.

1 . Θέα τον Θεοϋ την οικονομίαν. Ονκ άφήκεν άπαρ- 
τισθήναι τον λόγον, ονδέ εκ προστάγματος ΙΙέτρον γε· 
νέσθαι το βάπτισμα* άλλ* επειδή την διάνοιαν αντών 
εδειξαν θανμαστην ονσαν, και τής διδασκαλίας άρχή 
γέγονε και επίστενσαν, οτι πάντως το €άπτισμα αφε- 
σίς εστιν αμαρτημάτων, τότε επήλθε τό Πνεϋμα. Τον- 
το δε γίνεται, προοικονομοϋντος απολογίαν μεγάλην τώ 

^  Πέtρ^p τον Θεον. Ονχ απλώς δε τό Πνεϋμα λαμβάνον- 
σιν, αλλά γλώσσας ελάλονν, οπερ και εξ έπληττε τονς 
σννελθόντας. Τ ι δήποτε δε όντως οίκονομειται τό πρά
γμα; Διά τονς Ίονδαίονς· καί γάρ πάνν άπεχθώς εΐ- 
χον πρός αντό. Διό πανταχοϋ τον Θεον τό παν γίνεται. 
Καί ό Πέτρος σχεδόν απλώς πάρεστι παιδενόμενος, οτι

Ο Μ Ι Λ Ι Α  Κ Δ '
(Πράε. 10, 44 -11, 1θ)

1. Πράε. 10, 44 * 46



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Κ Δ '
(Πράε. 10,44-11,18)

«Ένω μιλούσε άκόμα ό Πέτρος και έλεγε τά λό
για αυτά ήρθε τό άγιο Πνεύμα σ’ όλους έκείνους 
πού άκουαν τό λόγο του. Καί κυριεύθηκαν όπό 
έκπληξη οι έξ Ιουδαίων πιστοί πού είχαν λάβει 
τήν περιτομή καί είχαν έρθει μαΖί μέ τόν Πέτρο 
στην Ίόππη, διότι ή δωρεά του άγίου Πνεύμα
τος είχε έκχυθεϊ πλούσια -καί στούς έξ έθνικών 
πιστούς πού δέν είχαν περιτμηθεΓ διότι' άκουαν 
αυτούς νά μιλοϋν γλώσσες πού δέν τις γνώριζαν 
προηγουμένως καί νά δοξολογούν τ ό ' θεό»1.

1. Πρόσεχε τήν οικονομία τοϋ Θεού. Δέν άφησε νά 
τελειώσει ό λόγος τοΰ Πέτρου, ούτε κατόπιν έντολής 
αύτσΰ νά τελεσθεί τό βάπτισμα, άλλ’ δταν αύτοί πού ά
κουαν τόν λόγο τού Πέτρου έδειξαν άτι ή διάνοιά τους 
ήταν έτοιμη ν’ άποδεχεϊ τό κήρυγμα και έγινε έτσι ή 
άρχή τής διδασκαλίας, άφού πίστεψαν αύτοί άτι όπωσδή- 
ποτε τό βάπτισμα παρέχει ά(|>εση άμαρτιών, τότε ήρθε 
σ’ αύτούς τό άγιο Πνεύμα. Αύτό γίνεται επειδή ό Θεός 
έτοίμαΖε γιά τόν Πέτρο σπουδαία άπολογία. Καί δέν λαμ
βάνουν άπλώς τό άγιο Πνεύμα, άλλά καί μιλούν ξένες 
γλώσσες, γεγονός πού προξένησε έκπληξη σ’ όλους έ- 
κείνους πού συγκεντρώθηκαν έκεϊ. Καί γιά ποιο λόγο 
ρυθμίζεται τό θέμα αύτό έτσι; Έξ αιτίας τών Ιουδαίων, 
οί όποϊοι ύπερβολικά μισούσαν καί άπέφευγαν νά έρχον
ται οέ σχέση μέ τούς Εθνικούς’ γΓ αύτό παντού τό πάν 
γίνεται άπό τό Θεό. Ό  Πέτρος κατά κάποιο τρόπο βρί-



δεϊ λοιπόν αντονς αψασθαι τών εθνών’ καί οτι δι’ αν
νών δεϊ γενέσθαι τοντο. Καί μή θανμάσης' οπον γάρ 
μετά τοσαϋτα παι εν Καισαρεία καί εν Ίεροσολνμοις 
άμφισβήτησις γίνεται, τί ονκ αν εγεγόνει, εΐ μη ταν- 

5 τα παρηκολονθησε; Διά τοντο και μεθ* νπερ€ολής ταν- 
τα γίνεται.

'Όρα δε πώς καί ό Πέτρος, λα€ών αφορμήν, απο
λογείται. c Οτι δε μετά την αφορμήν αποκρίνεται, ά- 
κονε τον Εναγγελιστον διηγονμένον καί λέγοντος' « Τό- 

10 τε άπεκρίθη ό Πέτρος' Μή τι τό νδωρ κωλνσαι δννα- 
ταί τις τον μη βαζιτισθήναι τοντονς, οίτινες τό Πνεν- 
μα τό άγιον ελα€ον ώς και ημείς;». Είδες πον τό πρά
γμα άνήνεγκε, και πώς ώδινεν εξενεγκεϊν τοντο; Ον- 
τω πάλαι της γνώμης ταντης ήν. «Μή τι τό νδωρ», 

15 φησί, «κωλϋσαι δνναταί τις;». Σχεδόν γάρ ώσπερ ε- 
πεμβαίνοντός εστι τοϊς κωλνονσι καί λέγονσιν οτι ον 

χρη τοντο γενέσθαι. Τό παν γέγονε, φησί, τό άναγκαι- 
ότερον γέγονε, τό 6άπτισμα, ο καί ημείς εβαπτίσθημεν.

«Προσέταξέ τε αντονς βαπτισθήναι εν τώ όνόμα- 
20 τι Ίησον Χριστοϋ». Μετά τό άπολογήσασθαι, τότε αν- 

τοϊς προσέταξέ βαπτισθήναι, παιδενων αντονς διά τών 
πραγμάτων' τοσοντον άπεχθώς εϊχον οι *Ιονδαιοι. Διά 
τοντο πρότερον απολογείται, καίτοι τών πραγμάτων 

βοώντων, καί τότε προσέταξέ.
25 Τότε ήρώτησαν αντόν έπιμεΐναι ημέρας τινάς». ’Ε ν 

τεύθεν εικότως θαρρεί λοιπόν καί επιμένει.

10 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

2. ΠράΕ. 10, 47
3. ΠράΕ. 10, 48
4 . ΠράΕ. 10, 48



Σ Τ ΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΔ' 11

σκεται άπλώς και μόνο παρών διδασκόμενος ότι 
πρέπει πλέον οί Ιουδαίοι νά ρθοϋν σέ επαφή με τούς 
έθνικούς καί ότι αύτό πρέπει νά γίνει μέσω τών Αποστό
λων. Καί μή απορήσεις* διότι τή στιγμή πού δημιουργεϊ- 
ται άμφισβήτηση γιά τό θέμα αύτό μετά τά τόσα εκείνα 
γεγονότα πού συνέβηκαν καί στήν Καισάρεια καί στά 
Ιεροσόλυμα, τί θά ήταν δυνατό νά μή συμβεί, εάν δέν 
συνέβαιναν όλα αύτά τά γεγονότα; ΓΓ αύτό καί αύτά 
γίνονται κατά τρόπο ύπερβολικό.

Πρόσεχε δέ πώς ό Πέτρος άπολογεϊται άφοϋ έλοβε 
αφορμή. Τό ότι δέ αποκρίνεται μετά τήν άφορμή πού 
έλαβε, άκουε τόν Εύαγγελιστή πού διηγείται τό γεγονός 
καί λέγει* «Τότε άποκρίθηκε ό Πέτρος* Μήπως μπορεϊ 
κάποιος νά εμποδίσει τό νερό γιά νά μή βαπτισθοϋν μέ
σα σ’ αύτό αύτοί έδώ πού έλαβαν τό άγιο Πνεύμα όπως 
τό λάβαμε καί έμεϊς;»*. Είδες τιοΰ μετέφερε τό πράγμα 
καί πώς δίσταζε καί στενοχωροϋνταν νά δώσει έντολή 
νά γίνει αύτό; τόσο πολύ δεμένη ήταν ή γνώμη του μ’ 
αύτό άπό πολύ παλιά. «Μήπως», λέγει, «μπορεϊ κάποιος 
νά έμποδίσει τό νερό;». Σχεδόν δηλαδή είναι σάν νά έ- 
πεμβαίνει πρός εκείνους πού έμποδίζουν καί λέγουν ότι 
δέν πρέπει νά γίνει αύτό. Τό παν, λέγει, έχει γίνει, τό 
άναγκαιότερο έγινε, τό βάπτισμα δηλαδή, μέ τό όποίο 
καί έμεϊς βαπτισθήκαμε.

«Καί έδωσε έντολή νά βαπτισθοϋν αύτοί στό όνομα 
γ ο Ο Ιησού Χριστού»8· ’Αφού άπολσγήθηκε πρώτα, τότε 
έδωσε έντολή σ’ αυτούς νά βαπτισθοϋν, διδάσκοντας αύ- 
τούς μέ τά ’ίδια τά πράγματα' τόσο μεγάλο μίσος έτρεφαν 
οί ’ Ιουδαίοι πρός τούς έθνικούς. ΓΓ ούτό προηγουμένως 
απολογείται, άν καί τά πράγματα μιλούσαν άπό μόνα τους, 
καί μετά έδωσε έντολή γιά νά βαπτισθούν.

«Τότε τόν παρακάλεσαν νά μείνει μερικές ήμερες μα- 
Ζι τους»4. ΈΕ αιτίας αύτού τού πράγματος πολύ εύλογα 
παίρνει θάρρος πλέον καί μένει κοντά τους.



Ηχονσαν δέ οί * Απόστολοι χαι οί αδελφοί, οί 
δντες χατά την Ίονδαίαν, ότι. και τά έθνη εδέξαντο 
τόν λόγον τον Θεον. Και οτε άνεβη Πέτρος εις }Ιερο- 
σόλνμα, διεχρίνοντο πρός αντόν οί έχ περιτομής, λέ- 

5 γοντες οτι πρός άνδρας, άχροβνστίαν έχοντας, εισήλ- 
θες, χαί συνέφαγες αντοϊς». Μετά τοσαϋτα «Διεχρί. 
νοντο οί εκ περιτομής», ονχ οί * Απόστολοι. Τί εστι, 
«Διεχρίνοντο»; Έσχανδαλίζοντο, φησίν, ον μιχρώς. 
Και θέα, τί προβάλλονται. Ον λέγονσι, κΔιά τί χατηγ- 

10 γειλας;*, άλλα «Διά τί σ ν ν έ φ α γ ε ς Ό  δε Πέτρος ον 
πρός τοντο ϊσταται τό ψνχρόν, (ψνχρόν γάρ δντα>ς ήν), 
αλλά πρός εχεϊνο τό μέγα, λέγων οτι, «εί Πνεύματος 
μετέλα€ον χαϊ αντοί, πώς τούτον μεταδονναι ονχ ήν ; 
Πώς οϋν επι τών Σαμαρειτών τοντο ον γέγονεν, αλλά 

15 τονναντίον;» χαι γάρ ον μόνον προ τον βαπτίσματος ονχ 
εγένετο, άλλ’ ονδέ μετά τό βάπτισμα, χαι ονχ ηγανά- 
χτησαν, αλλά μάλλον άχονσαντες επεμψαν επι τοντο 
αντό. Άλλ* ονδέ εντανθα τοντο έγχαλονσιν, (ηδεισαν 
γάρ ότι θείας χάριτος ήν), αλλά «Διά τί», φασί, «σνν- 

20 έ φ α γ ε ς . 'Άλλως δε πολν χαϊ άπειρον τό διάφορον Σα
μαρειτών χαι εθνών· η χαι οίχονομιχώς γίνεται τό εγ- 
χληθήναι αντόν, ϊν ’ οντοι μάθωσιν* ον γάρ αν άπλώς 
Πέτρος είπεν.

'Όρα δε αντον τό άτνφον χαϊ ά,χενόδοξον «*Αρξά- 
25 μένος* γάρ, φησί, «Πέτρος εξετίθετο αντοϊς χαθεξής , 

λέγων’ *Εγώ ημην εν πόλει Ίόππη προσενχόμενος» . Και 
ον λέγει διά τί, ονδέ επι ποια προφάσει.

12 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

5. ΠράΕ. 8, 14
6. ΠράΕ· 11.



Σ Τ ΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΔ' 13

«"Ακουσαν δέ οί Απόστολοι κοί οί άδελφοι πού διέ
μεναν σέ διάφορα μέρη της Ίουδαίας, ότι και οί έθνικοί 
δέχθηκαν τόν λόγο τοΰ Θεού. Και όταν άνέβηκε ό Πέ
τρος στά ’ Ιεροσόλυμα, οί έζ Ιουδαίων πιστοί, πού είχαν 
περιτμηθεϊ προηγουμένου, διετύπωσαν αμφιβολίες πρός 
αύτόν, λέγοντας του, είσήλθες στήν οικία άνθρώπων πού 
είχαν άκροβυστία καί έφαγες μαέί μ’ αύτούς»5. Μετά άπό 
τόσα θαύματα «σκανδαλίζονταν οί έκ περιτομής πιστοί», 
όχι οί ’Απόστολοι· Τί σημαίνει, «Διεκρίνοντο»; Σκανδαλί
ζονταν, λέγει, όχι λίγο. Καί πρόσεχε τί προβάλλουν. Δέν 
λένε, Γιατί κήρυξες σ’ αύτούς τό ευαγγέλιο ; \  άλλα 
«Γιατί έφαγες μα£ί τους;». Ό  δέ Πέτρος δέν άπολογεί- 
ται γΓ αυτό τό ασήμαντο (διότι πράγματι ήταν άσήμαν- 
το), άλλ’ άναφέρεται σ’ έκεϊνο τό σπουδαίο, λέγοντας* 
«Έάν έλαβαν καί αύτοί άγιο ΠνεΟμα, πώς δέν έπρεπε νά 
μεταδοθεί σ’ αυτούς καί τό βάπτισμα; Πώς δηλαδή στήν 
περίπτωση των Σαμαρειτών δέν προέκυψε αύτό τό θέμα, 
αλλά συνέβηκε έντελώς τό άντίθετο;»’ καθόσον όχι μόνο 
πριν άπό τό βάπτισμα δέν συνέβηκε αύτό, άλλ’ οϋτε με
τά τό βάπτισμα, καί δέν άγανάκτηοαν, αλλά μάλλον, ό
ταν ακουσαν τό κήρυγμα, έστειλαν ανθρώπους και κάλε- 
σαν τούς ’Αποστόλους γΓ αύτό άκριβώς τό σκοπό. ’Αλλ’ 
οϋτε έδώ κατηγορούν αύτό (διότι γνώριΖαν ότι ήταν ά- 
ποτέλεσμα τής θείας χάριτος), άλλά λένε, «Γιατί έφαγες 
μα£ί μ’ αύτούς;». ’’Αλλωστε δέ είναι μεγάλη και άπειρη 
ή διαφορά μεταξύ Σαμαρειτών καί έθνικών* ή κατ’ οικο
νομία επιτρέπεται νά κατηγορηθεϊ αύτός, γιά νά μάθουν 
αύτοί* διότι δέν θα ήταν δυνατό ό Πέτρος νά μιλήσει αν 
δέν δημιουργοϋνταν τό θέμα αύτό.

Άλλά πρόσεχε τήν ταπεινοφροσύνη καί μετριοφρο
σύνη αυτού’ διότι, λέγει, «"Αρχισε ό Πέτρος νά έκθέτει 
σ' αύτούς μέ τή σειρά τά γεγονότα, λέγοντας* Βρισκό
μουν έγώ στήν πόλη τής Ίόππης καί προσευχόμουν»*. 
Καί δέν λέγει γιατί, οϋτε καί για ποιά αιτία.



14 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

«Και εϊδον εν έκστάσει όραμα, κατα£αινόν τι σκεύ
ος ώς οθόνην μεγάλην τέσσαρσιν άρχαις καθιεμένην εκ 
τον ονρανοϋ, και ήλθεν άχρις εμον' εις ήν άτενίσας κα* 
τενόονν, και είδον τα τετράποδα τής γης, και τα θηρία, 

5 και τά ερπετά, και τά πετεινά τον ονρανον, ήκονσα δέ 
φωνής λεγονσης μον Άναστάς, Πέτρε, θνσον και φά- 
γε». Τί διά τούτων είπεϊν βούλεται; Ίκανόν ήν, φησί, 
και τοϋτο η είσαι, το θεάαασθαι την οθόνην’ πλήν αλλά 
και φωνή προσετέθη.

10 «ΕΙπον δέ" Μηδαμώς, Κύριε · οτι παν κοινόν η ακά
θαρτον ονδέποτε είσή?$εν εις το στόμα μον». Ό ράς; 
Το εμον έποίησα, φησίν ειπον οτι ονδέποτε έφαγον. 
Τοντο πρός δ ελεγον εκείνοι, οτι «Είσήλθες καί σννέφα- 
γες αντοΐς», Τοντο δε πρός Κορνήλιον ον λέγει' ον 

15 7&ρ ην ανάγκη.
Άπεκρίθη δέ μοι εκ δεντέρον φωνή εκ τον ονρα

νον' 'Ά  δ Θεός εκαθάρισε, αν μή κοίνον. Τοντο δέ έ- 
γένετο επϊ τρις, και πάλιν άνεσπάσθη άπαντα εις τον 
ονρανόν. Και ίδον εξαντής τρεις άνδρες επέστησαν ε- 

2ο ηϊ τήν οικίαν, εν ή ήμην, απεσταλμένοι από Καισαρεί
ας πρός με». 'Άπερ αναγκαία ήν διηγείται, τά άλλα 
δε σιωπά* μάλλον δε διά τούτων και αντά κατασκενά- 
ζει. Και ορα πώς απολογείται, και ονκ άξιοι τω τον 
διδασκάλον άξιώματι κεχρήσθαν ήδει γάρ οτι, οσω ε- 

25 πιεικέστερον φθέγγεται, τοσοντω μάλλον αντονς γε ί
ρονται.

«Ονδέποτε είσήλθε», φησίν, «εις το στόμά μον κοι- 
νόν η ακάθαρτον». Οντως οικονομίας πάσα ήν ή απο
λογία.

7. ΠράΕ. 11, 5 -7
8. ΠράΕ. 11, 8.
9. ΠράΕ. 11, 2

10. ΠράΕ. 11, 9-11
11. ΠράΕ. 10, 8
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«Καί αφού περιέπεσα σέ έκσταση είδα όραμα, σύμ
φω νο μέ τό οποίο είδα ένα σκεύος να κατεβαίνει άπό τόν 
ουρανό, πού έμοιαζε με μεγάλο σεντόνι καί κρατούνταν 
άπό τά τέσσερα άκρα του, καί ήρθε μέχρι σέ μένα. "Ερ
ρινα τό βλέμμα μου σ’ αύτό καί τό πρόσεχα καί είδα τά 
τετράποδα της γης καί τά θηρία καί τά έρπετά καί τά πτη
νά του ούρανοϋ, καί όκουσα φωνή πού μου έλεγε' Σήκω, 
Πέτρε, σφάζε καί φάγε»7. Τί θέλει νά πεϊ μέ τά λόγια 
αύτά; Ικανό ήταν, λέγει, καί αύτό νά μέ πείσει, τό ότι 
δηλαδή είδα τό σεντόνι* πλήν όμως προστέθηκε καί φωνή.

«Καί είπα εγώ* Μέ κανένα τρόπο δέν θά φάγω, Κύ
ριε' διότι ποτέ δέν έβαλα στο στόμα μου όποιοδή;ποτε 
μολυσμένο ή ακάθαρτο φαγητό»8. Βλέπεις; "Εκανα, λέγει, 
εκείνο πού όφειλα νά κάνω· είπα ότι ποτέ δέν έφαγα. 
Αύτό λέγεται καί σάν απάντηση πρός έκεϊνο πού 
έλεγαν έκείνοι, ότι δηλαδή «Είσήλθες στά σπί
τια τους καί έφαγες μαζί μ’ αύτούς»*. Αύτό όμως 
δέν τό λέγει στον Κορνήλιο' διότι δέν ύπήρχε άνάγκη.

«Άπσκρίθηκε δέ σέ μένα ή φωνή άπό τόν ουρανό 
γιά δεύτερη φορά καί είπε’ Εκείνα πού ό Θεός καθάρισε, 
σύ μή θεωρείς αύτά ακάθαρτα. Αύτό δέ έγινε τρείς φο
ρές καί πάλι ανυψώθηκαν όλα πρός τόν ούρανό· Καί νά 
τήν ίδια ακριβώς στιγμή παρουσιάσθηκαν στήν οικία πού 
διέμενα τρείς όνδρες, πού είχαν σταλεί πρός έμένα άπό 
τήν Καισάρεια»10. Εκείνα πού ήταν αναγκαία τά διηγείται, 
ενώ τά άλλα τά αποσιώπα μάλλον δέ μέ έκεϊνο καί αύτά 
τά αποκαλύπτει. Καί πρόσεχε πώς άπολογεϊται καί δέν 
έχει τήν αξίωση νά χρησιμοποιήσει τό αξίωμα του δα
σκάλου’ διότι γνώριζε, ότι, μέ όοο μεγαλύτερη έπιείκεια 
όμιλεί, τόσο περισσότερο πείθει α,ύτούς.

«Ούδεποτε», λέγει, «είσήλθε στο στόμα μου φαγητό 
μολυσμένο ή ακάθαρτο»11. Όλη δηλαδή ή άπολογία του 
ήταν έργο τής θείας οικονομίας·



«Καί ίδον εξαντής τρεις άνδοες επέστησαν εν τη 
οίχί α, εν ή ή μην. Είπε δέ μοι τό Πνενμα σννελθεΐν αν- 
τοΐς μηδέν διακρινόμενον». Όρας οτι Πνεύματος ή 
νομοθεσία ;

5 2 . «ΤΗλθον δέ συν εμοί καί οΐ εξ αδελφοί οΰτοι». Τί 
γένοιτ’ αν ταΜεινότερον Πέτρον, δς άπό ταντης καί τών 
αδελφών τήν μαρτυρίαν προβάλλεται;

«Συνήλθον δέ μοι εξ αδελφοί, καί είσήλθομεν εις 
τήν οικίαν τον άνδρός. ’Απήγγειλε δε ήμϊν, πώς είδε 

^  τόν άγγελον εν τώ οϊκω αντον σταθέντα καί είπόντα αν- 
τώ' *Απόστειλον εις Ίόππην άνδρας, καί μετάπεμψαι 
Σίμωνα, τόν επικαλούμενον Πέτρον, δς λαλήσει ρήμα
τα πρός σέ, εν οίς σωθήση σν καί πας ο οίκος σον*. Καί 
ονκ είπε τά παρά τον άγγέλον οηθέντα τώ Κορνηλίω , 
«ΑΙ ενχαί σον καί άιελεημοσύναι σου άνέβησαν εις μνη- 
μόσννον ενώπιον τον Θεον», ϊνα μή προστη αντοις. 
αλλά, απερ ονδέν είχον μέγα' «Λαλήσει ρήματα πρός 
σέ, εν οίς σωθήση σν καί πας ο οίκος σον». Όρας πώς 
δι’ δπερ εφθην επείγεται; Καί ονδέν λέγει περί τής επι- 

2Φ εικείας τον άνδρός. Τον Πνεύματος τοίννν πέμψαντος, 
τον Θεον κελεύσαντος, διά τον άγγέλον εκειθεν καλέ- 
σαντος, εντενθεγ ώθονντος, λύοντος τήν διαφοράν τών 
πραγμάτων, τί ποιήσαι εδει; Ά λλ ’ ον λέγει τούτων ον
δέν, άλλ’ άπό τον νστέρον ισχνρίζεται, δ καί κατ’ αύτό 

2^ άναμφισβήτητον ήν μαρτύριον. Καί διά τί, φησί, μή 
τοντο γέγονε μόνον; Έ κ  περιονσίας παρά τον θεον, ι- 
να δειχθη καί ή άρχή ον παρά τον Άποστόλον. Ε ί  δε 
αντόματος άπήλθεν, ονδενός τούτων γενομένον, πάνν
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12. ΠράΕ. 11, 11 - 12
13. ΠράΕ. 11, 12
14. ΠράΕ. 11, 12-14
15. ΠράΕ. 10, 4
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«Καί νά, την ίδια ακριβώς στιγμή παρουσιάσθηκαν, 
στην οικία πού διέμενσ, τρεις άνδρες. Καί είπε σ’ έμένα 
τό Πνεύμα ν άκσλουβήσω αυτούς χωρίς καμιά άμφ»βο- 
λία»1*. Βλέπεις ότι ή νομοθεσία είναι έργο του Πνεύματός;

2. «"Ηρθαν δέ μαΖί μου κοί οί έξι αύτοί άδελ(ροί πού 
είναι έδώ παρόντες»1*· Τί θά μπορούσε νά ύπάρξη ταπει
νότερο άπό τον Πέτρο, ό όποϊος έξ αιτίας τής ταπεινο
φροσύνης του προβάλλει καί τή μαρτυρία τών άδελφών;

«"Ηρθαν δέ μαέί μου καί οί έξι αδελφοί, καί είσήλθα- 
με στην οικία τού ανθρώπου εκείνου πού μέ προσκάλεσε. 
Αύτός μάς διηγήθηκε, πώς είδε τόν άγγελο στήν οικία 
του, ό όποιος στάθηκε μπροστά του καί τού είπε* Στείλε 
ανθρώπους στήν Ίόππη καί κάλεσε νά ρθεϊ έδώ ό Σίμων, 
πού έπονομάΖεται Πέτρος, ό όποιος θά σοϋ πεϊ λόγια, 
μέ τά όποια θά σωθείς έσύ καί άλοι οι δικοί σου»14. Καί 
δέν είπε τά όσα λέχθηκαν άπό τόν άγγελο στον Κορνή- 
λιο, «Οί προσευχές σου καί οί έλεημοσύνες σου ανέβη
καν εύπρόοδεκτες πρός τό Θεό γιά ν’ άποτελοϋν διαρκή 
ύπενθύμιση ένώπιον oirroü»15, γ'ά νά μή τούς δυσάρε- 
στήσει, άλλ’ είπε εκείνα πού δέν είχαν τίποτε τό σπου
δαίο* «Θά σοϋ πεϊ λόγια, μέ τά όποια θά σωθείς έσύ καί 
όλοι οί δικοί σου». Πρόσεχε πώς βιάζεται γιά εκείνο πού 
προανέφερα. Καί δέν λέγει τίποτε γιά τήν καλωσύνη 
τού άνθρώπου. Έφόσον λοιπόν τό Πνεύμα τόν έστειλε, ό 
Θεός έδωσε τήν έντολή, μέσω τού άγγέλου τόν κάλεσε 
άπό έκεϊ, άπό έδώ πού βρίσκεται τόν προτρέπει, λύνον
τας τή διαφορά τών άπόψεων, τί έπρεπε νά κάνει; "Ομως 
δέν λέγει τίποτε άπό αύτά, άλλά τά έπιβεβαιώνει άπό τά 
έπόμενα, πράγμα πού καί γιά τό λόγο αύτό άποτελούσε 
άναμφισβήτητη όπόδειξη. Καί γιατί, λέγει, δέν έγινε μό
νο αύτό; Έξ αιτίας τής ιδιαίτερης φροντίδας τού Θεού, 
γιά ν’ όποδειχθεί άτι καί ή άρχή τού κηρύγματος στούς 
εθνικούς δέν έγινε άπό τόν Απόστολο. Έάν δέ μόνος του 
πήγαινε, χωρίς νά συνέβαινε τίποτε άπό αύτά, θά δυσα-
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αν έπληγησαν’ ώστε άνωθεν αύτών την διάνοιαν οικείοι, 
λέγων ηρός αύτούς· «Οϊτινες το Πνεύμα το άγιον ελα- 
€ον ώς xal ημείς».

Kai πάλιν’ «Έ ν δε τώ αρξασθαί με λαλεϊν, επέπε- 
5 σε το Πνεύμα τό άγιον επ* αυτούς, ώσπερ και εφ ’ η

μάς εν αρχή». Kai ούκ άρκεϊται τούτω, αλλά και ρή
ματος άναμιμνήσκει του Κυρίου· «Έμνήσθην δε του 
ρήματος Κυρίου ώς ελεγεν ’Ιωάννης δε εβάπτισεν ϋ- 
δατι, υμείς δε βαπτισθήσεσθε εγ Πνεύματι άγίω». βΏσ - 

^  r£  οϋδέν καινότερον γέγονεν, αλλ’ οπερ προεΐπεν. Ά λλ' 
ούκ εδει βαπτίσαι, φησίν άπήρτιστο γάρ το βάπτισμα, 
του Πνεύματος αύτοϊς επιπεπτωχότος. Διά τούτο ού 
λέγει, ' Έκέλευσα πρότερον αύτούς βαπτισθήναι*, άλλα 
τί; «Μή τι τό ϋδωρ κωλΰσαι δύναταί τις, του μη βαιιτι- 

15 σθήναι τούτους;», εκ τούτου δεικνύς εαυτόν ούδέν ποι- 
ήσαντα. ‘Όπερ τοίνυν εσχήκαμεν ημείς, ελαβον εκείνοι.

«Ei ούν την ισην δωρεάν», φησίν, «εδωκεν αύτοϊς 
ό Θεός, ώς και ήμϊν, πιστεύσασιν επι τον Κύριον Ί η -  
σοϋν, εγώ τις ήμην δυνατός κίολϋσαι τον Θεόν;». βΊνα  

2Q εκ περιουσίας αυτών εμφράξη τά στόματα, διά τοϋτο 
προσέθηκε, «Την ισην δωρεάν». ΚΟρας πώς ούκ άφίη- 
σιν αυτούς ελαττον εχειν πιστεύσαντας απαξ; «Την ι- 
σην δωρεάν εδωκεν αύτοϊς ό Θεός ώς και ήμϊν, πιστεύ- 
σασιν επι τον Κύριον»' ώστε αυτός καθαίρει αύτούς. 

25 Και ού λέγει, Κ'Υμϊν’ , αλλ’ «ήμϊν», λεαίνων και ταύτη 
τον λόγον. Τί τοίνυν αναξιοπαθεϊτε, οταν ήμεϊς αύτούς 
κοινωνούς λεγωμεν ;

«* Ακούσαντες δε ταύτα, ήσύχασαν, και εδόξασαν 
τον Θεόν, λέγοντες* ”Αρα γε και τοϊς εθνεσιν δ Θεός

16. ΠράΕ. 10, 47
17. ΠράΕ. 11. 15
18. ΠράΕ. 11, 16* Ματθ. 3, 11· καί ΠράΕ. 1,5.
19. ΠράΕ. 10, 47
20. ΠράΕ. 11. 17
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νασχετοϋσαν πάρα πολύ. ’Από τήν άρχή λοιπόν έξοικειώ- 
νει τή σκέψη τους, λέγοντας πρός αύτούς «ΟΙ όποιοι 
έλαβαν τό άγιο Πνεύμα όπως καί έμείς»1·.

Στη συνέχεια δέ λέγει «"Οταν δέ έγώ άρχισα νά 
όμιλώ γιά τό Χριστό, κατέβηκε έπάνω τους τό άγιο Πνεύ
μα, όπως ακριβώς και σ’ έμδς στην άρχή»17. Και δέν άρ- 
κείται σ’ αύτό, άλλά τούς ύπενθυμίξει και τά λόγιο τοΰ 
Κυρίου’ «Θυμήθηκα δέ τά λόγια του Κυρίου πού έλεγε' 
Ό  μέν ’ Ιωάννης βάπτιοε μέ νερό, σεις όμως θά βαπτι- 
σθεϊτε μέ άγιο Πνεύμα»18. “Ωστε τίποτε τό καινούργιο δέν 
συνέβηκε, άλλ’ εκείνο ακριβώς πού προεϊπε ό Κύριος. 
“Ομως, λέγει, δέν έπρεπε νά βαπτίσεΓ διότι είχε γίνει τό 
βάπτιομα, έφόσον κατέβηκε τό Πνεύμα σ’ αύτούς· ΓΓ αύ
τό δέν λέγει, Εδωσα έντολή προηγουμένως νά βαπτι- 
σθοΰν’, άλλά τί; «Μήπως μπορεϊ κάποιος νά έμποδίσει τό 
νερό γιά νά μή βαπτισθοϋν αυτοί;»1β, δείχνοντάς μέ αύτό 
ότι αύτός τίποτε δέν έκανε. ’Εκείνο δηλαδή πού λάβαμε 
έμεϊς, τό έλαβαν και εκείνοι.

«Έάν λοιπόν», λέγει, «έδωσε ό Θεός σ’ αύτούς τήν 
ίδια δωρεά, όπως καί σ’ έμάς, επειδή πίστεψαν στόν Κύ
ριο τόν Ίησοϋ, έγώ ιποιός ήμουν πού νά μπορούσα νά 
έμποδίσω τό Θεό;». Μέ σκοπό νά κλείσει κατά τόν πλέον 
δυνατό τρόπο τά στόματα αύτών, γΓ αύτό πρόσθεσε, 
«Τήν ϊδια δωρεά» Βλέπεις πώς δέν αφήνει αύτούς, έφό
σον πίστεψαν, νά έχουν λιγότερσ; «Τήν ίδια δωρεά έδω
σε σ' αύτούς ό Θεός, όπως καί σ’ έμάς, έπειδή πίοτεψαν 
στόν Κύριο»” * ό ίδιος ό Θεός δηλαδή καθαρίζει αύτούς. 
Καί δέν λέγει, ’όπως σέ σάς, άλλά «όπως σ’ έμάς», μα
λακώνοντας και ιμέ τόν τρόπο αύτό τόν λόγο. Γιατί λοι
πόν άγανακτεϊτε, όταν έμείς λέμε ότι αυτοί έλαβαν τό ίδιο 
Πνεύμα;

«"Οταν τά άκουσαν αύτά ήσύχαααν καί δόξασαν/τό 
Θεό, λέγοντας’ "Ωστε λοιπόν ό Θεός καί στούς έθνικούς
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την μετάνοιαν εδωκεν εις ζωήν». Όρας πώς από τής 
δημηγορίας τον ΊΙέτρον το παν γέγονε καλώς, άπαγγεί- 
λαντος τά γεγενημένα; Διό και εδόξαζον τον Θεόν, οτι 
την μετάνοιαν καί αντοΐς εδωκεν' όντως εταπεινώθη- 

®  σαν από τούτων τών λόγων. Έντενθεν άνεφχθη η θν- 
ρα πρός τά εθνη λοιπόν. 3Ίδωμεν δε, εί δοκεΐ, άνωθεν 
τά είρημένα.

Ονκ είπεν οτι ' διεκρίθη Πέτρος’ άλλ’ «οι εκ περι
τομής», έπεϊ αντός ηδει το κατασκεναζόμενον. Καί μην 

10 εκείνο εχρήν θανμάσαι, πώς και αντοϊ επίστενσαν. β/Ο- 
τε μέν ούν ηκονσαν οτι επίστενσαν, ονδεν επαθον, άλλ’ 
δτε ο Θεός εχαρίσατο τό Πνενμα, οτε ο Πέτρος εξετί- 
θει την εαντον εκσταόιν, λέγων' 110  Θεός εδειξέ μοι 
μηδένα κοινόν η άκάθαρτον λέγειν άνθρωπον’ . Οντως 

15 άνωθεν ηδει τοΰτο' διό καί προκατασκενάξει τον λόγον 
τον νπέρ τών εθνών, δεικννς οτι ονδε εθνη λοιπόν ήν, 
τής πίστεως παραγενομένης. Ονδεν θανμαστόν τοίννν, 
εί προ τοϋ βαφτίσματος τό Πνενμα ελαβον καί εφ ’ η
μών τοντο γέγονεν. Έντανθα δείκννσιν ό Πέτρος οτι 

20 ονδέ ώς οι λοιποί έβαπτίσθησαν, αλλά πολλώ βέλτιον. 
Διά τοντο δε όντως εκ περιουσίας οίκονομεϊται, ϊνα μη
δέν εχωσι λέγειν, άλλά καν όντως ϊσονς αντοΐς νομίσωσι.

«Και ήρώτησαν αντόν», φησίν, «επιμειναι». Όρας 
πώς ονκ οίκείως πρός αντόν διέκειντο; είδες τον ζή- 

2 5 Ιον, οΐον είχον νπέρ τον νόμον; Ον το άξίωμα Πέτρον 
ήδέσθησαν, ον τά γενόμενα σημεία, ον τό κατόρθωμα,

21. Πρά£. 11, 18
22. ΠράΕ. 10,48
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έδωσε τή μετάνοια, γιά νά λάβουν την αιώνιο ζωή»“ . 
Β λέπει πώς άπό τήν όμιλία του Πέτρου, μέ τήν όποία 
γνωστοποίησε σ’ αυτούς τά συμβάντα δλα τελείωσαν κα- 
^ά; ΓΓ σύτό και δόξαζαν τό βεό, διότι έδωσε σ’ αύτούς 
τή μετάνοια* τόσο πολύ ταπεινώθηκαν άπό τά λόγιο αύτά. 
Άπό εδώ πλέον άνοίχθηκε ή θύρα πρός τούς έθνικούς. 
"Ας έξετάσομε δέ, άν τό θεωρείτε όρθό, άπό τήν άρχή 
τά όσα λέχθηκον.

Δεν είπε ότι είχε αμφιβολίες ό Πέτρος’, άλλά «οί πι
στοί πού είχαν λόθει προηγουμένως τήν περιτομή», διότι 
ό ίδιος γνώριζε έκεϊνο πού προετοιμαζόταν άπό τό Θεό. 
Καί όμως έκεϊνο έπρεπε νά θαυμάσουν, τό πώς καί σύτοΐ 
πίστεψαν. ’Όταν δηλαδή άκουσαιν ότι πίστεψαν, τίποτε 
δεν έπαθαν, άλλ’ έπαθαν όταν ακουσαν ότι ό Θεός τούς 
χάρισε τό Πνεύμα, όταν ό Πέτρος τούς διηγόταν τήν 
έκστασή του, λέγοντας’ ‘Ό  Θεός μοϋ φανέρωσε νά μή 
θεωρώ κανένα άνθρωπο μολυσμένο ή άκάθαρτο* "Ωστε 
λοιπόν άπό τήν άρχή τό γνώριζε σύτό’ γΓ σύτό και προε
τοιμάζει τό λόγο ύπέρ τών έθνικών, γιά νά δείξει ότι δέν«
ύπήρχαν στο έξής πλέον έθνικοί, έφόσον κυριάρχησε ή 
πίστη. Καθόλου λοιπόν άξιοθαύμσστο δέν είναι, έάν έλα
βαν τό Πνεύμα πριν άπό τό βάπτισμα* τό ϊδιο συνέβηκε 
και στή δική μας περίπτωση. Μέ αύτά δείχνει ό Πέτρος, 
ότι δέν βαπτίσθηκαν όπως οί υπόλοιποι πιστοί, άλλά κατά 
τρόπο πολύ πιό άνώτερο. ΓΓ αύτό δέ και ρυθμίζεται αύτό 
μέ έναν τόσο δυναμικό τρόπο, ώστε νά μ ή μπορούν νά 
λένε τίποτε, άλλ’ έστω και έτσι νά θεωρούν τούς έσυτούς 
τους ίσους μέ αύτούς.

«Και τόν παρακάλεσαν», λέγει, «νά παραμείνει μαζί 
τους»**. Βλέπεις πώς δέν ήταν φιλικές οί διαθέσεις τους 
πρός αύτόν; είδες τό ζήλο πού έτρεφαν γιά τό νόμο; 
Δέν σεβάσθηκαν τό άξίωμα τού Πέτρου, ουτε έδωσαν ση
μασία στά θαύματα πού συνέβηκαν, ουτε στο κατόρθωμα



οσον ήν τό δέξασθαι τόν λόγον, άλλ* υπέρ των μιχρών 
εκείνων διεκρίνοντο'  εί γάρ μηδέν τούτων ήν, ούχ ήρ- 
κει τό κατόρθωμα. Ά λλ ’ ούχ απολογείται οντω Πέτρος' 
συνετός γάρ ή ν  μάλλον δε ον της σννέσεως αντον ήν, 
αλλά τον Πνεύματος τά ρήματα. Και δείχννσι διά της 
απολογίας εαυτόν μεν ούδαμοϋ αίτιον, πανταχοϋ δέ τόν 
Θεόν. Και μονονονχϊ πρός αυτούς τοντο λέγει κ,Εν εχ- 
στάσει με γενέσθαι αύτός εποίησεν ( εγώ γάρ απλώς προσ
ευχόμενος ημην)' τό σχεϋος αντός έδειξεν' εγώ άντεΐ- 
πον πάλιν αντός είπε, χαι ουδέ όντως ηχούσα' τό Πνεύ
μα εχέλευσεν άπελθεΐν, χαί ομως άπελθών ονχ επέδρα- 
μον' εΐπον οτι ό Θεός επεμψε, χαί μετά ταϋτα ονδέ όν
τως £€άπτισα, άλλά πάλιν ό Θεός τό παν εΐργάσατο. 
*Άρα Θεός αντονς ε€άπτισεν, ονχ εγώ*. Και ονχ είπε, 
κΤούτων γεγονότων απάντων, ονχ έδει τό ϋδωρ προσ- 
θείναι λοιπόν;*, άλλά, ώς ονδενός λείποντος. «’Ε γώ  τις 
ημην», φησϊ «χωλϋσαι τόν Θεόν;». Βαβαί, οϊα ή απο
λογία! ου γάρ είπε, *Ταντα ούν είδότες ήσνχάζετε’ , άλ
λά τί; Δέχεται αυτών τήν ορμήν, χαϊ εγχαλοϋσιν αξιο
λογείται, «Τις ήμην δυνατός χωλϋσαι τόν Θεόν;», λέ- 
γων (σφόδρα εντρεπτιχώς χαι €αρέως χρησάμενος τη 
απολογία). Ονχ ήδυνάμην χωλϋσαι. *Όθεν λοιπόν φο- 
βηθέντες ησύχασαν, χαι εδόξαζον τόν Θεόν.

3 . Οϋτω χαϊ ημάς χρή εν τοις τών πλησίον άγα- 
θοις δοξάζειν τόν Θεόν, άλλ’ ονχ έπηρεάξειν, χαθάπερ 
οι πολλοί τών νεοφωτίστων επηρεάζουσιν, οταν άλλους 
ϊδωσι φωτισθέντας χαί ευθύς άπιόντας. Δοξάζειν δει
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τό νά δεχβοΟν οί εθνικοί τόν θείο λόγο, άλλα πρόβαλλαν 
αμφιβολίες για εκείνα τά τόσο ασήμαντα· διότι, έάν δέν 
υπήρχε τίποτε άπό ούτό, δέν θά έπαρκουσε νό γίνει τό 
κατόρθωμα. 'Όμως δέν απολογείται έτσι ό Πέτρος* διότι 
ήταν συνετός ή καλύτερα δέν ήταν αυτό άποτέλεσμα της 
συνέσεώς του, άλλα τά λόγια αύτά άνήκαν στο Πνεΰμα. 
Καί μέ τήν απολογία του αυτή δείχνει ότι αύτός μέν δέν 
είναι αίτιος γιά τίποτε, άλλά παντοϋ ό αίτιος είναι ό Θεός. 
Καί σχεδόν είναι σάν νά λέγει πρός αυτούς. ‘Αύτός μέ 
έκανε νά περιέλθω σέ έκσταση (διότι έγώ απλώς προσευ
χόμουν)* αύτός έδειξε τό σκεύος' έγώ απάντησα σ’ έκεϊ- 
νσ πού μου είπε* πάλι αύτός μου είπε, και οϋτε έτσι 
άκουσα' τό Πνεύμα μέ διέταξε νά μεταβω εδώ, καί όμως 
δέν αναχώρησα γιά έδώ μέ όλη μου τήν προθυμία* είπα 
οτι ό Θεός μέ έστειλε, καί μετά άπό όλα αύτά ουτε και 
έτσι βσπτισα, αλλά καί πάλι τό παν τό έκανε ό Θεός. 
Επομένως ό Θεός βάπτισε αυτούς καί όχι έγώ’. Καί δέν 
είπε, 'Άφοΰ έγιναν όλα αι>τά, δέν έπρεπε νά προστεθεί 
στή συνέχεια καί τό νερό;’, άλλά, σάν νά μή έλειπε τίπο
τε, λέγει' «Έγώ ποιος ήμουν νά έμποδίσω τό Θεό;». Πώ 
πώ τί είδος άπολογίας! διότι δέν είπε, ” Αφοϋ τα μάθατε 
αύτά ησυχάζετε’, άλλά τί; Δέχεται τήν επίθεση αιττών καί 
απολογείται πού τόν κατηγορούν, λέγοντας' «<Ποιός ή
μουν έγώ πού μπορούσα νά έμποδίσω τό Θεό;» (χρησι
μοποιώντας τήν απολογία κατά» τρόπο έπιτιμηρπκό καί βα
ρύ). Δέν μπορούσα νό τόν έμποδίσω. Έξ αιτίας αύτοϋ 
λοιπόν έπειδή φοβήθηκαν ήσύχασαν καί δόξαζαν τό Θεό.

3. "Ετσι καί έμεϊς πρέπει νά δοξάζομε τό Θεό γιά 
τά άγαθά των συνανθρώπων μας, καί νά μή φερόμαστε 
προσβλητικά, όπως ακριβώς συμβαίνει πολλοί άπό τούς 
νεοφώτιστους νά κακολογούν όταν δουν άλλους που έ
λαβαν τό βάπτισμα, καί έφυγαν άπό τή Ζωή. Πρέπει νά δο-



τον θεόν, και οτι μένειν ον σνγχοορεϊ. βΏστε και ον, ε
άν θέλης, μείζονα ελαβες δωρεάν, ον κατά τό φώτισμα 
λέγω (ή γάρ αντή εστι κάκείνον και σον), αλλά κατα 
τό λαβειν προθεσμίαν ενδοκιμήσεως. *Εκείνος ένεδνσα- 

5 το την στολήν και ονκ άφέθη έμπομπενσαι εν αντή, σοΙ 
πολλήν εδωκεν έξονσίαν ό Θεός χρήσασθαι τοϊς δπλοις 
εις δέον, και λαβεϊν αντών εντενθεν την πείραν’ εκεί
νος άηεισι, τής πίστεως μόνον εχων τον μισθόν, σν ε- 
στηκας εν τώ σταδίω των έργων, δννάμενος λαβειν πολ- 

10 τας άμοιβάς, και τοσοντον εκείνον φανήναι λαμ
πρότερος, οσον ό ήλιος τον μικροτάτον άστέρος, οσον 
ό στρατηγός τον έσχατον στρατιώτον, μάλλον δε οσον 
ό βασιλεύς, Σαντόν τοίννν αϊτιώ, μάλλον δε μή αΐτιώ, 
αλλά διόρθον άει (ον γάρ άρκεϊ τό αΐτιασθαι), εξεστιν 

15 άναμαχέσασθαι. Κατεβλήθης ; δεινά επαθες; Άνάστη- 
0ι, άνάκτησαι σαντόν ετι εν τω σταδίω εστηκας, ετι 
τό θέατρον σννέστηκεν. Ονχ όρας πόσοι καταπαλαισθέν- 
τες, νστερον άνεμαχέσαντο; Μόνον μή έκων καταπέσης.

Μακαρίζεις τον άπελθόντα; Πολλω μάλλον μακάρι- 
20 σον σαντόν. ,Αφέθη αμαρτημάτων εκείνος; 9Αλλά, εάν 

θέλης σν, ον μόνον τά αμαρτήματα άπονίψη, αλλά και 
κατορθώματα εξεις, οπερ επ’ εκείνον ον δννατόν ενε- 
στιν ήμας άνακαλέσασθαι έαντονς, Μεγάλα τής μετα- 
νοίας τά φάρμακα* μηδεϊς άπογινωσκέτω έαντον. Έ κ ει-  

2$ν°ζ  όντως άπογνώσεως άξιος, ό άπογινώσκων έαντον* 
εκείνος ονκ ετι σωτηρίας εχει ελπίδας. Ον τό εις &ά-
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ξάζομε τό Θεό καί γιά τό ότι δέν μάς άφηνει νά μένομε 
μακριά άπό τήν πίστη καί τά έργα αυτής. "Ωστε καί σύ, 
αν θέλεις, μπορεϊς νά λάβεις μεγαλύτερη δωρεά, όχι ώς 
πρός τό βάπτισμα (διότι ή δωρεά αύτή είναι καί έκείνου 
καί δική σου), άλλά ώς πρός τό ότι έλαβες προθεσμία 
γιά ευδοκίμηση- Εκείνος φόρεσε τη στολή καί δέν τοΰ 
έπιτράπηκε νά ύπερηφανευθεϊ γΓ αύτήν, σέ σένα έδωσε 
ό Θεός μεγάλη έζουσία στο νά χρησιμοπο'ήσεις δπως 
πρέπει τά όπλα καί νά δοκιμάσεις αύτά άπό έδω άκόμα. 
’Εκείνος άναχωρεί, έχοντας μόνο τό μισθό τής πίστεως, 
σύ στέκεσαι μέσα στο στάδιο τών έργων, καί μπορεϊς νά 
λάβεις πολλές αμοιβές, καί ν ’ άποδειχθείς τόσο λαμπρό
τερος άπό έκεϊνον, όσο λαμπρότερος είναι ό ήλιος άπό 
τό πιό μικρό άστέρι, όσο ό στρατηγός όπό τον τελευταίο 
στρατιώτη, ή καλύτερα όσο ό βασιλιάς. Τόν εαυτό σου 
λοιπόν κατηγόρα, ή καλύτερα μή τόν κατήγορός, άλλά 
διόρθωνέ τον πάντοτε (διότι δέν άρκεϊ τό νά τόν κατη- 
ρός), καί μπορεϊς νά μάχεσαι συνέχεια. Καταβλήθη
κες; έπαθες κακά; Σήκω καί προσπάθησε νά έπανεύρεις 
τόν έαυτό σου* ακόμα στέκεσαι μέσα στο στάδιο, άκόμα 
οί θεατές βρίσκονται μέσα στο στάδιο. Δέν βλέπεις πόσοι 
κατά τήν πάλη, ένώ νικήθηκαν στήν άρχή, υστέρα αγωνί- 
σθηκαν καί πάλι καί νίκησαν; Μόνο μή πέσεις μέ τή θέ
λησή σου.

Μακαρίζεις έκεϊνον πού έφυγε; Πολύ περισσότερο 
μακάρισε τόν έαυτό σου, Συγχωρήθηκαν τά άμαρτήματα 
έκείνου; "Ομως, άν θέλεις σύ, οχι μόνο θ’ σποπλύνεις τα 
όμαρτήματά σου, άλλά καί κατορθώματα θά έπιτΰχεις, 
πράγμα πού δέν είναι δυνατό σ’ έκεϊνον* μπορούμε μόνοι 
μας νά έπα να φέρομε τόν έαυτό μας στο σωστό δρόμο. 
Είναι μεγάλα τά φάρμακα τής μετάνοιας* κανένας νά μή 
χάνει τήν ελπίδα του. ’Άξιος άπογνώσεως είναι έκεϊνος 
πράγματι, έκεϊνος πού άπελπίζεται γιά τόν έαυτό του' έ-



θος κακών ελθεΐν δεινόν, άλλά τό κεϊσθαι μετά τό έλ- 
θεΐν ον τό εις βάθος κακών ελθεΐν ασεβές, άλλά τό κα- 
ταφρονήσαι μετά τό ελθεΐν. Δ ι’ δ οφείλεις μεριμνάν, 
είπε μοι, μάλλον καταφρονείς; Τραύματα τοσαϋτα έχων , 

5 άνέπεσες; Ούδέν εστι ψνχής ανίατον τραϋμα, άλλ’ έπΐ 
μέν σώματος πολλά τοιαϋτα, επί δέ τής ψνχής ούδέν 
καί υπέρ εκείνων μέν ον διαλιμπάνομεν κάμνοντες, υπέρ 
δέ τούτων ραθυμοϋμεν. Ονχ δρας τόν ληστήν πώς εν 
βραχεί χρόνω κατώρθωσεν; ονχ ορας τους μάρτνρας 

10 πώς εν βραχεί τό παν ήννσαν; Ά λλ ’ ονκ έστιν άρτι, 
μαρτνρίον καιρός; Ά λλ ’ αγώνων εστι καιρός, ο πολ- 
λάκις είπον, εί βουλοίμεθα' «01 γάρ θέλοντες», φησίν, 

«ενσεβώς ξήν εν Χριστώ Ίησοϋ, διωχθήσονται».
Οι ενσεβώς ζώντες άει διώκονται, κάν μή παρά 

\$άνθρώπων, άλλά παρά δαιμόνων, ος δή καί χαλεπώτε- 
ρός εστι διωγμός. Kai πρώτον νπ’ αντής μάλιστα τής 
άνέσεως τοντον ύπομένουσιν οί μή νήφοντες. 3Ή  μι- 
κρόν οϊει διωγμόν τό εν άνέσει είναι; Τοϋτο πάντων έ- 
στι βαρύτερον, τοντο και διωγμόν χείρον* καθάπερ γάρ 

20 ρενμα έπιρρέον ή άνεσις χάννοι τήν ψυχήν, και δπερ 
εστι θέρος και χειμών, τοντο διωγμός και άνεσις. β'Ινα 
δέ μάθγις εκ περιουσίας δτι χείρων ούτος ο διωγμός,
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κείνος δέν έχει πλέον ελπίδες γιά σωτηρία. Δέν είναι κα
κό τό νά φθάσει κανείς ατό βάθος των κακών, άλλά, ό
ταν καταντήσει ο ’ αυτά, τό νά παραμένει σ’ αι/τή τήν 
κατάσταση Δέν είναι ασέβεια τό νά περιπέσει κανείς στό 
βάθος τών κακών, άλλά τό νά δείξει αδιαφορία μετά τήν 
πτώση του μέσα σ’ αύτά. Πές μου, γΓ αύτό πού όφείλεις 
νά φροντίζεις ιδιαίτερα, σύ δείχνεις τελεία άδιαφορία; 
Ένώ έχεις τόσα πολλά τραύματα, έχασες τήν έλπίδα γιά 
θεραπεία; Κανένα τραύμα τής ψυχής δέν είναι άθερά- 
πευτο, άλλά στήν μέν περίπτωση τού σώματος ύπάρχουν 
πολλά άθεράπευτα τραύματα, στήν περίπτωση όμως τής 
ψυχής κανένα' καί γιά τό μέν τραύματα τού σώματος δέν 
σταματούμε νά κοπιάζομε ώστε νά θεραπεύσομε αύτά, 
ένώ γιά τά τραύματα τής ψυχής δείχνομε πλήρη άδιαφο
ρία. Δέν βλέπεις τόν ληστή πώς μέσα σέ σύντομο χρόνο 
κατόρθωσε να σωθεί; δέν βλέπεις τούς μάρτυρες πώς 
μέσα σέ σύντομο χρόνο κατόρθωσαν τό παν; Άλλά δέν 
είναι τώρα καιρός μαρτυρίου; "Ομως, πράγμα πού πολ
λές φορές είπα, είναι καιρός άγώνων αν θά θέλαμε’ διότι 
λέγει «Εκείνοι πού θέλουν νά ζοϋν μέ ευσέβεια στό όνο
μα τού Ιησού Χριστού, θά διωχθούν»**.

Εκείνοι πού ζοϋν μέ εύαέβεια πάντοτε διώκονται, αν 
όχι άπό τούς άνθρώπους, οπωσδήποτε άπό τούς δαίμο
νες, πού βέβαια είναι καί φοβερότερος διωγμός. Καί πρώ
τα τόν διωγμό αύτό τόν ύπομένουν άπό τήν ίδια προ πάν
των τήν άνεση εκείνοι πού δέν είναι προσεκτικοί. "Η 
μήπως νομίζεις ότι είναι μικρός διωγμός τό νά ζεϊς μέσα 
στήν άνεση; Αύτό είναι βαρύτερο άπό όλα, αύτό είναι 
χειρότερο καί άπό τόν διωγμό* διότι ή άνεση, σάν άκρι- 
βώς ρεύμα πού κυλάει, αποχαυνώνει τήν ψυχή, καί εκεί
νη ή σχέση πού υπάρχει άνάμεσα στό θέρος καί τό χει
μώνα, αύτή ύπάρχει καί άνάμεσα στό διωγμό καί τήν ά
νεση. Καί γιά νά γνωρίσεις καλύτερα, ότι αύτός ό διω-



σχόπει εντενθεν. *Ύπνον καταχεϊ τη ψνχη, χάσμην πολ- 
λήν καί ραθυμίαν εμποιεί, τά πάθη διεγείρει πάντοθεν, 
οπλίζει τύφον, οπλίζει ηδονήν, οπλίζει θνμόν, βασκα 
νίαν, κενοδοξίαν, ζήλον. 9Αλλ9 εν διωγμω τούτων ονδέν 

®  ενοχλειν δύναται, αλλ9 ό φόβος επεισελθών, καθάπερ 
τινι μάστιγι σφόδρα κύνα νλακτοϋντα πλήξας, ταντα 
πάντα τά πάθη ονδε γρνξαι εα. Τις εν διωγμω κενοδο- 
ξήσαι δύναται; τίς εν ήδονη γενέσθαι; Ονδείς· άλλο 
τρόμος πολνς και φόβος, πολλήν τήν γαλήνην έργαζό- 

10 μένος, ενδιον τον λιμένα παρασχενάζων, τήν ψνχήν εν- 
λαβή ποιων.

*Ήκονσά ποτε πατέρων των ήμετέρων λεγόντων 
(έφ 9 ήμών γάρ μή γένοιτο! κελενόμεθα γάρ μή αΐτεϊν 
πειρασμόν), οτι κατά τον διωγμόν τον παλαιόν ήν Ιδειν 

15 Όντως Χριστιανονς άνδρας' ονδεϊς γάρ χρημάτων ε- 
φρόντιζεν, ονδείς γνναικός, ονδεϊς παίδων, ονδείς οι
κίας, ονδεϊς πατρίδος, μία πασιν ήν σπονδή, τήν ψ ν
χήν περισώααι εαντών. 01 μεν εν μνήμα σι και τάφοις , 
οι δε εν ερημίαις εκρύπτοντο· ον μόνον δέ άνδρες, άλλά 

20 και γνναϊκες άπαλαϊ και τρνφεραϊ τότε εκρύπτοντο, 
διηνεκει μαχόμεναι λιμω. 9Εννόησον ούν, ει τ ις  πολν- 
τελείας, ει τις τρνφής επεισήλθεν αν ποτε πόθος γνναι- 
χί, παρά λάρνακι κρνπτομένη, και περιμενούστ\ τήν θε
ραπαινίδα οπως ελθη κομίζονσα δεΐπνον, και φοβονμέ- 

25 νη μή πως άλω, και καθάπερ εν καμίνω τω τάφω κεί
μενη· άρα γάρ ένθνμήσεται οτι γέγονέ ποτε τρνφή, οτι 
κόσμος ολως έατίν;
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γμός είναι χειρότερος, πρόσεξε τά έξης. "Υπνο προξενεί 
στην ψυχή, δημιουργεί μεγάλο χασμουρητό και όκνηρία, 
διεγείρει άπό παντοΰ τά πάθη, όπλίζει τήν υπερηφάνεια, 
όπλίζει τήν ήδονή, οπλίζει τόν θυμό, τόν φθόνο, τήν κε
νοδοξία, τον ζήλο. "Ομως κατά τήν περίοδο διωγμού τί
ποτε άπό όλα αυτά δέν μπορεί νά ένοχλήσει, άλλά, έπερ- 
χόμενος ό φόβος, και έπιφέροντας, σάν άκριβώς μέ κά
ποιο μαστίγιο, φοβερό πλήγμα στο σκύλο που γαυγίζει, 
δέν άφήνει όλα αύτά τά πάθη ουτε κάν νά κάνουν τήν 
εμφάνισή τους· Ποιός, όταν διώκεται, μπορεί νά δείξει 
κενοδοξία; Ποιός μπορεί νά αισθανθεί ήδονή; Κανένας, 
άλλά τόν κυριεύει πολύς τρόμος και φόβος, που δημιουρ
γεί πολλή γαλήνη, που καθιστά γαλήνιο τό λιμάνι καί κά
μει εύλαβή τήν ψυχή.

Άκουσα κάποτε πατέρες μας νά λένε (εύχομαι βέ
βαια σ’ έμάς νά μή συμβεί! διότι λάβαμε έντολή νά μή 
ζητούμε πειρασμό), ότι κατά τόν διωγμό τόν παλιό μπο
ρούσε νά δει κανένας άληθινούς ανδρες χριστιανούς* 
διότι κανένας δέν φρόντιζε ,γιά χρήματα, κανένας γιά γυ
ναίκα, κανένας γιά παιδιά, κανένας γιά οικία, κανένας 
γιά πατρίδα, άλλά μία ήταν ή φροντίδα όλων, νά σώσουν 
τήν ψυχή τους. "Αλλοι μέν κρύβονταν μέσα σέ μνήματα 
καί τάφους, άλλοι δέ στις έρημιές' όχι δε μόνο ανδρες, 
άλλά καί γυναίκες άπαλές καί τρυφερές κρύβονταν τότε, 
πολεμούμενες άπό διαρκή πείνα. Σκέψου λοιπόν, όν κά
ποτε συνέβηκε γυναίκα νά πόθησε κάποιο είδος πολυτέ
λειας ή άπολαυστικής ζωής, νά είναι τώρα κρυμμένη δί
πλα στή λάρνακα καί νά περιμένει τήν ύπηρέτρια νά ρθεϊ 
καί νά τής φέρει τό δείπνο της, νά φοβάται μήπως συλ- 
ληφθεί, καί νά βρίσκεται μέσα στον τάφο σάν άκριβώς 
νά βρίσκεται μέσα σέ καμίνι* αραγε λοιπόν θά σκεφθεί 
ότι ύπήρξε κάποτε ζωή με απολαύσεις καί γενικά ότι 
ύπάρχ^ι κόσμος;
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*Ορας οτι νυν εστι μάλλον 6 διωγμός, καθάπερ θηρί
ων των παθών επιτιθεμένων ήμιν πάντοθεν; Νυν εστιν 
δ χαλεπός διωγμός, ταύτη τε, και οτι ουδέ νομίζεται 
είναι διωγμός' και γάρ και τούτο εχει το χαλεπόν ού- 

5 τος ό πόλεμος, ος ειρήνη νομίζεται, %να μή όπλιζώμεθα 
κατ’ αύτοϋ, μηδέ διαναστώμεν ούδεις δέδοικεν, ουδεϊς 
τρέμει. Ε ι δε απιστείτε, τους *Έλληνας ερωτήσατε, τους 
διώκοντας, πότε τα τών Χριστιανών ακριβέστερα, πό
τε δοκιμώτεροι πάντες; Ε ις  ολίγον μέν περιειστήκει τό- 

10 τε το πλήθος, είς πολυν δε αρετής πλούτον ή ν  τι γάρ 
δφελος, ειπέ μοι, πολυν είναι χόρτον, παρόν λίθους εί
ναι τίμιους; Ούκ εν τώ πλήθει του αριθμού, άλλ’ εν τη 
δοκιμότητι τής αρετής το πλήθος εστιν.

Ό  Ήλίας είς ήν, άλλ* ό κόσμος ούκ ήν αύτοϋ άντά- 
15 Χαί (ίήν ό κόσμος μυριάδες εΐσίν, άλλ’ ούκ είσ'ι

μυριάδες, δταν μη δε πρός τον ενα εξισώνται. «Κρείσ- 
σων είς, ποιών τό θέλημα Κυρίου, ή μύριοι παράνομοι». 
Τοντο καί τις σοφός αΐνιττόμενος ουτω πώς φησν «Μή 
επιθύμει πλήθος τέκνων αχρήστων». Ουτοι και βλα- 

20 σφν/*ίαν ηροστρίβονται τώ Θεώ μάλλον, ή ει μή ήσαν 
Χριστιανοί. Τί μοι δει πλήθους; Τροφή πλείων τώ πυ- 
ρί. Τοϋτο και εκ τοϋ σώματος γνοίης αν, οτι βελτίων 
σύμμετρος τροφή μετά ύγιείας, ή τρυφή μετά κακώ- 
σεως. Αϋτη πλείων εκείνης ή τροφή* τοϋτο τροφή, ε- 

25 κείνο νόσος. Τοϋτο και εν πολέμω ϊδοι τις αν, βέλτιον

24. Σοφ. Σειρ. 16, 3.
?5. Πρόκειται γιό τόν ίδιο. Σοφ. Σειρ. 16, 1.
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Βλέπεις ότι τώρα συμβαίνει ό μεγαλύτερος διωγμός, 
τώρα πού τά πάθη μάς επιτίθενται όπό παντού σάν α
κριβώς θηρία; Τώρα ύπάρχει ό φοβερός διωγμός, καί 
για τούς λόγους πού άναφέρθηκαν, καί γιό τό λόγο ότι 
δεν θεωρείται ότι είναι διωγμός' καθόσον ό πόλεμος αύ- 
τός έχει καί αύτό τό φοβερό, ότι δηλαδή θεωρείται ει
ρήνη, ώστε νά μή οπλιζόμαστε οϋτε καί νά έξεγειρόμα- 
στε έναντίον του κανένας δεν φοβαται, κανένας δεν 
τρέμει. Αν δε άμφ'βάλλετε, ρωτήστε τούς έθνικούς, πού 
καταδιώκουν τούς Χριστιανούς, πότε τά πράγματα τών χρι
στιανών ήταν ύψηλότερα, πότε όλοι τους παρουσίασαν 
μεγαλύτερη πνευματική πρόοδο; Λίγο μέν ήταν τότε τό 
πλήθος τών χριστιανών, όιακρινόταν όμως γιά τόν μεγά
λο πλούτο τής άρετής του. Διότι πές μου* ποιό τό όφε
λος νά υπάρχει πολύ χόρτο, άφοϋ είναι δυνατό νά ύπάρ- 
χουν πολύτιμοι λίθοι; Τό πλήθος δεν ύπάρχει στο πλήθος 
τών άριθμών, άλλά στήν εύδοκίμηση καί πρόοδο τής ά
ρετής.

Ό  Ήλίας ήταν ένας, άλλ’ ό κόσμος δεν ήταν αντά
ξιος αύτου καί βέβαια ό κόσμος είναι μυριάδες άνθρωποι, 
άλλά δέν είναι αύτοί μυριάδες, όταν δέν μπορούν νά εξισω
θούν οϋτε μέ τόν ένα. «Είναι προτιμότερος ένας πού 
έκτελεϊ τό θέλημα τού Κυρίου, παρά αμέτρητοι παράνο
μοι»*4. Αύτό ύπονοώντας καί κάποιος σοφός λέγει τό έ- 
ξής* «Μή έπιθυμεϊς πλήθος τέκνων αχρήστων»*5. Αύτοί 
οι άνθρωποι βλασφημούν περισσότερο έναντίον τού Θεού, 
παρά αν δέν ήταν χριστιανοί. Τί μοϋ χρειάζεται τό πλήθος; 
Άποτελεϊ αύτό περισσότερη τροφή γιά τό πϋρ τής κολά- 
σεως. Αύτό θά μπορούσες νά τό διαπιστώσεις καί άπό τό 
σώμα, ότι δηλαδή είναι προτιμότερη ή μέτρια τροφή καί 
νά ύπάρχει μαζί μ’ αύτήν καί ύγεία, παρά πλούσια καί 
άπολαυστική τροφή μαζί μέ κάκωση τού σώματος. Ή 
πρώτη τροφή είναι περισσότερη καί καλύτερη άπό τή δεύ-



ύναι δέκα εμπείρους και γενναίους άνδρας, ή μυρίους 
απείρους. Οντοι πρός τώ μηδέν εργάσασθαι και τους 
εργαζομένους εγκόπτουσι. Τοϋτο και έπι πλοίου ευροι 

5 τις αν, βέλτιον είναι δύο ναύτας εμπείρους, ή μυρίον 
πλήθος απείρων' οντοι γάρ τό πλοϊον και καταδύσουσ(.

4 . Ταϋτα λέγω, ούχϊ πρός τό πλήθος υμών άπεχθώς 
εχων, άλλά βουλόμενος πάντας είναι δοκίμους, και μή 

10γ<5> πλήθει θαρρειν. Πολλώ πλείους είσϊν οι εις τήν γέ- 
ενναν εισιόντες, άλλά μείζων αυτής εστιν ή βασιλεία, 
καν ολίγους έχη. κΩς ή άμμος τής θαλάσσης ήν τό πλή
θος του λα ου, άλλ9 είς εσωσεν αυτούς. ΕΙς ήν 6 Μωϋ- 

ί&σής, και πάντων μείζονα ϊσχυσεν' εϊς ήν ό 9Ιησούς, και 
νών εξακοσίων χιλιάδων πλέον ήδυνήθη. Μή τούτο 
σπουδάζωμεν, οπως πολλοί γένοιντο μόνον, άλλά προ 
τούτου, οπως δόκιμοι' οταν τοϋτο κατασκευασθή, τότε 

20 κάκεινο. Ούδεις οικίαν ευρύχωρον πρώτον βούλεται ποι- 
ήσαι, άλλά πρώτον ίσχυράν και δόκιμον, και τότε ευρύ
χωρον· ονδεϊς βάλλει θεμέλια, 'ίνα καταγελασθή. Πρώ
τον τοϋτο ζητώμεν, και τότε εκείνο. Τούτου δντος, εϋ- 

25 κολον κάκεϊνο εσταί' εκείνου δέ ούκ δντος, τοϋτο καν 
?/, ουδέν δφελος. ’Όντων μέν γάρ τών δυναμένων εν 
Έκκλησίοι λάμψαι, ταχέως εσται και πλήθος' τούτων 
δέ ούκ δντων, τό πλήθος ουδέποτε εσται δόκιμον.

32 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ



Σ Τ ΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΔ' 33

τερη αύτή είναι τροφή, ένώ έκείνη νόσος. Αύτό θά μπο
ρούσε κανένας νά δει νό συμβαίνει και στόν πόλεμο* προ
τιμότερο δηλαδή είναι νά υπάρχουν δέκα Εμπειροπόλεμοι 
καί γενναίοι άνδρες, παρά άμέτριγτοι χωρίς πολεμική 
πείρα. Αύτοΐ μή μπορώντας νά κάνουν τίποτε, έμποδί- 
Ζουν καί έκείνους πού κάνουν. Αύτό θά μπορούσε κανέ
νας νά δει νά συμβαίνει καί σέ πλοίο, ότι δηΛαδή είναι 
προτιμότερο νά ύπάρχουν δύο ναύτες έμπειροι, παρά ά- 
μέτρητο πλήθος χωρίς πείρα’ διότι αύτοι και θά καταβυ
θίσουν τό πλοίο.

4. Αύτά τά λέγω, όχι επειδή τρέφω έχθρικότητα πρός 
εσάς τό πλήθος, άλλ’ επειδή θέλω όλοι νά είστε άξιοι 
καί σπουδαίοι καί νά μή στηρίΖεσθε στο πλήθος. Πολύ 
περισσότεροι είναι έκείνοι πού εισέρχονται στή Υέεννα, 
άλλ’ όμως είναι ανώτερη ή βασιλεία των ουρανών, και 
άν άκόμα έχει λιγότερους. Σαν τήν άμμο τής θάλασσας 
ήταν τό πλήθος τού ιουδαϊκού λαού, άλλ’ όμως ένας έσωσε 
αυτούς. "Ενας ήταν ό Μωυσής, καί κατόρθωσε νά κάνει 
περισσότερα άπό όλους* ένας ήταν ό Ιησούς, καί κατόρ
θωσε νά έπιτύχει περισσότερα άπό τις έξσκόσιες χιλιά
δες. "Ας μ ή φροντίζομε αύτό, τό πώς δηλαδή θά μπο
ρούσαν νά γίνουν οί πιστοί μόνο πολλοί, άλλά πριν άπ' 
αύτό, τό πώς θά μπορούσαν νά γίνουν γνήσιοι* όταν κα
τορθωθεί αύτό, τότε θά έπιτευχθεϊ καί έκεϊνο· Κανένας 
δέν επιθυμεί καί δέν επιχειρεί νά κατασκευάσει πρώτα 
οικία εύρύχωρη, άλλά πρώτα ισχυρή καί κατάλληλη, καί 
μετά εύρύχωρη* κανένας δέν βάέει Θεμέλια, γιά νά κα- 
ταγελασθεϊ. Πρώτα αύτό έπιδιώκομε, καί μετά έκεϊνο. 
"Οταν γίνει αύτό, εύκολα θά γίνει καί έκεϊνο· άν όμως 
δέν ύπάρχει αύτό, καί άν άκόμα ύπάρχει αύτό, δέν υπάρ
χει κανένα όφελος. Διότι, όταν ύπάρχουν έκείνοι πού 
μπορούν νά χαρίσουν λαμπρότητα στήν εκκλησία, γρήγο
ρα θά γίνει καί τό πλήθος’ όταν όμως δέν ύπάρχουν αύ- 
τοί, τό πλήθος ποτέ δέν θά είναι γνήσιο.

3



Πόσονς οϊεσθε εν τή πόλει τή ήμετέρα είναι τονς 
σωζομένονς ; ’Επαχθές μέν εστιν, ο μέλλω λέγειν, έρώ 
$έ ομως. Ονχ εστιν εν τοσανταις μνριάσιν έχατόν εν- 
ρείν τονς σωζομένονς' άλλα χαϊ νπέρ τούτων άμφισβη- 

5 rc5. Πόση γάρ, ειπέ μοι, χαχία εν τοϊς νέοις; πόση ρα- 
θνμία εν τοϊς γεγηραχόσιν; ΟνδεΙς ώς χρη επιμέλειαν 
εχει τον παιδός τον εαντοϋ’ ονδεϊς έχει ζήλον πρός πρε
σβύτην Ιδών μιμήσασθαι. Τα άρχέτνπα ήφάνισταν διά 
τοντο ονδέ oi νέοι γίνονται θανμαστοί. Μή μοι εχεινο 

10 λέγε, οτι 'πολνοχλονμεν’ . Τοντο ψνχρών άνθρώπων ε- 
στί* χαϊ έπϊ μέν άνθρώπων είχότως αν τοντο λέγοιτο, 
επί δέ Θεον, τον ον δεομένον ημών, ονχ ετι. βΌ τι δέ 
χαϊ εχει ψνχρόν έστι το ρήμα, άχονσον. κΟ πολλονς ε- 
χων οϊχέτας, αν διεφθαρμένονς αντονς εχη, δσα πεί- 

15 σεται δεινά! Kai έπι μέν τον μηδένα εχοντος τοντο δο- 
χεϊ είναι το δεινόν, οτι ονχ νπηρετεϊται, έπι δέ τον τονς 
πονηρονς εχοντος, χαϊ έαντόν προσαπόλλνσι μετ’ έχεί- 
νων, χαϊ μείζων ή ζημία’ τον γάρ έαντω διαχονεϊν πολ- 
λω χαλεπώτερον το xai ετέροις πνχτεύειν χαι πόλεμον 

20 άναδέχεσθαι.
Ταντα λέγω, ϊνα μή τις την Έχχλησίαν θανμάζη 

διά το πλήθος, άλλ9 ϊνα σπονδάζωμεν αντό δόχιμον έρ- 
γάσασθαν ϊνα εχαστος τον οιχείον προνοή μέλονς, ον- 
χι των φίλων, ονδέ των σνγγενών, οπερ άει λέγω, ον- 

25 δέ των γειτόνων, άλλά xai ωστέ τονς ξένονς έφέλχε- 
σθαι. Οϊον, ενχή γίνεται, χεϊνται πάντες νέοι ψνχροι 
xai γέροντες* χαθάρματα μάλλον ή νέοι, γελώντες, ά-
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Πόσοι νομίΖετε ότι υπάρχουν στην πόλη πού είναι 
άξιοι σωτηρίας; Είναι βαρύ μέν αύτό που πρόκειται νά 
πώ, άλλ’ όμως θά τό πώ. Δεν είναι δυνατό νά βρεϊ κα
νένας μέσα σέ τόσες μυριάδες έκατό άξιους σωτηρίας, 
άλλά και γΓ αυτούς άκόμα έχω άμφιβολίες. Διότι πες 
μου, πόση κακία υπάρχει ατούς νέους; πόση άδιαφορία 
στούς γέροντες; Κανένας δεν φροντίΖει όπως πρέπει γιά 
τό παιδί του' κανένας δέν έχει τό Ζήλο νά προσέξει γέ
ροντα καί νά τόν μιμηθεϊ. Τά πρότυπα μιμήσεως έξαφα
νίστηκαν* γΓ αύτό οϋτε οί νέοι γίνονται θαυμαστοί. Μή 
μοΰ πείς εκείνο, ότι δηλαδή είμαστε μεγάλο πλήθος’. 
Αύτά είναι λόγια ψυχρών ανθρώπων' καί γιά μέν τούς 
άνθρώπους πολύ σωστά θά μπορούσε αύτό νά λέγεται, 
γιά τό Θεό όμως, πού δέν έχει τήν ανάγκη μας, όπωσδή- 
π ο τ ρ  όχι. Τό ότι δέ αύτά τά λεγόμενο και γιά τούς άν
θρώπους είναι λόγια ψυχρά, σκουσε. Εκείνος πού έχει 
πολλούς δούλους, πόσα κακά θά πάθει, άν αύτοί είναι 
διεφθαρμένοι; Καί γιά έκεϊνον μέν πού δέν έχει κανένα 
δούλο αύτό Θεωρείται ότι είναι τό κακό, τό ότι δέν υπη
ρετείται, στήν περίπτωση όμως έκείνου πού έχει κακούς 
δούλους, καί τόν εαυτό του καταστρέφει μαΖί μέ έκεί- 
νους και ή Ζημιά είναι μεγαλύτερη· διότι άπό τό νά ύπη- 
ρετεϊ κανένας τόν έαυτό του είναι πολύ χειρότερο τό νά 
βρίσκεται σέ μάχη καί πόλεμο έναντίον άλλων.

Αύτά τά λέγω, γιά νά μή θαυμάΖει κανένας τήν έκ- 
κλησία γιά τό πλήθος της, άλλά γιά νά φροντίΖομε νά 
καταστήσομε αυτό γνήσιο καί άξιο, γιά νά φροντίΖει ό 
καθένας γιά τό δικό του μέλος, όχι γιά τούς φίλους του, 
ούτε τούς συγγενείς του, πράγμα πού πάντοτε λέγω, οϋ
τε γιά τούς γείτονές του, άλλά καί μέ σκοπό νά προσελ- 
κύσει τούς ξένους. Γιά παράδειγμα, γίνεται προσευχή, 
στέκονται όλοι, νέοι καί γέροντες, άδιάφοροι* πολύ περιο-



νακαγχάζοντες, διαλεγόμενοι ( καί γάρ καί τοϋτο ηχού
σα γινόμενον), καί άλλήλους σκώπτοντες, επί γόνατα 
κείμενοι' συ παρέστηκας ό νέος η 6 πρεσβύτης, επίπλη 
ξον, αν Ιδης, έγκάλεσον σφοδρότερον, ούκ ανεχόμενον, 

5 τόν διάκονον κάλεσον, άπείλησον, τά παρά σαυτοϋ ποί
ησαν' καί εάν τολμήση τι εις σέ έργάσασθαι, πάντως 
πολλούς έξεις τούς συναιρομένους· τις γάρ οϋτως αλό
γιστος, ώς, ίδών σε έγκαλοϋντα υπέρ τοιούτων κάκεί- 
νους εγκαλου μένους, μη τής σής γενέσθαι μερίδος; 

10 ’Άπελθε λαβών τον μισθόν άπό τής ευχής. 9Εν οικία 
δεσποτική τούτους ευνουστέρονς τών δούλων κρίνομεν, 
οσοι περ αν μηδέν παρορώσιν άτάκτως κείμενον σκεύ
ος. Είπέ δη μοι, αν ιδης εν οικία τό άργύρεον σκεϋος 
εξω ερριμμένον, καν μή ής επιτεταγμένος, άρ* ου λή- 

15 ψη τοϋτο, καί είσοίσεις εν τή οικία; αν ίμάτιον απλώς 
ερριμμένον, καν μή έχης την φροντίδα, καν εχθρός ής 
τοϋ προστεταχότος, διά την εις τόν δεσπότην εύνοιαν ού 
θήσεις τοϋτο καλώς; Ουτω καί νϋν. Σκεύη ταϋτά έ- 
στιν αν ιδης άτάκτως κείμενα, μεταρρύθμισαν' εμοί 

2ΰπρόσελθε, ού παραιτούμαι' εμοί είπέ , δήλον κατάστη- 
σον' ού δύναμαι πάντα όραν, σύγγνωτε.

Όράτε δση κακία την οικουμένην κατέχει. Μή τι 
απλώς ελεγον δτι πλήθος εσμεν χάρτου, πέλαγος άτα- 
κτον; Ού λέγω δτι εκείνοι τοιαϋτα ποιοϋσιν, άλλ9 δτι 

25 γοσοϋτος ϋπνος καταχεϊται τών είσιόντων, ώστε μηδέ
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σότερο ανάξιοι καί άπόβλητοι είνοι οί γέροντες, παρά οί 
νέοι, διότι, ένώ είναι γονατισμένοι, γελούν, χαχανίζουν, 
συζητούν (καθόσον άκουσα ότι καί αυτό γίνεται), καί 
περιπαίζουν ό ένας τόν άλλο* είσαι πσρών έσυ ό νέος ή 
ό γέροντας, αν δεις κάποιον νά τό κάνει αυτό έπίπληξέ 
τον, έλεγξέ τον πολύ αύσπιρά, μή τόν άνέχεσοι, κάλεσε 
τόν διάκονο, άπείλησέ τον, κάνε ό,τι έξαρτάται άπό σένα* 
καί άν τολμήσει νά σοϋ κάνει κάτι, οπωσδήποτε θά έχεις 
πολλούς ύποστηριχτές σου* διότι ποιος θά είναι τόσο 
απερίσκεπτος, ώστε, βλέποντάς σε νά έλέγχεις γιά τέ
τοια πράγματα καί νά κατηγορούνται καί εκείνοι, δέν θά 
ταχθεί μέ τό μέρος σου; ’Αναχώρησε άπό τήν εκκλησία, 
λαμβάνοντας τόν μισθό άπό τήν προσευχή. Σέ δεοπστική 
οικία θεωρούμε περισσότερο άγαπητούς άπό τούς δούλους 
έκείνους πού δέν αφήνουν αδιάφοροι κανένα άπό τά άν- 
τικείμενα μή βρισκάμενο στή θέση του. Πές μου σέ πα
ρακαλώ, άν δεις σέ κάποια οικία πεταμένο έξω τό άργυ- 
ρένιο σκεύος, καί αν ακόμα δέν έλαβες έντολή, άραγε 
δέν θά τό πάρεις καί θά τό μεταφέρεις μέσα στήν οι
κία; άν δεις ένα ένδυμα πεταμένο στήν τύχη, καί άν ά- 
κόμα δέν είσαι υπεύθυνος γΓ σύτό, καί άν άκόμα είσαι 
έχθρός έκείνου πού είναι ύπεύθυνος γι* αύτό, δέν θά 
φροντίσεις γι’ αύτό όπως πρέπει έξ αιτίας τήc ά νο ιά ς  
σου άπέναντι στον κύριό σου; "Ετσι καί τώρα ένέργησε. 
Σκεύη είναι αύτά* άν τά δεις νά βρίσκονται σέ ακαταστα
σία, τακτοποίησέ τα όπως πρέπει· έλα σ’ εμένα καί δέν 
θ’ άρνηθώ' πές το σ’ έμενα, φσνέρωσέ το σ’ έμενα' δέν 
μπορώ όλα νά τά βλέπω, συγχωρήστε με.

Βλέπετε πόση κακία κυριαρχεί στήν οικουμένη- Μή
πως δέν είχα δίκιο πού ελεγα ότι είμαστε πλήθος χόρτου 
καί πέλαγος άτακτο; Δέν λέγω ότι εκείνοι διαπράττουν 
τέτοιου είδους πράγματα, άλλ’ ότι τόση μεγάλη άδιαφο- 
ρία κυριαρχεί σ’ αυτούς πού εισέρχονται έδω, ώστε ούτε



ταϋτα διορθοϋν. Πάλιν ετέρους όρώ διαλεγομένους έστώ- 
τας, τής ευχής γινόμενης· οι δε επιεικέστεροι αυτών, 
ουδέ τής ευχής γινομένης μόνον, άλλα και εύλογοϋντος 
του Ιερέως. τής τόλμης! πότε έσται σωτηρία; πώς 

5 δυνησόμεθα τόν Θεόν εξιλεώσασθαι; Ε ις  παιδιάν άν ά- 
πέλθης, δψει πάντας εύρυθμους χορεύοντας, και ούδέν 
παρημελημένον. Ώ ς ούν εν λύρα παν αρμόν ίω και ποι- 
κίλως έσκευασμένη μία τις εύηχος συμφωνία άποτελεϊ- 
ται εκ τής καθ’ έκαστον ευταξίας τών συγκειμένων, ου- 

10 *ω δη και ενταύθα μίαν εξ απάντων σύμφωνον άρμο- 
νίαν προσήκεν άποτελεϊσθαν μία γάρ γεγόναμεν *Ε κ 
κλησία, μιας κεφαλής συν αρμολογ ούμενα μέλη τελοϋ- 
μεν, εν οι πάντες κατέστημεν σώμα’ άν άμεληθή τό τυ
χόν, τό παν ήμέληται καί διέφθαρται. Οϋτω τή τών 

15 πολλών ευταξία ή του ενός αταξία λυμαίνεται. Και το 
δή φοβερόν, ότι ενταύθα ούχί παιδιάν ουδέ χορείαν ερ- 
XV χορεύσων, καί εστηκας άτακτος. Ούκ οίδας ότι με
τά άγγέλων εστηκας; μετ’ εκείνων ςίδεις, μετ’ εκείνων 
υμνείς, και εστηκας γελών; *'Οτι γάρ σκηπτός ούκ ά- 

2ο φίεται, ούκ επ’ εκείνους μόνον, άλλά και έφ’ ημάς, ού 
θαυμαστόν; άξια γάρ σκηπτοϋ ταυτα. Πάρεστιν ό βα
σιλεύς, θεωρεί τό στρατόπεδον, συ δε υπό ταϊς εκείνων 
δψεσιν εστηκας γελών, ή τόν γελώντα περιορών;

Άλλά μέχρι τίνος εγκαλοϋμεν; μέχρι τίνος μεμφό- 
22 μεθά; Ού γάρ ώς λυμεώνας, ού γάρ ώς φθορέας, ον 

γάρ ώς εξώλεις και διεφθαρμένους τούς τοιούτους, καί 
μυρίων γέμοντας κακών τής ’Εκκλησίας άπελαύνεσθαι 
εδει; Πόνε οϋτοι φείσονται γέλωτος, οί εν ώρα φρίκης
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αυτά νά διορθώνουν. Επίσης βλέπω άλλους νό στέκον
ται καί νά συζητούν την ώρα πού γίνεται ή προσευχή, ένώ 
οί περισσότεροι άδιάφοροι άπό σύτούς, τό κόμνουν αύτό 
όχι μόνο όταν γίνεται ή προσευχή, άλλά καί σταν ευλο
γεί ό ίερεύς. Πώ, πώ μέγεθος τόλμης! πότ€ θά Επιτευ
χθεί ή σωτηρία; πώς θά μπορέσομε νά Επιτύχομε την 
εύσπλαχνία τοΰ Θεού; "Αν πας σέ παιδικό χορό, θά δεϊς 
όλους νά χορεύουν μέ ρυθμό καί τίποτε νά μή παραμε
λούν. Ό πως λοιπόν σέ λύρα παναρμόνια καί ρυθμισμένη 
μέ κατάλληλο τρόπο δημιουργεϊται μια άρμονική συμφω
νία άπό τήν κατάλληλη ρύθμιση όλων των χορδών άπό 

> τις όποιες απαρτίζεται, έτσι λοιπόν καί έδώ έπρεπε νά 
έπικρατεϊ άπό όλους μία άρμονική συμφωνία* διότι μία 
εκκλησία έχομε γίνει, μιάς κεφαλής συναρμολογούμενα 
μέλη είμαστε, ένα σώμα γίναμε όλοι' αν παραμεληθεϊ τό 
παραμικρό, τό παν παραμελεϊται καί καταστρέφεται· "Ετσι 
τήν εύταξία τών πολλών τήν καταστρέφει ή αταξία τού 
ένός. Καί τό φοβερό βέβαια είναι, ότι έδώ δέν έρχεσαι 
γιά νά λάβεις μέρος σέ παιδικό παιχνίδι ή χορό, καί ό
μως στέκεσαι άτακτος. Δέν γνωρίζεις ότι στέκεσαι μα£ί 
μέ αγγέλους; μαζί μέ έκείνους ψάλλεις, μαζί μέ έκείνους 
υμνείς, καί στέκεσαι γελώντας; Δέν είναι λοιπόν αξιο 
θαυμασμού τό ότι δέν ρίχνεται κεραυνός, όχι μόνο έναν- 
τίσν έκείνων, άλλά καί έναντίον μας; διότι αυτά είναι 
άξια γιά κεραυνό. Είναι παρών ό βασιλιάς, έπιθεωρεϊ τό 
στρατό, σύ όμως στέκεσαι κάτω άπό τά βλέμματα έκεί- 
νων γελώντας, ή αδιαφορείς γιά έκεϊνον πού γελά ;

’Αλλά μέχρι πότε θά κατηγορούμε; μέχρι πότε θά 
μεμφόμαστε; Δέν έπρεπε λοιπόν τούς άνθρώπους αυτού 
τού είδους νά τούς άπομαικρύνσμε άπό τήν Εκκλησία σάν 
καταστροφεϊς, σάν διαφθορείς, σάν άνθρώπους πού σκορ
πούν τον όλεθρο, σάν διεφθαρμένους καί γεμάτους άπό 
αμέτρητα κακά; Πότε αύτοί θά σταματήσουν τά γέλια,
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γελώντες; πότε άφέξονται φλυαρίας, οΐ εν τώ καιρώ 
της ευλογίας διαλεγόμενοι; ου τους παρόντας αιδοϋν- 
ται; ου γάρ τον Θεόν δεδοίκασιν ; ον γάρ άρκεϊ ήμϊν ή 
κατά διάνοιαν ραθυμία, ουδέ οτι ευχόμενοι αλλαχού ρεμ-

μ
βόμεθα, αλλά και γέλωτα επεισάγομεν και πολύν τον 
καγχασμόν μή γάρ θεατρόν εστι τά ενταύθα; Άλλ*, οΐ- 
μαι, τά θέατρα τοϋτο ποιεί, δυσήνιους τούς πολλούς ή- 
μΐν καθίστησιν καί άρρυθμους. *Άπερ οικοδομοϋμεν εν
ταύθα, εκεί καταστρέφεταν καί ου τοϋτο μόνον, αλλά 
και ετέρας ακαθαρσίας άνάγκη αυτούς άναπεπλήσθαι. 
Και ταυτόν γίνεται, οΐον αν, εϊ τις χωρίον εθέλει καθα- 
ραι, πηγής άνωθεν ύπερκειμένης βόρβορον άφιείσης’ ο- 
σον γάρ αν καθάρης, πάλιν ετερον επιρρεϊ. Τοϋτο καί 
ενταϋθα γίνεται· οταν γάρ καθάρωμεν άπό των θεάτρων 
εισιόντας, ακαθαρσίαν επιφέροντας, άπελθόντας πάλιν 
εκεί, μείζονα δέχονται την άκαθαρσίαν, ώς επίτηδες 
διά τοϋτο ζώντες, ϊνα κόπους ήμϊν παρέχωσι, καί έρ
χονται πάλιν πολλήν κόπρον βαστάξοντες £ν τοϊς ήθε-

20 σιν, εν τοϊς κινήμασιν, εν τοϊς ρήμασιν, εν τω γέλωτι, 
εν τη ραθνμίφ. Εϊτα πάλιν ημείς σκάπτομεν άνωθεν, ώς 
επίτηδες διά τοϋτο σκάπτοντες, ϊνα καθαρούς αυτούς 
πέμψαντες πάλιν ίδωμεν συναγαγόντας τον βόρβορον’ 
διά τοϋτο παραδίδωμι ύμας τω Θεώ.

25 Έντεϋθεν η δη καί διαμαρτύρομαι ύμϊν τοϊς ύγιαίνου- 
σιν, οτι κρίμα ύμϊν εσται καί κατάκριμα, εϊ τις άτα- 
κτοϋντα, εϊ τις διαλεγόμενον μάλιστα εν έκείνω τώ 
καιρφ, μή καταμηνύσει, μηδε επιστρέφει’ βέλτιον ευ-
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ούτοί πού σέ ώρα φρίκης γελούν; πότε θ’ άηοφύγουν τή 
φλυαρία, αυτοί πού τήν ώρα τής εύλογίας συζητούν; Δέν 
σέβονται τούς παρόντες; δέν φοβούνται τό θεό; δέν μας 
όρκεϊ ή πνευματική όδιαφορία, ούτε τό ότι, ένώ προσευ
χόμαστε, περιφέρεται αλλού ή σκέψη μας, άλλά καί γέ
λωτα προσθέτομε καί πολύ καγχασμό; μήπως είναι θέα
τρο τό όσα γίνονται εδώ στό ναό; 'Αλλά, νομίΖω, τά θέα
τρα έχουν σάν έργο αυτό, τό νά κάμνουν τούς περισσο
τέρους άπό έμάς άνυπάκοους καί άτακτους. ’Εκείνα πού 
οικοδομούμε έδώ, καταστρέφονται έκεΓ και όχι μόνο αυ
τό, άλλ’ αύτοί κατ’ άνάγκη γεμίΖουν καί άπό άλλη άκα- 
θαρσία- Καί αυτό ακριβώς συμβαίνει, όπως θά συνέβαινε 
έάν κάποιος ήθελε νά καθαρίσει κάποιο χώρο, ένώ έπάνω 
απ’ αύτόν υπάρχει πηγή άπό τήν όποία τρέχει βούρκος* 
διότι, όσο και αν τον καθαρίσεις, πάλι άλλος βούρκος 
τρέχει άπ* αύτήν. Αύτό συμβαίνει καί έδώ’ διότι όταν κα
θαρίσομε εκείνους πού εισέρχονται από τά θέατρα έδώ, 
φέροντας μαζί τους ακαθαρσία, έπιστρέφοντας αύτοί πά
λι εκεί, δέχονται μεγαλύτερη ακαθαρσία, σάν νά £οϋν 
επίτηδες γΓ αύτό, γιά νά μάς προξενούν κόπους, και 
έρχονται πάλι μεταφέρσντας πολλή κοπριά ατά ήθη τους, 
στά κινήματά τους, στα λόγια τους, ατά γέλια τους καί 
στήν όδιαφορία τους. Στή συνέχεια πάλι μεϊς σκάβομε 
άπό τήν άρχή, σάν νά σκάβομε έπίτηδες γΓ αύτό, ώστε, 
άφού ιούς στείλομε καθαρούς νά τούς δούμε καί πάλι νά 
συγκεντρώνουν τό βούρκο· γΓ αύτό σας παραδίδω στό 
Θεό.

Καί τώρα λοιπόν έπιβεβαιώνω έσας τούς υγιείς, ότι 
θά καταστείτε άξιοι κατακρίσεως καί καταδίκης, έάν συμ- 
βεϊ κάποιος, βλέποντας κάποιον νά άτακτεϊ ή νά συΖητα 
ίδίως κατά τήν ώρα έκείνη τής προσευχής, δέν τον άνα- 
φέρει, οΰτε τόν έπαναφέρει στήν τάξη* αυτό είναι προτι
μότερο άπό τήν προσευχή. "Αφησε τήν προσευχή σου
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χής τούτο. ”Αφες σου τήν ευχήν, χάχείνω επιτίμησον. 
Ουτω χάχεινον ωφελήσεις, χαϊ συ χερδανεις' οϋτω χαί 
δυνησόμεθα άπαντες σωθήναι χαϊ τής τών ουρανών βα
σιλείας επιτυχεΐν, ής γένοιτο πάντας ήμας άπολαϋσαι 
χάριτι χαΧ φιλανθρωπία του Κυρίου ημών Ίησοϋ Χρί
στου, μεθ* ού τώ ΠατρΙ αμα τω σ.γίω Πνεύματι δόξα, 
χράτος, τιμή, νυν χαί αεί, χαϊ εις τους αιώνας τών αί 
ώνων. 1Αμήν.
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καί έπιτίμησε έκεϊνον. "Ετσι κοί εκείνον θό ωφελήσεις, 
καί ού θά ωφεληθείς* έτσι κοί βό μπορέσομε όλοι νά σω
θούμε καί νά έτιιτύχομε τή βασιλεία των ούρανών, την 
όποία εύχομαι όλοι μας ν’ όπολαύσομε μέ τή χάρη και 
τή •φιλανθρωπία τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, μσΓι μέ 
τόν όποιο στον Πατέρα καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή 
δόξα, ή δύναμη καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς 
αιώνες των αγώνων. 'Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Κ Ε '
(Πράθ. 11, 19-30)

«Οι μέν οΰν διασπαρέντες από τής θλίψεως, τής 
γενομένης επί Στεφάνω, διήλθον εως Φοινίκης 
καί Κνπρον καί 9 Αντιόχειας, μηδενΐ λαλονντες 

τον λόγον, εί μή μόνον Ίονδαίοις».

5 Ον μικρόν δ διωγμός κατώρθωσεν εις τον λόγον
«Τοϊς γάρ αγαπώ σι τον Θεόν πάντα σννεργεϊ», φησίν, 
«εις άγαθόν». Ονκ αν, εϊ γε επίτηδες εσπονδασαν στή- 
ααι τήν *Εκκλησίαν, άλλο τι εποίησαν, η τοντο’ λέγω 
δε τό διασπεϊραι τονς διδασκάλονς. Και ορα πον τό κή-

10 ρνγμα εξετάθη. «Διήλθον», φησίν, «εως Φοινίκης καί 
Κνπρον και 9Αντιόχειας, μηδενϊ λαλονντες τον λόγον, 
εί μή μόνον 9Ιονδαίοις». κΟρας οτι οικονομικέος πάντα 
γέγονε τά περί Κορνήλιον; Τοντο δε καί εις απολογίαν 
τον Χρίστον, και εις κατηγορίαν τών 9Ιονδαίων εστίν.

15 *Ό τε  γονν Στέφανος άνηρέθη, δτε Πανλος δις έκινδν- 
νενσεν, δτε οϊ 9Απόστολοι εμαστίχθησαν, δτε πολλάκις 
ήλάθησαν, τότε τά εθνη εδέχθη, τότε Σαμαρεϊται. " Ο  
και Παϋλος 6οα, λέγων «Ύμϊν ήν άναγκαϊον πρώτον 
λαληθήναι τον λόγον τον Θεον* επειδή δε άπωθεϊσθε

1. ΠράΕ. 11, 19.
2. Ρωμ. 8, 28
3. Πράε. 7, 58-60
4. Πράε. 21, 27-31 καί 23, 12-35
5. Πράε. 5, 40 
β. Πράε. 13, 46



Ο Μ Ι Λ Ι Α  K E '
(Πράε. 12, 1 * 17)

«’Εκείνοι λοιπόν πού έφυγαν από τήν Ιερουσα
λήμ, έ£ αιτίας του διωγμού του Στεφάνου, και 
διασκορπίσθηκαν έκτός τής Ίουδαίας, έφβασαν 
μέχρι τήν Φοινίκη, τήν Κύπρο καί τήν 'Αντιόχεια, 
καί δέν κήρυτταν τόν λόγο του Θεού σέ κανένα 

άλλον, παρά μόνο στούς ’ Ιουδαίους»1·

1. Δέν συνέβαλε λίγο ό διωγμός στή διάδοση τού 
θείου λόγου* διότι λέγει, «Σ’ έκείνους πού αγαπούν τό 
Θεό όλα συμβάλλουν γιά αγαθό αποτέλεσμα»*. Δέν θά 
μπορούσαν τίποτε άλλο νά κάνουν, έάν φρόντιζαν επίτη
δες νά στερεώσουν τήν 'Εκκλησία, παρά αύτό, έννοω δη
λαδή τό νά διασκορπίσουν σ’ άλα τά μέρη τούς δασκά
λους. Καί πρόσεχε πού έπεκτάθηκε τό κήρυγμα. « Έφθα- 
σαν», λέγει, «μέχρι τήν Φοινίκη, τήν Κύπρο καί τήν Άντιό* 
χεια, καί δέν κήρυτταν σέ κανένα άλλο τόν λόγο τού 
Θεού, παρά μόνο στούς ’ Ιουδαίους». Βλέπεις οτι κατά 
θεία οικονομία έγινσν όλα έκεϊνα τά σχετικά μέ τόν Κορ- 
νήλιο; Αύτό δέ όποτελεϊ καί άπαλογία γιά τόν Χριστό καί 
κατηγορία γιά τούς Ιουδαίους. "Οταν λοιπόν θανατώθη
κε ό Στέφανος*, οταν ό Παύλος κινδύνεψε δύο φορές4, 
όταν οί 'Απόστολοι μαστιγώθηκαν*, οταν πολλές φορές 
διώχθηκαν, τότε τά έθνη δέχθηκαν τό κήρυγμα, τότε καί 
οί Σαμαρείτες. Αύτό καί ό Παύλος βροντοφωνάζει, λέ
γοντας' «Πρός σάς άνάγκη ήταν νά κηρυχθεί πρώτα ό 
λόγος τού Θεού' έπειδή όμως τόν απορρίπτετε καί δέν 
τόν δέχεσθε καί δέν θεωρείτε άξιους τούς έαυτούς σας 
γΓ αύτόν, γΓ αύτό στρεφόμαστε πρός τούς έθνικούς»*.



αντόν, καI ούκ άξίονς κρίνετε έαντούς, ίδον στρέφομε- 
θα είς τά έθνη». Περιήεισαν ονν καί εθνεσι διαλεγόμενοι.

7Ησαν δε τινες εξ αύτών άνδρες Κύπριοι και Κν- 
ρηναϊοι, οίτινες, ελθόντες είς * Αντιόχειαν, ελάλονν πρός 

5 τονς Έλληνιστάς, εύαγγελιζόμενοι τόν Κύριον Ίησοϋν. 
Καί ήν χειρ Κνρίον μετ’ αντών' πολύς τε αριθμός πι- 
στεύσας επέστρεψεν επί τόν Κύριον Ίησοϋν». ' Ορα, 
*Ελλησιν εναγγελίζονται· είκός γάρ αντονς τε λοιπόν 
ειδέναι 'Ελληνιστί, καί εν 9Αντιόχεια τοιοντονς είναι 

10 πολλούς.
«Και ήν χειρ Κνρίον», φησί, «μετ’ αντών», τοντε- 

στι, σημεία εΐργάζοντο. Όρας διά τί και ννν ή τών 
σημείων ανάγκη γέγονεν, ϊνα πιστεύσωσιν;

«Ήκούσθη δε ό λόγος εις τά ώτα τής ’Εκκλησίας, 
15 τής ονσης εν Ίεροσολνμοις, τά περί αντών, καί εξαπέ- 

στειλαν Βαρνάβαν διελθεϊν εως ’Αντιόχειας». Τί δήπο
τε, τοιαύτης πόλεως δεχόμενης τόν λόγον, ούκ ήλθον αν- 
τοί, άλλά Βαρνάβαν πέμπονσι; Διά τονς Ίονδαίονς. 
Πλήν ον μικρόν δή τι οίκονομεΐται καί οντω τό τόν 

2υ ΙΙανλον έντανθα παραγενέσθαν ονδε απλώς, άλλά καί 
σφόδρα οίκονομικώς αντόν άποστρέφονται, ϊνα μή κα- 
τακλεισθή εν Ίεροσολύμοις ή φωνή τον κηρύγματος, 
ή σάλπιγξ τών ούρανών. Είδες πώς πανταχον ταϊς κα- 
κίαις αντών είς δέον, καί ώσπερ εβούλετο άνωθεν, άπε - 

25 χρήσατο ό Χριστός, καί τώ μίσει τώ πρός τόν ΙΙανλον 
είς οικοδομήν τής άπό τών εθνών Εκκλησίας; Ά λ λ ’ 
ϊδε καί τοντον τόν άγιον, τόν Βαρνάβαν λέγω, πώς ον 
τό αντον είδεν, άλλ’ εδραμεν εις Ταρσόν.

16 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

7. ΠράΕ. 11, 20-21.  
' 8 ΠράΕ. 11, 22
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Γύριζαν λοιπόν άπό τόπο οέ τόπο κηρύσσοντας τον λόγο 
τοϋ Θεού στούς έθνικούς-

« Υπήρχαν δέ μερικοί άνδρες απ’ αυτούς καταγόμε
νοι άπό τήν Κύπρο καί τήν Κυρήνη, πού, όταν ήρθαν οτην 
Αντιόχεια, δίδασκαν στούς Ιουδαίους πού είχαν γεννηθεί 
έξω από τήν Παλαιστίνη, κηρύσσοντας σ’ αυτούς τό ευ
αγγέλιο τοϋ Κυρίου Ιησού»7, Πρόσεχε, ότι κηρύσσουν τό 
εύαγγέλιο στούς "Ελληνες* διότι φυσικό ήταν νά γνώρι
ζαν αυτοί τό ελληνικό, καί νά υπήρχαν πολλοί τέτοιοι στήν 
Αντιόχεια.

«Καί ήταν», λέγει, «τό χέρι τοϋ Κυρίου, μαζί με αύ- 
τούς»· δηλαδή, έπιτελούσε θαύματα. Βλέπεις γιά ποιό λό
γο καί τώρα κατέστη άναγκαία ή επιτέλεση θαυμάτων, 
ώστε νά πιστέψουν;

«Έφθασε δέ ή είδηση στ’ αύτιά τής ’Εκκλησίας τών 
Ιεροσολύμων σχετικά μέ τή διάδοση τοϋ κηρύγματος 
στήν ’Αντιόχεια καί έστειλαν τόν Βαρνάβα νά μεταβεϊ 
στήν ’Αντιόχεια»8. Γιατί τέλος πάντων, ενώ μιά τέτοια 
πόλη δέχεται τόν θειο λόγο, δέν ήρθαν οί ϊδιοι οί ’Από
στολοι, άλλά στέλνουν τόν Βαρνάβα; ΈΕ αιτίας τών ’ Ιου
δαίων. Πλήν όμως τό θέμα τακτοποιείται πολύ σπουδαία, 
ώστε έτσι νά θρεί έδώ ό Παύλος* καί δχι τυχαία, άλλ’ ά- 
ποστρέφονται αύτόν μετά άπό μία όλως ιδιαίτερη μέριμνα, 
ώστε νά μή παραμείνει κλεισμένη μέσα στά ’ Ιεροσόλυμα 
ή φωνή τού κηρύγματος, ή σάλπιγγα τών ούρανών. Είδες 
πώς παντού χρησιμοποίησε ό Χριστός τις κακίες ούτών 
κατά τόν πρέποντα τρόπο καί όπως ακριβώς αύτός ήθελε 
άπό τήν άρχή. καί τό μίσος αύτών πρός τόν Παύλο τό 
χρησιμοποίησε γιά τήν οικοδομή τής ’Εκκλησίας τών πι
στών πού προέρχονταν άπό τούς έθνικούς; ’Αλλά πρόσε
ξε καί αύτόν τόν άγιο, έννοώ τόν Βαρνάβα, πώς δέν έ
δωσε σημασία γιά τά δικά του πράγματα, άλλ’ έτρεΕε 
στήν Ταρσό-



* Ος, παραγενόμενος καί Ιδών τήν χάριν τον Θε- 
°ν> εχάρη, * α !  παρεκάλει πάντας τη προθέσει τής καρ- 
δίας προσμένειν τώ Κνρίω' οτι ήν άνήρ αγαθός καί πλή
ρης Πνεύματος άγιον καί πίστεως. Καί προσετέθη ο- 

5 χλος ικανός τώ Κνρίψ. 9Εξήλθε δε εις Ταρσόν ό Βαρ
νάβας άναξητήσαι Σανλον, καί ενρών ήγαγεν αντόν εις 
9Αντιόχειαν». Πολν χρηστός ήν ό ανήρ, καί αφελής, 
καί τον Παύλον σννήθης· διό καί ήλθεν επί τον αθλη
τήν, £πί τον στρατηγόν, επί τον μονομάχον, επί τον λέ- 

10 οντα (ονκ εχω τί ειπω' οσα γάρ αν ειπω, ελάττονα τής 
αξίας τον Παύλον έρώ)’ ήλθεν επί τον κύνα τον θηρατι- 
κόν, τον λέοντας αναιρονντα, επί τον τανρον τον ίσχν- 
ρόν, επί τήν λαμπάδα τήν φαιδράν, £πί τό στόμα, τό τή 
οίκονμένη άρκονν. ” Οντως διά τοντο £ν 9Αντιόχεια ε- 

15 χρηματίσθησαν καλεϊσθαι «Χριστιανοί», οτι Πανλος εν 
ταύτη τοσοντον διέτριψε χρόνον.

«9Εγένετο δε αντονς ενιαντόν δλον σνναχθήναι εν τή 
εκκλησία, καί διδάξαι οχλον ικανόν, χρηματίσαι τε πρώ
τον εν 9Αντιόχεια τονς μαθητάς 'Χριστιανούς9». Ον μι- 

20 κρόν τής πόλεως τό εγκώμιον. Τοντο πρός άπαντας στή- 
ναι δύναται, οτι τον στόματος εκείνον τοσοντον άπέλαν- 
σε χρόνον πρώτη τών άλλων άπασών οθεν καί πρώτως 
εντανθα τον ονόματος ήξιώθησαν. Όρας εις οσον νψος9 ^
επήρε τήν πόλιν καί περιφανεστέραν εποίησε; Τοντο 

25 Παύλον κατόρθωμα. 3,Ενθα τρισχίλιοι, ενθα πεντακισχί- 
λιοι επίστενσαν, ενθα τοσοντον πλήθος, ονδέν τοιοντον 
γέγονεν, άλλ9 ετι τής όδον μόνον ήκονον■ εντανθα δέ 
«Χριστιανοί» ώνομάσθησαν.

ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

9. ΠράΕ. 11, 23 - 25.
10. ΠράΕ. 11, 26
11. ΠράΕ. 9, 1 2
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«“Οταν αύτός έφθασε και εϊδε τη χάρη του θεού, 
χάρηκε, καί προέτρεψε όλους .νά παραμένουν μέ όλη τή 
δύναμη της καρδιάς τους, πιστοί στόν Κύριο, διότι ήταν 
άνθρωπος καλός καί γεμάτος άπό Πνεύμα άγιο καί πίστη. 
Καί προστέθηκε άρκετό πλήθος στόν Κύριο. Τότε ό Βαρ
νάβας αναχώρησε γιά τήν Ταρσό γιά νά άναζητήσει τόν 
Σαϋλο, καί όταν τόν βρήκε τόν έφερε στήν Αντιόχεια»·. 
Ό  Βαρνάβας ήταν πολύ καλός άνθρωπος, άπλοΐκός και 
γνωστός τού Παύλου' γΓ αύτό καί ήρθε πρός τόν άθλη- 
τή, πρός τόν στρατηγό, πρός τόν μονομάχο, πρός τό 
λεοντάρι (δέν έχω τί νά πώ* διότι όσα καί άν πώ, λιγό- 
τερα θά πώ άπό αύτό πού άξίέει ό Παύλος)* ήρθε λοι
πόν πρός τόν κυνηγετικό σκύλο, πού φόνευε λεοντόρια, 
πρός τόν ταύρο τόν ισχυρό, πρός τή φωτεινή λαμπάδα, 
πρός τό στόμα πού έπαρκοϋσε γιά όλη τήν οικουμένη. 
Πράγματι γΓ αυτά στήν Αντιόχεια έλαβαν οΊ πιστοί τήν 
τιμητική ονομασία «χριστιανοί», έπειδή ό Παύλος διέμει- 
νε σ’ αύτήν τόσον πολύ χρόνο.

«"Εμειναν δέ στήν έκεϊ εκκλησία έναν όλόκληρο χρό
νο καί δίδαξαν μεγάλο πλήθος, καί γιά πρώτη φορά στήν 
’Αντιόχεια οΙ μαθητές αύτών όνομάοθηκαν τιμητικά ’χρι
στιανοί’»“ . Δέν είναι μικρός ό έπαινος αύτός γιά τήν πό
λη· Αυτός ό έπαινος μπορεϊ νά σταθεί άπέναντι σ’ όλους 
τούς έπαίνους, διότι πρώτη αύτή άπό όλες τις άλλες πό
λεις άπόλαυσε επί τόσον πολύ χρόνο τό στόμα έκείνου 
γΓ αύτό καί πρώτα εδώ άξιώθηκαν οΙ πιστοί νά λάβουν τό 
όνομα αύτό. Βλέπεις σέ πόσο ύψος άνέβσσε τήν πόλη 
καί τήν κατέστησε περισσότερο ένδοξη; Αύτό ήταν κα- 
τόρθωμο τού Παύλου. Έκεϊ πού πίστεψαν τρεϊς χιλιάδες, 
έκεϊ πού πίστεψαν πέντε χιλιάδες, έκεϊ πού πίστεψε 
τόσο πολύ πλήθος, τίποτε παρόμοιο δέν συνέβηκε, άλλ’ ά- 
κόμα ,ακουον νά γίνεται λόγος γιά όδό*1, ένώ έδώ όνο- 
μάσθηκαν «χριστιανοί».



«’Εν ταύταις δέ ταΐς ήμέραις κατήλθον άπό Ι ε ρ ο 
σολύμων προφήται είς ’Αντιόχειαν». Έ π ε ί και τόν τής 
ελεημοσύνης ενταύθα καρπόν φντενθήναι εδει, σνμφε- 
ρόντως οίκονομεΐται τονς προφήτας κατελθειν. Σύ δέ 

5 μ οι παρατηρεί πώς ούδεις τών περιφανών και τοντοις 
γίνεται διδάσκαλος· Κνπρίονς γάρ εσχον διδασκάλους, 
καί Κυρηναίους, και ΙΙανλον ( εί και οντος ύπερέβαι- 
νεν αύτούς), ώσπερ Παϋλος Βαρνάβαν και *Ανανίαν 
άλλ* ούδέν παρά τοϋτο ήλάττωται, εσχε δέ ομως και 

10 τόν Χριστόν.
«Άναστάς δέ τις εξ αντών, όνόματι "Αγαβος, ε- 

σήμανε διά τον Πνεύματος λιμόν μέγαν μέλλειν εσεσθαι 
έφ* ολην τήν οίκονμένην’ δστις και εγένετο επί Κλαυ- 
δίον Καίσαρος» . Άναγκαίως εντανθα λιμόν μέγαν μέλ- 

15 λοντα εσεσθαι σημαίνει, ος δή και εγένετο, καθά περί 
αύτοϋ προερρήθη. 'Ίνα  γάρ μή νομίσωσί τινες διά τοϋτο 
τόν λιμόν γεγονέναι, ότι Χριστιανισμός είσήλθεν, δτι 
δαίμονες άπέστησαν, προλέγει τό Πνεϋμα τό άγιον δ 
μέλλει σνμβαίνειν, ώσπερ και ο Χριστός προειπε πολ- 

20 λά, καί εξέβη. Ον τοίννν διά τοϋτο, επεϊ εδει εξ άρχής 
τοϋτο γενέσθαι, άλλά διά τά κακά, τά εις τονς ’Απο
στόλους γενόμενα' ών και γενομένων, τέως εμακροθύ- 
μει ό Θεός, ώς δέ ενέκειντο, λιμός γίνεται, μηνύων τοϊς 
Ίονδαίοις τά εσόμενα κακά. 9Αλλά, ει και δι’ αντονς 

25 ήν, διά τονς άλλονς εδει και δντα παύσααθαν τί γάρ 
ήδίκησαν ‘Έλληνες, ινα και μηδέν άδικήσαντες αύτοι 
τών κακών μετάσχωσιν; Ε ί  δέ μή διά τονς Ίονδαίονς, 
και ενδοκιμήσαι δή αύτούς μάλλον εχρήν, δτι τό αύ-

12. ΠράΕ. 11. 27
13. ΠράΕ. 21, 10
14. Πράε. 11. 28

50 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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«Κατά τις ήμερες αυτές κατέβηκαν όπό τά Ιεροσό
λυμα στήν Αντιόχεια προφήτες»1*. Επειδή έπρεπε έδώ 
νά φυτευθεϊ καί ό καρπός τής έλεημοσύνης ρυθμίζεται 
πρός αποκόμιση ώφέλειας νά κατεβοϋν εδώ οί προφήτες 
Σύ όμως σε παρακαλώ πρόσεχε πώς κανένας όπό τους 
φημισμένους δέν γίνεται δάσκαλος αύτών* διότι είχαν δα
σκάλους Κυπρίους καί Κυρηναίους καί τόν Παύλο (αν 
καί αύτός ύπερέβαινε σύτούς), όπως ακριβώς ό Παύλος 
είχε τόν Βαρνάβα καί τόν ’Ανανία* άλλα δέν μειονεκτεί 
σέ τίποτε ώς πρός αύτό, είχε όμως καί τόν Χριστό.

«Άφοΰ δε σηκώθηκε κάποιος άπ’ αύτούς, πού όνο- 
μα£όταν Άγαβος, προεϊπε, έμπνεόμενος άπό τό Πνεύμα, 
μεγάλη πείνα1* πού έπράκειτο νά συμβεϊ σ όλη τήν οικου
μένη, ή οποία καί συνέβηκε στίς ημέρες τού Καίσαρα 
Κλαυδίου»14. Κατ’ άνάγκη έδώ προλέγει ότι πρόκειται νά 
συμβεϊ κάποια μεγάλη πείνα, ή οποία βέβαια καί συνέβη
κε, όπως προλέχθηκε γΓ αύτήν. Γιά νά μή νομίσουν δη
λαδή μερικοί ότι γΓ αυτό συνέβηκε ή πείνα, έπειδή έμφα- 
νίσθηκε ό Χριστιανισμός, έπειδή απομακρύνθηκαν οί δαί
μονες, προλέγει τό άγιο Πνεύμα έκεϊνο πού πρόκειται νά 
συμβεϊ, όπως ακριβώς καί ό Χριστός προεϊπε πολλά καί 
συνέβηκαν· Δέν συνέβηκε βέβαια αύτή γΓ αύτό, έπειδή 
δηλαδή έπρεπε άπό τήν άρχή νά συμβεϊ αύτή, άλλά συνέ
βηκε έΕ αιτίας τών κακών πού συνέβηκαν στούς 'Απο
στόλους, τά όποϊα αν καί έγιναν, στήν άρχή έδειχε ό 
Θεός μακροθυμία, έπειδή όμως έΕακολουθοϋοαν τήν κα
ταδίωξη, πραγματοποιείται ή πείνα, πρσλέγοντας στούς 
Ιουδαίους τά κακά πού έπράκειτο νά συμβούν· 'Αλλά, άν 
καί έΕ αιτίας αύτών συνέβηκε, ©πρεπε έΕ αιτίας τών άλ
λων, καί ένώ υπήρχε, νά σταματήσει* διότι ποιο άδίκημα 
έκαναν οί "Ελληνες, ώστε καί αύτοί νά συμμετέχουν στά 
κακά άν καί δέν διέπραξαν καμιά άδικία; ’Εάν δέ δέν συνέ- 
βηκε έΕ αιτίας τών Ιουδαίων, έπρειπε 6έβα*α αύτοί καί νά
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τών εποίουν, δτι άνήρουν, εκόλαζον, ετιμωροϋντο, πάν- 
τοθεν εδίζοκον. Καί θέα πότε γίνεται ο λιμός' ότε καί οι 
εθνικοί λοιπόν προσεδέχθησαν.

2 . *Αλλά, ει διά τα κακά, φησίν, εδει τούτους ύπεξ- 
5 αιρεθήναι. Διά τ ί; είπε μον ούχί προ λαβών είπεν αν- 

τοΐς δ Χριστός, «Έ ν τω κόσμω θλΐψιν εξετε»; Σν δέ, 
ταντα λέγων, τάχα καί τοντο ερείς, ότι εδει μηδε μα- 
στίξεσθαι. Άλλ' όρα αντοις γινόμενον καί τον λιμόν 
σωτηρίας αίτιον, ελεημοσύνης αφορμήν, πολλών πρό- 

10 ξένον αγαθών ωστε καί νμιν γέγονεν αν, εϊ γε εβονλε- 
σθε, αΑλ’ ονκ ήθελήσατε. Προλέγεται δέ ( ώστε λοιπόν 
προπαρασκενασθήναι πρός τήν ελεημοσύνην), ότι δει
νά επασχον οι εν *Ιερουσαλήμ' προ δε τούτου ούκ εν 
λιμώ ήσαν. Καί πέμπεται Βαρνάβας καί Παϋλος δια- 

15 κονήσοντες.
«Τών δε μαθητών καθώς ηύπορειτό τις». Ε ίδες αμα 

πιστεύοντας, καί αμα καρποφοροϋντας ου τοΐς αυτών 
μόνον, άλλά καί τοΐς πόρρω; Τοϋτο δοκεϊ μοι ενταύθα 
λέγειν, όπερ αλλαχού ό Παϋλός φησιν, ότι «δεξιάς ε- 

2υ δωκαν εμοί καί Βαρνάβα κοινωνίας, μόνον ϊνα τών πτω
χών μνημονεύωμεν». Τοσοϋτον ώφέλησεν ό λιμός. Καί 
όρα αύτους ουδέ εν τη θλίψει εις θρήνους καί δάκρυα 
καταπίπτοντας, καθάπερ ήμεις, άλλ* είς εργον μέγα 
καί άγαθόν έαυτους εκδιδόνταςΦ μετά πλείονος γάρ ά- 

25 δείας εκήρυττον τον λόγον. Καί ούκ εϊπον, ΚΚΗμεϊς Κυ-

15. Ίω. 16, 33
16. ΠράΕ. 11, 29
17. Γαλ. 2, 9 * 10
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εύημερήσουν περισσότερο, διότι έκαμναν 6,τι έξαρτών- 
τσν άπ’ αύτούς, διότι φόνευαν, υπέβαλλαν κολαστήρια, 
τιμωρούσαν, καί έπέβαλλαν κόθε είδους έκδιώζεις. Καί 
πρόσεχε πότε συμβαίνει ή πείνα' όταν καί οί εθνικοί 
πλέον αποδέχθηκαν τό κήρυγμα.

2. ’Αλλά, λέγει, έάν συνέβηκε έξ οίτίας των κακών, 
έπρεπε αυτοί νά έξαιρεθοΰν. Γιατί; πές μου' δέν είπε 
οπό τήν άρχή ό Χριστός σ’ αυτούς, «Μέσα στόν κόσμο 
θα έχετε θλίψη»1*; Σύ όμως, λέγοντας αύτά, ϊσως νά πεις 
καί αύτό, ότι δηλαδή έπρεπε ούτε νά μαστιγώνονται. ’Αλ
λά πρόσεχε τό ότι καί ή πείνα γίνεται αιτία σωτηρίας γΓ 
ούτούς, άφορμή έλεημοσύνης, καί πρόξενος πολλών ά- 
γαθών* βέβαια καί σέ σάς θά μπορούσε νά γίνει, έάν φυ
σικά τό θέλατε, άλλά δέν τό θελήσατε. Προλέγεται δέ 
(μέ σκοπό νά προετοιμασθοϋν στή συνέχεια γιά τήν ε
λεημοσύνη), διότι έπασχαν κακά οΐ πιστοί τής Ιερουσα
λήμ* πριν δέ άπ’ αύτό δέν ύπέφεραν άπό πείνα. Καί στέλ
νονται ό Βαρνάβας καί ό Παύλος γιά νά βοηθήσουν.

«Οί δέ μαθητές άπεφάσιοαν νά στείλει ό καθένας 
βοήθεια άνάλογα μέ τήν οικονομική κατάστασή του»1·. 
Είδες πού συγχρόνως μέ την πίστη τους παράγουν συγ
χρόνως καί καρπούς καί όχι μόνο ο2 δικοί τους έκεϊ, άλλά 
ţcai οί βρισκόμενοι μακριά; Μοϋ φαίνεται έδώ ότι έννοει 
αύτό πού άλλοϋ λέγει ό Παύλος, ότι «έδωσαν σέ μένα 
καί τον Βαρνάβα τό δεξί τους χέρι, σάν άπάδειξη έπικοι- 
νωνίας, ζητώντας μόνο νά θυμόμαστε τούς φτωχούς»17. 
Τόσο πολύ ώφέλησε ή πείνα. Καί πρόσεχε αύτούς πού 
δέν καταφεύγουν κατά τήν ώρα τής θλίψεως σέ θρήνους 
καί δάκρυα, όπως ακριβώς κάνομε έμείς, άλλά παραδί
δουν τούς έαυτούς τους σέ μεγάλο καί άγαθό έργο· 
διότι μέ μεγαλύτερη άφσβία καί ασφάλεια κήρυτταν τόν 
θεϊο λόγο. Καί δέν είπε, "Εμείς πού είμαστε Κυρηναϊοι 
και Κύπριοι ας προσπαθήσαμε νά τεθούμε έπί κεφαλής
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ρηναϊοι και Κύπριοι οντες, τοιαύτη επιθώμεθα πόλει 
λαμπρά και μεγάλη’ , αλλά, τη χάριτι τον Θεοϋ πιστεύ- 
οντες, και εκείνοι επεχείρησαν τη διδασκαλία, και ούτοι 
ονκ άπηξίωσαν παρ’ εκείνων τι μαθεΐν.

5 βΌρα διά των μικρών πάντα κατασκεναξόμενα, το 
κήρυγμα αύξανόμενον, τούς εν Ίεροσολύμοις πάντων 
ομοίως φροντίζοντας, ώς μίαν οικίαν την οικουμένην 
έχοντας. "Ηκουσαν δτι Σαμάρεια δέδεκται τον λόγον, 
και επεμψαν Πέτρον και Ίωάννην' ηκουσαν τά εις ’ Αν- 

10 τιόχειαν, και πέμπουσι Βαρνάβαν' πολύ γάρ το διάστημα 
ήν, καί ονκ εδει τους ’Αποστόλους τέως χωρισθήναι, ϊνα 
μη νομισθώσιν είναι φυγάδες και τους αυτών πεφεν- 
γέναι. Τότε δέ άναγκαίως χωρίζονται, δτε λοιπόν ανία
τα εχειν εδόκει τά κατ’ αύτούς, δτε λοιπόν ό πόλεμος 

15 επέστη, καί άπολέσθαι εδει, δτε η άπόφασις εξηνέχθη- 
επεί, εως Πανλος εις Ρώμην μη άνέβαινεν, εκεί ήσαν. 
’Εξέρχονται δέ, ούχϊ τον πόλεμον δεδοικότες, πώς γάρ, 
ο% γε πρός τονς πολεμεϊν μέλλοντας άπήεσαν; Και ό πό
λεμος δε γίνεται λοιπόν, τελεντησάντων τών ’Αποστό- 

20 λων, καί πέρας τό περί αύτών ρηθέν λαμβάνει' «”Εφθα- 
σεν επ’ αύτονς η οργη εις τέλος». €'0 σω ασημότεροι ούν 
ήσαν, τοσούτω μάλλον έλαμπεν ή χάρις, διά μικρών ερ- 
γαζομένη μεγάλα. ’Αλλ’ Ιδωμεν άνωθεν τά είρημένα.

«Παρεκάλει πάντας» φησί, «προσμένειν τώ Κυρίω ' 
25 οτι ήν άνήρ άγαθός». Έμοι δοκει άγαθόν νυν τον άφελή

18. ΠράΕ. 8, 14
19. Α* θεσ. 2, 16
20. ΠράΕ: 11, 23
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μιας τέτοιος λαμπρής καί μεγάλης πόλεως', άλλά, πι
στεύοντας στή χάρη του Θεοϋ, καί έκεϊνοι έπιδόθηκαν 
στη διδασκαλία, καί αύτοί δέν θεώρησαν άνάξιο νά μά
θουν κάτι άπά έκείνους.

Πρόσεχε πού όλα κατορθώνονται μέ τά ταπεινά έ- 
κεϊνα πράγματα, τό κήρυγμα ούξάνεται, ο! πιστοί τών Ι ε 
ροσολύμων φροντίζουν έξ ϊσου γιά όλους, έχοντας οάν 
μία οικία όλη τήν οικουμένη. Άκουσαν ότι ή Σαμάρεια 
δέχθηκε τόν θειο λόγο, καί έστειλαν τον Πέτρο ,καί τόν 
Ιωάννη18' όκουσαν τά όσα συνέβηκαν στήν ’Αντιόχεια, 

καί στέλνουν τόν Βαρνάβα' διότι ήτον μεγάλη ή άπόσταση 
μέχρι έκεϊ καί δέ έπρεπε ο! 'Απόστολοι στήν άρχή ν’ ά- 
πομακρυνθούν όπό τήν Ίουδαία, γιά νά μή νομισθοΟν 
σάν φυγάδες κσί ότι τό έκαναν αύτό άποφεύγοντας τούς 
δικούς τους. Τότε χωρίζονται άναγκασπκά, όταν πλέον 
φαίνονταν άθεράπευτο όλο τά σχετικά μέ αυτούς, όταν 
πλέον ό πόλεμος κηρύχθηκε έναντίον τους καί έπρεπε νά 
έξαφανισθοϋν, όταν πάρθηκε ή άπόφαση' διότι έξακο- 
λουθοΰσαν νά βρίσκονται οί ’Απόστολοι έκεϊ, έν δσω ό 
Παύλος δέν επιχειρούσε νά μεταβεϊ στή Ρώμη* ’Εξέρ
χονται δέ άπό τήν Ίουδαία, όχι φοβούμενοι τόν πόλεμο, 
διότι πώς ήταν δυνατό νά συμβεϊ αύτό σ’ έκείνους πού 
μετέβαιναν πρός έκείνους πού έπρόκειτο νά τούς πολε
μούν; Καί ό πόλεμος δέ κηρύσσεται έναντίον τους τότε 
πλέον, όταν πέθαναν οί άπόστολοι, και βρίσκει τήν πρα
γματοποίησή του έκεϊνο πού λέχθηκε γΓ αύτούς «” Ε<ρθα- 
σε έπί τέλους ή όργή έπάνω τους γιά νά τούς εξαφα
νίσει»1*. "Οσο πιο άσημοι λοιπόν ήταν, τόσο περισσότερο 
έλαμπε ή χάρη, πού μέ άσήμσντους άνθρώπους έπιτε- 
λοΰσε μεγάλα κατορθώματα. ’Αλλ’ ός δούμε άπό τήν άρ- 
χή τά όσα έχουν λεχθεί.

«Παρότρυνε όλους», λέγει, «νά παραμένουν πιστοί 
στον Κύριο* διότι ήταν άνθρωπος άγαθός»*·. Έμενα μοϋ
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λέγειν, τον απλαστον, τον σφόδρα τής των πλησίον £- 
πιθυμουντα σωτηρίας. Ον μόνον δε ήν άνήρ αγαθός, 
αλλά καί «Πλήρης Πνεύματος άγιον κ α ι  πίστεως»· <Sto 
κ α ι τή προθέσει τής καρδίας παρεχάλει πάντας· τον- 

5 τέστι, μετά εγκωμίου χαϊ επαίνου, Καϊ σχόπει πώς χα- 
θάπερ γή λιπαρά τον λόγον εδέξατο ή πόλις αϋτη, χαϊ 
πολύν τον χαρπόν άπεδείξατο. Διά τι δε τής Ταρσόν 
αυτόν άπέστησεν 6 Βαρνάβας χαϊ ενταύθα ήγαγεν; Ούχ 
απλώς, άλλ9 δτι ενταύθα xal ελπίδες χρηβταί, χαϊ μεί- 

10 ζζον ή πόλις, χαι πολύ τό πλήθος. Ε ίδες  πάντα την χά· 
ριν έργαξομένην, ου Παύλον, χαϊ πώς διά τών μιχρών 
τό πράγμα άρχήν ελαβεν, οτε δε περιφανές γεγονε, τότε 
Βαρνάβαν πέμπουσι; Και διά τι μη προ τούτον επεμψαν 
αυτόν; Πολλήν τών καθ’ εαντονς πρόνοιαν εποιονντο. 

15 χ α ι  ουχ εβουλοντο εγχαλεΐν αύτοΐς *Ιουδαίους, δτι προσ- 
ελάμβανον τά έθνη' χαίτοι διά τό άπαραιτήτως αύτοΐς £- 
πιμίγνυσθαι, επεϊ εμελλέ τις άμφισβήτησις γίνεσθαι παρ’ 
αντών, τά χατά Κορνήλιον προνλαβε. Τότε γονν χαι 
λέγονσιν *'Ίνα ημείς εις τά εθνη, αύτοϊ δέ εις την πε- 

20 ριτομήν9.
Και σχόπει πώς εύχαίρως ή άνάγχη του λιμόν εϊσή- 

γαγε την κοινωνίαν την από τών εθνών την πρός τονς 
εν Ίεροσολύμοις πεμφθεϊσαν δέχονται γάρ τά παρ9 αύ- 
τών, οϊ και ον, χαθάπερ ημείς εν θρηνοις τάς συμφοράς 

25 διάγομεν, οϋτω δήπον χαϊ ουτοι, αλλά μετά πλείονος ά-•
δείας διήγον, ατε πόρρω γενόμενοι τών κωλυόντων αύ- 
τούς, και εν άνθρώποις δντες ον πεφοβημένοις τούς 91-
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φαίνεται ότι έδώ άγαθό όνομάΖει τόν άψελή, τόν όπροσ- 
ποίητο, έκεϊνον πού Επιθυμεί υπερβολικά τήν σωτηρία του 
συνανθρώπου του. Δέν ήταν δέ μόνο άγαθός άνθρωπος, 
άλλά «οι «γεμάτος άπό άγιο Πνεύμα καί πίστη»' γΓ αύτό 
μέ όλη τή δύναμη τής καρδιάς του παρότρυνε όλους* 
δηλαδή μέ εγκώμιο καί έπαινο. Και πρόσεχε πώς ή πάλη 
αύτή δέχθηκε τόν θείο λόγο σάν γή γόνιμη καί άπέδωσε 
πολύ καρπό. Γιατί όμως ό Βαρνάβας άπέσπασε τόν Παύ
λο άπό τήν Τορσό και τόν οδήγησε έδώ; "Οχι στήν τύχη, 
άλλ’ έπειδή έδώ και καλές έλπίδες υπήρχαν και ή πόλη 
ήταν μεγαλύτερη και τό πλήθος πολύ. Είδες πού άλα τά 
έπιτελούσε ή θεία χάρη και όχι ό Παύλος, καί πώς μέ 
άσήμαντους άνθρώπους άρχισε τό έργο τού κηρύγματος, 
όταν δέ έγινε περίλαμπρο, τότε στέλνουν τόν Βαρνάβα; 
Καί γιατί πριν 0 γΓ αυτό δέν έστειλαν αυτόν; "Εδειχναν 
μεγάλη πρόνοια για άλα τά θέματα τά σχετικά μέ τούς 
φαυτούς τους, καί δέν ήθελαν νά τούς κατηγορούν οί 
Ιουδαίοι, ότι δέχονταν ατούς κόλπους τους τούς έθνι- 
κούς· άν καί βέβαια, γιά τό ότι ήταν όναγκαία ή ανάμιξή 
τους μέ αύτούς, έπειδή έπράκειτο νά δημιουργηθεϊ κά
ποιο άμφισβήτηση απ’ αύτούς, προηγήθηκαν όλα έκείνα 
πού συνέβηκαν σχετικά μέ τόν Κορνήλιο- Καί τότε λοι
πόν λέγουν. ‘"Ωστε έμεϊς μέν νά κηρύξομε ατούς Εθνι
κούς, αύτοί δέ ατούς Ιουδαίους’.

Καί πρόσεχε πώς σέ κατάλληλη στιγμή ή άνάγκη της 
πείνας οδήγησε στήν σύσφιγξη τών σχέσεων μέ τούς Ε
θνικούς μέ τή βοήθεια πού έστειλαν αύτοί πρός τούς πι
στούς τών ’ Ιεροσολύμων* διότι δέχονται τά όσα στάλθη
καν άπό έκείνους, οί όποιοι βέβαια δέν άντιμετώπιζαν μέ 
θρήνους τις συμφορές όπως άκριβώς έμεϊς, άλλά Ζοϋσαν 
μέ μεγαλύτερη άσφάλεια, έπειδή βρίσκονταν μακριά άπό 
έκείνους πού πρόβαλλαν εμπόδια, καί Ζοϋσαν άνάμεσα 
σέ άνθρώπους πού δέν φοβούνταν τούς ’ Ιουδαίους, πράγμα



ουόαίους' δ και αυτό συνεβάλλετο ον μικρόν. Άλλά καί 
εις Κύπρον άφίκοντο, δηον πολύ μέν το άδεές, πλείων 
δε ή άμεριμνία.

«Ούδενι δε τον λόγον», φησίν, «εί μη Ίουδαίοις έ- 
5 λάλονν». Ον διά τον τών ανθρώπων φόβον, ον ονδέν 

ηγούντο, τοϋτο έποίονν, άλλά τον νόμον τηρονντες, και 
αντονς ετι διαβαστάζοντες.

«7Ησαν δέ τινες εν *Αντιόχεια Κύπριοι καί Κύρη- 
ναΐοι». Ούτοι μάλιστα ονκ εφρόντιζον Ίονδα ίω ν. «Οι- 

10 τινες ελάλονν πρός τονς Έλληνιστάς, εναγγελιζόμενοι 
τον Κύριον Ίησοϋν». 3Ίσ ω ς  διά το μη είδέναι Έβραϊ- 
στί, *'Ελληνας αντονς έκάλουν.

«Παραγενόμενος δέ», φησί, «Βαρνάβας, και Ιδών 
την χάριν τον Θεοϋ» ( ούχι την σπονδήν τών άνθρώ- 

λ$πων), «παρεκάλει αντονς προσμένειν τώ Κυρίω». Τά
χα τω επαινεϊν τον δχλον και άποδέχεσθαι, τούτφ πλεί- 
ους επέστρεψε. Και διά τί μη Ίίαύλω γράφουσιν, άλλά 
Βαρνάβαν πέμπουσιν; Οϋπω τον άνδρός ηδεσαν την ά- 
ρετήν διό και μόνον οίκονομεϊται Βαρνάβαν παραγενέ- 

20 οθαι. *Επει δέ και πλήθος $ν, και ονδεις ο κωλύων, ε ι
κότως εβλάστησεν ή πίστις, και μάλιστα, δτι ονδένα £ν- 
ταϋθα ύπέμειναν πειρασμόν, και δτι ΙΙαϋλος κηρύττει, 
καί ούκ ετι αναγκάζεται φεύγειν. Καλώς δέ ονκ αντοϊ 
περί τοϋ λιμόν λέγονσιν, άλλ* οι προφήται, ϊνα μη φορ- 

25 τικοί τινες δόξωσι. Και θανμάζειν άξιον πώς ονκ ήγα- 
νάκτησαν ώς νπεροφθέντες 9Αντιοχεϊς, άλλ* άρκοϋνται 
τοΐς διδασκάλοις* οντω πάντες εζεον πρός τον λόγον. 01 
και ονδέ περιέμειναν γενέσθαι τον λιμόν, άλλά προ τού
τον επεμψαν «καθώς ηνπορεϊτό τις».
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21. ΠράΕ. 11, 19
22. ΠράΕ. 11, 20
23. ΠράΕ. 11, 29
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πού βοηβοϋοε πάρα πολύ στό κήρυγμα. ’Αλλά και στήν 
Κύπρο μετέβηκαν, όπου ύπήρχε καί μεγάλη άσφάλεια, 
καί ήταν περισσότερη ή άμεριμνησία.

«Σέ κανένα», λέγει, «δέν κήρυτταν τόν θείο λόγο, 
παρά μόνο στούς Ιουδαίους»*1. Δέν τό έκαμναν αύτό 
φοβούμενοι τούς άνθρώπους, διότι τόν φόβο δέν τόν 
σκέφτονταν καθόλου, άλλά τό έκσμναν τηρώντας τόν νό
μο καί δείχνοντας άκόμη άνοχή πρός αύτούς.

«Υπήρχαν δέ στήν ’Αντιόχεια μερικοί Κύπριοι καί 
ΚυρηναΤοι». Αύτοί προ πάντων δέν φρόντιζαν για τούς 
Ιουδαίους. «Οί οποίοι μιλούσαν πρός Ελληνιστές, κη
ρύσσοντας τό ευαγγέλιο περί τοϋ Κυρίου Ίησοϋ»**. "Ισως, 
έπειδή δέν γνώριζαν τά εβραϊκά, τούς ονόμαζαν "Ελλη
νες.

«Ό ταν δέ», λέγει, «έφθοσε ό Βαρνάβας καί είδε τή 
χάρη του ΘεοΟ» (όχι τή φροντίδα τών ανθρώπων), «πα
ρότρυνε αύτούς νά παραμένουν πιστοί στον Κύριο». "Ισως 
μέ τό νά έπαινε? τό πλήθος καί νά τό άποδέχεται όταν 
έπέστρεφε, αύτό νά βοήθησε πολλούς νά έπιστρέψουν. 
Καί γιατί δέν γράφουν στον Παύλο, άλλά στέλνουν τόν 
Βαρνάβα; Δέν γνώριζαν άκόμα τήν άρετή τοϋ άνδρα’ 
γΓ αύτό καί ρυθμίζεται μόνο ό Βαρνάβας νά μεταβεϊ έ- 
κεϊ. ’Επειδή δέ καί πλήθος ύπήρχε καί κανένας δέν έμπό- 
διζε, εύλογα βλάστησε ή πίστη, καί κυρίως επειδή δέν 
ύπέμειναν έδώ κανένα πειρασμό καί επειδή ό Παύλος 
κηρύσσει έκεϊ καί δέν άναγκάζεται πιά νά φεύγει- Πολύ 
σωστά δέ αύτοί δέν κάμνουν λόγο γιά τήν πείνα, άλλά 
οί προφήτες, γιά νά μή θεωρηθούν άνυπόφοροι. Καί είναι 
άξιο απορίας πώς δέν άγονάκτησαν, άλλ’ άποδέχονται 
μέ προθυμία τούς δασκάλους' τόση μεγάλη προθυμία έ
δειχναν όλοι γιά τόν θείο λόγο. Καί δέν περίμεναν αύτοί 
νά ξαπλωθεί ή πείνα, άλλά προτού νά συμβεϊ αύτή έστει
λαν τή βοήθειά τους «ό καθένας άνάλογα μέ τήν οικονο
μική του κατάσταση»**.
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3 . Καί ορα ότι εν μέν τοΐς 9 Αποστόλοις έτεροι τού
το επιτρέπονται, εντανθα δέ Παϋλος καί Βαρνάβας. 
Ον μικρά δέ καί το ντο οικονομία ήν, άλλως δέ καί αρ
χή ήν, καί τέως ονκ εδει σκανδαλισθήναι. 9Αλλά νυν 

5 ούδείς τούτο ποιεί, καίτοι λιμός εστι χαλεπώτερος ε
κείνον' ον γάρ εστιν ϊσον κοινή φέρειν τήν συμφοράν, 
καί, πάντων εν αφθονία δντων, τους πενεστέρονς είναι 
έν λιμω. Τότε μόνον λιμός ήν, καί οΐ δεδωκότες πένη- 
τες («καθώς ηύπορεΐτο γάρ τις αυτών», φησί), νυν 

10 δέ λιμός διπλούς, καθάπερ ή αφθονία διπλή, λιμός χα
λεπός, λιμός ου τον λόγον άκοϋσαι Κύριον, αλλά τον 
τραφήναι δι9 ελεημοσύνης. Τότε καί οί εν 9Ιουδαίο, πέ- 
νητες άπέλαυσαν, καί οι εν 9Αντιόχεια δόντες τά χρή
ματα, καί ούτοι μάλλον εκείνων· νυνί δέ καί ήμεις καί οί 

15 πένητες εν λιμω, οί μέν τής αναγκαίας άπορονντες τρο
φής, ήμεις δέ εν σπάνει τον ελεονς δντες τον Θεον.

Ταύτης δέ τής τροφής ονδέν άναγκαιότερον γένοιτ* 
αν. Ονκ εστιν νποστήναι τά από τής πλησμονής κακά, 
ονκ εστιν εις άφεδρώνα προχωρήσαι τό πλέον ταύτης 

20 τής τροφής. Ονδέν ώραιότερον, ούδέν νγιεινότερον ψν- 
χής, οντω τρεφόμενης' πάσης ανώτερα εστηκε νόσου, 
παντός λιμοϋ, πάσης ανωμαλίας καί δυσκρασίας’ ούδείς 
αυτήν δυνήσεται έλειν, αλλά, καθάπερ άδαμάντινον σώ
μα ού σίδηρος πλήξαι δύναται, ονκ άλλο ονδέν, οντω καί 

25 ψυχήν, από ελεημοσύνης σνμπεπηγνιαν? ονδέν ολως 
δννήσεται έλειν. Τί γάρ, είπε μοι, ταύτην χειρώσεταί
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3. Καί πρόσεχε ότι στην περίπτωση μέν των ’Αποστό
λων άλλοι αναλαμβάνουν τό έργο αύτό, ένώ έδω ό Παύ
λος καί ό Βαρνάβας. Δέν ήταν και αύτή μικρή φροντίδα, 
άλλως τε δέ καί άρχή ήταν καί δέν έπρεπε στην άρχή νά 
σκαδαλισθοϋν. ’Αλλά σήμερα κανένας δεν τό κόμνει αυ
τό, άν καί βέβαια υπάρχει πείνα φοβερότερη άπό έκείνη* 
διότι δέν είναι τό ίδιο τό νά υπομένουν όλοι μαζί τή συμ
φορά, καί, ένώ οί περισσότεροι έχουν μέ αφθονία τά ά- 
γαθά, οί φτωχότεροι νά πεινοϋν. Τότε μόνο πείνα ύπήρχε, 
καί έκεϊνοι που έδιναν βοήθεια ήταν φτωχοί (διότι, λέγει, 
«ό καθένας έδινε άνάλογα μέ τήν οικονομική του κατά
σταση»), ένώ τώρα υπάρχει διπλή πείνα, όπως άκριβώς 
καί ή όφθονία των άγαθών είναι διπλή, πείνα φοβερή, 
πείνα όχι γιά ν’ άκούσει κανένας τον λόγο τού Κυρίου, 
άλλά γιά νά τραφεί μέ έλεημοσύνη. Τότε και οι φτωχοί 
πού ζοΰσαν στήν Ίουδαία απόλαυσαν τά άγαθά, καί οι 
Άντιοχεϊς πού έδωσαν τά χρήματα, καί περισσότερο αύ- 
τοί άπό έκείνους* τώρα όμως καί έμεϊς καί οί φτωχοί 
ζοϋμε μέσα στήν πείνα, οί μέν φτωχοί στερούμενοι τήν 
τροφή, έμεϊς δέ στερούμενοι τό έλεος του θεού

Τίποτε δέν θά μπορούσε νά υπάρξει άναγκαιότερο ά- 
πό τήν τροφή αύτή. Δέν είναι δυνατό νά ύποστεί κανείς 
τά κακά πού προέρχονται άπό τόν χορτασμό, δέν είναι 
δυνατό νά καταλήξει τό πλεόνασμα της τροφής αύτης 
στό άποχωρητήριο. Τίποτε δέν υπάρχει ώραιότερο, τίποτε 
δέν ύπάρχει υγιεινότερο άπό τήν ψυχή έκείνη πού τρέφε
ται μέ τήν τροφή αύτή* στέκεται πάνω άπό κάθε άσθέ- 
νεια, άπό κάθε πείνα, άπό κάθε άνωμαλία καί δύσκολη 
κατάσταση* κανένας δέν θά μπορέσει αύτήν νά τήν νική
σει, άλλά, όπως άκριβώς άδαμάντινο σώμα δέν μπορεϊ ό 
σίδηρος νά τό χαράξει, ούτε τίποτε άλλο, έτσι καί ψυχή, 
πού έχει στερεοποιηθεί άπό τήν έλεημοσύνη, τίποτε άπο- 
λύτως δέν θά μπορέσει νά τήν καταβάλει. Διότι πές ΐκ>υ,
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ηοτε; Πενία; Ούκ εστιν' εν γάρ τοις βασιλικοϊς άπό- 
κειται ταμείοις. 9Αλλά ληστής καί τοιχωρύχος; 9 Αλλ9 
εκείνους ούδεις διορύξαι τους τοίχους οίός τε. 9Αλλά 
σκώληξ; ’Αλλά καί ταύτης άνώτερος τής λύμης ούτος 

5 ό θησαυρός. 1Αλλά βασκανία καί φθόνος; 9Αλλ* ουδέ 
τούτοις άλίσκεται. 9Αλλά συκοφαντίαν και έπιβουλαί; 
Ουδέ τούτο· άσυλος γάρ ο θησαυρός.

9Αλλ9 αίσχρόν, εί ταϋτα επιδείξω μόνα τή ελεημο
σύνη προσόντα, ούχϊ δέ και τάναντία' ου γάρ δή βασκα- 

10 νιας απήλλακται μόνον, άλλά και ευλογίας άπολαύει πολ
λής και παρά τών ούκ εύ πεπονθότοον ώσπερ γάρ οϊ ώ
μοι και απηνείς ού τους ηδικημένους εχουσιν εχθρούς 
μόνον, άλλά και τους ούδέν παθόντας συναλγοϋντας αυ- 
τοις και κατηγοροϋντας, ούτως οϊ μεγάλα εργασάμενοι 

15 καλά ουχι τους ευ πεπονθότας μόνον, άλλά καί τους ού
δέν παθόντας εχουσιν έπαινέτας. Τ ί λέγω βασκανίας; 
Καί επιβουλευόντων άπήλλακται, και ληστών, καί τοι- 
χωρύχων. Ού τούτο εχει μόνον το καλόν, άλλ9 ετι πρός το 
μή ελαττοϋσθαι και αϋξεται καί εις πλήθος επιδίδωσι. 

20 Τί του Ναβουχοδονόσορ γέγονεν αίσχρότερον; τί δύσει- 
δέστερον; τί παρανομώτερον ; 9Ασεβής 6 άνθρωπος ήν, 
μυρία τεκμήρια καί σημεία είδε, και ούκ ήθέλησεν άνε- 
νεγκεΐν, άλλά τούς του Θεοΰ δούλους εις κάμινον ενέ- 
βαλεν, ει και μετά ταϋτα προσεκύνησε. Τ ί οϋν Προφή- 

25 της; «Βασιλεύ, ή βουλή μου άρεσάτω σοι· τάς αμαρτίας 
σου εν ελεημοσύναις λύτρωσον, καί τάς ανομίας σου εν
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τί θά μπορέσει ποτέ νά νικήσει αυτήν; Φτώχεια; Δέν είναι 
δυνατό* διότι φυλάσσεται μέσα ατά βασιλικά ταμεία. Μή
πως όμως ληστής και διαρρήκτης; Ά λ λ ’ έκείνους τούς 
τοίχους κανένας δέν μπορεϊ νά τούς διαρρήξει. Μήπως 
σκώληκας; Αλλ’ ό θησαυρός αύτός είναι άνώτερος καί 
οπό αύτή τήν καταστροφή. Μήπως όμως ή μοχθηρία καί 
ό φθόνος; ’Αλλ’ ούτε άπό αύτά καταβάλλεται. ’Αλλά μή
πως συκοφαντίες καί επιβουλές; Οϋτε αύτό' διότι είναι 
ασύλητος ό θησαυρός αύτός·

’Αλλ’ όμως είναι αισχρό άν παρουσιάσω αύτά μόνο 
σάν προσόντα τής έλεημοσύνης, όχι δέ καί τά άντιθετα* 
διότι βέβαια δέν άπαλλάχθηκε μόνο άπό τό φθόνο, αλλά 
απολαμβάνει καί μεγάλη εύλογία καί άπό έκείνους πού 
δέν εύεργετήθηκαν’ όπως ακριβώς δηλαδή οί σκληροί καί 
άπάνθρωποι δέν έχουν εχθρούς μόνο έκείνους πού έχουν 
άδικήσει, άλλά συμπάσχουν μαζί μέ αύτούς καί τούς κα
τηγορούν καί εκείνοι πού δέν έπαθαν κανένα κακό, έτσι 
καί εκείνοι πού διέπραξαν μεγάλα καλά έχουν επαινετές 
όχι μόνο έκείνους πού εύεργετήθηκαν, άλλα καί έκείνους 
πού δέν δέχθηκαν κανένα καλό άπ’ αύτούς· Καί γιατί λέ
γω ότι άπαλλάχθηκε άπό τό φθόνο; Άπαλλάχθηκε καί ά
πό έκείνους πού τον έπιβουλεύονται, καί άπό τούς ληστές 
καί άπό τούς διαρρήκτες. Καί δέν έχει αύτό μόνο τό κα
λό, άλλ’ έκτός τού ότι δέν έλαττώνεται καί αυξάνεται καί 
πληθύνεται. Τί υπήρξε αισχρότερο άπό τόν Ναβουχοδο- 
νόσορ; τί άπρεπέστερο; τί παρανσμότερο; Ασεβής ήταν 
ό άνθρωπος αύτός, άμέτρητες άποδείξεις καί θαύματα 
είδε, καί δέν θέλησε νά συνετισθεϊ, άλλά έρριξε στό κα
μίνι τούς δούλους τοϋ Θεοΰ, άν καί στή συνέχεια προσκύ
νησε τό Θεό. Τί λοιπόν λέγει ό προφήτης; «Βασιλιά μου, 
ας φανεί άρεστή καί άς γίνει άποδεκτή ή συμβουλή μου' 
φρόντισε νά καθαρίσεις τις αμαρτίες σου μέ έλεημοσύνες 
καί τις άνομίες σου μέ φιλανθρωπικές πράξεις πρός



οίκτιρμοις πενήτων' Ισως εσται συγγνώμη τοϊς παρα 
ητώμασί σου». Τούτο οϋτως είπεν, ονκ άμφιβάλλων 
(σφοδρά γάρ ήν πεπεισμένος), άλλα βουλόμενος αυτόν 
εις μείξονα εμβαλεϊν φόβον, και πλείονα ανάγκην τον 

5 ταϋτα ποιήσαί' εί γάρ είπεν ώμολογουμεν ως, ύπτιώτερος 
αν εγένετο εκείνος.

Οϋτω καί ήμεις τότε μάλιστα ώθοϋμέν τινας, δταν 
λέγωμεν, ΚΠαρακάλεσον τον δείνα9, και μή επαγάγωμεν 
δτι χπάντως άκούσεται’ , άλλ’ δτι Κϊσως άκούσεται’ ’ υπό 

10 γάρ τής άμφισβητήσεως μείξων ο φόβος γενόμενος, 
μάλλον αυτόν ώ&εϊ. Διά τούτο δήλον αυτό ούκ εποίησε. 
Τι λέγεις; τοσούτοις άαεβήμασιν εσται συγγνώμη; Ναι. 
Ούκ εστιν αμάρτημα, ο μή δύναται καθαρίσαι ελεημο
σύνη, δ μή δύναται σβέσαν πάσα αμαρτία κατώτερα ταύ- 

15 της εστηκε· φάρμακόν εστι πρός παν τραύμα επιτήδει
ον. Τί τελώνου χείρον; Πάσης αδικίας εστιν ύπόθεσις' 
άλλα ταύτην πάσαν άπενίψατο ό Ζακχαίος.

βΌρα πώς καί ο Χριστός τούτο δείκνυσι, δ ι9 ών ε- 
σπούδασε γλωσσόκομον εχειν, και τά βαλλόμενα βαστά- 

20 ζειν. Καί Παύλος δέ φησί' «Μόνον των πτωχών ϊνα μνη- 
μονεύωμεν»* και πολύς πανταχοϋ τών Γραφών υπέρ τον 
πράγματος τούτου ό λόγος. «Αύτρον ψνχής άνδρός», 
φησίν, «ο Ιδιος τιλούτος»· καί ό Χριστός· «ΕΙ θέλεις τέ
λειος είναι, πώλησόν σου τά υπάρχοντα, καί δός πτω- 

25 χοΐς, και δεύρο άκολούθει μοι». Τούτο τελειότης εικό
τως. 9Ελεημοσύνη δε ονκ έν χρήμασι γίνεται μόνον, άλ-
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24. Δαν. 4, 24
25. Τό δτι δηλ. θά λάβει συγχώρηση άηά τό θεό άν καταφύγει σέ 

έργα έλεημοσύνης καί φιλανθρωπίας
26. Ίω . 12, 6
27. Γαλ. 2, 10
28. Παροιμ. 13,8
29. Ματθ. 19, 21
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τούς φτωχούς* ϊσως έτσι ό Θεός συγχωρήσει τά παρα- 
πτώμστά σου»*4. Αύτό τό είπε έτσι, όχι άμφιβάλλοντας 
(διότι πίστευε άπόλυτα σ’ αύτό), άλλά θέλοντας νά προ
ξενήσει σ’ αύτόν μεγαλύτερο φόβο καί νά τόν όδηγήσει 
σέ μεγαλύτερη όνάγκη γιά νά πράξει αύτά· διότι άν τά 
έλεγε αύτά μέ φανερή βεβαιότητα, θά μπορούσε νά φονεϊ 
εκείνος περισσότερο άδιάφορος.

"Ετσι και εμείς τότε προ πάντων έξαναγκάέσμε κά
ποιους, όταν λέμε, Υιαρσκάλεσε τόν τάδε’, και δέν προσ
θέτομε ότι 'όπωσδήποτε θά σέ άκούσεΓ, άλλά λέμε ότι 
’ίσως σέ άκούσεΓ διότι, έπειδή έξ αι’τίος τής άμφιβολίας 
ό φόβος γίνεται μεγαλύτερος, τόν έξαναγκάέει περισσό
τερο νά τό κάνει· ΓΓ σύτό δέν τό φανέρωσε αύτό18. Τί 
λέγει; γιά τόσα άσεβήματα θά δοθεί συγχώρηση; Νοί. 
Δέν υπάρχει αμάρτημα, πού νά μή μπορεϊ νά τό καθαρί
σει ή έλεημοσύνη, πού νά μή μπορεϊ νά τό σβήσει” όποια- 
δήποτε άμαρτία είναι κατώτερη άπό τήν έλεημοσύνη' αυ
τή εϊναι φάρμακο κατάλληλο γιά κάθε τραΰμα. Τί υπάρχει 
χειρότερο άπό τόν τελώνη; Άποτελεϊ όφορμή όποιασδή- 
ποτε άδικίας* άλλ’ όλη αύτή τήν άδικία τήν έπλυνε καί 
τήν καθάρισε ό Ζακχαίος.

Πρόσεχε πώς καί ό Χριστός φανερώνει αύτό, μέ τό 
ότι φρόντισε καί κιβώτιο εισφορών*· νά έχει και νά φυ
λάσσει σ ’ αύτό εκείνα πού έρριχναν μέσα σ’ αύτό. Καί 
ό Παύλος δέ λέγει' «Μόνο ζήτησαν νά ένθυμούμαστε 
τούς φτωχούς»*7' καί πολύς λόγος γίνεται γιά τό θέμα αύ- 
τό σέ κάθε μέρος τών Γραφών. «Ό ίδιος ό πλούτος», 
λέγει, «γίνεται σωτηρία τής ψυχής»*8, καί ό Χριστός λέ
γει* «"Αν θέλεις νά εϊσαι τέλειος, πούλησε τά ύπάρχοντά 
σου και μοίρασέ τα στούς φτωχούς, και τότε έλα καί ά- 
κολούθησέ με»*·. Αύτό πολύ σωστά είναι τελειότητα. ’Ε
λεημοσύνη δέ γίνεται όχι μόνο μέ χρήματα, άλλά καί μέ 
έργα καλά- ’Εννοώ μ ’ αύτό πού λέγω τό έξης* Μπορούμε
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λά χαι £ν πράγμασιν. ΟΙον τι λέγω. 'Έ σ τι και προστή- 
ναι, εστι χαϊ χεΐρα ορέξαι* πολλάχις χαϊ χρημάτων μει- 
ζόνως εσωσεν ή διά πραγμάτων προστασία.

4. Ονχοϋν φέρε πάντα χιν ησωμεν επι τον παρόν - 
5 τος τα τής ελεημοσύνης είδη. Αύνασαι διά χρημάτων; 

Μη οκνει. Αννασαι διά προστασίας; Μη εϊπης, επειδή 
χρήματα ονχ έστι, τοντο ονδέν έστί’ σφόδρα χαϊ τοντο 
μέγα’ ώσπερ χρνσίον δεδωχώς, οντω διάχεισο. Δύνα- 
σαι διά θεραπείας; Και τοντο ποίησον. ΟΙον, ιατρός εΐ 

10 την επιστήμην; Έπιμελήθητι άρρωστούντων χαι τοντο 
μέγα. Δννασαι διά σνμβουλής ; Πολλώ τοντο πάντων 
μεϊζον αντη βελτίων πάντων, η χαι πλείων , οσω χολ 
μειζον εχει τό χέρδος· ον γάρ λιμόν λύεις, αλλά θάνατον 
χαλεπόν. Τοιαντης χαι οι ’Απόστολοι εχ περιονσίας ή- 

1 5  ααν εμπεπλησμένοί' διά τοντο την των χρημάτων δια
νομήν τοΐς μετ’ αντονς ενεχείρισαν, αντοί την διά των 
λόγων επιδειχνύμενοι. 3Ή  μιχράν ελεημοσύνην οϊει εί
ναι, ψυχήν άπορουμένην, χινδυνενονσαν περί των ε
σχάτων, υπό πυρώσεως σννεχομένην, δννηθήναι άπαλ- 

20 λάξαι τής νόσον; ΟΙον, ορας φίλον υπό φιλαργνρίας 
χατεχόμενον; ’Ελέησον τον άνθρωπον. ’Αποπνίγεται; 
Σβέσον αύτον τό πνρ. Τί ούν, αν μή πείθηται; Σν τό 
σαυτον ποίησον, χαι μή χατοχνήσης. Ε ίδες αυτόν εν 
δεσμοϊς χατεχόμενον; (δεσμά γάρ όντως τα χρήματα). 

25 ”Απ?λθε πρός αυτόν, επίσχεψαι αυτόν, παραμνθησαι, 
πειράθητι των δεσμών άπολνσαί' αν μή βούληται, τήν 
αιτίαν αντός ϋπομενεϊ.
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καί νά προστατεύσομε κάποιον, μπορούμε καί νά τον βοη
θήσομε' πολλές φορές ή προστασία μέ έργα έσωσε πολύ 
περισσότερο καί άπό τά χρήματα.

4. ’Εμπρός λοιπόν άς άναφέρομε τώρα όλα τά είδη 
τής έλεημοσύνης. Μπορεϊς νά βοηθήσεις μέ χρήματα; 
Μή διστάζεις. Μπορεϊς μέ προστασία; Μή πεις, άφοϋ δέν 
υπάρχουν χρήματα, αύτό δέν είναι τίποτε' καί αύτό εϊναι 
πάρα πολύ σπουδαίο· σάν ακριβώς νά έχεις δώσει χρή
ματα, έτσι νά αισθάνεσαι. Μπορεϊς μέ θεραπεία; Καί αύ
τό κάνε το. Γιά παράδειγμα, είσαι γιατρός ώς πρός τήν 
επιστήμη; Φρόντισε άσθενεϊς* και αύτό είναι σπουδαίο. 
Μπορεϊς μέ συμβουλή; Αύτό είναι πολύ πιο άνώτερο άπό 
όλα' αύτή είναι σπουδαιότερη άπό όλα, ή καί τόσο μεγα
λύτερη, όσο καί μεγαλύτερο είναι τό κέρδος πού έχει* 
διότι δέν απαλλάσσεις άπό πείνα, άλλά άπό θάνατο φο
βερό. Ά πό αύτό τό είδος έλεημοσύνης ήταν γεμάτοι μέ 
ύπεραφθονία καί οί Απόστολοι* γΓ αύτό τη διανομή των 
χρημάτων τήν ανέθεσαν σ’ αύτούς πού τούς συνόδευαν, 
ένώ αύτοί οί ίδιοι πρόσφερναν τή βοήθεια μέ τούς λό
γους τους· ’Ή νομίζεις ότι είναι μικρή έλεημοσύνη, τό νά 
μπορέσεις ν’ απαλλάξεις άπό τήν ασθένεια ψυχή πού βρί
σκεται σέ δυσχέρεια, πού διατρέχει τόν μέχρι θανάτου 
κίνδυνο, καί κατακαίγεται ολόκληρη; Γιά παράδειγμα, 
βλέπεις φίλο πού είναι κυριευμένος άπό φιλαργυρία; Βοή
θησε αύτόν τόν άνθρωπο. Κινδυνεύει νά καταστραφεϊ άπό 
τό πάθος του; Σβήσε τή φλόγα αύτοΟ. Τί λοιπόν νά κά
νω άν δέν πείθεται-, Σύ κάνε ό,τι έξαρταται άπό σένα, 
καί μή δείξεις αδιαφορία. Είδες αύτόν νά συσφίγγεται 
άπό δεσμά; (διότι δεσμά πράγματι είναι τά χρήματα). 
Πήγαινε σ’ αύτόν, έπισκέψου τον, παρηγόρησέ τον, προσ
πάθησε νά τόν έλευθερώσεις άπό τά δεσμά* άν δέν θέλει, 
αύτός θά είναι αίτιος.



58 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

Είδες γυμνόν καί ξένον; (γυμνός γάρ όντως καί ξέ
νος εστί τών ουρανών δ βίου ορθού επιμελούμενος). Λά
βε εις το καταγώγιον το σόν, περίβολε ίμάτια τά της  α- 
ρετής, δός πόλιν την εν ούρανώ. Τ ί ούν, αν εγώ γυμνός 

5 ώ ; Και σαυτόν ενδυσον πρώτον, εί οίδας οτι γυμνός εί 
πάντως, και οτι ένδυθήναι οφείλεις οίδας. Ε ί  ταύτης 
μόνον της γυμνότητος επίστασαι τον τρόπον, δννήσ>] 
γνώναι ραδίως και την αυτής καταστολήν. Πόσαι γυ
ναίκες σηρικά ίμάτια φοροϋσι, γυμναϊ δε όντως είσϊ 

10 τών τής αρετής Ιματίων; Ταύτας οΐ άνδρες περιβαλέ- 
τωσαν. Ά λλ ’ ου προσίενται τά ΐμάτια εκείνα, αλλά ταϋ- 
τα βούλονται; Τούτο πρώτον ποίησον* εις την επιθυμί
αν αύτάς τών ιματίων εκείνων κατάστησον, δεϊξον οτι 
γυμναϊ είσι, διαλέχθητι περί τής κρίσεως τής μελλού- 

15 σης· ειπέ' Αλλων ήμιν εκεϊ δει, ου τούτων.
Ε ι  δε άνέχοισθέ μου, και εγώ την γυμνότητα δεί

ξω. Κ0  γυμνός, ψύχους μεν όντος, πέπηγε, και τρέ
μει, καί συνεσταλμένος εστηκε, συναγαγών τούς βρα
χίονας, θέρους δε δντος, ούκ ετι. 3Ά ν  τοίνυν δείξω και 

20 τούς πλουτοϋντας και τάς πλουτούσας τοσούτω μάλι
στα γυμνάς, οσω μάλιστα αν περιβάλλωνται, μη άπεχθά- 
νεσθε. Τί ούν, ειπέ μοι, όταν τούς περι γεένης άνακι- 
νώμεν λόγους, και τών βασανιστηρίων εκείνων, ούχϊ 
μάλλον τών γυμνών εκείνων πεπήγασιν ούτοι και τρέ- 

25 μουσιν; ούχι πικρά στενάξουσι, καί καταδικάζουσιν ε
αυτούς; Τ ί δαί, δταν τώ δεινι προσέρχωνται καί λέ- 
γωσιν, Έ ύξα ι νπερ εμού9, ούχι τά αύτά ρήματα φθέγ
γονται εκείνοις; ’Αλλά νυν μέν, οσα αν ειπωμεν, οϋπω 
δήλη ή γυμνότης, εσται δε εκεϊ δήλη. ΙΙώ ς, και τίνι 

30 τρόπω; β/Οταν, τών σηρικών Ιματίων τούτων καί τών
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Είδες γυμνό και ξένο; (διότι γυμνός πράγματι καί 
ξένος των ουρανών είναι εκείνος πού δέν φροντίζει γιά 
όρθό τρόπο ζωής). Όδήγηοέ τον στό δικό σου κατάλυμα, 
ένδυσέ τον με τά ενδύματα τής άρετής, δώσε του τήν 
πόλη πού βρίσκεται στον ούρανό. Τί λοιπόν, λέγει, νά κά
νω, αν εγώ είμαι γυμνός; "Ενδυσε καί τόν έαυτό σου 
πρώτα, άν γνωρίζεις ότι οπωσδήποτε είναι γυμνός, και 
έάν γνωρίζεις ότι οφείλεις νά ένδυθεϊς. Έάν γνωρίζεις 
καλά αύτής μόνο τής γυμνότητας τόν τρόπο, θά μπορέ
σεις νά γνωρίσεις εύκολα καί τήν καταστολή αύτής. Πό
σες γυναίκες φορούν μεταξωτά ενδύματα, ένώ πράγματι 
είναι γυμνές άπό τά ένδύματα τής όρετής; Αύτές άς τις 
ένδύσουν οί άνδρες. "Ομως δέν δέχονται τά ένδύματα ε
κείνα, άλλά θέλουν αύτά τά μεταξωτά; Αύτό πρώτα κάνε’ 
κάνε τις νά Επιθυμήσουν τά ένδύματα έκεϊνα δείχνον
τας ότι είναι γυμνές, μίλησέ τις γιά τή μέλλουσα κρίση, 
πές’ αλλα ένδύματα χρειαζόμαστε εκεί, όχι αι/τά*.

"Αν μέ άνέχεσθε θά σάς δείξω καί έγώ τή γυμνότητα. 
Ό  γυμνός, όταν μέν κάνει κρύο, παγώνει καί τρέμει καί 
στέκεται συνεσταλμένος, μαζεύοντας τούς βραχίονές του, 
ένώ όταν είναι θέρος, δέν συμβαίνει αύτό. "Αν λοιπόν 
δείξω ότι καί οί πλούσιοι καί οί πλούσίες, τόσο περισσότε
ρο γυμνές είναι, όσο περισσότερο ντύνονται, μή 
δείξετε δυσαρέσκεια. Τί λοιπόν, πές μου παρακαλώ, όταν 
μιλάμε γιά τή γέεννα καί τά βασανιστήρια εκεί
να, δέν παγώνουν αύτοί καί δέν τρέμουν περισσότερο 
από τούς γυμνούς εκείνους; δέν αναστενάζουν πικρά καί 
καταδικάζουν τούς έαυτούς τους; Τί δέ, όταν πλησιάζουν 
τόν τάδε καί λένε, ’προσευχήσου γιά μένα', δέν λένε τά 
ίδια λόγια μέ έκείνους; ’Αλλά τώρα μέν, όσα καί αν 
ποϋμε, δέν γίνεται άκόμα φανερή ή γυμνότητα, θά γίνει 
δέ φανερή έκεϊ. Πώς καί μέ ποιο τρόπο; "Οταν, άφοΰ 
καταστρσφοΟν τά μεταξωτά αύτά ένδύματα καί οί πολύ-
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λίθων άπωλολότων, από μόνων των τής αρετής καί τής 
κακίας Ιματίων απαντες φαίνωνται· οταν οΐ μέν πέ- 
νητες ώσιν ήμφιεσμένοι δόξαν πολλήν, οι 0έ πλοντοϋν- 
τες γνμνοϊ καί άσχημονονντες πρός τα κολαστήρια σν- 

5 ρωνται.
Τ ί άβρότερον ήν τον πλονσίον, τον την πορφύραν 

ενδεδνακομένον; τί δέ πενέστερον τον Ααξάρον; Τ ις  
οϋν τά των επαιτών εφθέγγετο ρήματα; τ,ίς δέ εν αφθο
νία ήν; Ε ιπέ μοι, εί τις την οικίαν περιβάλλοι πολλοϊς 

10 τοις παραπετάσμασιν, αντός δε Ένδον κάθηται γνμνός, 
τί το κέρδος; Οντω και επί των γυναικών γίνεται’ την 
μεν γάρ οικίαν τής ψνχής, το σώμα λέγω, πολλοϊς πε- 
ριβάλλονσιν, ή δέ οικοδέσποινα ένδον κάθηται γνμνή. 
Χρήσατέ μοι τονς τής ψνχής οφθαλμούς, και νποδείξω 

15 νμϊν τής ψνχής την γνμνότητα. Τ ί γάρ εστιν Ιμάτιον 
ψ νχής; 9Αρετή δηλονότι. Τί δέ γνμνότης; Κακία. Κα- 
θάπερ γάρ, εϊ τις άποδύσειέ τινα τών ελενθέρων, αί- 
σχύνεται, και σνστέλλεται, και φεύγει, οντω δή και 
ψνχή , αν θέλωμεν εις αντήν Ιδεϊν, ή μή ταντα εχονσα 

20 τ ά  Ιμάτια, ερυθρια.
Πόσας οίει ννν αίσχύνεσθαι, και πρός αντό καταδύ- 

εσθαι το βάθος, ώσπερ τι παραπέτασμα και προκάλνμμα 
έπιζητούσας, ϊνα τούτων μή άκούειν τών λόγων; ΑΙ δέ 
μηδέν έανταϊς, γάννννται, χαίρονσιν, εναβρύνονται και 

25 εγκαλλωπίξονται τοις λεγομένοις. 3/Ακονσον περί τής 
μακαρίας Θέκλης. 9Εκείνη, ϊνα ΪΙανλον Ιδη, και τά χρν- 
σία εδωκεν εαντής, σν δέ} ϊνα τον Χρίστον Ιδης, ονδέ 
οβολόν δίδως, αλλά θανμάζεις μέν τά γεγενημένα νπ’ ε
κείνης, ον ξηλοις δέ. Ονκ ακούεις πώς τονς ελεήμονας

30. Λουκά 16, 19 -3)1
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τιμές πέτρες, όλοι θά (ραίνονται μόνο άπό τά ένδύματα 
τής αρετής καί τής κακίας* όταν οί μέν φτωχοί θά είναι 
ντυμένοι μέ πολλή δόξα, ένώ οί πλούσιοι θά σύρονται πρός 
τά βασανιστήρια γι/μνοί καί γεμάτοι άπό άσχημοσύνη.

Τί υπήρχε λαμπρότερο άπό τόν πλούσιο έικεΐνο πού 
φορούσε τήν πορφύρα; τί δέ φτωχότερο άπό τόν Λάζαρο"; 
Ποιος λοιπόν έλεγε τά λόγια των έπαιτών; ποιος δέ βρι
σκόταν μέσα στην αφθονία των άγαθών; Πές μου, έάν 
κάποιος ήθελε περιβάλει τήν οίκία του μέ πολλά παραπε
τάσματα, αύτός δέ κάθεται μέσα σ’ αύτήν γυμνός, ποιό 
τό κέρδος; Αύτό ακριβώς γίνεται καί μέ τις γυναίκες* 
διότι τήν μέν οικία τής ψυχής, έννοώ τό σώμα, τήν περι
βάλλουν μέ πολλά, ή δέ οικοδέσποινα κάθεται μέσα γυμνή. 
Δώστε μου τά μάτια τής ψυχής καί θά σας φανερώσω τή 
γυμνότητα τής ψυχής. Διότι ποιό είναι τό ένδυμα τής ψυ
χής; Ή άρετή ασφαλώς. Ποιά δέ είναι ή γυμνότητα; Ή 
κακία. “Οπως άκριβώς δηλαδή, έάν κάποιος ήθελε ένδύ- 
σει κάποιον άπό τούς έλεύθερους, αύτός ντρέπεται, συ
στέλλεται καί φεύγει, έτσι λοιπόν καί ή ψυχή, άν στρέ
φομε τό βλέμμα μας πρός ©κείνην πού δέν έχει αύτά τά 
ένδύματα, κοκκινίζει άπό ντροπή·

Πόσες νομίζεις τώρα ότι ντρέπονται καί καταδύονται 
πολύ βαθιά, άναΖητώντας κατά κάποιο τρόπο κάποιο πα
ραπέτασμα καί προκάλυμμα, γιά νά μη άκοΰν αυτά τά 
λόγια; Ένώ έκεϊνες πού συναισθάνονται ότι τίποτε δέν τις 
βαρύνει, άγάλλονται, χαίρονται, νιώθουν ευχαρίστηση καί 
ύπερηφάνεια γΓ αύτά πού λέγονται. "Ακουοε γιά τή μα
κάρια τή Θέκλα. Εκείνη γιά νά δεϊ τόν Παύλο έδωσε καί 
τά χρυσαφικά της, ένώ σύ, γιά νά δεις τόν Χριστό, οϋτε 
μιά δραχμή δίνεις, άλλά θαυμάζεις μέν έκεϊνα πού έχουν 
γίνει άπό εκείνην, δέν τή μιμείσαι όμως. Δέν άκοΰς πώς



μακαρίζει ό Λόγος; «Μακάριοι οί ίλεήμονες», φησίν, «δ. 
τι αντοϊ ελεηθήσονται». Τ ί τό κέρδος από τών πολυτε
λών ίματ ίων; μέχρι πότε πρός αυτήν κεχήναμεν την 
στολήν;

5 ,Αμφιασώμεθα την δόξαν του Χρίστον, περιβαλλώ- 
μεθα τό κάλλος εκείνο, ϊνα και ενταύθα επαινεθώμεν, 
καί εκεί τών αιωνίων τύχωμεν αγαθών χάριτι και φ ι
λανθρωπία τον Κυρίου ημών Ίησον Χρίστον , μεθ’ ον 
τώ Πατρι άμα τω άγίω Πνεύμα τι δόξα, κράτος, τιμή , 

10 νυν και αεί, καί εις τονς αιώνας τών αιώνων. 9Αμήν.

'2 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

31. Ματβ. 5, 7
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ό Λόγος του Θεού μακαρίζει τούς έλεήμονες; «Μακάριοι*, 
λέγει, «είναι οΙ έλεήμονες, διότι αυτοί θά έλεηθοΟν»11. 
Ποιό τό κέρδος άπό τά πολυτελή ένδύματα; μέχρι πότε θά 
καταγοητευόμαστε άπό αύτή τή στολή;

Ας ένδυθοϋμε τή δόξα τοϋ Χρίστου, 6ς φορέσομε 
τό κάλλος έκεϊνο, ώστε καί έδώ νά λάβομε τόν έπαινο, 
καί έκεϊ νά τύχομε τά αιώνια άγαθά μέ τή χάρη καί φι
λανθρωπία τοϋ Κυρίου μας Ίησοϋ Χρίστου, μα£ί μέ τόν 
όποιο στον Πατέρα, συγχρόνως δέ καί ατό άγιο Πνεύμα 
άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε 
καί στούς αιώνες των αιώνων. 'Αμήν.
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«Κ α τ * έ κ ε ϊ ν ο ν  δ έ  τ ό ν  κ α ι ρ ό ν  ε π έ β α λ ε ν  Κ Η ρ ώ δ η ς  

ό  β α σ ι λ ε ύ ς  τ ά ς  χ ε ΐ ρ α ς  κ α κ ώ σ α ί  τ ι ν α ς  τ ώ ν  a n o  

τ ή ς  *Ε κ κ λ η σ ί α ς . Ά ν ε ϊ λ ε  δ ε  * Ι ά κ ω β ο ν  τ ό ν  α δ ε λ 

φ ό ν  Ί ω ά ν ν ο ν  μ α χ α ί ρ α ,  Κ α ί  ί δ ώ ν  ο τ ι  ά ρ ε σ τ ό ν  ε -  

5 σ τ ι  τ ο ϊ ς  * Ι ο ν ό α ί ο ι ς , η ρ ο σ έ θ ε τ ο  σ ν λ λ α β ε ϊ ν  κ α ί  Π έ 

τ ρ ο ν .  7 Η σ α ν  δ έ  α ί  η μ έ ρ α ν  τ ώ ν  ά ξ ν μ ω ν » .

1 .  Ποιον εκείνον λέγει καιρόν; Πάντως τόν εφεξής. 
Ά λλ9 ενταύθα μέν όντως, άλλαχον δέ έτέρως · οταν γάρ 
ό Ματθαίος λέγη, «Έ ν ταις ημέραις εκείναις παραγί- 

10 νεται * Ιωάννης κηρνσσων», ον τάς εφεξής ημέρας δη- 
λών λέγει, άλλ* εκείνας, εν αίς έμελλε γίνεσθαι απερ 
διηγείται' έθος γάρ τή Γραφή τοντω κεχρήσθαι τώ τρό- 
πω, και ποτέ μέν τά εξής σνμβαίνοντα άκολονθως εκ- 
τιθέναι, ποτέ δέ τά νστερον σνμβαίνειν μέλλοντα ώς ε- 

15 φεξής άπαγγέλλειν. Καλώς δέ λέγει οτι «*Ηρώδης ό< 
βασιλενς»* οντος γάρ ονκ ήν ό επί τσΰ Χρίστον. *Ιδον 
πειρασμός έτερος. Καί ορα, οπερ εξ αρχής είπον, πώς 
τά πράγματα πλέκεται, πώς δι* άνέσεως και θλίψεως 
πάντα νφαίνεται. Ονκ έτι Ίονδαϊοι, ονδέ τό σννέδρι- 

20 ον, άλλy ό βασιλενς επιβάλλει τάς χεϊρας εις τό κακώ- 
σαι. Μείξων ή εξοναία, χαλεπώτερος ο πόλεμος, οσφ 
καί πρός χάριν έγίνετο τοϊς Ίονδαίοις.

1. ΠράΕ. 12, 1 - 3
2. Ματθ. 3, 1



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Κ Σ Τ '
(Πράξ. 12, 1 -1 7 )

«Κατά τόν καιρό έκείνο ό Ηρώδης ό βασιλιάς 
έβαλε χέρι σέ μερικούς άπό τούς πιστούς τής 
Εκκλησίας γιά νά τούς κακοποιήσει. Φόνευσε δέ 
μέ μάχαιρα τόν Ιάκωβο, τόν αδελφό του Ιωάννη.
Καί επειδή είδε ότι άρεσε αύτό στούς Ιουδαίους, 
σκέφθηκε νά συλλάβει καί τόν Πέτρο. "Ηταν δέ 
τότε οί ημέρες τής έορτής τών άζυμων»1.

1. Ποιός είναι εκείνος ό καιρός γιά τόν όποϊο όμιλεϊ; 
Οπωσδήποτε έκείνος πού άκολουθεϊ. Αλλ’ έδώ μέν εν
νοεί αύτό, άλλου όμως έννοεϊ άλλο* διότι όταν ό Ματθαίος 
λέγει «Κατά τις ήμέρες εκείνες παρουσιάζεται ό Ιωάννης 
κηρύσσοντας»2, δέν τό λέγει γιά νά δηλώσει τις ήμέρες 
πού άκολουθοϋν, άλλ’ έκεϊνες κατά τις όποιες έπρόκειτο 
νά συμβοϋν αύτά πού διηγείται' διότι συνηθίζει ή Γραφή 
νά χρησιμοποιεί αύτόν τόν τρόπο, καί άλλοτε μέν έκεϊνα 
πού συμβαίνουν νά τά παρουσιάζει σάν γεγονότα πού θά 
συμβοϋν άργότερα, άλλοτε δέ εκείνα πού πρόκειται νά 
συμβοϋν άργότερα νά τά παρουσιάζει σάν γεγονότα πού 
συμβαίνουν αμέσως στή συνέχεια. Πολύ σωστά δέ λέγει 
ότι αύτός ήταν «ό Ηρώδης βασιλιάς»* διότι αύτός δέν 
υπήρχε στις ήμέρες τοϋ Χριστού. Νά άλλος πειρασμός. 
Καί πρόσεχε, αύτό ακριβώς πού είπα στήν άρχή, πώς τά 
πράγματα περιπλέκονται, πώς όλα ύφαίνονται μέ άνεση 
καί θλίψη. Δέν σηκώνουν άκόμα έναντίον τους χέρι οι 
Ιουδαίοι, οϋτε τό συνέδριο, άλλά ό βασιλιάς, μέ σκοπό 
νά τούς κακοποιήσει. Μεγαλύτερη ή έζουσία, φοβερότε
ρος ό πόλεμος, γίνεται δέ καί πρός χάρη τών Ιουδαίων.



«Άνεϊλε δέ ’ Ιάκωβον τόν αδελφόν Ίωάννον μαχαί- 
ρα». 'Απλώς και ώς έτνχεν. Ε ι  δέ τις ζητοίη, διά τί 
σννεχώρησεν ό Θεός; εροϋμεν δτι ύπέρ αύτών τούτων 
πρώτον μέν, πείθων αντονς δτι καί αναιρούμενοι κρα- 

5 τοϋσιν, οπερ και επί Στεφάνον γέγονε, δεύτερον δέ , δι- 
δούς αντοις μετά τό έμπλήσαι τόν θνμόν άνενεγκεϊν ά
πό τής μανίας, καί τρίτον, δεικνύς δτι κατά σνγχώρη- 
σιν αντον γέγονε τοϋτο.

«Ίδών δέ δτι άρεστόν εστι τοϊς Ίονδαίοις, προαέ- 
10 θετο σνλλαβεΐν καί ΙΙέτρον». ’Ώ  τής μιαρίας τής πολ

λής! Υ π έρ  τίνων αντοις εχαρίζετο, φόνονς ποιών α
πλώς καί εΐκή;

«7Ην δέ ήμερα τών Ά ξνμ ω ν » . ΙΙάλιν ή περιττή των 
*Ιουδαίων άκριβολογία* άνελεΐν μέν ούκ εκώλυον, εν 

15 δέ καιρώ τοιούτω τοιαϋτα επραττον.
«*Όν καί πιάσας εθετο εις φυλακήν, παραδούς τέσ- 

σαρσι τετραδίοις στρατιωτών» . Καί τον θυμοϋ τοϋτο 
ήν καί τοϋ δέους. «Άνεϊλε», φησίν, *Ιάκωβον τόν άδελ- 
φόν *Ιωάννου μαχαίρα». Ε ίδες αυτών την ανδρείαν; 

20 "Ινα γάρ μηδεϊς λέγχι δτι διά τοϋτο άκινδύνως καί άδε- 
ώς κατατολμώσι τοϋ θανάτου, άτε εξαρπάζοντος αυ
τούς τοϋ Θεοϋ, διά τοϋτο άναιρεθήναι σνγχωρεϊ, καί 
τούς κορυφαίους μάλιστα, πείθων αυτούς τούς άναι- 
ρονντας δτι ονδέ ταϋτα άφίστησιν αντούς καί κωλύει.

76 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ



Σ Τ ΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ, Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΚΣΤ*

«Φόνευσε δέ μέ μάχαιρα τόν Ιάκωβο, τόν άδελφό 
του ’ Ιωάννη». "Ετσι στην τύχη καί χωρίς κανένα λόγο· 
Έάν δέ κάποιος ήθελε ρωτήσει, γιατί τό έπέτρεψε ό Θε
ός; θ’ άπαντήσομε ότι τό έπέτρεψε πρός χάρη αυτών 
των ίδιων* κατά πρώτο μέν γιά νά πείσει αυτούς ότι, καί 
μολονότι φονεύονται, ύπερισχύουν, πράγμα πού συνέβη
κε καί στήν περίπτωση τοϋ Στεφάνου’ δεύτερο γιά νά 
τούς δώσει τήν ευκαιρία ν’ απαλλαχθούν άπό τή μανία, 
άφου ικανοποιήσουν τό θυμό τους* καί τρίτο, γιά νά δεί
ξει ότι αύτό συνέβηκε επειδή τό έπέτρεψε αύτός ό ίδιος 
ό Θεός.

«Επειδή δέ είδε ότι αύτό εύχαρίστησε τούς Ιουδαί
ους, άποφάσισε νά συλλάβει καί τόν Πέτρο». Πώ, πώ μέ
γεθος μιαρότητας! Γιά ποιο λόγο ήθελε νά φαίνεται άρε- 
στός σ’ αύτούς, πράττοντας φόνους έτσι στήν τύχη καί 
χωρίς κανένα λόγο;

«"Ηταν δέ ή ήμέρα τής έορτής τών ’Αζύμων». Πάλι 
ή περιττή άκριβολογία τών ’ Ιουδαίων' άπό τό ένα μέρος 
μέν δέν εμπόδιζαν νά διαπραχθεϊ ό φόνος, άπό τό άλλο 
δέ κατά τόν καιρό αύτό τής έορτής διέπρατταν τέτοια 
πράγματα.

«Άφοϋ λοιπόν τόν έπιασε τόν έβαλε στή φυλακή, 
παραδίδοντάς τον σέ τέσσερις τετράδες στρατιωτών γιά 
νά τόν φυλάσσουν»*. Αύτό ήταν αποτέλεσμα καί τοϋ θυ
μού του καί τοϋ φόβου του. «Φόνευσε», λέγει, «μέ μά- 
χαιρα τόν ’ Ιάκωβο, τόν άδελφό τοϋ ’ Ιωάννη». Είδες τήν 
άνδρεία αύτών; Διότι γιά νά μή λέγει κανένας, ότι γΓ 
αύτό άκίνδυνα καί άφοβα τολμοϋν καί δέχονται τό θάνα
το, έπειδή τούς σώζει ό Θεός, γΓ αύτό Επιτρέπει ό 
Θεός νά φονευθοϋν, καί μάλιστα τούς κορυφαίους άπ’ 
αυτούς, πείθοντας τούς ίδιους τούς φονευτές τους, ότι 
οϋτε αύτά άπομακρύνουν καί έμποδίζουν αύτούς άπό τό 
θάνατο·



78 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

« 'Ο  μέν ονν Πέτρος ετηρειτο εν τή φνλακή' προσευ
χή δε ήν εκτενής, γινόμενη νπό τής 9Εκκλησίας πρός 
τον Θεόν νπέρ αντον». Περί τά καίρια λοιπόν ήν ο α
γών” και το εκείνον γάρ άναιρεθήναι περιδεείς εποίει, 

5 καί τό τοντον εμ6ε€λήαθαι.
«‘Ό τε δε έμελλε προάγειν αντόν ό ' Ηρώδης, τή νν- 

κτι εκείνη ήν δ Πέτρος κοιμώμένος μεταξν δύο στρα
τιω τώ νδεδεμένος άλνοεσι δνσί* φύλακες τε προ τής 
θύρας ετήρονν την φνλακήν. Και Ιδον άγγελος Κνρίον 

10 επέστη, και φώς έλαμψεν εν τώ οικήματί’ πατάξας δέ 
την πλευράν τον Πέτρον, ήγειρεν αντόν, λέγω ν ’Ανά
στα εν τάχει. Καί έξέπεσον αντον αι άλύσεις εκ των 
χειρών». ‘Όρα, κατ’ εκείνην την νύκτα αντόν εξήρπα- 
σε. «Και φώς ελαμψεν εν τώ οικήματι», ϊνα μη νομίση 

15 φαντασίαν είναι' και τό φώς ονδεις είδε πλήν εκείνον' 
ει γάρ και τοντο ,έγονε, και ομως ενόμιζε φαντασίαν 
είναι διά τό άπροσδόκητον, εί μή τοντο γέγονε, πολλω 
πλέον οντω παρετάττετο πρός τον θάνατον. Τό γονν 
πολλάς ημέρας εκεί μείναντα μή σωθήναι, τοντο εποί- 

20 ει. Καί διά τ ί , φησίν, ονκ άφήκεν αντόν εις τάς χεϊρας 
έμπεσεϊν Ήρώδον, και τότε εξήρπασεν ; 'Ό τι εκείνο 
μέν εις εκπληξιν ήγαγεν αν, τοντο δέ νπέρ αντών εγέ- 
νετο' ονκ αν γάρ ένομίσθησαν άνθρωποι είναι, εί θεοπρε- 
πώς πάντα εποίει. Έ π Ι δέ τον Στέφανον τί ονκ εποίη- 

25 σεν; ονχ ώς άγγέλον τό πρόσωπον αντοϊς έδειξε; Τί 
οε ολως ενελιπε και, εντανσα;

«Είπέ τε ό άγγελος πρός αντόν' Περίξωσαι και ν-

4. ΠράΕ. 12,5
5. ΠράΕ. 12, 6 -7
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«Ό μέν λοιπόν Πέτρος φυλασσόταν μέσα στή φυλα
κή' όμως προσευχή θερμή γινόταν από τούς πιστούς τής 
Εκκλησίας πρός τον Θεό ύπέρ αύτοϋ»4. Ό  αγώνας λοι
πόν ήταν αγώνας πού οδηγούσε στο θάνατο' διότι καί τό 
ότι φονεύθηκε ό Ιάκωβος τούς γέμιζε άπό φόβο, καί τό 
ότι ό Πέτρος ρίχθηκε στή φυλακή.

«Τή νύχτα όμως πριν άπό τήν ήμέρα κατά τήν οποία 
έπράκειτο ό Ηρώδης νά τόν οδηγήσει στο δικαστήριο, ό 
Πέτρος κοιμόταν ανάμεσα σέ δύο στρατιώτες, δεμένος 
μέ δύο άλυσίδες, φύλακες δέ μπροστά άπό τήν πόρτα 
φρουρούσαν τή φυλακή. Καί νά ξαφνικά άγγελος Κυρίου 
ήρθε καί έλαμψε φώς μέσα στο οίκημα. Άφοϋ χτύπησε 
τήν πλευρά τοϋ Πέτρου, τόν ξύπνησε καί τού είπε' Σήκω 
γρήγορα. Καί,έπεσαν οί άλυσίδες άπό τά χέρια αύτοϋ»*· 
Πρόσεχε ότι κατά τήννύχτα εκείνη τόν άρπαξε ό Θεός 
καί τόν έσωσε. «Καί φώς έλαμψε μέσα στο οίκημα», γιά 
νά μή νομίσει ότι ήταν κάτι πού τό φαντάσθηκε* καί τό 
φώς κανένας δεν τό είδε εκτός άπό έκεϊνον* διότι έάν, 
μολονότι συνέβηκε αύτό, καί όμως νόμιζε ότι αύτό είναι 
φαντασία επειδή ήταν απροσδόκητο, έάν δέν είχε συμβεϊ 
αύτό, πολύ περισσότερο θά τό νόμιζε σάν φαντασία* τόσο 
πολύ έτοιμος ήταν γιά τό θάνατο. Τό ότι δηλαδή έμεινε 
έκεϊ πολλές ημέρες χωρίς νά σωθεί, γινόταν αιτία γιά 
όλα αύτά. Καί γιατί, λέγει, δέν έπέτρεψε νά πέσει στά χέ
ρια τοϋ Ηρώδη καί τότε νά τόν άρπαζε άπό τά χέρια 
του καί νά τόν έσωζε; Διότι έκεϊνο μέν θά προξενούσε 
έκπληξη, ενώ αύτό έγινε πρός όφελος αύτών* διότι δέν 
θά ήταν δυνατό νά θεωρηθούν ότι είναι άνθρωποι, έάν 
όλα γίνονταν κατά τρόπο θεοπρεπή. Στήν περίπτωση δέ 
τού Στεφάνου τί είναι έκεϊνο πού δέν τό έκανε; δέν έδει
ξε σ’ αύτούς τό πρόσωπό του ύπό μορφή αγγέλου; Τί 
δέ έλειψε καί άπό εδώ έξ ολοκλήρου;

«Και είπε ό άγγελος πρός αύτόν* Ζώσου καί φόρεσε



πόδησαι τά σανδάλιά σου». Πάλιν ενταύθα δεικνυσιν ο
τι ου κακουργία γέγονεν' ονδεις γάρ επειγόμενος, και 
διορύζαι в ον λόμένος τοσαύτην ποιείται σπουδήν, ώστε 
και τά σανδάλια αυτοϋ λαβείν, ωστε και ζώσασθαι. Έ -  

5 ποίησε δε οντω.
«Και λέγει αύτώ· Περιβαλοϋ το ιμάτιόν σου και α

κολουθεί μοι. Και εξελθών ήκολούθει αντώ' καί ουχ ή- 
δει οτι αληθές εστι το γινόμενον υπό του αγγέλου' εδό- 
χει δε όραμα βλέπειν. Διελθόντες δε πρώτην φυλακήν 

10 και δευτέραν, ήλθον επί τήν πύλην την σιδηράν, την 
φέρουσαν εις τήν πόλιν, ήτις αυτομάτη ήνοίχθη 
αύτοις». ’ Ιδού δεύτερον σημειον. ‘Ό τε άπέστη ό άγγε
λος, τότε ενόησεν ό Πέτρος.

«Και εξελθόντες προήλθον ρύμην μίαν, και εύθέωσ 
15 ό άγγελος απ’ αυτοϋ άπέστη. Και ο Πέτρος, γενόμενος 

εν εαυτώ, είπε* Νυν οϊδα οτι αληθώς έξαπέστειλεν ό Κ ύ 
ριος τον άγγελον αυτοϋ, και εξείλετό με εκ χειρός Ή -  
ρύο δον και πάσης τής προσδοκίας του λα οϋ τών ’ Ιου
δαίων*·. «Νϋν εγνων», φησίν, ού τότε. Διά τί δε γί- 

20 νεται τοϋτο, και ούκ εστιν ό Πέτρος εν αίσθήσει τών 
γινομένων, καίτοι ήδη τοιαύτης άπολαύσας απαλλαγής, 
δτε οι πάντες άπελύθησαν; Άθρόον βούλεται τήν άπαλ- 
λαγήν αντώ γενέσθαι, και μετά τό άπαλλαγήναι τότε τήν 
αισθησιν λαβεΐν. Τό τάς άλύσεις δε από τών χειρών πε- 

25 σεϊν, μέγα τεκμήριον τον μή φυγεϊν .
«Συνιδών τε ήλθεν επί τήν οικίαν Μαρίας τής μη- 

τρός Ίωάννου, τοϋ επικαλουμένου Μάρκου, оЪ ήσαν 
ικανοί συνηθροισμένοι καί προσευχόμενοι. Κρούσαντος 
δε τοϋ Πέτρου τήν θύραν τοϋ πυλώνος, προσήλθε παι
δίσκη ύπακοϋσαι, δνόματι Ρόδη· και επιγνοϋσα τήν φω-

6. Πράε. 12, 8
7. ΠράΕ. 12’ 8 -1 0
8. ΠράΕ. 12, 1 0 - 1 1
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τα σανδάλιά οου»β. Πάλι έδώ δείχνει άτι δέν ήταν κα- 
κουργία αύτά πού συνέβηκε' διότι κανένας πού βιάζεται 
καί θέλει νά τρυπήσει τοίχο δέν φροντίζει τόσο πολύ, 
ώστε καί τά σανδάλιά του νά λάβει καί νά ζωσθεί. Αύτός 
όμως ένήργησε έτσι.

*Καί λέγει σ' αύτόν* Φόρεσε τά ένδυμά σου καί άκο- 
λούθα με· Καί βγήκε έξω καί τόν ακολουθούσε' καί δέν 
γνώριζε ότι είναι άληθινό αύτό πού έγινε άπό τόν άγγελο* 
νόμιζε ότι βλέπει όραμα. Άφοϋ πέρασαν τήν πρώτη φρου
ρά καί τή δεύτερη, έφθασαν στήν πύλη τή σιδερένια, πού 
όδηγεϊ στήν πόλη, ή όποια άνοίχθηκε γΓ αυτούς αυτό
ματα»7. Νά δεύτερο θαϋμα. “Οταν έφυγε ό άγγελος, τότε 
άντιλήφθηκε ό Πέτρος τά όσα συνέβηκαν.

«•Καί άφοϋ βγήκαν προχώρησαν σ’ ένα στενό δρόμο 
καί άμέσως ό άγγελος έφυγε άπό κοντά του. Ό  δέ Πέ
τρος άφοϋ συνήλθε, είπε* Τώρα τό γνωρίζω πολύ καλά 
ότι άληθινά ό Κύριος έστειλε τόν άγγελό του καί μέ έσω
σε άπό τά χέρια τοϋ Ηρώδη καί άπό όλα εκείνα πού πε- 
ρίμεναν οί Ιουδαίοι νά συμβοϋν»8. «Τώρα γνώρισα», λέ
γει, όχι τότε· Γιατί δέ γίνεται αύτό καί δέν συμβαίνει 
ώστε ό Πέτρος νά έχει συναίσθηση τών όσων γίνονται, 
άν καί βέβαια απόλαυσε ήδη τέτοια απαλλαγή, τότε πού 
έλευθερώθηκαν όλοι μαζί; Θέλει ό Θεός ή άπαλλαγή του 
νά γίνει κατά τρόπο ξαφνικό καί άθόρυβο, καί άφού ά- 
παλλαγεϊ τότε νά λάβει συναίσθηση τού γεγονότος. Τό 
ότι οΐ άλυσίδες έπεσαν άπό τά χέρια του, ήταν μεγάλη 
άπόδειξη τοϋ ότι δέν φυγαδεύθηκε.

«Άφοϋ συνήλθε ήρθε στήν οικία τής Μαρίας τής 
μητέρας τοϋ Ιωάννη, πού επονομαζόταν Μάρκος, όπου 
ύπήρχαν άρκετοί συγκεντρωμένοι καί προσεύχονταν. Ά 
φοϋ χτύπησε τήν έξωτερική πόρτα, ήρθε μία υπηρέτρια, 
πού ονομαζόταν Ρόδη, γιά ν’ άκούσει ποιος είναι, καί, 
έπειδή γνώρισε τή φωνή τοϋ Πέτρου, άπό τή χαρά της



νήν τον Πέτρου, από τής χαράς ούκ ήνοιξε τον πυλώ
να». 'Όρα τον Πέτρον ούκ ευθέως άναχωροϋνταί αλλά 
πρότερον εύαγγελιζόμενον τους αύτοϋ.

«ΕΙσδραμοϋσα δέ άπήγγειλεν έστάναι τον Πέτρον 
5 προ του πυλώνος. β ϊ  δέ πρός αυτήν εϊπον' Μαίνη. Ή  δε 

διϊσχυρίζετο ούτως εχειν». 'Όρα καί τάς παιδίσκας εύ- 
λαβείας γεμούσας. *Από τής χαράς ούκ ήνοιξε τον πυ
λώνα· εκείνοι δέ, και τούτου γενομένου, άνένευσαν.

<Ή μέν», φησί, «διϊοχυρίζετο οϋτως εχειν, οι δε 
10 ελεγον * 0  άγγελος αύτοϋ εστιν. Ό  δέ Πέτρος επέμενε 

κρούων. Άνοίξαντες δέ εϊδον αυτόν, και εξ έστησαν. 
Κατασείσας δέ αύτοϊς τή χειρϊ σιγάν, διηγήσατο αύτοϊς, 
πώς ό Κύριος αυτόν εξήγαγεν εκ τής φυλακής. Ε ίπε  
δέΦ * Απαγγείλατε *Ιακώβω και τοις άδελφοϊς ταϋτα. Και 

^5 εξελθών επορεύθη εις ετερον τόπον». ’Ίδωμεν ούν άνω
θεν την ακολουθίαν τών ειρημένων.

«Κατ’ εκείνον τον καιρόν», φησίν, «επέβαλε τάς 
χεϊρας ό βασιλεύς Ηρώδης κακώσαί τινας όζιό τής 
’Εκκλησίας». Καθάπερ θηρίον άπλώς και άλογίστως 

2ο πασιν επήει. Τοϋτό εστιν, δ ελεγεν 6 Χριστός· «Τό μέν 
ποτήριον, ο μέλλω πίνειν, πίεσθε, και τό βάπτισμα, ο 
εγώ βαφτίζομαι, βαπτισθήσεσθε». «Άνεϊλε δέ», φησίν, 
«’Ιάκωβον τον αδελφόν *Ιωάννου μαχαίρα». Και πώς, 
φησί, τον Πέτρον ούκ ευθέως άνεϊλεν; Ε ίπε την αί- 

25  τίαν ό συγγραφεύς' «ήμέραι» γάρ, φησίν, «ήσαν τών 
Άζύμων»' και μάλλον αύτοϋ εμπορεϋσαι έβούλετο τή 
σφαγή. Αυτοί μέν ούν από τής παραινέσεως τής Γαμα-
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9. ΠράΕ. 12, 12-14
10. Πράξ. 12, 14-15
11. ΠράΕ. 12, 15-17
12. ΠράΕ. 12, 1
13. Μάρκ. 10, 39
14. Πράε. 12, 2
15. Πράζ. 12, 3
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δέν άνοιξε την έξωτερική πόρτα»*. Πρόσεχε τον Πέτρο 
πού δέν φεύγει αμέσως, αλλά προηγουμένως γνωστοποιεί 
τή σωτηρία του στούς δικούς του.

«ΆφοΟ δέ έτρεΕε μέσα ανήγγειλε άτι ό Πέτρος στέ
κεται μπροστά στήν εξωτερική πόρτα. Οι βρισκάμενοι ό
μως μέσα είπαν πρός αύτήν. Δέν είσαι στά καλά σου. 
’Αλλ’ εκείνη έπέμενε ότι έτσι έχει τό πράγμα»19. Πρόσεχε 
καί τις ύπηρέτριες πού είναι γεμάτες άπό εύλάβεια. ’Από τή 
χαρά της δέν άνοιξε τήν εξωτερική πόρτα, ένώ έκεΐνοι, 
καί όταν άκόμα έγινε αύτό, δέν τό πίστεψαν.

«Ή μέν ύπηρέτρια», λέγει, έπέμενε ότι έτσι έχει τό 
πράγμα, ενώ οί άλλοι έλεγαν Ό  άγγελός του είναι. 'Ο 
Πέτρος όμως έπέμενε νά χτυπά τήν πόρτα. ΆφοΟ δέ 
άνοιξαν καί τόν είδαν έμειναν κατάπληκτοι. ΆφοΟ τούς 
έκανε νεϋμα μέ τό χέρι του νά σιωπήσουν, τούς διηγή- 
θηκε, πώς ό Κύριος τόν έβγαλε άπό τή φυλακή· Είπε δέ' 
Αναγγείλατε αύτά στόν Ιάκωβο και στούς αδελφούς. 
Στή συνέχεια βγήκε έξω καί άναχώρησε γιά άλλο τόπο»11. 
"Ας δούμε λοιπόν άπό τήν άρχή τή συνέχεια τών όσων 
έχουν λεχθεί.

2. «Κατ’ έκεϊνο τόν καιρό», λέγει, «ό .^βασιλιάς Ηρώ
δης σήκωσε χέρι έναντίον ορισμένων μελών τής Εκκλη
σίας γιά νά τούς κακοποιήσει»1*. Σάν άκριβώς Θηρίο χω
ρίς κανένα λόγο καί τελείως άπερίσκεπτα έκαμνε τήν 
επίθεσή του έναντίον όλων. Αύτό σημαίνει ©κείνο πού 
έλεγε ό Χριστός* «Τό μέν ποτήρι, πού πρόκειται νά πιω 
εγώ, θά τό πιείτε, καί τό βάπτισμα, μέ τό οποίο βοπτίζσ- 
μαι έγώ, θά βαπτισθεϊτε»11.

«Φόνευσε δέ μέ μάχαιρα», λέγει, «τόν Ιάκω βο τόν 
αδελφό του Ιωάννη»14· Καί πώς, λέγει, δέν φόνευσε άμε- 
σως τόν Πέτρο; Είπε τήν αιτία ό συγγραφέας. Διότι, λέ
γει, «"Ηταν οί ήμέρες τής έορτής τών ΆΖύμων»1*· καί ή
θελε νά διαπομπεύσει περισσότερο τή σφαγή αύτοΰ. Οί
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λιήλον έπεϊχον λοιπόν εαυτούς τών φόνων (άλλως δε 
ουδέ αιτίας εϋρισκον), δι έτέρων δέ αυτά κατεσκεύα- 
ζον. Έ π εΙ δέ και ετερος 9Ιάκωβος ήν, ό αδελφός τον 
Κνρίον, διά τοντο έπεσημήνατο, ειπών' «Τον άδελφόν 

5 *Ιωάννον». κΟρας οτι τό κεφάλαιον εν τοντοις ήν τοϊς 
τριαί, μάλιστα δέ ΙΙέτρον και * Ιάκωβον; Τοντο μάλιστα 
κατάκρισις αύτών ήν' ούκ έτι γάρ άνθρώπινον τό κήρν- 
γμα έδείκνντο, και όντως εκείνο έπληροντο, ότι «*Ελο- 
γίσθημεν ώς πρόβατα σφαγής».

10 «*Ιδών δέ οτι άρεστόν εστι», φησί, «τοϊς Ίονδαίοις, 
προσέθετο σνλλ,αβεϊν και ΙΙέτρον». * Αρεστόν φόνος, καί 
φόνος άδικός. ΙΙολλή ή άνοια του Ήρώδον, ταΐς έπι- 
θνμίαις αύτών ταϊς άτόποις υπηρετείτο' δέον γάρ τον- 
ναντίον ποιεϊν, καί εγκόπτειν αντων την ορμήν, ο δέ 

15 έπέτεινε, καθάπερ τις δήμιος ών τών νοσούν των, άλλ, 
ονκ ιατρός, καίτοι μυρία παραδείγματα έχων καί τον 
πάππου καί του πατρός Ήρώδου, καί πώς εκείνος μέν 
διά την άναίρεσιν τών παιδιών μέγιστα έπαθε κακά, 
ούτος δέ, 9Ιωάννην άνελών, πόλεμον ήγειρε χαλεπόν. 

20 « ι'Ο ν  καί πιάσας», φησίν, «έ*)ετο εις φνλακήν». 
Έφοβειτο μή διά τον φόνον τον 11άκωβον άναχωρήση 
ό ΙΙέτρος, καί, βονλόμενος εχειν αύτόν εν άσφαλεΐ, ένέ- 
βαλε τώ δεσμωτηρίω. 'Όσω άκριβεστέρα ή φρουρά, το- 
σοντω θανμασιωτέρα ή επίδειξις. Τοντο δέ ήν υπέρ 

25 ΙΙέτρον, δοκιμωτέρον μάλλον εντεύθεν γενομένον, και 
την ανδρείαν την οίκείαν επιδεικνύντος.

16. Πράξ. 5, 34 - 39
17. Ψαλμ. 43, 23
18. Πράξ. 12,3
19. Ματθ. 2, 16 - 18
20. Ματθ. 14, 1-12
21. Πράξ. 12,4
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μέν λοιπόν Ιουδαίοι, έΕ αιτίας τής συμβουλής τοϋ Γα- 
μαλιήλου1·, απείχαν στή συνέχεια οί ίδιοι άπό τους φό
νους (άλλωστε δέ οϋτε αιτίες έβρισκαν), προετοίμαζαν 
όμως αυτούς μέσω άλλων. Επειδή όμως ύπήρχε καί άλ
λος Ιάκωβος, ό άδελφός τοϋ Κυρίου, γΓ αύτό διευκρί
νισε, λέγοντας, «Τόν άδελφό τοϋ Ιωάννη». Βλέπεις ότι 
ή όλη σπουδαιότητα βρισκόταν σ’ αύτούς τούς τρεις, πρό 
πάντων δέ μεταξύ τοϋ Πέτρου καί τοϋ ’ Ιακώβου; Αύτό 
πρό πάντων άποτελοϋσε καταδίκη γΓ αύτούς' διότι δέν 
παρουσιαζόταν πιά τό κήρυγμα άνθρώπινο, καί έκπληρω- 
νόταν πράγματι έκεϊνο πού προλέχθηκε, ότι δηλαδή «θεω
ρηθήκαμε σάν πρόβατα πού όδηγοϋνται στή σφαγή»17.

«’Επειδή δέ», λέγει, «είδε ότι αύτό άρεσε στούς ’ Ι
ουδαίους, αποφάσισε νά συλλάβει καί τόν Πέτρο»18. "Η
ταν άρεστός ό φόνος, καί μάλιστα φόνος άδικος. Μεγάλη 
ή παρανοησία τοϋ Ηρώδη, καθόσον εξυπηρετούσε τις πα
ράλογες επιθυμίες αύτών* διότι έπρεπε νά κάνει τό άντί- 
θετο καί νά σταματήσει τήν όρμή αύτών, έκεϊνος όμως 
τήν μεγάλωνε, σάν ακριβώς νά ήταν κάποιος δήμιος τών 
ασθενών, οπωσδήποτε όμως όχι γιατρός, αν καί βέβαια 
είχε αμέτρητα παραδείγματα καί τοϋ παππού του καί τοϋ 
πατέρα του Ηρώδη, καί πώς εκείνος μέν έπαθε έΕ αι
τίας τής σφαγής τών παιδιών1* τά πιό μεγαλύτερα κακά, 
ένώ αύτός, φονεύοντας τόν ’ Ιωάννη*0, προκάλεσε φοβερό 
πόλεμο·

«Τόν όποϊο», λέγει, «αφού τόν έπιασε, <τόν έκλεισε 
στή φυλακή»*1. Φοβόταν μήπως ό Πέτρος φύγει έΕ αίτιας 
τοϋ φόνου τοϋ ’ Ιακώβου, καί, θέλοντας νά τόν έχει μέ 
σιγουριά, τόν έκλεισε στή φυλακή. "Οσο πιό προσεκτική 
είναι ή φρούρησή του, τόσο περισσότερο θαυμαστή , είναι 
ή έπίδειΕη. Αύτό δέ ήταν ύπέρ τού Πέτρου, διότι έΕ αί
τιας αύτοϋ σημείωσε μεγαλύτερη πρόοδο στήν άρετή 
του καί έδειΕε τήν ανδρεία του.
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«Προσευχή δε ήν», φησίν, «εκτενής γινόμενη» . 
Φιλοστοργίας δείγμα ή προσευχή. Πατέρα πάντες έζή- 
τουν, πατέρα ήμερον. « ’Εκτενής» φησίν, «ήν προσευχή 
γινομένη υπέρ αυτοϋ». 'Αχούσατε πώς διέχειντο περί 

5 τους διδασχάλους. Ούχ εστασίασαν, ούχ εθορυβήθησαν, 
άλλ* επί ευχήν ετράπησαν, τήν όντως συμμαχίαν τήν 
αμαχον, επ' αυτήν χατέφυγον. Ούχ ελεγον, ν* 0  ταπει
νός εγώ χαί ούδαμινός υπέρ εχείνου ε ύ χ ο μ α ιε π ε ιδ ή  
γάρ αγάπη εποίουν, ούδέν τούτων έλογίξοντο. Βούλει 

10 μαθεϊν πόσα είργάσαντο χαί αχοντες; Έ χείνους δοχι- 
μωτέρους απέδειξαν, τούτους σπουδαιοτέρους εποίη- 
σαν. Καί ορα εν τή εορτή τούς πειρασμούς επαγομένους, 
ινα δοχιμώτεροι φανώσιν ούτοι.

« ' Ό τ ε  δε εμελλεν αύτον προάγειν ο Η ρώδης, φησί, 
15 τή νυχτί εχείνη ήν ό Πέτρος χαθεύδων» . '  Ορα τον 

Πέτρον χαθεύδοντα, χαί ούχ οντα εν αγωνία, ούδέ εν 
φό€φ. Αύτή τή νυχτί, ή προάγεσθαι εμελλεν, εχάθευ- 
δε, το παν ρίψας επί τον Θεόν. Ούχ απλώς δε έχάθευ- 
δεν, άλλα μέσον στρατιωτών χαί δεδεμένος' «μεταξύ» 

20 'γάρ, φησί, «δύο στρατιωτών χοιμώμενος ήν, δεδεμένος 
αλύσεσι δυσίν». κΟρας πώς ακριβής ή φυλαχή;

Καί ιδού άγγελος Κυρίου επέστη», φησί, «λέγων 
*Ανάστα εν τάχει». Συγχαθεύδοντες ήσαν οι φύλαχες' 
διό χαί τών γινομένων ούδέν επαισθάνονται. Φώς δέ 

25 ελαμψεν, ώστε χαί ίδεΐν χαί άχούσαι τον Πέτρον, χαί 
μή νομίσαι φαντασίαν είναι. Ώ ς  αν δέ μή ραθυμήση,

22. Πράζ. 12, 5
23. ΠράΕ. 12,6
24. ΠράΕ. 12, 7



Σ Τ ΙΣ  Π Ρ Α ΙΕ ΙΣ , Ο Μ ΙΛ ΙΑ  Κ Σ Τ ' 87

«Θερμή προσευχή δέ γινόταν», λέγει, «άπό τούς πι- 
,στούς τής εκκλησίας»**. Ή προσευχή άποτελεϊ δείγμα 
φιλοστοργίας. ‘Όλοι ζητούσαν Πατέρα καί μάλιστα Πα
τέρα ήμερο. «Γινόταν λοιπόν», λέγει, «θερμή προσευχή 
ύπέρ αύτοϋ»· ’Ακουστέ ποιά ήταν ή συμπεριφορά τους α
πέναντι στούς δασκάλους. Δέν έξηγέρθηκαν, δέν θορυβή- 
θηκαν, αλλά στράφηκαν πρός τήνι προσευχή, τήν πράγμα
τι ακαταμάχητη συμμαχία, πρός αύτήν κατέφυγαν. Δέν 
έλεγαν, *έγώ ό ταπεινός καί άσήμαντος προσεύχομαι ύπέρ 
έκείνου!” διότι, έπειδή αύτό τό έκαμναν άπό άγάπη, τίπο
τε άπό αύτά δέν σκέπτονταν. Θέλεις νά μάβεις πόσων 
καλών πρόξενοι έγιναν οί διώκτες τους χωρίς νά τό θέ
λουν; Εκείνους μέν πού καταδίωκαν τούς έκαναν νά εύ- 
δοκιμήσουν περισσότερο στήν άρετή, ενώ αυτούς πού 
τούς ακολουθούσαν τούς έκαναν σπουδαιότερους. Καί 
πρόσεχε ότι οί πειρασμοί προστίθενται κατά τήν έορτή, 
ώστε νά φανούν αύτοί περισσότερο ένάρετοι.

«Τήν νύχτα, πρϊν άπό τήν ήμέρα πού έπρόκειτο ό 
Ηρώδης νά τόν οδηγήσει στή δικαστήριο, ό Πέτρος κοι
μόταν»*3. Πρόσεχε τόν ιΠέτρο πού κοιμάται, καί δέν είναι 
κυριευμένος από άγωνία, οϋτε καί άπό φόβο· Τήν ϊδια τή 
νύχτα, πού έπρόκειτο τήν έπομένη ήμέρα νά όδηγηθεϊ 
στο δικαστήριο, κοιμόταν, αφήνοντας τό πόν στο Θεό. 
Δέν κοιμόταν δέ απλώς, αλλά ανάμεσα σέ στρατιώτες καί 
δεμένος, διότι, λέγει, «κοιμόταν ανάμεσα σέ δύο στρατιώ
τες καί δεμένος μέ δύο αλυσίδες». Βλέπεις πόσο προσε
κτική είναι ή φρούρηση;

«Καί νά ξαφνικά παρουσιάσθηκε άγγελος Κυρίου», 
λέγει, «λέγοντας* Σήκω γρήγορα»*4. Μαζί του κοψόνταν 
καί οι φύλακες’ γΓ αύτό καί δέν άντιλαμβάνονται τίποτε 
άπό έκεϊνα πού γίνονται. Φώς δέ έλαμψε, ώστε νά τό δεί 
καί νά τό άκούσει ό Πέτρος, καί νά μή νομίσει ότι είναι 
κάτι τό φανταστικό. Γιά νά μή άργήσει δέ, δέχεται καί



κ α ι  τήν ηλενράν πατάσσεται. Καί ονχ απλώς ακούει, 
«Ανάστα», άλλ’ «εν τάχει», μετά προσθήκης* οντω €α- 
θέως εκάθενδεν. «* Εδόκει δέ όραμα βλέπε ιν», φηοί.

«Δ ιήλθε δέ πρώτην και δεντέραν φνλακήν». Που 
5 ννν είσι οι αιρετικοί; Πώς διήλθεν; είπάτωσαν ήμίν  

άλλ7 ονκ αν εχοιεν. Καίτοι διά τοντο αντόν και ζώσα- 
σθαι κελεύει καί νποδήσασθαι, καί τούτω πείθων αν
τον οτι ονκ εστι φάντασμα, καί ϊνα άποτινάξηται τον 
νπνον, καί γνώ οτι αληθές εστι. Διά τοντο καί ενθεως 

10 «Άπέπεσον αντον άί άλύσεις από τών χειρών», και 
«Ανάστα εν τάχει», ακούει. Ον θορνβονντος δέ έστι 
τοντο, αλλά πείθοντος μή άναβάλλεσθαι. «Καί ονκ ή- 
δει»; φησίν, «οτι αληθές εστι το γινόμενον διά τον άγ
γελον’ εδόκει δε όραμα βλέπειν». Εικότως διά τήν ν- 

15 περβολήν τών γινομένων. Ό ρας πόσον εστίν νπερβο- 
λή σημείον; πώς εκπλήττει τον όρώντα; πώς ονκ άφίη- 
σι πιστενθήναι; Ε ι  γάρ Πέτρος εδόκει όραμα βλέπειν 
εν τοσούτω χρόνω ( καίτοι αντός ξωσάμενος καί νποδη- 
σάμενος), τί ετερος μή επαθεν αν;

20 ί 3 .  «Διελθόντες δέ», φησί, «πρώτην φνλακήν καί 
δεντέραν, ήλθον επί τήν πύλην τήν σιδηράν* καί εξελ- 
θόντες προήλθον ρύμην μίαν, καί ενθέως άπέστη 6 άγ
γελός άπ1 αντον». Τά μέντοι ένδον γενόμενα θανμασι- 
ώτερα ήν, τοντο δέ λοιπόν άνθρωπινώτερον. €'Οτε ον- 

25 δεν κώλνμα ήν, τότε άπέστη ο άγγελος· ον γάρ άν προ- 
ήλθεν ό Πέτρος, τοσούτων δντων κωλνμάτων' όντως 
γάρ, όντως εκπληξις. ήν.
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26. ΠράΕ. 12, 10
27. ΠράΕ. 12, &
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χτύπημα στήν πλευρά. Καί όχι άπλώς άκούει, «Σήκω», 
άλλά καί προστίθεται «γρήγορα»* τόσο βαθιά κοιμόταν. 
«Νόμιζε δε», λέγει, «ότι βλέπει όραμα»“ .

«Πέρασαν δέ τήν πρώτη καί τή δεύτερη φρουρά»” · 
Ποϋ είναι τώρα οί αίρετϊκοί; Πώς πέρασε; ας μάς τό 
πουν* άλλ’ όμως δεν θά μπορούσαν "Αν καί βέβαια γΓ 
αυτό τοΟ δίνει έντολή καί νά ζωοθεί καί νά φορέσει τά 
ύπόδήματά του, καί μέ αύτό πείθοντάς τον, ότι δέν ήταν 
φαντασία αύτό πού βλέπει, καί γιά νά διώξει άπό επάνω 
του τόν ΰπνο, καί ν’ άντιληφθεί ότι είναι άληθινό αύτό. 
ΓΓ αύτό καί άμέσως' «έπεσαν άπό τά χέρια του οί άλυσιν 
δες», καί άκούει τά λόγια, «Σήκω γρήγορα». Δέν θέλει 
μέ αύτό νά τόν κάνει ν’ άνησυχήσει, άλλά νά τόν πείσει 
νά μ ή καθυστερεί.

«Καί δέν γνώριζε», λέγει, «ότι ήταν άληθινό αύτό 
πού γινόταν άπό τόν άγγελο* νόμιζε ότι βλέπει όραμα»” . 
Πολύ σωστά συνέβαινε αύτό, έπειδή ήταν ύπερβολικά 
καταπληκτικά τά γεγονότα. Βλέπεις πόσο υπερβολικά με
γάλο είναι τό θαύμα; Πώς έκπλήσσει τόν θεατή; πώς δέν 
τόν άφήνει νά πιστέψει; Διότι, έάν ό Πέτρος νόμιζε ότι 
βλέπει όραμα μέσα σέ τόσο μεγάλο χρονικό διάστημα 
(άν καί βέβαια καί ζώσθηκε καί φόρεσε τά υποδήματά 
του), τί θά ήταν δυνατό νά μή πάθει κάποιος άλλος;

3. «’Αφού δέ πέρασαν», λέγει, «τήν πρώτη καί τή 
δεύτερη φρουρά, ήρθαν στή σιδερένια πύλη* καί, άκρου 
βγήκαν, προχώρησαν σ’ ένα στενό δρόμο, καί αμέσως έξα- 
φανίσθηκε ό άγγελος άπό κοντά του»*8· Εκείνα βέβαια 
πού συνέβηκαν μέσα στή φυλακή ήταν περισσότερο αξία 
Θαυμασμού, ένώ αύτό πού γίνεται στή συνέχεια είναι άν- 
θρωπινότερο. "Οταν δέν υπήρχε κανένα εμπόδιο, τότε έξα- 
φανίσθηκε ό άγγελος* διότι δέν θά μπορούσε νά προχω
ρήσει ό Πέτρος, έφόσον ύπήρχαν τόσα εμπόδια' πράγματι 
λοιπόν ήταν πραγματικά καταπληκτικό αύτό.



«Νϋν έγνων», φησίν, «οτι αληθώς άπέστειλεν ό Κ ύ 
ριος τον άγγελον αύτοϋ, και εξείλετό με εκ χειρός Ή - 
ρώδον και πάσης της προσδοκίας τον λαον τών Ίονδαί- 
ων». «Νϋ ν», ούχϊ τότε, οτε εν τώ δεσμώ η μην.

5 «Σννιδών τε ηλθεν επί την οικίαν Μαρίας τής μη- 
τρός Ίωάννον», φησί. Τί εστι «Σννιδών»; Λογισάμε- 
νος οπον εστιν. *Ή τοίννν τοϋτο σννεϊδεν, η οτι ονχ 
απλώς άπελθεϊν δεϊ, άλλ’ άμείξασθαι τον ευεργέτην, ο 
και σννιδών ήλθεν επί την οικίαν Μαρίας. Τ ις  εστιν 

10 οντος ό ’Ιωάννης; ’Ίσ ω ς  εκείνος, ό άεϊ αύτοϊς συνών 
διά γάρ τοϋτο και το παράσημον αύτοϋ εθηκεν. 'Όρα ο- 
σον εστίν άγαθόν η θλΐψις, πόσον ευχόμενοι εν νυκτι η- 
νυον, πώς διεγηγερμένους αύτούς ειργάσατο! Ε ίδες  
του φόνου Στεφάνου όσον τό κέρδος; είδες τοϋ δεσμω- 

15 τηρίου τούτου όση ή ωφέλεια; Ου γάρ δη, επεξιών ό 
Θεός τοις άδικοϋσιν αύτούς, μέγα δείκνυσι τό Εύαγγέ  
λιον, άλλ* εν αύτοϊς τοις άδικοϋσιν, ούδέν έκείνων πα- 
σχόντων δεινόν, αύτάς καθ1 εαυτάς τάς θλίψεις δεί
κνυσι μέγα ουσας, ϊνα μη την απαλλαγήν αυτών πάν-

20 τως ζητώ μεν, μηδε την εκδικίαν.
Σκόπει δέ πώς και αι παιδίσκαι αύτών λοιπόν ομό

τιμοι αύτοϊς ήσαν. «’Από τής χαράς», φησίν, «ούκ ή- 
νοιξε». Καλώς και τοϋτο γέγονεν, ϊνα μή καί εκείνοι 
εκπλαγώσιν εύθέως ίόόντες, και άποστήσωσιν, άλλ1 εγ- 

25 γυμνασθή αύτών ή διάνοια. Καί οπερ εθος ήμιν ποιεϊν, 
εύρέθη πράττουσα καί αύτή' ϊνα γάρ αύτή τά εύαγγέλια 
κομίση έσπούδαζεν όντως γάρ εύαγγέλια ήν.

Οι δέ εϊπον πρός αύτήν Μαίνη’ ή δέ διϊσχυρίζετο

29. ΠράΕ. 12,11
30. Πράε. 12, 12
31. Πράε. 12,14
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«Τώρα», λέγει, «καταλαβαίνω ότι πραγματικά έστειλε 
ό Κύριος τον άγγελό του καί μέ έσωσε όπό τά χέρια τοϋ 
Ηρώδη καί από όλα εκείνα πού περίμενε ό λαός των 
Ιουδαίων νά συμβοϋν»**. «Τώρα», όχι τότε, όταν βρισκό
μουν μέσα στη φυλακή.

«Άφοϋ συνήλθε, μετέβηκε», λέγει, «στήν οικία τής 
Μαρίας τής μητέρας τοΰ Ιωάννη»” . Τί σημαίνει, «Συνι- 
δών»; Σκέφθηκε πού βρίσκεται. ” Η λοιπόν αύτό άναλο- 
γίσθηκε, ή ότι δέν πρέπει νά φύγει έτσι άπλά, άλλα και 
ν’ άμείψει τόν εύεργέτη, καί αύτό σκεπτόμενος ήρθε στήν 
οικία τής Μαρίας. Ποιος είναι αύτός ό Ιω άννης; ’Ίσω ς 
εκείνος, πού πάντοτε συναναστρεφόταν αύτούς' γΓ αύτό 
βέβαια καί άνέφερε καί τό διακριτικό όνομα αύτοϋ. Πρόσε
χε πόσο μεγάλο άγαθό είναι ή θλίψη, πόσο μεγάλα πρά
γματα κατόρθωναν προσευχόμενοι μέσα στή νύχτα, πώς 
τούς έκανε νά είναι ξάγρυπνοι! Είδες πόσο μεγάλο ήταν 
τό κέρδος άπό τόν φόνο τοϋ Στεφάνου; είδες πόσο μεγά
λη είναι ή ωφέλεια άπό αύτή τή φυλακή; Διότι βέβαια ό 
θεός δέν καθιστά μέγα τό εύαγγέλιο τιμωρώντας έκείνους 
πού αδικούσαν αύτούς, άλλά μέ αύτούς πού τούς άδικοϋ- 
σαν, χωρίς εκείνοι νά πάθαιναν κανένα κακό, παρουσιάζει 
αύτές καθ’ έαυτές τις θλίψεις νά είναι πολύ σπουδαίο 
πράγμα, ώστε νά μή ζητούμε οπωσδήποτε τήν άπαλλαγή 
απ’ αύτές, οϋτε τήν εκδίκηση

Πρόσεχε δέ πώς και οι υπηρέτριες αύτών ήταν πλέον 
ισότιμες μέ αύτούς. «Άπό τή χαρά της», λέγει, «δέν ά
νοιξε»". Πολύ σωστά και αύτό εγινέ έτσι, γιά νά μή έκ- 
πλαγούν καί εκείνοι βλέποντάς τον άπότομα καί άπιστή- 
σουν, άλλά νά προετοιμασθεϊ ή σκέψη τους. Και έκεϊνο 
άκριβώς πού συνηθίζομε νά κάνομε, αύτό και αύτή βρέθη
κε νά κάμνει* διότι αύτή φρόντιζε νά άναγγείλει τήν χαρ
μόσυνη είδηση* διότι πράγματι ήταν χαρμόσυνη είδηση.

«Εκείνοι δέ είπαν πρός αύτήν" Δέν είσαι στά καλά



όντως εχειν  οί δέ είπον οτι *Άγγελος αντον έστιν». 
*Εκ τούτον αληθές οτι έκαστος ημών άγγελον έχει. Καί 
πόθεν επήλθεν αντοις άγγελον είναι τότε νπονοησαι; 
Ά πό τον καιρόν τοντο έπώπτενσαν.

5  «Ής δέ επέμενε κρονων», φησίν, «άνοιξαντες εΐ- 
δον αντόν, καί εξέστησαν. Ό  δέ, κατασείσας τη χειρί», 
ήσνχίαν πολλην έποίησεν, ώστε άκονσαι τά παρ* αν
τον. Ποθεινότερος πολλώ λοιπόν ην τοϊς μαθηταϊς ον 
τώ σωθηναι μόνον, άλλά και τώ επιστηναι καί ενθέως 

10 έπελθεΐν. Μανθάνονσι λοιπόν και οι οικείοι πάντα σα
φώς, μανθάνονσι και οι άλλότριοι, εϊ γε ηθελον πιστεν-
σαι, άλλ* ονκ ηθέλησαν. Τοντο και επί τον Χρίστον

0

γέγονεν.
«* Απαγγείλατε», φησίν, «*Ιακώ€ω και τοϊς άδελ- 

15 φοϊς ταντα». 'Όρα πώς ονκ εστι κενόδοξος’ ον γάρ εί
πε, *Τοϊς πανταχον δηλα ποιήσατε ταντα*, άλλά «τοϊς 
άδελφοϊς» .

«Και άνεχώρησεν εις έτερον τόπον»' ον γάρ επεί- 
ραξε τόν Θεόν, ονδέ εις πειρασμούς ενέβαλλεν εαντόν

21 έπεί, δτε και τοντο εκελενσθησαν, έποίησαν «Εισελθόν- 
τες» γάρ, φησίν, «εν τώ ίερώ λαλεϊτε τώ λαώ». *Ήκον- 
σαν, και ενθέως έπείσθησαν. Τοντο δε ονκ είπεν ό άγ
γελος, άλλά τώ οιγη άποστηναι και ννκτός εξαγαγεϊν 
έδωκεν έξονσίαν άναχωρήσαι. Και τοντο δέ γίνεται, 

25 ϊνα μάθωμεν οτι καί άνθρωπίνως πολλά ϋόκονόμηται, 
ώστε μη περιπεσεϊν πάλιν αντόν ϊνα γάρ μη εϊπωσιν 
οτι ό άγγελος αντον έστι μετά τό άπελθεΐν, πρότερον 
τοντο λέγονσι, και τότε αντόν δρώσιν άνατρέποντα την 
δόξαν εκείνην. Ό  άγγελος εί ήν, ονκ άν εκρονσε την 
θνραν, ονκ άν άνεχώρησεν εις ετερον τόπον. Πιστον-

32. Πράξ. 12, 15
33. Πράξ. 12, 1 6 - 1 7
34. Πράξ. 12, 17
35. Πράζ. 5, 20

92 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ



Σ Τ ΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ, Ο Μ ΙΛ ΙΑ  Κ Σ Τ ' 93

σου* εκείνη όμως έπέμενε δτι έτοι έχει τό πράγμα* αύτοί 
όμως είπαν ότι είναι ό άγγελος αύτοΰ»**. ’Από αίιτό γίνεται 
φανερό ότι αληθινά ό καθένας μας έχει άγγελο. Καί πώς 
πέρασε τότε από τή σκέψη τους ώστε νά ποϋν ότι είναι ό 
άγγελός του; Ή ίδια ή περίσταση τους έκανε νά σκε- 
φθοϋν αύτό.

«Επειδή όμως έπέμενε», λέγει, «νά χτυπά την πόρτα, 
άφοϋ άνοιξαν είδαν αυτόν καί κυριεύθηκαν άπό έκπληξη· 
’Εκείνος δέ κινώντας τό χέρι του»**, κατέστησε μεγάλη 
ήσυχία ώστε ν’ άκούσουν τά λεγάμενα άπ’ αύτόν. Πολύ πε
ρισσότερο λοιπόν ποθητός ήταν οπό τους μαθητές, όχι μό
νο γιά τό ότι σώθηκε, άλλά καί γιά τό ότι προσήλθε έκεί 
καί μάλιστα ευθύς άμέσως. Μαθαίνουν λοιπόν όλα μέ λε
πτομέρεια καί οί δικοί του, τά μαθαίνουν δέ καί οί ξένοι, 
εάν βέβαια ήθελαν νά πιστέψουν, άλλ’ όμως δέν θέλησαν. 
Αύτό συνέβηκε καί στήν περίπτωση του Χριστοί).

«’Αναγγείλατε αύτά», λέγει, «στον ’ Ιάκωβο καί ατούς 
άδελφούς»*4. Πρόσεχε πώς δέν είναι ματαιόδοξος* διότι 
δέν είπε, 'Γνωστοποιήσατε αύτά παντού σ’ όλους, άλλά 
«Στούς άδελφούς».

«Καί αναχώρησε μεταβαίνοντας σέ άλλο τόπο»*4, δέν 
πείραζε δηλαδή τό θεό, ούτε έβαζε σέ πειρασμούς τον έ- 
αυτό του* καθόσον όταν έλαβαν έντολή καί γΓ αύτό, τό 
έπραξαν* διότι, λέγει, «’Αφού είσέλθετε στο ναό, μιλήστε 
στο λαό»*5. "Ακουσαν καί άμέσως πείσθηκαν· Αύτό δέν τό 
είπε ό άγγελος, άλλά μέ τό νά φύγει σιωπηλά καί νά τον 
βγάλει νύχτα μέσα άπό τή φυλακή, τού έδωσε τή δύναμη 
νά αναχωρήσει. Καί αύτό δέ γίνεται, γιά νά μάθομε ότι 
πολλά πράγματα έχουν διευθετηθεί μέ άνθρώπινο τρόπο, 
ώστε νά μή περιπέσει πάλι σέ δοκιμασία* διότι γιά νά μή 
πουν μετά τήν άναχώρησή του, ότι είναι ό άγγελός του, τό 
λένε αύτό στήν άρχή καί μετά βλέπουν αύτόν νά άνατρέ- 
πει τή σκέψη έκείνη. Έάν ήταν ό άγγελος, δέν θα χτυ-



ται δέ αντονς καί τό μή εν ήμερα γενέσθαι. 01 μέν λε- 
λνμένοι £ν ενχαις ήσαν, ό δέ δεδεμένος εν ϋπνω, εί ε- 
νόμιξεν αληθές είναι τό γινόμενον, καν έξεπλάγη, καν 
ούχ εμνημόνενσε' ννν δέ, εν όνείρω ορών, ατάραχος ήν. 

5 «7Ηλθον», φησίν, «επί τήν πύλην τήν σιδηράν 
' Ορα καί πώς ισχυρά ήν. «Διελθόντες δέ», φησί, «πρώ- 
την φνλαχήν χαϊ δεντέραν, ήλθον επί τήν πύλην τήν 
σιδηράν». Κ αί διά τί μή δι’ εαυτών, φησί, τοντο γ ίνε
ται; Διά τί; "Οτι καί τούτω τιμα αντονς ό Θεός, τώ 

10 δι* αγγέλων αντονς εξαρπάζειν. Τ ί ονν επί Π αύλον ονχ  
οντω γέγονεν; 9Έ χει δικαίως, οτι πιστενσαι εδει τόν 
δεσμοφύλακα, εντανθα δέ άπαλλαγήναι τόν ’Απόστολον 
μόνον' άλλως δέ καί διαφόρως άπαντα ο Θεός οικονο- 
μεϊ. Έ κ ε ΐ  μέν Πανλος νμνει, εντανθα δέ Πέτρος εκά- 

15 θενδε. Μή τοίννν χρνπτωμεν τά θαύματα τον Θεον, 
άλλά καί νπέρ τής ήμετέρας ώ φελείας ταϋτα σπονδά- 
ζωμεν έκπομπεύειν, καί εις τήν τών άλλων οικοδομήν 
ώσπερ γάρ εστι θανμαστός έλόμενος δεσμενθήναι, ον- 
τω θανμαστότερος μή πρότερον άναχωρήσας, εως οτε 

20 τοις οικείους πάντα απήγγειλε.
Κ αί είπε, φ η σ ίν  «Είπατε Ίακώ βω  καί τοις άδελ- 

φοις». Τ ί δήποτε κελεύει ε ίπε ΐν; *Ίνα χαρώσιν, ϊνα μή 
μεριμνώσιν, ϊνα διά τούτων εκείνοι μανθάνωσιν, ονκ 
αντοί δι’ εκείνω ν οντω τον ταπεινοτέρον μέρονς ε- 

25 φρόντιζεν. Ονδέν άρα θλίψεως σνμμέτρον βέλτιον. 
Ποίαν οϊει τήν εκείνων είναι τότε ψ ν χ ή ν ; πόσης ήδο- 
νής γέμειν; Πον ννν άί γνναϊκες, αί διά πάσης καθεν-
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38. ΠράΕ. 12, 17
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ποϋσε τήν πόρτα, δεν θ’ άναχωροΰσε γιά άλλο τόπο. ’Επι
βεβαιώνει δέ αύτούς και τό ότι αύτό δεν συνέβηκε κατά 
τή διάρκεια τής ήμέρας. Οί μέν ελεύθεροι προσεύχονταν, 
ό δέ φυλακισμένος κοιμόταν' έάν νόμιζε ότι είναι άληθινό 
αυτό πού γινόταν, καθόλου δέν θά έκπλησσόταν, οΰτε και 
θά τό άνέφερε, ένώ τώρα, σάν νά έβλεπε όνειρο, ήταν 
άτάραχος.

«"Ηρθαν», λέγει, «στή σιδερένια πύλη». Πρόσεχε και 
πώς ήταν ισχυρή. «Άφοϋ πέρασαν», λέγει, «τήν πρώτη και 
δεύτερη φρουρά, ήρθαν στή σιδερένια πύλη»” · Καί γιατί, 
λέγει, αύτό δέν γίνεται άπό αυτούς τούς ίδιους; Γιατί; 
Διότι και μ’ αύτό τιμά αύτούς ό Θεός, τό νά τούς σώζει 
μέ τούς αγγέλους. Γιατί λοιπόν στήν περίπτωση του Παύλου 
δέν συνέβηκε τό ίδιο; Έκεϊ πολύ σωστά δέν συνέβηκε, 
διότι έπρεπε νά πιστέψει ό δεσμοφύλακας, ένώ έδώ νά 
ελευθερωθεί μόνο ό ’Απόστολος' άλλωστε δέ κατά δια
φορετικό τρόπο τά ρυθμίζει ό Θεός. ’Εκεί μέν ό Παύλος 
εξυμνεί τό Θεό87, ένώ έδώ ό Πέτρος κοιμόταν. "Ας μή 
κρύβομε λοιπόν τά θαύματα τοϋ Θεοϋ, άλλ’ άς φροντίζο
με νά διακηρύσσομε αύτά καί γιά τή δική μας ώφέλεια 
καί γιά τήν οικοδομή τών άλλων’ διότι όπως ακριβώς 
είναι άξιοθαύμαστος πού δέχθηκε να φυλακισθεϊ, έτσι 
είναι θαυμαστότερος πού δέν άναχώρησε προηγουμένως 
γιά αλλο τόπο, προτοϋ νά άναγγείλει όλα τά συμβάντα 
ρτούς δικούς του.

Καί είπε, λέγει· «Νά τά πείτε στόν Ιάκω βο καί στούς 
αδελφούς»38. Γιατί τέλος πάντων παραγγέλλει νά τά 
ποϋν; Γιά νά χαροϋν, γιά νά μή σκέφτονται αύτό, γιά νά 
μαθαίνουν εκείνοι μέσω αύτών καί όχι αύτοί μέσω εκεί
νων. Επομένως δέν ύπάρχει τίποτε καλύτερο άπό τή θλί
ψη πού έρχεται μέ μέτρο. Πώς νομίζεις ότι αισθανόταν 
τότε ή ψυχή έκείνων; άπό πόση ήδονή ήταν γεμάτη; Ποϋ 
είναι τώρα οί γυναίκες, πού κοιμόνται όλη τή νύχτα;
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δονσαι ννκτός; πον δε οι άνδρες, οι μηδέ μεταστρεφό
μενοι επί τής κλίνης; Όράς νήφουσαν ψυχήν; Μετά 
γυναικών και παίδων και παιδισκών τον Θεόν νμνονν, 
καθαρώτεροι τον ουρανον τη θλίψει γενόμενοι. Ννν δε, 

5 αν μικρόν Ιδωμεν κίνδννον, άναπίπτομεν, Ονδέν τής 
εκκλησίας εκείνης λαμπρότερον ήν .

Μιμησώμεθα τοντονς, ξηλώσωμεν. Ον διά τοντο 
γέγονεν ή ννξ, ϊνα διά παντός καθενδωμεν καί άργώ- 
μεν. Και τοντο μαρτνρονσιν οί χειροτέχναι, δνηλάται, 

10 οι έμποροι, ή ’Εκκλησία τον Θεον, εκ μέσων άνιστα- 
μένη ννκτών. Άνάστηθι και σν, καί ϊδε τών άστρων 
τήν χορείαν, τήν βαθεϊαν σιγήν, τήν ήσνχίαν τήν πολ- 
λήν’ εκπλάγηθι τον Δεσπότον σον τήν οικονομίαν. Κα- 
θαρωτέρα τότε εστιν ή ψνχή~ κονφοτέρα και λεπτότερα 

15 μάλλον εστι, μετέωρος και κονφη" τό σκότος αντό, ή 
σιγή ή πολλή εις κατάννξιν άγαγειν ικανά. *Άν δε καί 
τον ονρανόν Ίδης, τοϊς άστροις ώσπερ τισϊ μνρίοις κα- 
τεστιγμένον όφθαλμοϊς, πάσαν ήδονήν καρπώση, έν
νοιαν λαβών ενθνς τον Δήμιονργον. 3'Αν έννοήσης ότι 
οι μεθ’ ήμέραν κράξοντες, γελώντες, σκιρτώντες, πη- 
δώντες, άδικοϋντες, πλέονεκτονντες άπειλονντες, μύ
ρια επανατεινόμενοι δεινά, οϋτοι ννν τών νεκρών ον
δέν διαφέρονσι, καταγνώση τής άνθρωπίνης ανθαδείας 
άπάσης. 'Ύπνος επήλθε, και τήν φνσιν ήλεγξεν' είκών 
εστι θανάτον, εικών εστι σνντελείας. *Ά ν  διακνψης εις 
τον στενωπόν, ονκ άκονση ονδέ φωνής · αν Ίδης εις τήν 
οικίαν, πάντας οψει καθάπερ εν τάφω κειμένονς· Ταν-
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ποϋ είναι καί οί άνδρες, πού δέν στρέφουν τή σκέψη to u q  

πρός τό Θεό, οϋτε βρισκόμενοι ξαπλωμένοι έπάνω στό 
κρεβάτι; Βλέπεις ψυχή γεμάτη άπό έπαγρύπνηση; ΜαΓι 
με τίς γυναίκες, τά παιδιά και τίς υπηρέτριες υμνούσαν 
τό Θεό, άφοϋ έγιναν με τή θλίψη καθαρότεροι 6πό τόν 
ούρανό· Ένώ τώρα, αν δοϋμε τόν παραμικρό κίνδυνο, χά
νομε τήν ελπίδα μας πρός τό Θεό. Τίποτε δέν υπήρχε 
λαμπρότερο όπό τήν εκκλησία έκείνη.

"Ας μιμηθοϋμε αυτούς, ας γίνομε ζηλωτές τους· Δέν έ- 
γινε γΓ αύτό ή νύχτα, για νά κοιμόμαστε διαρκώς και ν6 
είμαστε νωθροί. Καί αύτό τό Επιβεβαιώνουν oi χειροτέ
χνες, οί όνηγοί, οί έμποροι, ή έκκλησία του Θεού, που 
σηκώνεται άπό τόν ϋπνο μέσα στή νύχτα. Σήκω και σύ 
και πρόσεξε τήν κυκλική κίνηση των άστρων, τή βαθειά 
σιγή, τήν ήσυχία τή μεγάλη* νιώσε έκπληξη μέ τήν όλη 
φροντίδα του Κυρίου σου. Καθαρότερη τότε είναι ή ψυχή, 
είναι περισσότερο ελαφρότερη και λεπτότερη, μετάρσια 
καί ανάλαφρη* τό ίδιο τό σκοτάδι καί ή μεγάλη σιγή είναι 
ικανά νά όδηγήσουν σέ κατάνυξη. "Αν δέ προσέξεις καί 
τόν ούρανό κατα στολισμένο μέ τά σστρα σάν όκριβως μέ 
αμέτρητους οφθαλμούς, θ’ όποκομίσεις κάθε ήδονή, φέ- 
ροντας στή σκέψη σου άμέσως τόν Δημιουργό. "Αν σκε- 
φθεϊς οτι έκεϊνοι πού φωνάξουν δυνατά κατά τή διάρκεια 
τής ήμέρας, που γελούν, κάνουν διάφορες κινήσεις, πηδούν, 
αδικούν, γίνονται πλεονέκτες, απειλούν καί προξενούν 
άμέτρητα κακά, αυτοί τώρα δέν διαφέρουν καθόλου άπό 
τούς νεκρούς, θ’ άντιληφθείς όλόκληρη τήν άνθρώπινη 
αυθάδεια· "Ηρθε ό ϋπνος καί νίκησε τή φύση' εικόνα είναι 
του θανάτου, εικόνα είναι τής συντέλειας. "Α ν παρατη
ρήσεις τό στενό δρόμο, δέν θ’ άκούσεις οϋτε φωνή' öv 
προσέξεις τήν οικία, θά τούς δεις όλους νά είναι κάτω 
ξαπλωμένοι σάν άκριβώς μέσα σέ τάφο. "Ολα αύτό είναι

7



τα πάντα ικανά εστι διαναστήσαι ψυχήν, και είς έννοι
αν συντελείας άγαγεϊν.

4 . Οϋτος δή μοι και πρός ανδρας και πρός γυναί
κας ο λόγος. Κάμψον τά γόνατα, στέναξον, παρακάλε- 

5 σόν σου τον Δεσπότην ϊλεων γενέσθαι’ μάλλον επικάμ- 
πτεται εν νυκτεριναϊς ενχαΐς, οταν τον καιρόν της ά- 
ναπαύσεως συ θρήνων ποιη καιρόν. 9Αναμνήσθητι τον 
βασιλέως οΐα ρήματα ελεγεν' «Έκοπίασα εν τώ στενα- 
γμω μου, λούσω καθ’ εκάστην νύκτα την κλίνην μου, 

10 εν δάκρυσί μου την στρωμνήν μου βρέξω». *Όσον αν 
ής τρυφηλός, ουκ εϊ τρυφηλότερος εκείνου' οσον αν 
ής πλούσιος, ουκ εί πλουσιώτερος του Δαυίδ. Και πά- 
λιν ό αυτός φησι· «Μεσονύκτιον εξηγειρόμην του εξο- 
μολογεισθαί σοι επι τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου». 

15 Τότε ου κενοδοξία παρενοχλεϊ' πώς γάρ, πάντων καθευ- 
δόντων και ούχ όρώντων; τότε ου ραθυμία και χάσμη 
επιτίθεται* πώς γάρ, υπό τοσούτων τής ψνχής διεγει- 
ρομένης; Μετά τάς τοιαύτας παννυχίδας και ύπνοι ή- 
δεΐς, και αποκαλύψεις θαυμασταί.

20 Τούτο ποίησον καί συ ό άνήρ, μή μόνη ή γυνή . 'Έ 
στω εκκλησία ή οικία, εξ άνδρών και γυναικών συνε- 
στηκυΐα. Μή γάρ οτι συ μόνος εϊ ό άνήρ, μηδε οτι αυ
τή μόνη εστιν ή γυνή, νομίσης κώλυμα είναι* « " Ο π ο υ  
γάρ εϊσι δύο είς τό εμόν όνομα», φησί} «συνηγμένοι, ε- 

2 5 κεΐ είμι εν μέσω αυτών». ‘Όπου ό Χριστός μέσος, πολύ 
πλήθος εστιν* οπου ο Χριστός, άνάγκη και άγγέλους εί
ναι, άνάγκη και άρχαγγέλους και τάς άλλας δυνάμεις. 
Ουκ άρα μόνοι εστέ πάντων εχοντες Δεσπότην. Καί
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39. Ψαλμ. 6, 7
40. Ψαλμ. 118, 62
41. Ματθ. 18,20
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ικανά νά διεγείρουν την ψυχή καί νά την όδιήγήσουν στό 
νά σκεφθεϊ τή συντέλεια.

4. ДСггос ό λόγος μου βέβαια άπευθύνεται καί πρός 
τούς άνδρες καί πρός τις γυναίκες. Κάμψε τά γόνατά 
σου, στέναζε, παρακάλεσε τόν Κύριο νά σου δείξει ει>- 
σπλαγχνία' περισσότερο εισακούει κατά τή διάρκεια των 
νυχτερινών προσευχών, όταν τόν καιρό τής άναπαύσεως 
σύ τόν μεταβάλλεις σε καιρό θρήνων. Θυμήσου τόν βα
σιλιά ποιά λόγια ελεγε* «Έκόπιασα με τούς αναστενα
γμούς μου, θά λούσω κάθε νύχτα τό κρεβάτι μου με δά
κρυα και τό στρώμα μου θά τό περιβρέΕω με τά δάκρυά 
μου1»*·. "Οση απολαυστική £ωή καί άν κάμνεις, δέν κά- 
μνεις πιό άπολαυστική ζωή άπό εκείνον* όσο πλούσιος 
και αν είσαι, δέν είσαι πλουσιότερος άπό τόν Δαυίδ. Καί 
πάλι ό ίδιος λέγει* «Μέσα στά μεσάνυχτα σηκωνόμουν γιά 
νά έξομολογηθώ μπροστά στή δικαιοσύνη σου τά κρίματά 
μου»4· Τήν ώρα έκείνη δέν ένοχλεϊ ή ματαιοδοΕία' διότι 
πώς είναι αυτό δυνατό, τή στιγμή πού όλοι κοιμούνται καί 
δέν βλέπουν; τήν ώρα έκείνη δέν μάς έπιτίθεται ή αδια
φορία καί τό χασμουρητό* διότι πώς είναι αυτό δυνατό, 
τή στιγμή πού ή ψυχή άπό τόσα πολλά διεγείρεται; Μετά 
άπό τις παννυχίδες αύτοΰ του είδους καί ό ΰπνος είναι 
γλυκός, καί άποκαλύψεις γίνονται θαυμαστές.

Αύτό κάνε καί σύ ό άνδρας, καί όχι μόνο ή γυναίκα. 
‘Ας είναι ή οικία έκκλησία, άποτελουμένη άπό άνδρες καί 
γυναίκες. Διότι μή νομίσεις, έπειδή είσαι μόνος σύ ό 
ανδρας, οϋτε έπειδή είσαι μόνη σύ ή γυναίκα, ότι αύτό 
άποτελεϊ έμπόδιο* διότι λέγει' «"Οπου είναι συγκεντρω
μένοι δύο στό όνομά μου, έκεϊ άνάμεσά τους βρίσκομαι 
καί έγώ»41. "Οπου άνάμεσα βρίσκεται ό Χριστός, εκεί ύ- 
πάρχει πολύ πλήθος* όπου βρίσκεται ό Χριστός άνάγκη 
είναι νά βρίσκονται έκεϊ καί άγγελοι, άνάγκη είναι νά βρί
σκονται καί άρχάγγελοι κοί οί άλλες δυνάμεις. Έπομέ-
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πάλιν ακουε τον Προφήτον λέγοντος* «Κρείσσων είς, 
ποιών το θέλημα Κ νρίον, η μνρίοι παράνομοι». Ονδέν 
άσθενέστερον πολλών παρανόμων, ονδέν Ισχνρότερον ε 

νός* κ α τ ά  νόμον Θεον ζώντος. Ε ι σοι και παιδία £στί, 
5 διανάατησον και τά παιδία, και γενέσθω διά πάντων ή 

οικία εκκλησία διά της ννκτός' αν δέ απαλά ή, και μη 
φέρη την άγρνπνίαν, μέχρι μιας ενχης και δεντέρας, 
καί κατάπανσον μόνον διανάστηθι, μόνον εν σννηθεία 
κατάστησον σαντόν. Ονδέν τον ταμείον βέλτιον εκείνον, 

10 ro i)  τοιαύτας ενχάς δεχομένον. 3Ά κ ο ν ε  τον Π ροφήτον  
λέγοντος' «Ε ί εμνημόνενόν σον επί τής στρωμνής μ ον, 
εν τοϊς ορθροις έμελέτων εις  σε».

9Αλλά κέκμηκα, φησί, μεθ’ ημέραν πολλά, και ον 
δύναμαι. Σ κήψ ις ταντα καί πρόφασις■ οσα γάρ αν κά- 

№μης, ον πονήσεις^ ώς ο χαλκοτύπος, σφνραν οντω 6 α- 
ρεϊαν καταφέρων από πολλον τον νψ ονς επί τονς σπιν
θήρας, και τον καπνόν ολω δεχόμενος τω σώματι, καί 
ομως τό πλέον εκείνος τής ννκτός εις τοντο αναλίσκει. 
3/Ιστε καί γνναϊκες, εϊ ποτε εις αγρόν ημιν γέγονεν ά- 

20 νάγκη βαδίσαι, ή εις πανννχίδα προελθεϊν, πώ ς δι9 ο- 
λης τής ννκτός άγρνπνονσι. Κ α ί σοι τοίννν χαλκεΐον 
εστω πνενματικόν, ονχ ώστε χύτρας, ονδέ λέβητας, 
αλλά την ψνχήν κατασκενάσαι την σήν, η καί χαλκο
τύπον. καί χρνσοχόον πολλώ βελτίων. Την παλαιάν γε- 

25 νομένην τοϊς άμαρτήμασιν είσάγαγε εις τό χω νεντή-  
ριον τής εξομολογήσεως, την σφνραν κατένεγκαι από  

πολλον τον νψονς, τοντέστι, τών ρημάτων την κατά- 
γνωσιν, άναψον τό πνρ τον Πνεύματος. Πολλω μείζο-

42. Σοφ. Σειράχ 16, 3
43. Ψολμ. 62,7
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νως δεν είστε μόνοι έχοντας τόν Κύριο των πάντων. Καί 
πάλι άκουσε τόν προφήτη πού λέγει* «Είναι προτιμότερος 
ένας, πού έκτελεϊ τό θέλημα τοϋ Κυρίου, παρά -άμέτρητοι 
παράνομοι»4*. Τίποτε άοθενέατερο δέν υπάρχει άπό πολ
λούς παράνομους, ούτε ισχυρότερο άπό τόν ένα πού ζεϊ 
σύμφωνα μέ τό νόμο τοϋ Θεοϋ· ’Εάν έχεις καί παιδιά, 
σήκωσε καί τά παιδιά, καί ας γίνει μέ όλους σας μέσα 
στη νύχτα ή οικία έκκλησία' αν δέ είναι τρυφερά καί δέν 
άντέχουν τήν άγρυπνία, άς μείνουν κατά τή διάρκεια της 
μιας προσευχής καί τής δεύτερης καί άς σταματήσουν 
μετά' μόνο νά σηκωθείς, μόνο νά συνηθίσεις τόν έαυτό 
σου. "Ακουε τόν προφήτη πού λέγει* «"Οταν σέ θυμηθώ 
τή νύχτα ενώ βρίσκομαι στο στρώμα μου χωρίς νά σέ 
λησμονήσω, σηκώνομαι πολύ πρωί καί μελετώ στή σκέψη 
μου τά πλούσια ελέη σου»4*.

’Αλλά, λέγει, κουράσθηκα πολύ κατά τή διάρκεια τής 
ήμέρας καί δέν μπορώ. Αύτά είναι δικαιολογία καί πρό
φαση' διότι όσο καί αν κοπιάσεις, δέν θά κουρασθεις ό
πως ό χαλκουργός, πού έπιφέρει άπό τόσο μεγάλο ϋψος 
μέ μιά τόσο βαρειά σφύρα χτυπήματα ατά πυρωμένα σί
δερα καί δέχεται τόν καπνό σ’ όλο τό σώμα του, καί όμως 
εκείνος καταναλίσκει τό μεγαλύτερο μέρος τής νύχτας 
στο σκοπό αύτό. Γνωρίζετε ότι καί οί γυναίκες, έάν κά
ποτε χρειάσθηκε νά μεταβοϋμε σέ άγρό ή νά προσέλθομε 
σέ όλονύκτια άγρυπνία, πώς άγρυπνοϋν καθ’ όλη τή νύ
χτα. Καί σύ λοιπόν δημιούργησε πνευματικό χαλκουργείο, 
για νά κατασκευάσεις όχι χύτρα, οΰτε λέβητες, άλλα τήν 
ψυχή σου, ή οποία είναι σπουδαιότερη άπό τά έργα καί 
τοϋ χαλκουργού καί τοϋ χρυσοχόου. Όδήγησε μέσα στό 
χωνευτήρι τής έΕομολογήσεως τήν ψυχή σου πού έγινε 
παλιά άπό τά άμαρτήματα, κατέβασε πρός αύτήν άπό 
πολύ ψηλά τή σφύρα, δηλαδή τά λόγια κατηγορίας, άνα
ψε τή φωτιά τοϋ Πνεύματος. "Εχεις πολύ πιο άνώτερη
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να τέχνην εχεις. Ον χρυσά σκεύη ρνθμίζεις, άλλα την 
παντός χρνσίον τιμιωτέραν ψ υχήν, καθάπερ ό χαλκεύς  
τό σκεύος' ού γάρ σωματικόν σκεύος ρυθμίζεις, άλλα 
την ψνχήν άπαλλάττεις τής φαντασίας πάσης τής €ιω- 

5 τικής . Παρακείσθω σοι λύχνος, ούχ ούτος 6 καιόμενος, 
άλλ’ δν 6 Προφήτης λέγω ν ε ίχε· «Λύχνος γάρ τοις πο- 
σί μου δ νόμος σου», Πύρωσον διά τής εύχή ς τήν ψυ- 

, χήν' αν ϊδης Ικανώς εχουσαν, εξά γα γε , τύπο>σον πρός 
οπερ αν θέλης. Πίστευσόν μοι, ούχ οντω τό πϋρ τον 

10 ιόν άποκαθαίρειν εϊωθεν, ώς εύχή νυκτερινή τον ιόν 
των αμαρτημάτων των ήμετέρων,

Αιδεσθώμεν, εί μηδένα άλλον, τούς νυκτερινούς φ ύ 
λακας. ’Εκείνοι δι’ άνθρώπινον νόμον περιΐασιν, εν 
κρυμώ βοώντες μεγάλα, καί διά των στενωπών βαδί- 
ζοντες, βρεχόμενοι πολλάκις, πεπηγότες διά σε και τήν 
σωτηρίαν τήν σήν, και τήν των χρημάτων των σών φ υ 
λακήν. ’Εκείνος υπέρ των χρημάτων σου τοσαύτην ποι
είται πρόνοιαν, σύ δέ ούδέ υπέρ τής ψ υ χή ς  τής σής. 
Και μήν έγώ ούκ άναγκάζω αϊθριον περιϊέναι, καθάπερ 

20 εκείνος, ούδέ μεγάλα €οάν και διαρρήγνυσθαι, άλλ’ εν 
αύτω τω ταμείω ών, εν αύτω τω κοιτώνι, κάμψον τά 
γόνατα, παρακάλεσον τον Δεσπότην. Δ ιά  τί αύτός 6 Χ ρ ι
στός διενυκτέρευεν εν τω δρει; ούχ ϊνα τύπος ήμϊν γέ- 
νηται; Τότε αναπνεί τά φυτά, εν τη νυκτι λ έγω * τότε 

25 καί ψ νχή  μάλιστα μσλλον εκείνων δρόσον δέχεται. e'A- 
περ μεθ’ ημέραν 6 ήλιος κατέκαυσε, ταϋτα εν τη νυκτι 
καταψύχεται. Πάσης δρόσου μάλλον τά τής νυκτός δά
κρυα καί κατά των επιθυμιών και κατά πάσης φλεγμο-
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τέχνη. Δέν κατασκευάζεις χρυσά σκεύη, άλλα διαμορφώ
νεις τήν ψυχή σου πού είναι πολυτιμότερη από όποιοδήποτε 
χρυσό σκεύος, όπως ακριβώς ό χαλκουργός τό σκεύος* 
διότι δέν κατασκευάζεις σωματΓκό σκεύος, άλλά τήν ψυ
χή σπαλλάσεις άπό όλη τήν κοσμική φαντασία. "Ας βρί
σκεται δίπλα σου λυχνάρι, όχι αύτό πού καίει, 6λλ’ αύτό 
πού λέγει ό προφήτης ότι είχε* «Λυχνάρι γιά τά πόδια 
μου είναι ό νόμος σου»4*. Θέρμανε μέ τήν προσευχή τήν 
ψυχή σου* άν δεις ότι θερμάνθηκε άρκετά, βγάλε την καί 
δός της όποια μορφή θέλεις. Πίοτεψέ με, ότι δέν καθα
ρίζει συνήθως τόσο πολύ ή φωτιά τή σκουριά, όσο ή νυ
χτερινή προσευχή τό δηλητήριο τών αμαρτημάτων μας.

”Ας ντραπούμε, άν όχι κανέναν άλλο, τούς νυχτερι
νούς φύλακες. Εκείνοι έξ αιτίας τού άνθρώπινου νόμου 
περιφέρονται μέσα στο κρύο, φωνάζοντας δυνατά, βαδί
ζουν μέσα στούς στενούς δρόμους, βρέχονται πολλές 
φορές και παγώνουν γιά σένα, γιά τή σωτηρία σου και 
γιά τή φύλαξη τών χρημάτων σου. Εκείνος γιά τά χρή
ματά σου καταβάλλει τόση φροντίδα, ένώ σύ δέν φροντί
ζεις οϋτε γιά τήν ψυχή σου. Καί βέβαια έγώ δέν σέ έξα- 
ναγκάζω νά περιφέρεσαι έξω, όπως εκείνος, ούτε νά 
φωνάζεις δυνατά καί νά καταπονείσαι τόσο πολύ, άλλά 
βρισκόμενος μέσα στο γραφείο σου, μέσα στο δωμάτιό 
σου, λύγισε τά γόνατά σου, παρακάλεσε τον Κύριο. Γιατί 
ό ϊδιος ό Χριστός διανυκτερεύει στο όρος; δεν τό κάνει 
γιά νά γίνει σ’ ©μας παράδειγμα πρός μίμηση; Τότε ανα
πνέουν τά φυτά, έννοώ κατά τή διάρκεια τής νύχτας* 
τότε καί ή ψυχή προ πάντων δέχεται τή δροσιά πολύ πε
ρισσότερο άπό έκεϊνα* Εκείνα πού κατά τή διάρκεια τής 
;ήμέρας τά κατέκαυσε ό ήλιος, αύτά κατά τή διάρκεια τής 
νύχτας δροσίζονται. Περισσότερο άπό όποιαδήποτε δρο
σιά τά δάκρυα τής νύχτας κατεβαίνουν και έναντίον τών



νής καί καύσωνος καθίεται, καί ονκ άφίησι χαλεπόν τι 
παθεϊν. 3Ά ν  δε μη τής δρόσον απόλαυση εκείνης, μεθ’ 
ημέραν κατακαυθήσεται.

’Αλλά μη γένοιτο μηδένα υμών ύπέκκαυμα του πυ- 
5  ρός εκείνου γενέσθαι, άλλά, άναψύξαντες κ α ί  τής παρά 

του Θεοϋ φιλανθρωπίας άπολαύσαντας, οϋτω πάντας η
μάς ελευθερωθήναι του φορτίου των Αμαρτημάτων χάρι- 
τι και φιλανθρωπία του Κυρίου ημών * Ιησού Χρίστου, 
μεθ1 ού τφ ΠαζρΙ άμα τώ άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, 

10 τιμή, νυν και άεί, καί εις τούς αιώνας τών αιώνων. 9Α 
μήν.
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έπιθυμιών και έναντίον κάβε φλεγμονής καί καύσωνα, καί 
δέν άφήνουν νά πάθομε κάτι τό φοβερό. "Αν όμως δέν 
άπολαύαεις έκείνη τή δροσιά, κατά τή διάρκεια τής ήμέ- 
ρας θά κατακαεϊς.

’Αλλ’ εύχομαι κανένας άπό σάς νά μή συμβεί νά γί
νει τροφή καύσεως τοΟ πυρός έκείνου, άλλ\ άφου δροσι- 
σθοΰμε καί άπολαύσαμε τή φιλανθρωπία του Θεοϋ, έτσι 
όλοι μας νά έλευθερωθοϋμε άπό τό (ρορτίο των άμαρτη- 
μάτων μέ τή χάρη καί τή φιλανθρωπία τού Κυρίου μας 
Ίησοϋ Χριστού, μσΓι μέ τόν όποϊο στόν Πατέρα, συγχρό
νως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή 
τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες των σίώνων. 
’Αμήν.



«Γενομένης δέ ημέρας, ήν τάραχος ούκ ολίγος εν 
τοϊς στρατιώταις, τί αρα 6 Πέτρος εγένετο. 'Η 
ρώδης δέ, επιζητήσας αύτόν, καί μη ευρών, α- 
νακρίνας τονς φύλακας, έκέλευσεν άπαχθήναι'

5  και κατελθών από τής 9 Ιουδαίος εις τήν Καισά-
ρειαν διέτριβε» .

1 .  Πολλοί διαπορονσι πώς περιεϊδεν ο θεός τότε 
δι’ αυτόν τους παϊδας αναιρούμενους, καί νυν πάλιν 
τους στρατιώτας διά τον Πέτρον, καίτοι γε δυνατόν ήν 

10 αύτω μετά τον Πέτρου κάκείνοις εξελέσθαι. 9Αλλά, εΐ 
καί τους στρατιώτας εξήγαγεν 6 άγγελος μετά του Π έ
τρου, ενομίσθη αν φυγής είναι τό πράγμα. Τί ονν ονχ 
έτέρως φκονόμησε; φησί' ποια γάρ βλάβη γέγονε ννν ; 
’Ά ν  ίδωμεν δτι οι αδίκως τι παθόντες καί κακώς ονδεν 

15 εβλάβησαν, ου ζητήσομεν ταϋτα. Διά τί γάρ μη λέγεις 
καί περί 9Ιακώβου, διά τί αυτόν ούκ έξείλετο; *Άλλως 
δέ ούκ ήν ούδέπω τής κρίσεως ό καιρός, ώστε τό κατ' 
αξίαν απονείμαι εκάατω. 9Αλλ9 ουδέ ενέβαλλεν αυτούς 
εις τάς χεϊρας αύτοϋ Πέτρος. Μάλλον ούν αυτόν ελύ- 

20 ηει  *ό έμπαιχθήναι, ώσπερ τον πάππον αύτοϋ, ύπό τών 
μάγων άπατηθέντα, μάλλον εποίει διαπρίεσθαι καί κα- 
ταγέλαστον είναι. Καλόν δέ καί αϋτών τών ρημάτων α- 
κοϋσαι του σνγγραφέως.

«Γενομένης», φησίν, «ήμέρας, ήν τάραχος ούκ ο
λίγος εν τοϊς στρατιώταις, τί αρα ό Πέτρος εγένετο.



Ο Μ  I Λ I Α ΚΖ
(ΠράΕ. 12, 18 · 13, 3)

«"Οταν ξημέρωσε ανησύχησαν πάρα πολύ οί στρα
τιώτες γιά τό τί άραγε νά έγινε ό Πέτρος. Ό  
δέ Ηρώδης, άφοϋ τον αναζήτησε και δέν τον 
βρήκε, άνέκρινε τούς φρουρούς και διέταξε νά 
φονευθοϋν, αύτός δέ κατέβηκε από τήν Ίουδαία 

καί διέμεινε στήν Καισάρεια»1.
1. Πολλοί απορούν πώς ό Θεός άνέχθηκε τότε έξ αι

τίας τοϋ έαυτού του (τοϋ Χριστού) νά φονευθοϋν τά παι
διά*, καί τώρα πάλι τούς στρατιώτες έξ αιτίας τοΰ Πέ
τρου, αν καί βέβαια ήταν δυνατό σ’ αύτόν μαζί μέ τον 
Πέτρο καί εκείνους νά σώσει. Άλλά, έάν ό άγγελος έβγα
ζε μαζί μέ τόν Πέτρο καί τούς στρατιώτες, θά θεωρούν
ταν τό πράγμα αύτό φυγή. Γιατί λοιπόν, λέγει, ό Θεός 
δέν τά ρύθμισε κατ’ άλλο τρόπο; Ποιά βλάβη λοιπόν προ- 
έκυψε τώρα; ’Ά ν  δούμε ότι εκείνοι πού παθαίνουν κά
ποιο κακό άδικα δέν ύπέστησαν καμιά βλάβη, δέν θά ζη
τήσομε αύτά. Διότι γιατί δέν λές καί γιά τόν Ιάκωβο, 
γιατί δέν έσωσε αύτόν; "Αλλωστε δέ δέν ήταν άκόμα 
καιρός τής κρίσεως, ώστε ν’ αποδώσει στον καθένα έκεί- 
νο πού αξίζει. Ά λλ ’ ούτε παρέδωσε αύτούς στά χέρια 
αύτού ό Πέτρος. Περισσότερο λοιπόν τόν στενοχωρούσε 
ό έμπαιγμός, όπως ακριβώς τόν παππού αύτού, πού έξα- 
πατήθηκε άπό τούς μάγους, περισσότερο τόν έξόργιζε 
καί τόν έκαμνε άξιο γιά γέλια. Καλό είναι δέ ν’ άκούσομε 
τά ίδια τά λόγια τοϋ συγγραφέα.

«"Οταν», λέγει, «ξημέρωσε ανησύχησαν πάρα πολύ οί 
στρατιώτες, γιά τό τί νά έγινε άραγε ό Πέτρος· Ό  δέ



'Ηρώδης δέ, επιξητήσας αντόν, και μή ενρών, άνακρί
νας τονς φύλακας, εκέλενσεν άπαχθήναι». Καίτοι ή- 
κονσε παρ9 αντών (άνέκρινε γάρ) ,  και ότι άί αλύσεις 
άφέθησαν, και οτι τα σανδάλια ελαβε, καί οτι μέχρι τής 

5 ννκτός εκείνης μετ’ αντών ήν. ’Αλλά τί σννέκρνψαν; 
διά τί ονν μή και αντοι εφνγον; Και μήν αντόν εδει 
θανμάσαι, εδει καταπλαγήναι τοντο. Λοιπόν φανερόν 
γίνεται πασι διά τον θανάτον τούτων και τον Θεον τό 
θανμα, ή τε εκείνον κακία κατάδηλος. *Αλλ* δρα πώς 

10 οντος ταντα ον κρύπτει, αλλά καί μέιινηται ιστορίας, 
ώστε διδάξαι ημάς.

ΕΙτά φησι· «Και κατελθών από τής Ίονδαίας εις 
τήν Καισάρειαν διέτριβεν. 7Ην δέ ό ΧΗρώδης θνμομα
χών Τνρίοις καί Σιδωνίοις- όμοθνμαδόν τε παρήσαν 

) 5 πρός αντόν, και πείσαντες Βλάστον τον επ τον κοιτώ- 
νος τον βασιλέως, ήτονντο ειρήνην διά τό διατρέφεσθαι 
αντών τήν χώραν από τής βασιλικής. Τακτή δε ήμερα 
ό Ήρφδης, ενδνσάμενος εσθήτα βασιλικήν, και καθί- 
σας επί τον βήματος εδημηγόρει πρός αντούς’ ό δέ δή- 

20 μος επεφώνεί' θεον φωνή καί ονκ άνθρώπον. Παρα- 
χρήμα δέ αντόν επάταξεν άγγελος Κνρίον, άνθ’ ών 
ονκ εδωκε τήν δόξαν τώ θεφ ' και γενόμενος σκωληκό
βρωτος έξέψνξεν. Κ0  δέ λόγος τον Θεον ηνξανε και 
επληθύνετο». Ον μικρόν ονδέ τοντο εστιν. Ενθέω ς ή

__  φ
25 δίκη κατέλαβεν αντόν, ει καί μή διά Πέτρον, αλλά διά 

τήν αντον μεγαληγορίαν. Και μην, εί εκείνοι, φησίν , 
εβόησαν, τί πρός τοντον; "Οτι κατελέξατο τήν φωνήν, 
οτι άξιον εαντόν ένόμισεν είναι τής κολακείας. Διά τού
τον εκείνοι μάλιστα παιδεύονται οι κολακεύοντες είκή.
'Όρα πάλιν άμφοτέρονς μέν όντας άξίονς τιμωρίας,

108 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

3. Πράξ. 12, 18-19
4. ΠράΕ. 12, 20-24
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Ηρώδης, άφοϋ τόν άναζήτησε και δέν τόν βρήκε, άνέ- 
κρινε τούς φρουρούς καί διέταξε νά φονευθοϋν»*. "Α ν 
καί σκοϋσε βέβαια άτι' αύτούς (διότι τούς άνέίκρινε), καί 
ότι οί αλυσίδες άφέθηκαν έκεϊ, καί ότι έλαβε μαζί του τά 
σανδάλια, καί ότι μέχρι τή νύχτα έκείνη ήταν μαζί μέ αύ
τούς. ’Αλλά γιατί τόν άπέκρυψαν; γιατί λοιπόν δέν έφυ
γαν καί αύτοί; Καί όμως έπρεπε αύτός νά θαυμάσει, έ- 
πρεπε νά έκπλαγεί μέ αύτό. "Ωστε λοιπόν γίνεται φανερό 
σ’ όλους μέ τόν θάνατο αύτών καί τό θαϋμα τοΰ Θεοΰ 
καί ή κακία έκείνου. ’Αλλά πρόσεχε πώς αύτός δέν τά 
κρύβει αύτά, άλλά'καί μνημονεύει τήν ιστορία, γιά νά μάς 
διδάξει.

"Επειτα λέγει· «’Αφοϋ κατέβηκε άπό τήν Ίουδαία 
διέμενε στήν Καισάρεια. ’Αλλ’ ό Ηρώδης ήταν πολύ ορ
γισμένος έναντίον τών κατοίκων τής Τύρου καί τής Σι- 
δώνας* αύτοί συμφωνώντας όλοι μαζί παρουσιάσθηκαν σ’ 
αύτόν καί, άφοϋ κέρδησαν μέ τό μέρος τους τόν Βλάστο, 
τόν θαλαμηπόλο του βασιλιά, ζητούσαν ειρήνη, διότι ή 
χώρα τους προμηθευόταν τρόφιμα άπό τή χώρα τοϋ βασι
λιά Μιά ορισμένη ημέρα δέ ό Ηρώδης, άφοϋ φόρεσε βα
σιλική στολή, κάθισε έπάνω στό βήμα καί τούς μιλοϋσε, 
ένώ τό πλήθος φώναζε καί έλεγε* Αύτή είναι φωνή Οεοϋ 
καί όχι άνθρώπου. ’Αμέσως δέ άγγελος Κυρίου τόν πά
ταξε, διότι δέν έδωσε τή δόξα στό θεό, καί, άφοϋ κατάν
τησε νά τόν τρώγουν τά σκουλήκια, ξεψύχησε. "Ομως ό 
λόγος τοϋ Θεοϋ αύξανε καί διαδιδόταν»4. Δέν είναι μικρό 
οϋτε καί αύτό. ’Αμέσως ή θεία δίκη τόν τιμώρηάε, άν καί 
όχι έξ αιτίας τοϋ Πέτρου, άλλ’ έξ αιτίας τής καυχησιολο- 
γίας του. Καί όμως, λέγει, εάν έκεϊνοι φώναζαν καί τόν 
επευφήμησαν, τί σχέση έχει αύτό πρός έκεϊνον; Διότι 
άποδέχθηκε τήν επευφημία, διότι θεώρησε τόν έαυτό του 
άξιο τής κολακείας. Μέ αύτό διδάσκονται πρό πάντων έ- 
κεϊνοι πού κολακεύουν χωρίς λόγο. Πρόσεχε πάλι πού



τοντον δε κολαξόμενον ον γάρ εστι ννν τής κρίσεως ό 
χαιρός, αλλά τον μάλιστα νπεύθννον, τοντον κολάζει, 
εκείνονς άφιεϊς άπό τοντον χερδάναι. «Και ό λόγος τον 
Θεον ηνξανε», φησί, «καί επληθύνετο»' τοντέστι, τον- 

5 τον γενομένον. Είδες Θεον οικονομίαν;
«Βαρνάβας δέ και Σανλος νπέστρεψαν εξ ’ Ιερου

σαλήμ, πληρώσαντες την διακονίαν, σνμπαραλαβόντες 
καί Ίωάννην, τον επιχληθέντα Μάρκον». «~Ησαν δε 
τινες εν ’Αντιόχεια κατά την ονσαν ’Εκκλησίαν προ- 

10 φήται καί διδάσκαλοι, δ τε Βαρνάβας χαϊ Σνμεών, ό 
καλούμενος Νίγερ, και Αούκιος ό Κνρηναϊος, Μαναήν 
τε Ήρώδον τον τετράρχον σύντροφος, και Σανλος». 3'Ε- 
τι Βαρνάβαν πρώτον μνημονεύει* ονπω γάρ Παύλος ήν 
λαμπρός, ονπω σημεϊον ονδεν εΐργάσατο.

15 «Αειτονργούντων δε αντών τώ Κνρίω και νηστεν- 
όντων, είπε τό Πνενμα τό άγιον Κ Αφορίσατε δή μοι τον 
Βαρνάβαν καί Σανλον εις τό εργον, δ προσκεκλημαι 
αντούς’ . Τότε νηστεύσαντες και προσενξάμενοι, και ε- 
πιθέντες τάς χεϊρας αντοϊς, άπέλνσαν». Τ ί έστι, «Αει- 

2$τονργούντων» ; Κηρνττόντων. «’Αφορίσατε μοι», φησί, 
«τον Βαρνάβαν και Σανλον». Τί εστιν, «’Αφορίσατε 
μοι»; Ε ις  τό εργον, εις την αποστολήν. eΌρα παλιν 
νπό τίνων χειροτονείται· νπό Αονκίον τον Κνρηναίον 
και Μαναήν, μάλλον δε νπό τον ΙΙνεύματος* δσω γάρ 

25  πρόσωπα ελάττονά εστι, τοσούτω γνμνοτέρα ή τον 
Θεον φαίνεται χάρις. Χειροτονείται λοιπόν εις άποστο- 
λήν, ώστε μετ’ εξονσίας κηρύττειν. Π ώ ς οϋν αντός 
φησιν, «Ονκ άπ’ ανθρώπων, ονδε δι’ ανθρώπων»; Τό
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5. ΠράΕ. 12, 25
6. ΠράΕ. 1S, 46
7. ΠράΕ. 13, 2 -3
8. Γσλ. 1, 1
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καί οί δύο μέν είναι άξιοι τιμωρίας, όμως αύτός τιμω
ρείται· διότι δεν είναι τώρα ό καιρός τής κρίοεως, αλλά 
τον κυρίως ύπεύθυνο, αύτόν τιμωρεί τώρα, αφήνοντας ε
κείνους να ώφεληθοϋν από τό γεγονός αύτό. «Καί ό λό
γος τού Θεού αύξανε», λέγει, «καί διαδιδόταν»* δηλαδή, 
έξ αιτίας αύτοϋ πού έγινε· Είδες οικονομία Θεοϋ;

«Ό Βαρνάβας δέ καί ό Σαϋλος, άφοΰ ξεπλήρωσαν 
τήν αποστολή τους, έπέστρεψαν άπό τά Ιεροσόλυμα, 
παίρνοντας μαζί τους καί τόν Ιωάννη, πού μετονομάσθηκε 
Μάρκος»5.

«Υπήρχαν όμως στήν έκκλησία τής Αντιόχειας με
ρικοί προφήτες καί διδάσκαλοι, ό Βαρνάβας, ό Συμεών, 
πού ονομαζόταν Νίγερ, ό Λούκιος ό Κυρηναϊος, ό Μαναήν 
πού είχε συναναστραφεϊ τόν τετράρχη Ηρώδη, καί ό 
Σαϋλος»®· Ακόμα αναφέρει πρώτον τόν Βαρνάβα* διότι 
ακόμα ό Παύλος δέν ήταν ξακουστός, ούτε έκανε άκόμα 
κανένα θαύμα. I

«Ένώ δέ αύτοί έκτελοϋσαν τό καθήκον τους πρός 
τόν Κύριο καί νήστευαν, είπε τό άγιο Πνεύμα' ’Ξεχωρί- 
στε μου τόν Βαρνάβα καί τόν Σαϋλο γιά τό έργο πού 
τούς προσκάλεσα’. Τότε, αφού νήστευσαν καί προσευχή
θηκαν καί έβαλαν τά χέρια τους ©πάνω τους, τούς αφησαν 
νά φύγουν»7· Τί σημαίνει, «Λειτουργούντων»; Σημαίνει ότι 
ένώ κήρυτταν. «Ξεχωρίστε μου», λέγει, «τόν Βαρνάβα καί 
τόν Σαϋλο». Τί σημαίνει, «Ξεχωρίστε μου»; Σημαίνει νά 
μοϋ τούς ξεχωρίσετε γιά τό έργο, γιά τήν άποστολή. Πρό
σεχε πάλι άπό ποιούς γίνεται ή χειροτονία- άπό τόν Λού- 
κιο τόν Κυρηναϊο καί τόν Μαναήν, ή καλύτερα άπό τό 
Πνεύμα* διότι όσο κατώτερα είναι τά πρόσωπα, τόσο πε
ρισσότερο άποκαλύπτεται ή χάρη τού Θεοϋ. Χειροτονούν
ται πλέον γιά τήν άποστολή, ώστε μέ έξουσία νά κηρύτ
τουν. Πώς λοιπόν αύτός λέγει, «Δέν έλαβα τό άξίωμα 
τού άποστόλου άπό άνθρώπους, ούτε μέσω άνθρώπων»8;



μέν, «ονκ άπ’ ανθρώπων», είπεν ϊνα δηλώση οτι ονκ 
άνθρωπος αντόν εκάλεσεν ουδέ προσηγάγετο, το δε, «δι’ 

ώπων», οτι ονχ νπό τ ον δε έπέμφθη, άλλ* νπό τον 
Πνεύματος’ διό και όντως ε π ή γ α γ ε ν  «Οϋτοι μέν ονν, 

5 εκπεμφθέντες νπό τον Πνεύματος, κατήλθον εις την 
Σελεύκειαν , εκειθέν τε άπέπλενσαν εις την Κ ύπρον». 
*Ίδωμεν δε άνωθεν τά είρημένα.

2 .  «'Ημέρας δε γενομένης», φησίν, ήν τάραχος ονκ 
ολίγος διά τον Πέτρον, και άνακρίνας τονς φύλακας ε- 

10 κέλενσεν άπαχθήναι». Οντως ονκ ήσθετο οτι καί κολά- 
ζειν αδίκως έπιχειρεϊ. Ί δ ο ν  τον νπέρ αντών αναλαμ
βάνω λόγον. Τά δεαμά ήν, οι φύλακες ένδον, τό δεσμώ
τη ριον κεκλεισμένον, ονδαμον τοίχος διορωρνγμένος, 
πάντες τά αντά ελεγον, ανάρπαστος ό άνθρωπος γέγο- 

15 νε, διά τί αντονς καταδικάζεις; εί ηθελον άπολνσαι, 
προ τούτον άπέλνσαν άν, η σννεξήλθον . * Αλλά χρήματα 
ελαβον; Πόθεν ο μηδέ πένητι δονναι εχω ν, τούτοις ε- 
δίδον; ονδε γάρ διεθρύβησαν αΐ άλύσεις, ονδε λελνμέ- 
ναι ήσαν. *Έ δει ίδεΐν οτι θειον το πράγμα ijv και ονκ 

20 άνθρώπινον. Είτα, επειδή ιστορίας εμελλε μεμνήσθαι 
λοιπόν, διά τοντο και τά ονόματα τίθησιν, ϊνα δειχθή  
πάντα επαληθεύων. «Καί πείσαντες Βλάστον», φησί, 
«τον επί τον κοιτώνος τον βασιλέως, ήτοϋντο ειρήνην». 
Τοντο ποιονσιν, επειδή λιμός ήν.

25 «Τακτή δε ημέρα καθίσας ό * Ηρώδης επί τον βή
ματος, εδημηγόρει», φησί. Παραχρήμα δέ επάταξεν αν- 
τον άγγελος Κ ν ρ ίο ν  και γενόμενος σκωληκόβρωτος εξέ- 
ψνξε». Τοντο και Ίώ σηπος λέγε ι ,  8Τί μακρα περιέ-

9. ΠράΕ. 13,4
10. Πράε. 12, 18-19
11. Πράε. 12,20
12. Πράε. 12, 21
13. Πράε. 12, 23
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Τό μέν, «όχι από ανθρώπους», τό είπε γιά νά δείξει ότι 
δέν τόν προσκάλεσε οΰτε τόν όδήγησε οτό όξίωμα του 
αποστόλου άνθρωπος, ενώ τό «δΓ ανθρώπων», τό είπε 
για νά δείξει ότι δέν στάλθηκε άπό αύτόν, άλλά άπό τό 
Πνεύμα' γΓ αύτό καί πρόσθεσε τό έξης «Αύτοι λοιπόν, 
πού στάλθηκαν από τό Πνεύμα, κατέβηκαν στη Σελεύ
κεια, καί άπό έκεϊ αναχώρησαν μέ πλοίο γιά τήν Κύπρο»*. 
Άλλά άς έξετάσομε άπό τήν άρχή τά όσα λέχθηκαν.

2. «"Οταν ξημέρωσε», λέγει, «ανησύχησαν πάρα πολύ 
οί στρατιώτες έξ αιτίας τοϋ Πέτρου, καί όφοΟ άνέκρινε 
τούς φρουρούς, διέταζε νά φονευθοΰν»1*. Τόσο πολύ δέν 
αισθανόταν ότι αδικα έπιχειρεί νά τούς τιμωρήσει. Νά α
ναλαμβάνω τόν λόγο νά τούς ύπερασπιοθώ. Τά δεσμά ύ- 
πήρχαν, οί φύλακες ήταν μέσα, ή φυλακή ήταν κλεισμένη, 
πουθενά δέν ύπήρχε τοίχος τρυπημένος, όλοι τά ϊδια έλε
γαν, ότι ό άνθρωπος δηλαδή άρπάχθηκε άπό κάποιον, γιατί 
καταδικάζεις αύτούς; έάν ήθελαν νά τόν άπολύσουν, θά 
μπορούσαν νά τόν άπολύσουν πριν άπ’ αύτό, ή θά έφευγαν 
καί αύτοι μαζί μέ αύτόν. Άλλά μήπως έλαβαν χρήματα; 
Άπό πού θά έδινε σ’ αύτούς έκείνος πού δέν είχε νά δώ
σει ούτε σέ φτωχό; ούτε βέβαια σπάσθηκαν οί άλυσίδες, 
οΰτε λυμένες ήταν. Έπρεπε νά καταλάβει ότι τό πράγμα 
ήταν θεία ένέργεια καί όχι άνθρώπινη. "Επειτα, έπειδή 
έπρόκειτο πλέον ν’ άναφέρει Ιστορίες, γΓ αύτό άναφέρει 
καί τά ονόματα, γιά ν’ άποδειχθεί ότι όλα είναι αληθινά. 
*Καί αφού», λέγει, «κέρδησαν μέ τό μέρος τους τόν Βλά
σιο, τόν θαλαμηπόλο τού βασιλιά, ζητούσαν ειρήνη»11. Αύ
τό τό κάνουν έπειδή ύπήρχε πείνα.

«Μία όρισμένη δέ ήμερα, άφοϋ κάθησε», λέγει, «ό 
Ηρώδης έπάνω στό βήμα, τούς μιλούσε»“ . «Αμέσως δέ 
τόν πάταξε άγγελος Κυρίου καί, άφοϋ κατάντησε νά τόν 
τρώγουν τά σκουλήκια, ξεψύχησε»“ . Αύτό τό λέγει καί ό 
Ίώσηπος, ότι δηλαδή περιέπεσε σέ μακροχρόνια άρρώστισ.
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πεσε νόσω. Οι μέν ούν πολλοί τοϋτο ούκ ήδεσαν, ό δέ 
9Απόστολος αυτό τίθησι. Π λήν αλλά και ή άγνοια ω
φ ελεί , λογιζομένων αυτών τώ ’Ιακώβου θανάτω και τω 
τών στρατιωτών φόνω τό κατά τον Ή ρώ δην συμβεβη- 

5 κέναι. 'Ό ρ α · οτε μέν τον ’Απόστολον εσφαξεν, ουδέν 
τοιοϋτον είργάσατο, οτε δέ τούτους, λοιπόν £ν αφασία 
ήν. *Ά τ ε  ούν ήπορηκώς και αίσχυνόμενος κατήλθεν α
πό της Ίουδαίας εις την Καισάρειαν. Έ μ ο ί δοκει και 
εκείνους απαγαγεϊν βουλόμενος, πρός απολογίαν ήλθε 

10 τούτων’ ώργίζετο γάρ εκείνοις, τούτους ουτω θεραπεύ- 
ων. βΌ ρα  πώ ς κενόδοξος ό άνθρωπός εστι. Μ έλλων αύ- 
τοϊς διδόναι την δωρεάν, έδημηγόρησεν. Ό  δέ Ίω ση  
πός φησιν ότι και εσθητα λαμπράν, εξ αργύρου πεποιη- 
μένην, περιέκειτο.

15 "Ορα και εκείνοι πώ ς κόλακες ήσαν, και τών ’Α 
ποστόλων τό φρόνημα' ον γάρ έθνος ολόκληρον εθεράπεν- 
σε, τούτον ούτοι διεπτυον. ΙΙάλιν δέ γίνεται άνάπνευσις 
αυτών μεγάλη, και μυρία αγαθά εκ της εκείνου τιμωρί
ας. Ε ί δέ ούτος, άκούσας ότι «Φωνή Θεού και ούκ άν- 

20 θρώπου», καίτοι γε  μηδέν είπών, τοιαυτα επαθε, πολλώ 
μάλλον αν ό Χριστός, εί μη Θεός ήν αυτός, αεί λεγω ν ότι 
«Τά ρήματα τά εμά ούκ εστιν εμά», καί «Οι ύπηρέται 
αν οι εμοί ήγωνίζοντο», καί όσα τοιαυτα. *Ε κείνος δέ 
αίσχρώς καί ελεεινώς τον βίον κατέλυσε, καί ουδέ φαί- 

25 νεται λοιπόν. “Ορα δέ αυτόν καί νπό του Βλάστου άνα- 
πειθόμενον, καί άτε δή ταλαίπωρον όντα ευκόλως όργι- 
ξόμενον, καί πάλιν καταλλαττόμενον, καί πανταχοϋ δοϋ- 
λον τών δήμων, καί ουδέν ελεύθερον εχοντα.

14. ΠράΕ. 12,22
15. Ίω. 14, 10
16. Ίω. 18,36
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β ί μέν πολλοί αύτό δέν τό γνώριζαν, άλλ' ό ’Απόστολος 
άναφέρει αυτό. Πλήν όμως καί ή άγνοια ώφελουσε, σκε- 
πτόμενοι αύτοί ότι αυτό πού είχε συμβεϊ στόν Ήρώδπ 
συνέβηκε εξ αίτιας τοϋ θανάτου τοϋ Ιακώβου καί τοϋ φό
νου τών στρατιωτών. Πρόσεχε* όταν μέν έσφαξε τον ’Α
πόστολο, τίποτε παρόμοιο δέν συνέβηκε, όταν όμως φό- 
νευσε αύτούς, κατάντησε στό έξης σέ αφασία. Επειδή λοι
πόν είχε κυριευθεϊ άπό απορία καί ντρεπόταν κατέβηκε 
άπό τήν Ίουδαία στήν Καισάρεια. Έγώ νομίζω θέλοντας νά 
συλλάβει καί εκείνους, ήρθε πρός απολογία αύτών* διότι 
οργιζόταν έναντίον εκείνων, υπηρετώντας μέ τόν τρόπο 
αύτό αύτούς. Πρόσεχε πώς είναι άνθρωπος ματαιόδοξος· 
Μίλησε πρός αύτούς ένώ έπρόκειτο νά τούς προσφέρει 
τή δωρεά. Ό  δέ Ίώσηπος λέγει ότι φορούσε καί λαμπρή 
στολή, κατασκευασμένη άπό άργυρο.

Πρόσεχε καί εκείνους πόσο κόλακες ήταν, καθώς 
καί τό φρόνημα τών ’Αποστόλων διότι έκεϊνον πού ολό
κληρο έθνος τόν κολάκευε, αύτόν αύτοί τόν περιφρονοϋ- 
σαν. Πάλι δέ άκολουθεϊ μεγάλη κατάπαυση του διωγμού 
καί προκύπτουν άμέτρητα άγαθά άπό τήν τιμωρία εκείνου. 
Έάν δέ αύτός, επειδή άκουσε νά τοϋ λέγουν, «Φωνή Θε
ού είναι αύτή καί όχι ανθρώπου»4, άν καί βέβαια τίποτε 
δέν είπε, έπαθε τέτοια, πολύ περισσότερο θά τό πάθαινε 
ό Χριστός, έάν δέν ήταν ό ίδιος Θεός, λέγοντας πάντοτε 
ότι «τά δικά μου τά λόγια δέν είναι δικά μου»1*, καί «ΟΙ 
υπηρέτες μου θά άγωνίζονταν»1·, καί τόσα παρόμοια. Ε 
κείνος όμως τερμάτισε τή ζωή του κατά τρόπο αισχρό 
καί έλεεινό, καί δέν ύπάρχει πλέον. Πρόσεχε δέ αύτόν 
πού παρασύρεται καί πείθεται άπό τόν Βλάστο, καί επειδή 
βέβαια είναι ταλαίπωρος εύκολα όργίζεται, καί πάλι συμ
φιλιώνεται, καί παντού γίνεται δούλος τών άνθρώπων, 
χωρίς νά έχει τίποτε τό έλεύθερο-
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Σκοπεί δε καί την αυθεντίαν τον άγιον Πνεύματος. 
«Αειτονργούντων δε αντών», φησί, «τα> Κνρίω, και 
νηστενόντων, είπε το Πνενμα το άγιον 'Αφορίσατε δή 
μοι τον Βαρνάβαν και Σανλον9». Τ ις αν ετόλμησε, μη τής 

5 αντής εξονσίας ών, ταντα ειπεΐν; Τοντο δε γίνεται, ώσ
τε μη είναι αντονς κοινή μεθ9 ε αντών. ΕΙδεν αντονς 
μείζονα δύναμιν έχοντας, καί πολλοϊς δνναμένονς άρκέ- 
σαι. Πώς δε αντοις είπε; Δια προφητών Ισως. Δία 
τοντο προλαβών εΐπεν οτι και προφήται ήσαν καί ενή- 

10 στενον καί ελειτούργονν, ϊνα μάθης οτι πολλής νήψε- 
ως χρεία ήν. 9Εν 9Αντιόχεια χειροτονείται, ενθα κη
ρύττει. Διά τι μη είπε, ΚΤώ Κνρίω αφορίσατε9, άλλ7, 
«εμοί»; Δείκννσιν οτι εν εστι το τής εξονσίας και τής 
δννάμεως.

15 ΚΟρας δσον ή νηστεία μεγα; Δείκννσιν οτι πάντα 
το Πνενμα έποίει. Μέγα τι ή νηστεία άγαθόν, ονχ δ
ρω περιορίζεται. 'Ό τε χειροτονειν εδει, τότε νηστεύ- 
ονσϊ και νηστεύονσιν αντοϊς είπε τό Πνενμα. ΚΗ  νη
στεία δε ον τοντο μόνον εστίν, άλλα και τό τρνφής άπέ- 

?.0χεσθαι νηστείας είδός εστι. Τοσοντον επιτάττω μόνον 
εγώ' μη νηστεύσητε, αλλά τρνφής άπέχεσθε. Τροφάς 
ζητώμεν, μη διαφθοράν' τροφάς ζητώμεν, μη νόσων ν- 
ποθέσεις, νόσων και ψνχικών καί σωματικών' τρνφήν 
ζητώμεν, ηδονήν εχονσαν, μην τρνφήν αηδίας γέμον- 

25 σαν* τοντο τρνφή, εκείνο λύμη· τοντο ηδονή, εκείνο 
πόνος' τοντο κατά φύσιν, εκείνο παρά φύσιν. Ε ίπε γάρ 
μοι, εϊ τις εδωκέ σοι κώνειον πιεϊν, ονχϊ παρά φύσιν ή ν ;

17. ΠράΕ. 113,2
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Πρόσεχε δέ καί την αυθεντία τοΟ άγίου Πνεύματος. 
«Ένώ αύτοί», λέγει, «έκτελοϋσαν τά καθήκοντά τους πρός 
τον Κύριο καί νήστευαν, είπε τό Πνεύμα τό άγιο* ’Ξεχω- 
ρίστε μου τόν Βαρνάβα καί τόν Σαΰλο’17. Ποιός θά τολ
μούσε νά τά πεϊ αύτά, άν δέν είχε αύτήν την έξουσία; 
Αύτό δέ γίνεται, γιά νά μή μένουν αύτοί στο ϊδιο μέ
ρος μέ τούς άλλους. Είδε τό Πνεϋμα ότι αύτοί έχουν 
μεγαλύτερη δύναμη καί μπορούν σέ πολλούς νά έπαρ- 
κέσουν. Πώς όμως τό είπε σ’ αύτούς; "Ισως μέ προφή
τες. ΓΓ αύτό καί προηγουμένως είπε, ότι υπήρχαν καί 
προφήτες πού νήστευαν καί έκτελοΰσαν όλα τά καθήκον
τά τους πρός τόν Κύριο, γιά νά μάθεις, ότι χρτιαζόταν 
μεγάλη Επαγρύπνηση καί προσευχή. Στήν 'Αντιόχεια χει
ροτονείται έκεϊ όπου κηρύττει. Γιατί δέν είπε, Ξεχωρί- 
στε τους γιά τόν Κύριο', άλλ* είπε «γιά έμένα»; Δείχνει 
ότι πρόκειται γιά τήν ίδια εξουσία και δύναμη.

Βλέπεις ιπόσο σπουδαίο πράγμα είναι ή νηστεία; Δεί
χνει ότι όλα τά έκαμνε τό Πνεύμα. Είναι ένα πολύ μεγάλο 
άγαθό ή νηστεία καί ότι δέν περιορίζεται άπό σύνορα. 
"Οταν έπρεπε νά τούς χειροτονήσουν, τότε νηστεύουν 
καί κατά τόν χρόνο πού νηστεύουν μίλησε πρός αύτούς 
τό Πνεύμα. Ή νηστεία δέ δέν είναι μόνο αύτό, άλλά 
καί τό νά άπέχει κανείς άπό τήν άπολαυστική ζωή και 
αύτό είναι είδος νηστείας. Αύτήν τήν προτροπή μόνο 
σας δίνω* μή νηστεύσετε δηλαδή, άλλ’ άπέχετε άπό τήν 
άπολαυστική ζωή. "Ας επιδιώκομε τροφές καί όχι δια
φθορά* άς έπιζητοΰμε τροφές καί όχι άφορμές ασθε
νειών, άσθενειών καί ψυχΓκών και σωματικών* ας έπι- 
διώκομε τροφή πού παρέχει εύχαρίστηση, καί όχι από
λαυση γεμάτη άπό αηδία' αύτή είναι άπόλαυση, ένώ έ- 
κείνη καταστροφή* αύτό -είναι ήδονή, ένώ εκείνο πόνος’ 
αύτό είναι φυσικό έπακόλουθο, ένώ έκείνο άντίθετο μέ 
τή φύση· Διότι πές μου σέ παρακαλώ, εάν κάποιος σου
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εϊ τις ξύλα καί λίθους, ούκ αν άπεστράφης ; Εικότως πα
ρά φύαιν γάρ εστι. Τοιοϋτον καί ή τρυφή· καθάπερ γάρ 
εν πόλει, πολιορκίας γενομένης, πολύς θόρυβος γίνεται 
και τάραχος, των πολεμίων εΐοελθόντων, οϋτως εν τή 

5ψνχή γίνεται, οίνου και τρυφής επεισελθούσης. «Τίνι 
ούαί; τίνι θόρυβοι; τίνι άηδίαι και λέσχαι; τίνι κρίσις; 
τίνος πελιδνοί οι οφθαλμοί; ούχϊ τοϊς εγχρονίζουσιν εν 
οϊνοις;».

9Αλλά γάρ, οσα αν ειπωμεν, ούκ άποστήσομεν τούς 
10 περί την τρυφήν άπησχολη μένους, άν μή πρός ετερον 

άντιστήσωμεν το πάθος. Και πρώτον μεν πρός τάς γυ
ναίκας ήμιν εστω ο λόγος. Ούδεν αισχρότερον γυναι- 
κός τρνφώσης, ούδεν αίσχρότερον μεθνούσης' άμανρον- 
ται αυτής τό τής δψεως άνθος, θολοϋται τό γαληνόν καί 

15 ήμερον τών οφθαλμών, οίονεί νεφέλης τινός, άκτϊνας 
ΰποδραμούσης ήλιακάς. Άνελεύθερον το πράγμα και 
δουλικόν, και τζάσης δυσγενείας άνάμεστον. Π ώ ς εστιν 
αηδής οίνου άποπνέουσα γυνή όδωδότος, σεσηπότος, ε- 
ρευγομένη κρεών διεφθορότων χυμόν, βεβαρημένη και 

20 διαναστήναι μή δυναμένη, ερυθρά οϋσα του δέοντος πλέ
ον, χάσμης γέμουσα καί άχλύος πολλής; Ά λ λ ’ ούκ ε
κείνη ή τρυφής άπεχομένη τοιαύτη, αλλά σεμνή και σώ- 
φρων και εύμορφος' και γάρ τώ σώματι πολύ περιτίθη-
σι κάλλος τής ψνχής ή κατάστασις. Μή γάρ δή νομί- 

25σης από τών σωματικών τύπων τοϋτο γίνεσθαι μόνον.

18. Παροιμ. 23, 29 - 30
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έδινε νά πιεις κώνειο, δέν θα ήταν αντίθετο μέ τή φύοη; 
εάν σοΟ έδινε Εύλα και πέτρες, δέν θά τόν άποστρεφό- 
σουν; ’Ασφαλώς ναί* διότι είναι κάτι τό άφύσικο. Τέτοιο 
πράγμα είναι καί ή απολαυστική ζωή* διότι όπως σέ μία 
πόλη, πού γίνεται πολιορκία, ύπάρχει πολύς θόρυβος καί 
ταραχή όταν είσέλθουν οί έχθροί, τό ίδιο συμβαίνει καί 
στήν ψυχή, όταν είσέλθουν εντός αύτής οίνος καί άπό- 
λαυση ύλική. «Σέ ποιόν ταιριάζει τό αλλοίμονο; σέ ποιόν 
οί θόρυβοι: σέ ποιόν οί αηδίες καί οί φλυαρίες; σέ ποιόν 
τά δικαστήρια καί οί δίκες; τίνος οί οφθαλμοί είναι ώ- 
χροί; δέν είναι έκείνων πού περνούν τόν καιρό τους πί
νοντας κρασί;»18.

’Αλλ’ όμως όσα καί άν πούμε δέν θ* άπομακρύνομε 
άπό τις ύλικές απολαύσεις έκείνους πού έπιδίδονται σ’ 
αύτές, αν δέν άντιπαραβάλομε τό πάθος πρός κάποιο 
άλλο. Καί πρώτα άς μιλήοομε γιά τις γυναίκες. Τίποτε 
δέν υπάρχει αισχρότερο άπό γυναίκα πού επιδίδεται σέ 
όπολαύσεις, τίποτε δέν υπάρχει αισχρότερο άπό γυναίκα 
πού παραδίδει τόν έαυτό της στή μέθη* χάνει τήν λαμ
πρότητά της, τήν άνθηρότητα τού προσώπου της, θολώ
νει ή ήρεμία καί ήμερότητα τών ματιών της, σάν κάποιο 
σύννεφο νά πέρασε κάτω από τις ήλιακές άκτίνες. Αύ- 
τό άποτελεϊ ανελευθερία καί δουλικότητα καί είναι δεί
γμα κάθε κατωτερότητας. Πόσο άηδής είναι ή γυναίκα 
άπό τήν όποία βγαίνει όσμή κρασιού αλλοιωμένου καί 
άπσσυντιθεμένου, πού ρεύεται καί βγαίνει μυρωδιά χυ
μού κρεάτων σάπιων, πού έχει βαρυθυμία καί δέν μπο- 
ρεϊ νά σηκωθεί, πού είναι κόκκινη περισσότερο άπό ό,τι 
πρέπει, πού χασμουριέται συνέχεια καί είναι θολωμένα 
τά μάτια της; "Ομως δέν είναι τέτοια έκείνη πού άπέ- 
χει άπό τις ύλικές όπολαύσεις, άλλ' είναι σεμνή, γε
μάτη άπό σωφροσύνη καί όμορφιά* καθόσον ή κατάστα
ση τής ψυχής προσδίδει πολλή όμορφιά στο σώμα· Διότι
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Δός εύμορφον κόρην, τεταραγμένην, λάλον, λοίδορον, 
μέθυσον, πολυτελή, εΐ μη πάσης αίσχράς δνσειδεστέρα 
καθέστηκεν; ΕΙ δέ αίσχύνοιτο, εί δε σιγφη, εί δέ ερν- 
θριάν μανθάνοι, ει δέ φθέγγεσθαι συμμέτρους, εί δέ νη- 

5 στεέαις έσχοΆ,ακέναι, διπλονν τό κάλλος, πλείων ή ώ
ρα, ποθεινοτέρα ή δψις, σωφροσύνης γέμουσα καί κο- 
σμιότητος.

Εούλει λοιπόν και περί άνδρών είπωμεν; Τ ί του 
μεθύοντος αϊσχρότερον; Καταγέλαστος οϊκέταις, κατα-

10 γέλαστος έχθροϊς, ελεεινός παρά φίλοις, μυρίας κατα- 
γνώσεως άξιος, θηρίον εστϊ μάλλον η άνθρωπος■ τό γάρ 
πολλά σιτεϊσθαι παρδάλεως και λέοντος και άρκτου £- 
στίν. Εικότως* ου γάρ εχουσιν εκείνα ψυχήν λογικήν. 
Και μην κάκεΐνα, πλέον του δέοντος καί τον μέτρου του 

15 παρά τής φύσεως αύτοϊς ώρισμένου σιτισθέντα, διέ- 
φθειρε τό παν σώμα, πόσω ούν μάλλον ημείς; Διά τον- 
το ήμϊν εις μικρόν σννέστειλε την γαστέρα ό Θεός, διά 
τοντο ολίγον μέτρον ώρισε τροφής, ϊνα παιδενση ψνχής  
επιμελεισθαι.

20 3 .  Καταμάθωμεν αντήν την κατασκενήν την ήμε- 
τέραν, καί οψόμεθα εν μόριον £ν ήμϊν ταύτην εχον τήν 
ενέργειαν' τό στόμα γάρ ήμών καί ή γλώττα πρός νμνονς 
άφώρισται, 6 φάρνγξ πρός φωνήν. Διά τοντο καί ή α
νάγκη τής φύσεως ήμάς εγκατέδησεν, ϊνα μηδέ άκον- 

25 τες εμπίπτω με ν εις πολλήν πραγματείαν. Ώ ς , εί γε ή 
τρνφή πόνονς μή είχε, μηδέ νόσονς καί αρρώστιας, φο-
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μη νομίσεις ότι ή ομορφιά προέρχεται μόνο άπό τά σω
ματικά χαρακτηριστικά. Παρατήρησε μιά όμορφη κόρη, 
φλύαρη, πού λέγει βρωμόλογα, πού μεθάει, άγαπδ τήν πο
λυτέλεια, δέν κατάντησε αύτή άσχημότερη άπό όποιαδή- 
ποτε άσχημη γυναίκα; Έάν όμως είναι ντροπαλή, άγαπα 
τή σιωπή, έμαθε νά κοκκινίζει από ντροπή, τά λόγια της 
είναι μετρημένα, περνά τις ώρες της μέ νηστείες, τό
τε είναι διπλή ή ομορφιά της, μεγαλύτερη ή ώραιότητά 
της, περισσότερο ποθητή ή μορφή της, είναι γεμάτη άπό 
σωφροσύνη καί κοσμιότητα.

Θέλεις λοιπόν νά μιλήσουμε και γιά τούς άνδρες; 
Τί υπάρχει πιο άσχημο άπό εκείνον πού μεθάει; Είναι ά
ξιος χλευασμού άπό τούς δούλους, άξιος χλευασμού σ- 
πό τούς έχθρούς, άξιος περιφρονήσεως άπό τούς φί
λους, άξιος κατακρίσεως, καί είναι θηρίο μάλλον, παρά 
άνθρωπος' διότι ή πολυφαγία άποτελεϊ γνώρισμα πάρ5α- 
λης, λεονταριοϋ καί αρκούδας. Καί πολύ σωστά· διότΓ ε
κείνα δέν έχουν ψυχή λογική. Καθόσον έάν εκείνα, ό
ταν φάνε περισσότερο άπό ό,τι πρέπει καί άπό τό μέ
τρο πού είναι καθορισμένο άπό τή φύση, καταστρέφουν 
τό σώμα τους, πόσο περισσότερο λοιπόν δέν τό κατα
στρέφομε εμείς; ΓΓ αύτό ό Θεός περιόρισε τήν κοιλιά 
μας μέσα σέ μικρά όρια, γΓ αύτό όρισε νά τρώμε μικρή 
ποσότητα τροφής, γιά νά μάς διδάξει νά φροντίζομε τήν 
ψυχή μας.

3. ” Ας γνωρίσομε καλά τήν ίδια τήν κατασκευή μας 
και θά διαπιστώσομε ότι ένα πολύ μικρό μέρος άπό τό 
σώμα μας έχει αύτήν τήν ένέργεια* διότι τό στόμα μας 
καί ή γλώσσα μας ορίσθηκαν γιά ύμνους, ένώ ό φάρυγ- 
γας γιά φωνή. ΓΓ αύτό καί ή άνάγκη τής φύσεως μας 
περιόρισε μέσα σέ όρια, ώστε νά μή παραφορτωνάμαστε, 
χωρίς νά τό θέλομε, μέ περιττές άνάγκες· Γιά παράδει
γμα, άν ή τρυφηλή ζωή δέν είχε κόπους, ουτε άσθένει-
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ρητόν ήν, νϋν δέ σοι τέθεικεν οροθέσια τήζ φύσεως, ϊ- 
να μηδέ βονλόμενος νπερβαίνης. Ονχ ηδονήν ζητείς , α
γαπητέ; Τοϋτο παρά της ανταρκείας ενρήβείς. Ονχ ν- 
γείαν; Και τοϋτο. Ονχϊ άμεριμνίαν ; Καί τοϋτο. Ονχί 

Ζελενθερίαν; ονχϊ ρώσιν σώματος; ονχϊ ενεξίαν ; ονχϊ 
νήψιν ψνχης; ονχϊ διέγερσιν; Οντω'πάντα τά χαλά εν- 
ταϋθα, εν εκείνη δε τά εναντία, αηδία, καχεξία, νόσος, 
άνελενθερία, δαπάνη.

Πόθεν ονν, φησίν, επί ταντην τρέχομεν απαντες; 
10 ’Από νόσον. Είπε γάρ μου, διά τί το βλάπτον ό νοσών 

επιζητεί; ονχϊ και αντό τοϋτο τοϋ νοσεΐν σημεϊόν εστι; 
Διά τί δ χωλός μη ορθά βαδίζει; αντό δέ τοϋτο ονκ α
πό ραθνμίας και τοϋ μη βονλεσθαι παρά τον ιατρόν ίέ- 
ναι; Των γάρ πραγμάτων τά μέν πρόσκαιρον ηδονήν 

15 εχει, διηνεκή δέ την κόλασιν, τά δέ τονναντίον, την 
μέν καρτερίαν πρόσκαιρον, διηνεκή δέ την άπόλανσιν. 
Ό  τοίννν οντω χαϋνος και ράθνμος, ώστε μη νπερι- 
δεΐν των παρόντων ήδέων νπέρ των μελλόντων, ταχέ
ως άλίσκεται. ΕΙπέ μοι, 6 ΚΗσαϋ πόθεν εάλω; πόθεν 

20 την παροϋσαν ηδονήν μελλονσης προτετίμηκε τιμής; 
’Από χαννότητος καϊ μαλακίας. Τοϋτο δέ αντό πόθεν; 
φησίν. ’Ε ξ  ημών αντών' καϊ δήλον εκεϊθεν οταν γάρ 
θέλωμεν, διανιστώμεν έαντονς, και καρτερικοί γινό- 
μεθα. 1Εάν γοϋν ανάγκη ποτέ επέλθη, πολλάκις δέ καί 

25 φίλονεικήσαντες μόνον, το χρήσιμον σννείδομεν.
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ες καί άρρώστιες, θά ήταν κάτι τό υποφερτό, ένώ τώρα 
σου έθεσε ό Θεός τά όρια τής φύσεως, ώστε νά μή τά 
ύπερβαίνεις καί όταν άκόμα τό θέλεις. Δέν άναζητεϊς 
ήδονή, αγαπητέ; Αύτό θά τό βρεις στήν αύτάρκεια. Δέν 
έπιθυμεϊς ύγεία; Καί αύτό θά τό βρεις έκεϊ. "Οχι άμε- 
ριμνησία; Καί αύτό έκεϊ. Ό χι ελευθερία; όχι σωματι
κή δύναμη; όχι εύεξία; όχι ήρεμία ψυχική καί πνευμα
τική διαύγεια; όχι άφύπνιαη πνευματική; "Ολα λοιπόν τά 
καλά βρίσκονται σ’ αύτήν, ένώ στήν τρυφηλή ζωή βρί
σκονται τά άντίθετα, ακηδία, σωματική άδυναμία, άσθέ- 
νεια, έλλειψη ελευθερίας, δαπάνη.

Καί γιά ποιό λόγο λοίπόν, λέγει, όλοι τρέχαμε πρός 
αύτήν; ’Από άσθένεια. Διότι πές μου σέ παρακαλώ, για
τί ό ασθενής επιζητεί έκεϊνο πού ,τόν βλάπτει; δέν εί
ναι καί αύτό τό ϊδιο απόδειξη τής άσθένειας; Γιατί ό 
χωλός δέν βαδίζει σωστά; δέν συμβαίνει αύτό άπό ά- 
διαφορία καί έπειδή δέν θέλει νά έπισκεφθεϊ τον για
τρό; Διότι άπό τά ύλικά πράγματα άλλα μέν προσφέ
ρουν προσωρινή ήδονή, άλλα διαρκή τήν τιμωρία, άλλα 
δέ τό άντίθετο, τήν μέν καρτερία προσωρινή, ένώ άδιά- 
κοπη τήν άπόλαυση. ’Εκείνος λοιπόν πού είναι τόσο πολύ 
αποχαυνωμένος καί άδιάφορος, ώστε νά μή περιφρονή- 
σει τά εύχάριστα αύτής τής ζωής πρός χάρη τών μελ
λοντικών άπολαύσεων, άμέσως νικιέται. Πές μου σέ πα
ρακαλώ, ό Ήσαΰ έΕ αιτίας ποιου πράγματος νικήθη- 
κε; γιά ποιό λόγο προτίμησε τήν παρούσα ήδονή άπό τήν 
μέλλουσα τίμή; ’Από άποχαύνωση καί μαλθακότητα. Καί 
αύτά τά ίδια άπό που, λέγει, προέρχονται; Άπό μάς τούς 
ίδιους* καί γίνεται φανερό άπό Τό έξής· όταν δηλαδή 
θέλομε διεγειρόμαστε άπό τήν αδιαφορία μας καί γινό
μαστε καρτερικοί. Έάν λοιπόν κάποτε παρουσιασθεϊ ά- 
νάγκη, πολλές φορές δέ δείχνοντας καί μόνο λίγη προσ
πάθεια, άντιλαμβανόμαστε τό χρήσιμο.



‘Όταν Λοίννν μέλλης τρυφαν, εννόησον τό πρόσΗαι. 
ρον τής ήδονής, τήν ζημίαν (ζημία γάρ όντως £στϊ με. 
τά τής οικείας λύμης τοσαϋτα χρήματα δαπαναν), τάς 
νόσονς, τάς αρρώστιας, και καταφρόνησον τρυφής · ΙΙό- 

5 σους σόι βούλει αριθμήσω, κακά παθόντας άπό τής τρυ
φής; Ό  Νώε έμεθύσθη και εγυμνώθη, και ορα πόσα 
γέγονε κακά άηό τούτου· ο Ήσαϋ άηό λαιμαργίας προϋ- 
δωκε τά ηρωτοτόκια, και εις άδελφοκτονίαν ώρμησεν. 
« 'Ο  λαός του *Ισραήλ εκάθισε φαγεϊν και πιειν, και ά 

Ю νέστησαν παίζειν». Διά τοΰτό φησι· «Φαγών καί ηιών, 
μνήσθητι Κυρίου του Θεοϋ σου»' εις γάρ κρημνόν ενέπε- 
σον οι εις τήν τρυφήν εμπεσόντες. « Ή  χήρα», φησίν, 
«ή σπαταλώσα, ζώσα τεθνηκε»· και πάλιν' «Έλιηάνθη, 
επαχύνθη, και άπελάκτισεν ό ήγαηημένος»' και πάλιν ο 

15 ’Απόστολος- «Τής σαρκός πρόνοιαν μή ποιεισθε εις επι
θυμίας».

Ου νομοθετώ νηστείαν (ουδέ γάρ 6 άκούων εστίν), 
άλλ9 αναιρώ σπατάλην, εκκόπτω τρυφήν διά τό χρήσι
μον τό ύμέτερον' καθάπερ γάρ χείμαρρος, οϋτω πάντα 

20 ανατρέπει ή τρυφή' ούδ$ν αύτήν τό κωλύον έστί* βα
σιλείας εκβάλλει. Τί τό πλέον; Βούλει τρνφαν; Δός 
πένησι, κάλεσον τον Χριστόν, ϊνα και μετά τό τήν τρά
πεζαν άρθήναι εχης τρυφαν' νυν μέν γάρ οϋκ εχεις' ου
δέ γάρ εστηκε τά ενταύθα· τότε δε εξεις. Βούλει τρυ- 

25 φήσαι; Θρέψον τήν ψυχήν, μετάδος αύτή σιτίων, ών

124 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

19. Γεν. 9, 20-27
20. ΈΕ. ^2, 6
21. Δευτ. 6, 11 -Λ 2
22. Α ' Τιμ. 5, 6
23. Δευτ. 32, 15
24. Ρωμ. 13,14
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"Οταν λοιπόν συμβεϊ νά επιδιώξεις τήν τρικρηλή ζωή, 
σκέψου τό πρόσκαιρο τής ήδονής, τή ζημία (διότι πρα
γματικά ζημία είναι, άφοϋ μαζί μέ τήν καταστροφή πού 
παθαίνει κανείς δαπανά καί τόσα πολλά χρήματα), τις 
ασθένειες, τις αρρώστιες, καί δείξε καταφρόνηση πρός 
τήν τρικρηλή ζωή. Πόσους θέλεις νά σοϋ απαριθμήσω 
πού έπαθαν κακά άπό τήν τρικρηλή ζωή; Ό  Νώε μέθησε 
καί γυμνώθηκε καί πρόσεχε πόσα κακά προέκυψσν απ’ 
αύτό1β. Ό  ΉσαΟ άπό τή λαιμαργία παρέδωσε τά πρωτο
τόκια καί όρμησε νά διαπράξει δολοφονία· «Ό λαός τοϋ 
Ισραήλ κάθισε νά φάγει καί νά πιει καί στη συνέχεια 
σηκώθηκαν γιά νά παίξουν»*®. ΓΓ αύτό λέγει' «Τρώγε καί 
πίνε, άλλά νά θυμάσαι καί τον Κύριο τό Θεό σου»*1* διότι 
στο γκρεμό έπεσαν έκεϊνοι πού έπιΰόθηκαν στις άπο- 
λαύσεις τής ζωής. «Ή χήρα», λέγει, «πού σπαταλα, άν 
καί βρίσκεται στή ζωή, έχει πεθάνει»**. καί πάλι* «Λιπάν- 
θηκε, παχύνθηκε καί κλώτσησε τό Θεό ό αγαπημένος λα
ός»**· καί ό ’Απόστολος πάλι λέγει* «Μή φροντίζετε γιά 
τή σάρκα, ώστε νά ίκανοποκϊτε τις έπιθυμίες της»*4.

Δέν νομοθετώ νηστεία (ουτε βέβαια ύπάρχει κανέ
νας πού θά τό άποδεχόταν αύτό), άλλά προτρέπω άπο- 
φυγή άπό τή σπατάλη, άποκλείω τήν τρικρηλή ζωή πρός 
όφελος δικό σας' διότι όπως ακριβώς ό χείμαρρος, όλα 
τά Ανατρέπει ή τρικρηλή ζωή* δέν ύπάρχει τίποτε πού 
νά τήν έμποδίζει, όπομακρύνει άπό τήν ούράνια βασι
λεία. Τί άλλο περισσότερο κακό νά κάνει; Επιθυμείς 
τήν τρυφή; Δώσε στούς φτωχούς, πρσσκάλεσε τό Χρι
στό, ώστε καί όταν σηκωθεί τό τραπέζι νά εξακολουθείς 
νά νιώθεις εύχάριστηση' διότι τώρα μέν δέν μπορεϊς νά 
έχεις συνέχιση τής εύχαρίστησης’ καί πολύ σωστά* διότι 
δέν διαρκούν γιά πάντα τά πράγματα τής έδώ ζωής, ένώ 
τότε θά έχεις. Θέλεις ν’ άπολαύσεις ήδονή; θρέψε τήν 
ψυχή σου, δώσε σ’ αύτήν τήν τροφή πού όρέσει και ται-
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εθος έχει' μη λιμοκτονήσεις αυτήν. Καιρός πολέμου, και
ρός άγώνος, συ δέ κάθησαι τρυφών; Ουχ όρας καί τους 
τα σκήπτρα εγκεχειρισμένους εν ταϊς εξω στρατείαις 
εύτελώς ζώντας; «Ουκ έστιν ήμιν ή πάλη πρός αίμα καί 

5 σάρκα», συ δέ λιπαίνεις σαυτόν, μέλλων παλαιέιν; *Έ- 
στηκε τρίζων τους όδόντας αύτοϋ ό αντίπαλος, συ δε 
διακεχυμένος τυγχάνεις, καί τραπέζι] προσέχεις. ΟΙδα 
είκή ταϋτα λέγων, άλλ’ ουχ άπασιν. « Ό  έχων ώτα ά- 
κούειν άκουέτω».

10 Ό  Χριστός υπό λιμού τήκεται, συ δε υπό γαστρι
μαργίας διασπάς σαυτόν δύο άμετρίαι. Τ ί γάρ ου ποι
εί κακόν ή τρυφή; Πρός εαντήν εναντία εστίν οθεν ουκ 
οίδα, πώς καί τό ονομα τούτο εχει · αλλά, ώσπερ ή δόξα 
ατιμία ουσα, και 6 πλούτος, πενία ών, τούτο κέκληται, 

15 ουτω καί ή τρυφή, αηδία ουσα. Μη γάρ τυθήναι εχο- 
μεν, οτι λιπαίνομεν εαυτούς; Τ ί παρέχεις τώ σκώληκι 
λαμπράν την τρό,πεζαν ; τί πλείονας ποιείς τούς ιχώ- 
ρας; τί πηγάς ιδρώτων, και δυσωδίας εναποτίθεσαι; 
τί πρός πάντα σεαυτόν άχρηστον κατασκευάζεις; Βού- 

20 Χει γενέσθαι ισχυρόν τον οφθαλμόν; Τό σώμα ποίησον 
εύτονον καί γάρ εν ταϊς χορδαΐς ή μέν παχεϊα καί ά- 
διακάθαρτος, άχρηστος πρός τάς μελωδίας, ή δε πάν- 
τοθεν επεξεσμένη εύτονός εστι και παναρμόνιος. Τί 
καταχωννύεις την ψυχήν; τί τοίχον παχύτερον ποιείς;

25 τί πολύν τον καπνόν και την νεφέλην, όταν άτμοί καθά-- 
περ τις άχλύς πάντοθεν ώσιν άναδιδόμενοι; Ε ί  καί μη- 
δεϊς ετερος, οι άθληταί σε τναιδεύτωσαν οτι τό Ισχνό-

25. Έφ. 6, 12
26 Λουκά 2
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ριάζει σ’ αυτήν' μή τήν άφήσεις νά πεθάνει άπό πείνα 
πνευματική· Είναι καιρός πολέμου, είναι καιρός άγώνα, 
καί ού κάθεσαι καί έπιδίδεσαι στις απολαύσεις; Δέν βλέ
πεις καί έκείνους πού τούς παραδόθηκαν σκήπτρα, ότι 
κατά τις εκστρατείες κάνουν ζωή λιτοδίαιτη; «Δέν είναι 
ό αγώνας μας πρός τις δυνάμεις πού έχουν αίμα καί σάρ
κα»25, καί σύ παχαίνεις τόν έαυτό σου, ένώ πρόκειται νά 
παλαίψεις; Ό  άντίπαλος στέκεται τρίζοντας τά δόντια 
του, ένώ σύ βρίσκεσαι σέ κατάσταση άποχαυνώσεως καί 
συγκεντρώνεις τήν προσοχή σου στήν τράπεζα· Γνωρίζω 
ότι αύτά άδικα τά λέγω, άλλ’ όχι γιά όλους. «Εκείνος πού 
έχει αύτιά γιά ν’ άκούει, ας άκούει»” .

Ό  Χριστός λειώνει άπό τήν πείνα, ένώ σύ καταστρέ
φεις τόν έαυτό σου άπό τή γαστριμαργία’ δύο έντελώς 
ασύμμετρα πράγματα. Ποιό κακό λοιπόν δέν προκαλεϊ 
ή άπολαυστική ζωή; Είναι αντίθετη μέ τόν έαυτό της' 
γΓ αύτό δέν γνωρίζω πώς έχει καί τό όνομα αύτό’ διότι, 
όπως ακριβώς ή δόξα είναι άτιμία, καί ό πλούτος, ένώ 
είναι φτώχεια, όμως έχει τό όνομα αύτό, έτσι καί ή τρυ- 
φηλή ζωή είναι άηδία. Μήπως δηλαδή πρόκειται νά θυ- 
σιασθοϋμε καί παχαίνομε τούς έαυτούς μας; Γιατί προσ
φέρεις στό σκώληκα πλούσιο τραπέζι; γιατί αύξάνεις τήν 
ποσότητα τής σήψεως, γιατί χύνεις πηγές ιδρώτων καί 
συγκεντρώνεις δυσωδία; γιατί καθιστάς τόν έαυτό σου 
άχρηστο ώς πρός όλα; Θέλεις νά γίνει ό οφθαλμός σου 
ισχυρός; Κάνε τό σώμα σου δυνατό’ καθόσον καί στις 
χορδές ή μέν παχειά καί άδιευκρίνητη είναι άχρηστη γιά 
τις μελωδίες, ένώ έκείνη πού έχει λιανθεϊ άπό παντού 
είναι ρυθμική καί παναρμόνια· Γιατί καταχωνιάζεις τήν 
ψυχή σου; γιατί κατασκευάζεις τοίχο παχύτερο; γιατί δη
μιουργείς πολύ τόν καπνό καί πυκνό τό σύννεφο, τή στι
γμή πού άπό παντού άναδίδονται άτμοί, σάν πυκνή ομί
χλη; "Αν όχι κανένας άλλος, τουλάχιστο οί άθλητές άς
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τερον σώμα ίσχνρότερον. Ονκονν καί ή φιλοσοφούσα 
ψυχή ευτονωτέρα’ ήνιόχω γάρ καί ϊτζπω εοικε. Κ αι εξε- 
στιν οραν, καθάπερ επί των τρνφή ηροσεχόντων αν
θρώπων και ενσαρκονντων, οντω και τονς ενσαρκονν- 

5 γ ας των Ιππων δνσκινήτονς όντας, και πολλά τω ήνιό
χω πράγματα παρέχοντας. *Αγαπητόν ενήνιον 'ίΙππον 
εχοντα και ενσκελή δννηθήναι το βραβεΐον λαβεΐν. 'Ό 
ταν δε άναγκάξηται ό ηνίοχος ελκειν αντόν, και κατα- 
πεσόντα μυριάκις ννττων μή διανισταν, καν σφόδρα αν- 

10 τός εμπειρος ή, τής νίκης άποστερηθήσεται.
Μή δή περιΐδωμεν ήμών τήν ψνχήν έπηρεαζομένην 

διά το σώμα} άλλα και εκείνην διορατικωτέραν έργασώ- 
μεθα· το πτερόν αντή κονφον ποιήσωμεν, χαννότερα τά 
δεσμά* λόγοις αντήν τρέφωμεν, ανταρκεία, οσον νγιαί- 

15 νειν μόνον το σώμα, οσον ενρωστον είναι, οσον χαίρειν 
και μή άλγεϊν ϊνα οντω, τά καθ’ έαντονς εν διαθέντες, 
δννηθώμεν τής άκρας αρετής επιλαβέσθαι, και των αι
ωνίων άγαθών επιτνχειν χάριτι και φιλανθρωπία τον 
Κνρίον ήμών Ίησον Χρίστον, μεθ’ οϋ τω ΊΙατρί άμα 

20 τω άγίω Πνενματι δόξα, κράτος, τιμή, ννν και άεί, και 
εις τονς αιώνας των αίφνων. ’Αμήν.
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σέ διδάσκουν, ότι τό λεπτότερο σώμα εϊναι ισχυρότερο. 
Συνεπώς καί ή ψυχή πού ζεϊ μέ ευσέβεια είναι ισχυρό
τερη' διότι μοιάζει μέ ήνίοχο καί ίππο- Και μπορούμε νά 
παρατηρήσουμε ότι, όπως είναι εύσαρκοι έκεϊνοι άπό 
τούς άνθρώπους πού έπιδίδσνται στήν τρυφηλή ζωή, έτσι 
είναι δυσκίνητοι οί ϊππρι έκεϊνοι πού είναι εύσαρκοι και 
δημιουργούν πολλά προβλήματα στόν ήνίοχο. Προτιμά νά 
έχει ίππο πού νά χαλιναγωγείται εύκολα και νά τρέχει πο
λύ γιά νά μπορέσει νά πάρει τό βραβείο. "Οταν όμως ά- 
ναγκάζεται ό ήνίοχος νά σύρει τον ίππο, καί, όταν πέσει 
κάτω, νά μή μπορεϊ νά τόν σηκώσει κεντρίζοντάς τον ά- 
μέτρητες φορές, καί άν άκόμα αύτός είναι πάρα πολύ 
έμπειρος, θά στερηθεί τή νίκη.

"Ας μή παραβλέψομε λοιπόν την ψυχή μας βλέπον- 
τάς την νά βλάπτεται έξ αιτίας τού σώματος, άλλ’ άς την 
καταστήσομε καί έκείνην περισσότερο διορατική. "Ας κά
νομε τά φτερά της ελαφρά, καί τά δεσμά της πιό χα
λαρά. "Ας τήν τρέφομε μέ λόγια τόσα, όσα έπαρκοϋν γιά 
νά είναι ύγιές τό σώμα, όσα έπαρκοϋν γιά νά είναι εύ
ρωστο, γιά νά χαίρεται καί νά μή υποφέρει, ώστε έτσι, 
άφοϋ τακτοποιήσομε όπως πρέπει τά σχετικά μέ έμάς, νά 
μπορέσομε νά φθάσομε στό πιό ψηλό σημείο τής άρετής 
καί νά έπιτύχομε τά αιώνια άγαθά μέ τή χάρη καί φ ι
λανθρωπία τού Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστού, μαζί μέ τόν 
όποιο στόν Πατέρα, συγχρόνως δέ καί στό άγιο Πνεύμα 
άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή τιμή τώρα καί πάντοτε καί 
στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



«Ούτοι μεν ούν, εκπεμφθέντες νπό τον Πνεύ- 
ματος τον άγιον, κατήλ&ον εις Σελεύκειαν, 
κά,κεϊθεν άπέπλενσαν είς τήν Κύπρον. Καί γε- 
νόμενοι εν Σαλαμΐνι, κατήγγειλαν τον λόγον 

5 τον Θεον εν ταϊς σνναγωγαϊς τών Ίονδαίων.
ΕΙχον δε και Ίωάννην νπηρέτην» .

1 .  'Άμα χειροτονηθέντες εξή?~θον, και εις Κ ύ 
προν άπέπλενσαν, άτε ονκ ονσης επιβονλής εκεί , καί 
τον λόγον ,κατασπαρέντος ήδη’ εν ’Αντιόχεια μεν 

10 γάρ ήσαν Ικανοί, και ή Φοινίκη δε πλησίον τής Πα· 
λαιστίνης ήν, Κύπρος δε ονχί. Λοιπόν μή ξήτει, 
Κδιά τι;* δταν Πνεύματι κινώνταί’ ον γάρ δή εχει- 
ροτονήθησαν Πνεύματι μόνον, άλλά και εξεπέμφθη- 
σαν.

15 «Και γενόμενοι εν Σαλαμίνι, κατήγγελλον τον λό
γον τον Θεον εν ταϊς σνναγωγαϊς τών Ίονδαίων». Κ0- 
ρας πάσαν σπονδήν ποιονμένονς αντονς εκείνοις κα- 
ταγγέλλειν τον λόγον πρώτοις, ϊνα μή φιλονεικοτέ- 
ρονς εργάσωνται; Και έκεΐνοι ονκ ελάλονν εί μή Ί -  

20 ονδαίοις μόνοις, καί οΰτοι είς τάς σνναγωγάς άπή- 
εσαν.

«Διελθόντες δε τήν νήσον ολην άχρι Πάφον, 
ενρόν τινα μάγον ψενδοπροφήτην Ίονδαϊον, ω δνο-

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΚΗ'
(ΠράΕ. 13, 4 - 1 5 )

1. Πράε. 1 3 , 4 - 5



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΚΗ·
(ΠράΕ. 1 3 , 4 - 1 5 )

Αυτοί λοιπόν, άφοϋ στάλθηκαν άπό τό άγιο Πνεύ
μα, κατέβηκαν στη Σελεύκεια, καί άπό εκεί ά- 
ναχώρησαν μέ πλοίο γιά τήν Κύπρο· Άφοϋ εφθα- 
σαν στή Σαλαμίνα, κήρυξαν τό λόγο του Θεοϋ 
στις συναγωγές τών Ιουδαίων. Είχαν δέ μαζί 

τους καί τόν Ιωάννη σάν βοηθό1.

1. Μόλις χειροτονήθηκαν άναχώρησαν καί μέ πλοίο 
εφθασαν στήν Κύπρο, καθόσον δέν υπήρχαν εκεί κίνδυ
νοι γιά έπιβουλές καί ό λόγος του ΘεοΟ είχε διαδοθεί ήδη· 
διότι στήν μέν ’Αντιόχεια ύπήρχαν άρκετοί, ένώ ή Φοινί
κη ήταν κοντά στήν Παλαιστίνη, ή Κύπρος όμως όχι. Μή 
λοιπόν ζήτας νά μάθεις τό ‘γιατί’, όταν κινούνται άπό τό 
Πνεύμα* καθόσον βέβαια δέν χειροτονήθηκαν μόνο άπό 
τό Πνεύμα, άλλά καί στάλθηκαν.

«Καί, άφοϋ εφθασαν στή Σαλαμίνα, κήρυξαν τό λό
γο τού Θεοϋ στις συναγωγές τών Ιουδαίων»*. Βλέπεις 
πού καταβάλλουν κάθε φροντίδα νά κηρύξουν τό λόγο 
τού Θεοϋ πρώτα στούς Ιουδαίους, ώστε νά μή αυξήσουν 
περισσότερο τις διαθέσεις τους γιά φιλονεικίες; Καί οι 
άλλοι απόστολοι δέν κήρυτταν σέ άλλους παρά μόνο στούς 
Ιουδαίους, καί αύτοί μετέβηκαν στις ιουδαϊκές συνα
γωγές.

«Άφοϋ δέ διέτρεξαν όλο τό νησί άπό τό ένα άκρο 
του μέχρι τήν Πάφο, βρήκαν κάποιον μάγο ψευδοπροφή-
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μα Βάρ ’Ιησούς, δς ήν συν τώ άνθυπάτω Σεργίω  
Παύλω, άνδρί συνετώ· δς, προσκαλεσάμενος Βαρνά
βαν και Σαϋλον, έπεζήτησεν άκοΰσαι τον λόγον τον 
Θεοϋ. ’Ανθίστατο δέ αύτοις Έλνμας, ό μάγος (οϋ-

5 τω γάρ μεθερμηνεύεται το δνομα αύτοϋ), ζητών δια- 
στρέψαι τον ανθύπατον από τής π ίσ τ ε ω ς Π ά λ ιν  
μάγος Ίονδαϊος, καθάπερ Σίμων. Και δρα τούτον, 
δτε μέν τοίς άλλοις εκήρυττον, ον σφόδρα άγανα- 
χτοϋντα, επειδή δε τώ άνθυπάτω προσήεσαν, τότε.

10 Το δέ θανμαστόν τον άνθνπάτον, δτι, και προκατει
λημμένος τή μαγεία εκείνου, ήθελεν άκοϋσαι τών 9Α 
ποστόλων. Οϋτω χαι οι Σαμαρεϊται εποίησαν, χαι 
από συγκρίσεως ή νίχη φαίνεται, τής μαγείας άλι- 
σχομένης. Πανταχοϋ ή κενοδοξία και ή φιλαρχία

15 αϊτιαι τών κακών.
«Σαϋλος δέ, 6 και Παύλος, πλησθεϊς Πνεύμα

τος άγιον, άτενίσας εις αυτόν, εϊπεν ’Ώ  πλήρης 
παντός δόλον και πάσης ράδιου ργίας, νΐέ διάβολον, 
εχθρέ πάσης δικαιοσύνης, ον παύση διαστρέφων τάς

20 όδους Κνρίον τάς ευθείας; Και ννν ιδού χειρ Κνρί- 
ον επί σέ, χαι εση τνφλός, μη βλέπων τον ήλιον ά- 
χρι καιρόν». * Ενταύθα τό δνομα αντον αμείβεται με
τά χειροτονίας, οπερ και επί τον Πέτρου γεγένηται. 
Και δρα, ονχ ϋβρις τό πραγμά έστιν, άλλα κατάπλη-

25 ξις· τους γάρ ιταμούς και άναισχύντονς οϋτω δει κα- 
ταπλήττεσθαι·

πλήρης παντός δόλον*, φησί, «καί πάσης 
ρφδιονργίας, υιέ διαβόλου, εχθρέ πάσης δικαιοσυ-

2 . Πράε. 13,5
3. ΠράΕ. 1 3 , 6 - 8
4. Πράε. 8, 24
5. Πράε. 13,9 -11
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τη Ίουδοϊο, πού όνομαζόταν Βάρ ’ Ιησούς, πού άνήκε στό 
περιβάλλον του άνθύπατου Σέργιου Παύλου, ό όποιος ή
ταν άνθρωπος συνετός. Αύτός, άφοϋ προσκάλεαε τόν 
Βαρνάβα και τόν Σαϋλο, ζήτησε μέ πολύ ένδιαφέρον ν* 
άκούσει τό λόγο του Θεοϋ. Πρόβαλε όμως σ’ αυτούς άν* 
τίσταση ό Έλύμας ό μάγος (διότι έτσι Ερμηνεύεται τό ό
νομα αύτοΟ), προσπαθώντας ν’ άποτρέψει τόν άνθύπατο 
άπό τήν πίστη»*· Πάλι μάγος Ιουδαίος, όπως άκριβώς ό 
Σίμων4. Καί πρόσεχε αύτόν, όταν μέν κήρυτταν στούς άλ
λους, δέν έδειχνε ύπερβολική άγανάκτηση, όταν όμως 
προσήλθαν στόν άνθύπατο, τότε έδειξε. Τό άξιο θαυμα- 
σμοϋ όμως του άνθύπατου είναι, ότι, αν καί ήταν προκατει
λημμένος άπό τήν μαγεία εκείνου, ήθελε ν’ άκούσει τούς 
’Αποστόλους. Κατά τόν ίδιο τρόπο ένήργησαν καί οί Σα
μαρείτες, και άπό τή σύγκριση φαίνεται ή νίκη, άφοϋ Εξο
λοθρεύεται ή μαγεία. Παντού ή ματαιοδοξία καί ή φίλαρ
χα  γίνονται αιτίες τών κακών.

«Ό Σαϋλος όμως, πού ονομαζόταν Παύλος, άφοΰ κυ- 
ριεύθηκε άπό τό άγιο Πνεύμα, έρριξε πρός αύτόν τό βλέμ
μα του καί είπε· ΥΙΕ τού διαβόλου καί έχθρΕ κάθε δικαιο
σύνης, πού είσαι γεμάτος άπό κάθε δολιότητα καί κάθε 
ραδιουργία, δέν θά παύσεις νά διαστρέφεις τΙς εύθείες 
όδούς τού Κυρίου; Καί νά τώρα πέφτει Επάνω σου τό 
τιμωρό χέρι τού Κυρίου, θά τυφλωθείς καί δέν θά βλέ
πεις τόν ήλιο μέχρι έναν όρισμένο καιρό»*. ’Εδώ τό όνο
μα τού Σαύλου γίνεται Παύλος συγχρόνως μέ τήν χειρο- 
τονία, πράγμα πού συνέβηκε καί μέ τόν Πέτρο· Καί πρόσ
εχε, ή ΕνΕργειά του αύτή δΕν άποτελεϊ ύβρη, άλλά Επίπλη
ξη· διότι οί άδιάντροποι καί άναίσχυντοι έτοι πρέπει νά 
έπιπλήσσονται.

«ΥΙέ τού διαβόλου καί Εχθρέ κάθε δικαιοσύνης, πού 
είσαι γεμάτος», λέγει, «άπό κάθε δολιότητα καί κάθε ρα
διουργία». ’Εδώ άποκαλύπτει τά όσα ύπήρχαν μέσα ατή



νης». Έντανθα αντον αποκαλύπτει, τά εν τη διάνο ία, 
προσχήματι σωτηρίας άπολλύντος τόν ανθύπατον.

«Ον παύση», φησί, «διαστρέφων τάς όδονς Κν- 
ρ ί ο ν Κ α ί  άξιοπίστως, ονχ ήμϊν πολεμεΐς, φησίν, 

5 ον δε μάχη, άλλα τάς όδονς Κνρίον διαστρέφεις τάς 
ενθείας και μετ’ εγκωμίον.

«Και ννν Ιδον χειρ Κνρίον επι σέ, και έση τν- 
φλός». *Ω αντός προσήχθη σημείω, τούτω και τού
τον ήβονλήθη προσαγαγειν. Και τό «άχρι καιρόν» δέ 

10 ον κολάζοντος ήν τό ρήμα, άλλ9 επιστρέφοντος" εί γάρ 
κολάζοντος ήν, διά παντός άν αντόν εποίησε τνφλόν 
ννν δέ ον τοϋτο, άλλά πρός καιρόν, ϊνα τόν άνθύπα- 
τον κερδάνη.

«Παραχρήμα δέ επέπεσεν επ’ αντόν άχλνς και σκό- 
15 τος, καί περιάγων εξητει χειραγωγούς. Τότε Ιδών ό 

ανθύπατος τό γεγονός, επίστενσεν, εκπληττόμενος ε
πί τη διδαχή τον Κνρίον». Εικότως* τον γάρ προκα- 
τειλημμένον τή μαγείq ταύτη τή τιμωρία παιδενσαι έ- 
χρήν. Οντω και οι εν Αίγύπτω μάγοι νπό τών φλνκτί- 

20 δων τό πρίν επαιδεύοντο. *'0ρα δέ αντονς ονκ εγχρο- 
νίζοντας αντόθι, ατε τον άνθνπάτον λοιπόν πιστεύ- 
σαντος, ονδέ μαλακισθέντας τή κολακεία καί τή τι
μή, άλλ9 ενθέως εργον εχομένονς, καί εις την αντί
περαν χώραν όρμώντας.

25 «9Αναχθέντες δέ άπό τής Κύπρον οι περί Hav- 
λον, ήλθον εις Πέργην τής Παμφνλίας, ’ Ιωάννης 
δέ, άποχωρήσας άπ9 αντών, νπέστρεψεν εις 9Ιεροσό- 
λνμα. ΑντοΙ δέ, διελθόντες άπό τής Πέργης, πα- 
ρεγένοντο εις 9Αντιόχειαν τής Πισιδίας καί εισ- 

30 ελθόντες εις τήν σνναγωγήν τή ήμερα τών Σαββά
των εκάθισαν». Πάλιν εις τάς σ ν ν α γ ίο γ ά ς  έν σχή-
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σκέψη του, διότι μέ τό πρόσχημα τής σωτηρίας όδηγοϋ- 
σε τόν ανθύπατο στήν άπώλεια·

«Δεν θά παύσεις» λέγει, «νά διαστρέφεις τις εύθεϊες 
όδούς τοΰ Κυρίου;». Τά λόγια αύτό τα λέγει μέ τρόπο 
άξιόπιστο καί εγκωμιαστικό. Δεν πολεμάς έμός, λέγει, ού
τε μάχεσαι έμάς, άλλά διαστρέφεις τις εύθεϊες όδούς τοΰ 
Κυρίου.

«Καί νά τώρα θά πέσει έπάνω σου τό τιμωρό χέρι 
τοΰ Κυρίου καί θά τυφλωθείς». Μέ τό θαύμα πού όδηγή- 
θηκε ό ίδιος στήν πίοτη, μέ τό ϊδιο θέλησε καί αύτόν νά 
τόν οδηγήσει. Και τό «Μέχρι ένα όρισμένο καιρό», δέ δέν 
ήταν λόγος πού άπέβλεπε στήν τιμωρία, άλλά στήν Επι
στροφή* διότι, άν άποσκοποΰσε στήν τιμωρία, θά τόν τύ
φλωνε γιά πάντα* τώρα όμως δέν συμβαίνει αύτό, άλλά 
γιά όρισμένο καιρό, γιά νά κερδίσει τόν άνθύπατο.

«Καί τήν ίδια στιγμή έπεοε έπάνω του καταχνιά καί 
σκοτάδι καί γύριζε έδώ καί έκεί ζητώντας νά τόν όδη- 
γήσουν πιάνοντάς τον άπό τό χέρι. "Οταν ό άνθύπατος εί
δε αύτό τό γεγονός, πίστεψε, καί έμεινε κατάπληκτος άπό 
τή διδασκαλία τού Κυρίου»*. Πολύ σωστά· διότι εκείνον 
πού είχε κυριευθεϊ άπό τή μαγεία αύτή έπρεπε νά τόν 
διδάξει μέ τήν τιμωρία. Κατά τόν ίδιο τρόπο και οί μά
γοι στήν Αίγυπτο διδάσκονταν προηγουμένως άπό τις φλυ- 
κτίδες. Πρόσεχε όμως ότι αυτοί δέν παρατείνουν τήν παρα
μονή τους εκεί, όφοϋ πίστεψε ήδη ό άνθύπατος, ουτε κυ- 
ριεύθηκαν άπό άλαζονεία εξ αιτίας τής κολακείας καί τής 
τιμής, άλλ’ άμέσως συνεχίζουν τό έργο τους καί έξορμοΰν 
στήν απέναντι χώρα

«’Αφού άναχώρησαν άπό τήν Κύπρο ό Παύλος καί ό
σοι ήταν μαζί του ήρθαν στήν Πέργη τής Παμφυλίας, ό 
δέ Ιωάννης τούς άφησε καί έπέστρεψε στά Ιεροσόλυμα. 
’Αφού πέρασαν τήν Πέργη, έφθασαν στήν ’Αντιόχεια τής 
Πισιδίας, καί τήν ήμέρα τοΰ Σαββάτου μπήκαν στήν συνα
γωγή καί κάθισαν»7. ’Εξακολουθούσαν νά μπαίνουν στις
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ματι ’ Ιουδαίων εΐοήεσαν, ωστε μη πολεμεϊσθαι, μη- 
δε ελαύνεσθαι, καί ουτω το παν χατώρθονν.

«Μετά δε την άνάγνωσιν τον νόμον χαϊ των 
προφητών άπέστειλαν οι άρχισννάγωγοι πράς αυ- 

5  τούς, άγοντες· 'Άνδρες, αδελφοί, εΐ εστι λόγος εν 
ύμϊν παραχλήσεως πρός τον λαόν, λέγετε». Λοιπόν 
εντεύθεν τά χατά IIαυλόν μανθάνομεν, ον μιχρά πε
ρί τον Πέτρον μαθόντες εν τοίς πρώην εϊρημένοις. 
yΑλλ’ ίδωμεν άνωθεν τά είρημένα.

10 «Kai γενόμενοι», φησίν, «εν Σαλαμϊνι, χατήγ- 
γελλον τον λόγον τον Θεον» τη μητροπόλει τής Κ ύ 
προν. 9Εποίησαν ενιαντόν εν 9Αντιόχεια· έδει χά- 
χεΐ άπελθεϊν, χαϊ μη διά παντός βνθάδε χαθήσθαι, 
εδει μειζόνων αντοις διδασκάλων. *Όρα πώς χαϊ εν 

15 Σελενχεία όύ διατρί€ονσιν, είδότες οτι από τής γεί- 
τονος πόλεως έχαρπώοαντο αν πολλήν τήν ωφέλει
αν, αλλά ηρός τά χατεπείγοντα σπεύδονσι χαϊ έχει* 
πρός γάρ την μητρόπολιν ελθόντες τής νήσον, τον 
ανθύπατον εσπενδον διορθώσαι. βΌ τι δέ ον χολα- 

20 χείας ήν το λέγειν, «Σννήν τω άνθνπάτω, άνδρϊ 
σννετώ», άτιό τον πράγματος μάνθανε, πώς ονχ ε- 
δεήθη λόγων πολλών, πώς ήθέληαεν αντών άχόν
ο αι. Kai τά ονόματα δέ χαταλέγει τών πόλεων, δει- 
χννς οτι, επειδή προσφάτως τον λόγον εδέξαντο, 

25 χρεία ήν επιστηρίζεσθαι τη πίστει εμμένειν διό χάί 
σννεχώς αύταΐς εφίσταντο. *Όρα οτι ονδέν πρός 
τον μάγον εϊπεν, εως εχεϊνος αφορμήν εδωχεν, αλ
λά τον λόγον τον Κνρίον μόνον χατήγγελλον. 9Επει- 
6ή γάρ τονς άλλους εώρα προσέχοντας, αυτός πρός 

30 εν τοντο εσχόπει, ωστε εχεϊνον μή πεισθήναι. Καί

8. Πράξ. 1 3 . 1 5
9. Πράζ. 1 3 , 5

10. Πράξ.



ΕΙΣ  ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΗ' 137

συναγωγές μέ ένδυμασία ιουδαϊκή, γιά νά μή πολεμούν- 
ται οΰτε καί νά διώχνονται, καί μέ τόν τρόπο αύτό κα
τόρθωναν τό παν.

«Μετά τήν άνάγνωση τού Νόμου καί τών Προφητών 
έστειλαν οι άρχισυνάγωγοι άνθρώπους πρός αυτούς καί 
τούς είπαν’ “Ανδρες άδελφοί, έάν έχετε νά πείτε τίποτε 
πρός νουθεσία τού λαού, πέστε το». ’Από έδώ πλέον μα
θαίνομε τά δσα έχουν σχέση μέ τόν Παύλο, καθόσον δέν 
είναι λίγα εκείνα πού μάθαμε προηγουμένως σχετικά μέ 
τόν Πέτρο. Ά λλ ’ άς δούμε άπό τήν άρχή τά δσα έχουν 
λεχθεί.

«Όταν έφθασαν στή Σαλαμίνα, κήρυτταν τό λόγο 
τού Θεού»*, στή μητρόπολη τής Κύπρου. "Εμειναν ένα χρό
νο στήν ’Αντιόχεια’ έπρεπε νά πανε καί έκεϊ καί νά μή 
μένουν γιά πάντα έδώ, χρειάζονταν αύτοί σπουδαιότερους 
δασκάλους. Πρόσεχε πώς δέν παραμένουν καί στή Σε
λεύκεια, γνωρίζοντας ότι άπό τή γειτονική πόλη θά μπο
ρούσαν νά άποκομίσουν μεγάλη ωφέλεια, άλλά καί έκεϊ 
ένδιαφέρονται γιά τά πιο κατεπείγοντα’ διότι, άκροϋ έ
φθασαν στή μητρόπολη τής νήσου, τό ένδιαφέρον τους 
συγκεντρώθηκε στό νά διορθώσουν τόν άνθύπατο. Τό 
ότι δέ τά λόγια «"Ηταν μαζί μέ τόν άνθύπατο, πού ή
ταν άνθρωπος συνετός»1·, δέν άποτελούν κολακεία, μπο- 
ρεϊς νά τό διαπιστώσεις άπό τά ϊδια τά πράγματα, τό πώς 
δηλαδή δέν χρειάσθηκε πολλά λόγια, πώς θέλησε νά τούς 
άκούσει.’Αναφέρει δέ καί τά όνόματα τών πόλεων, γιά 
νά δείΕει ότι, έπειδή δέχθηκαν πρόσφατα τόν θείο λόγο, 
είχαν άνάγκη άπό στήριγμα γιά νά παραμείνουν σταθεροί 
στήν πίστη, καί γΓ αύτό συνέχεια έπισκέπτονταν αύτούς· 
Πρόσεχε ότι τίποτε δέν είπε πρός τόν μάγο, μέχρι πού 
έδωσε έκείνος άφορμή, άλλά μόνο κήρυτταν τόν λόγο 
τού Κυρίου. ’Επειδή δηλαδή έβλεπε τούς άλλους νά τόν 
προσέχουν, ό μάγος σέ ένα μόνο πράγμα άποσκοποΰσε, 
νά μή πεισθεϊ δηλαδή ό άνθύπατος. Και γιατί δέν έκανε



διά τί μη ετερον σημεϊον εποίησεν; ‘Ό τι  ονκ ήν τού
του ίσον, τον τον έχθρόν ελεϊν.

2 . Kai ορα, πρότερον εγκαλει, και τότε τιμωρεί
ται. ^ ε ί κ ν ν σ ι  <5έ δικαίως αντόν παθόντα τω λέγειν  

5 «3Ώ  πλήρης παντός δόλον»' τοντέστιν, ονδέν εχων 
ελλιπές», φησί. Και καλώς είπε, «Παντός δόλον»' 
νπεκρίνετο γάρ. «Υιέ διάβολον»' τό γάρ εργον εκεί
νον επραττεν. «Εχθρέ πάσης δικαιοσύνης»' ή γάρ 
πάσα δικαιοσύνη όντως αντη ήν. Έ μ ο ϊ δοκεΐ και τόν 

10 βίον έλέγχειν τόν αντον, ταντα λέγων. Και ϊνα δεί- 
ξη ότι ονκ ήν θνμον τά ρήματα, διά τοντο προλα- 
βών είπε' «Πλησθείς Πνεύματος άγιον»' τοντέστιν, 
ενεργείας· ι i I

«Και ννν ίδον χειρ Κνρίον επί σ ε » .  Ονκ άρα τι- 
15 μωρία ήν, άλλ’ ιασις* μονονονχϊ γάρ ελεγεν %Ονκ ε

γώ ποιώ, άλλ’ ή τον Θεον χειρ9. ‘Όρα τό άτνφον.
«’Έσγι τνφλός, μη βλέπω ν τόν ήλιον άχρι και

ρόν». Τοντο λέγει, ϊνα δω αν τω μετανοήσαν ονδα- 
μον γάρ εβούλοντο άπό των σκνθρωποτέρων φαί- 

IQ νεσθαι, εί και εις εχθρονς ταντα εγένετο' άλλy επί 
μέν τών οικείων εικότως, επί δέ των άλλοτρίων ον- 
χί, ϊνα μή νομισθή τό πράγμα άνάγκης είναι λοιπόν 
και δέονς. Τεκμήριον δέ τής τνφλότητος τό χειρα- 
γωγονς ξητειν. Εϊτα όρα τήν πήρωσιν ό άνθύπατος, 

25 καί ενθνς πιστεύει' καί ονχ απλώς, άλλ9 «εκπληττό
μενος»' είδε γάρ οτι ον λόγοι ονδέ απάτη ταντα. ‘Ό 
ρα πόσον έρωτα είχε διδασκαλίας, εν άρχή ών το- 
σαύτη. Ονκ είπε πρός αντόν, *Ον παύση διαστρέ-
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σλλο θαϋμα; Διότι δεν ήταν ϊσο μέ αυτό, τό νό νική
σει τόν εχθρό.

2. Και πρόσεχε, πρώτα τόν έπιπλήττει και μετά τόν 
τιμωρεί- Τό ότι αύτός έπαθε δίκαια τό φανερώνουν τά 
λόγια «Σύ πού εϊσσι γεμάτος άπό κάθε δολιότητα»11* δηλα
δή χωρίς, λέγει, νά υπολείπεται σε τίποτα ή δολιότητά του. 
Καί σωστά είπε, «Άπό κάθε δολιότητά»* διότι υποκρινό
ταν. «Υιέ του διαβόλου»' διότι έπραττε τό έργο έκείνου. 
«Εχθρέ κάθε δικαιοσύνης»* διότι αύτή πράγματι ήταν ή 
όλη δικαιοσύνη. Εμένα μοϋ φαίνεται δτι ελέγχει καί τή 
Ζωή αύτου, λέγοντας αύτά. Καί γιά νά δείξει ότι τά λό
για του δέν ήταν όπστέλεσμα θυμοϋ, γΓ αύτό είπε προ
ηγουμένως' «’Αφού πληρώθηκε από άγιο Πνεύμα», δη
λαδή άπό ένέργεια.

«Και τώρα νά. τό χέρι του Κυρίου θά πέσει επάνω 
σου»18· Επομένως δέν ήταν τιμωρία, άλλά θεραπεία* διότι 
είναι σάν νά έλεγε* ‘Δέν τό κάμνω έγώ, άλλά τό χέρι 
του Θεού’. Πρόσεχε τήν έλλειψη υπερηφάνειας.

«Θά είσαι τυφλός καί δέν θά βλέπεις τόν ήλιο γιά 
ένα ορισμένο διάστημα»18. Αύτό τό λέγει γιά νά του δώ
σει τήν ευκαιρία νά μετανοήσει* διότι σέ καμιά περίπτω
ση δέν ήθελαν νά παρουσιάζονται δημιουργώντας δυσά
ρεστα γεγονότα, αν και αύτά γίνονταν σέ έχθρούς* στήν 
περίπτωση μέν των δικών τους αύτό γινόταν πολύ σω
στά, στήν περίπτωση όμως των ξένων όχι, γιά νά μή θεω
ρηθεί τό πράγμα ότι γίνεται άπό άνάγκη καί φόβο. ’Από
δειξη τής τυφλότητας είναι τό ότι ζήτα χειραγωγούς. 
Στή συνέχεια βλέπει τήν τύφλωση ό άνθύπατος καί ά- 
μέσως πιστεύει* καί όχι άπλώς πιστεύει, άλλά «κυριευ
μένος άπό έκπληξη»* διότι διαπίστωσε οτι αύτά δέν είναι 
οϋτε λόγια, οΰτε άπάτη. Πρόσεχε πόσον έρωτα διδα
σκαλίας είχε, αν καί κατείχε τόσο ψηλό άξίωμα. Δέν εί
πε πρός αύτόν, ’Δέν θά παύσεις νά διαστρέφεις τόν άνθύ-
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φων τον ανθύπατον9, αλλά «τάς οδούς Κνρίον», δ 
πλέον ήν, ϊνα μή δόξη χολαχεύειν.

Τί δήποτε δε ό 9Ιωάννης αναχωρεί απ* αυτών;
Ιωάννης» γάρ, φησίν, «άποχωρήσας απ’ αυτών, 

5 ύπέστρεψεν εις ’ Ιεροσόλυμα», ατε £πί μαχροτέραν 
λοιπόν στελλομένων οδόν, χαίτοι γε υπηρέτης έχεί- 
νος ήν, αύτοί δε τον χίνδυνον είχον. Πάλιν, έλθόν- 
τες εις Πέργην, παρατρέχουσι τάς άλλες πόλεις* ε
πί τήν μητρόπολιν γάρ ήπείγοντο, τήν 9Αντιόχειαν. 

10 Και ορα πώς ύποτέμνεται ό συγγραφεύς. « 9Εχάθι- 
σαν £ν τή συναγωγή», φησί, «χαι τή ημέρα τών Σαβ
βάτων» , ώστε προοδοποιήσαι τώ λόγω. Και ου πρώ
τοι λέγουσιν, άλλ9 έπιτραπέντες, ατε ώς ξένους προσ- 
ε καλούντο. E l  μή περιέμειναν δέ, ούχ αν έγένετο λό- 

15 γος. 9Ενταύθα πρώτον χηρύττει Παύλος. Κ αι ορα 
αύτοϋ τήν σύνεσιν* ένθα μέν ήν χατεσπαρμένος ό λό
γος, παρατρέχει, ενθα δέ ούδεις ήν, ενδιατρίβει, χα- 
θώς χαϊ αυτός φησι, γράφων  «Οϋτω δε φιλοτιμού- 
μενος εύαγγελίζεσθαι, ούχ οπου ώνομάσθη Χριστός». 

20 9Ανδρείας δέ ήν χαι τούτο πολλής.
"Οντως έχ προοιμίων θαυμαστός ό άνήρ- εσταυ

ρωμένος, παρατεταγμένος, ήδει πόσης άπέλαυσε χά- 
ριτος* άντίρροπον είσήγαγε τήν σπουδήν. Ό ύχ ώργί- 
σθη πρός 9Ιωάννην ( ού γάρ τούτου ήν)  αλλά του ερ- 

25 γου εϊχετο· ονχ εδειλίασεν, ούχ εφοβήθη, εν μέσω 
πλήθους απειλημμένος. "Ορα πώς οΐχονομεϊται Παύ
λον μή χηρύττειν εν Ίεροσολύμοις· άρχει χαι τούτο 
μόνον, το άχοϋσαι οτι επίστευσε' χηρύττοντος δέ ούχ 
αν ήνέσχετο διά τό μίσος" χαι πόρρω απεισιν, ενθα

14. Πράζ. 13, 13
15. ΠράΗ. 13, 14
16. Ρωμ. 15, 20
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πατο’, άλλά, «Tic όδούς τοϋ Κυρίου», πράγμα πού ήταν 
σπουδαιότερο, γιά νά μή φανεί δτι τόν κολακεύει.

Γιατί τέλος πάντων φεύγει άπό κοντά τους ό Ιω 
άννης (Μάρκος); Διότι, λέγει, «Ό Ιωάννης τούς άφησε 
καί έπέστρεψε στά Ιεροσόλυμα»14, έπειδή άναχωρούσαν 
πλέον γιά μακρότερη άποστολή, άν και βέβαια έκεϊνος ή
ταν υπηρέτης, ένώ αύτοί διέτρεχαν τόν κίνδυνο. Πάλι, έρ- 
χόμενοι οτήν Πέργη, προσπερνούν τις άλλες πόλεις χω
ρίς νά σταματήσουν’ διότι βιάζονταν νά φθάσουν οτή μη
τρόπολη τήν Αντιόχεια. Καί πρόσεχε πώς ό συγγραφέας 
αποφεύγει ν’ άναφερθεϊ σέ λεπτομέρειες. «Κάθισαν», λέγει, 
«οτή συναγωγή κατά τήν ήμέρα τοϋ Σαββάτου»1*, γιά νά 
προετοιμάοει τό λόγο. Καί δέν ομιλούν πρώτοι, άλλ’ άφοϋ 
πήραν τήν άδεια, έπειδή σάν ξένοι δέχονταν τήν πρόσ
κληση. "Αν όμως δέν περίμεναν, δέν θά μπορούσε νά μι
λήσει. ’Εδώ γιά πρώτη φορά κηρύττει ό Παύλος. Καί 
πρόσεχε τή σύνεση αύτου όπου μέν ήταν διαδεδομένος 
ό λόγος τοϋ κηρύγματος, προσπερνά τά μέρη αύτά, όπου 
όμως δέν υπήρχε κανένας πιστός, έκεϊ έρχεται καί δια
μένει, καθώς καί ό ϊδιος λέγει, γράφοντας* «Άγωνιζόμε- 
νος μέ τόσο μεγάλο ζήλο νά κηρύξω τόν Χριστό έκεϊ πού 
δέν κηρύχθηκε»1·. Καί αύτό δέ ήταν δείγμα μεγάλης άν- 
δρείας.

Πράγματι άπό τήν άρχή ό άνδρας ήταν θαυμαστός* 
σηκώνοντας τό σταυρό του καί έτοιμος πάντοτε γιά άγώ- 
να, γνώριζε πόση χάρη άπόλαυσε* άντίβαρο γΓ αύτήν πρόσ- 
φερε τόν μεγάλο ζήλο καί τή φροντίδα του. Δέν όργίσθηκε 
έναντίον τού Ιωάννη (διότι αύτό δέν ήταν γνώρισμα αυ
τού), άλλά προχωρούσε μέ ζήλο στό έργο' δέν δειλίασε, 
δέν φοβήθηκε, βρισκόμενος όνάμεσα σέ τόσο πλήθος. Πρόσ
εχε πώς έκδηλώνεται ή πρόνοια τοϋ Θεού, ώστε νά μή 
κηρύσσει ό Παύλος στά Ιεροσόλυμα' άρκεϊ καί μόνο αύτό, 
τό ότι άκουσε ότι πίστευσε' έάν όμως κήρυττε δέν θά τόν 
άνέχονταν έξ αιτίας τού μίσους* καί φεύγει μακριά, έκεϊ



γνώριμος ούκ ήν. Πρότερον ήλεγξε τόν μάγον δστις 
ήν' και δτι τοιοντος ήν, τό σημειον εδείκνυ. Τ ής εν 
ΨνΧϋ τυφλότητας τοϋτο σημειον ήν, «”Αχρι δε και
ρού» πάσχει, ώστε μετανοήσαι. Καλώς δε τώ Σα€- 

5 βάτω εισήλθον εις τήν συναγωγήν, δτε πάντες ήσαν 
συνειλεγμένοι.

«Καί μετά τήν άνάγνωσιν του νόμου και των προ
φητών», φησίν, «άπέστειλαν οι άρχισυνάγωγοι, λέ- 
γοντες' 3Άνδρες αδελφοί, εί εστι λόγος εν ϋμιν πα- 

10 ρακλήσεως πρός τόν λαόν, λέγετε». β/Ορα αύτοϋς ά- 
φθόνως τότε τοϋτο ποιοϋντας, μετά δε τοϋτο ούκ ε- 
τι. Ε ί  τοϋτο εβούλεσθε, μάλλον εδει παρακαλέσαι. 
Ά λλ9 ώ τής φιλαρχίας! ώ τής κενοδοξίας! πώς πάν
τα ανατρέπει και άπόλλυσι' κατά τής οικείας, κατά 

15 τής άλλήλων σωτηρίας έστάναι παρασκευάζει· πηρους 
οϋτω και τυφλούς εργάζεται, ώστε χειραγωγούς ζη- 
τειν. Είθε καν τοϋτο, εϊθε καν χειραγωγούς εζήτουν’ 
άλλ9 ούκ ετι τούτου άνέχονται, άλλ9 εαυτοις επιτρέ- 
πουσι τό παν. Ούδένα άφίησιν Ιδεϊν' καθάπερ άχλύς ε- 

20 πιτίθεται καί ζόφος, ούκ άφιεις διαβλέψαι.
Ποίαν εξομεν απολογίαν, διά πάθος πάθους κρα

τούντες, διά δε τόν τοϋ θεοϋ φόβον ούκ ετι; ΟΙον, πολ
λοί, άσελγεις όντες και φιλοχρήματοι, διά τήν τών 
χρημάτων φειδωλίαν εχαλίνωσαν τήν ηδονήν’ άλλοι 

25 τουναντίον διά τήν ήδονήν ύπερεΐδον χρημάτων. I I  ά- 
λιν οι ήττώμενοι δόξης κενής άμφοτέρων περιγεγό- 
σι> Χρήματα άναλίσκοντές αφειδώς και σωφρο- 
νοϋντες είκή. 3Άλλοι πάλιν, κενόδοξοι σφόδρα δν- 
τες, κατεφρόνησαν τοϋ πάθους, πολλά ύπομείναντες

142 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ



ΕΙΣ  ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΗ* 143

πού δέν ήταν γνωστός. Προηγουμένως έλεγΕε τόν μάγο 
τί λογής άνθρωπος ήταν' καί τό ότι ήταν τέτοιος, τό φα
νέρωνε τό θαύμα. Αύτό ήταν άπόδειΕη τής ψυχικής τυ
φλότητας αύτοϋ καί υποφέρει «Γιά ένα όρισμένο διάστη
μα», ώστε νά μετανοήσει. Πολύ σωστά δέ μπήκε στή 
συναγωγή τό Σάββατο, όταν όλοι ήταν συγκεντρωμένοι.

«Και μετά τήν άνάγνωση τοϋ νόμου καί τών προφη
τών έστειλαν», λέγει, «οι άρχισυνάγωγοι ανθρώπους πρός 
αύτούς καί τούς είπαν* "Ανδρες αδελφοί, άν έχετε νά πεί
τε τίποτε πρός νουθεσία τοϋ λαοϋ πέστε το»11. Πρόσεχε 
αύτούς πού τό κάνουν αύτό τότε χωρίς φθόνο, όχι όμως 
καί στή συνέχεια. Έάν τό επιθυμούσατε αύτό, έπρεπε 
περισσότερο νά τούς παρακαλέσετε. Ά λλ ’ όμως πόσο 
μεγάλη είναι ή φιλαρχία! πόσο μεγάλη ή ματαιοδοΕία! 
πώς όλα τά άνατρέπει καί τά καταστρέφει' τούς προετοι
μάζει νά σταθούν έναντίον τής δικής τους σωτηρίας 
καί τών άλλων- Τόσο πολύ τούς βλάπτει καί τόσο πολύ 
τυφλούς τούς κάνει, ώστε καί χειραγωγούς νά ζητούν. 
Καί μακάρι μόνο αύτό, μακάρι μόνο χειραγωγούς νά ζη
τούσαν* όμως δέν τόν άνέχονται πλέον αύτόν, άλλ’ άφή- 
νουν τό πάν στον έαυτό τους. Κανένα ή τυφλότητα δέ' 
άφήνει νά δεΓ σάν ακριβώς ομίχλη καί σκοτάδι κάθετα 
έπάνω στά μάτια τής ψυχής, καί δέν άφήνει τούς άν 
θρώπους νά δοϋν.

Ποιά άπολσγία θά έχομε, τό ότι γιά χάρη κάποιου πά
θους υπερνικούμε άλλο πάθος, δέν τό κάνομε όμως αύ
τό καί έΕ αιτίας τοϋ φόβου τοϋ Θεού; Γιά παράδειγμα, 
πολλοί, ένώ ήταν ακόλαστοι καί φιλοχρήματοι, έΕ αίτιας 
τής τσιγγουνιάς τους γιά τά χρήματα χαλιναγώγησαν τήν 
ήδονή* άλλοι πάλι γιά χάρη τής ήδονής περιφρόνησαν τά 
χρήματα. Επίσης έκεϊνοι πού νικοϋνται άπό τή ματαιοδο- 
Εία κατανίκησαν καί τά δύο, καί Εοδεύοντας μέ άφθονία 
χρήματα, καί δείχνοντας σωφροσύνη άνώφελη. "Αλλοι 
πάλι,; ενώ είναι ύπερβολικά ματαιόδοΕοι, περιφρόνησαν
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γνώριμος ουκ ήν. Πρότερον ήλεγξε τον μάγον δστις 
ήν' και δτι τοιοϋτος ήν, το σημεϊον εδείκνυ. Τ η ς  εν 
ψ νχή  τυφλότητας τοϋτο σημεϊον ήν, «”Α χρι δε και
ρού» ηάσχει, ώστε μετανοήσαι. Κ αλώ ς δε τώ Σαβ- 

5 βάτω είσηλθον εις την συναγωγήν, δτε τιάντες ήσαν 
συνειλεγμένοι.

«Κ αι μετά την άνάγνωσιν του νόμου και τών προ
φητών», φησίν, «άπέστειλαν οΐ άρχισυνάγωγοι, λέ- 
γοντες' *' Ανδρε ς άδελφοί, εΐ εστι λόγος εν υμιν πα- 

10 ρακλήσεως πρός τον λαόν, λέγετε». βΌ ρ α  αύτους ά- 
φθόνως τότε τοϋτο ποιοϋντας, μετά δε τοϋτο ουκ έ- 
τι. ΕΙ τοϋτο έβούλεσθε, μάλλον εδει παρακαλέσαι. 
Ά λ λ 9 ώ τής φιλαρχίας! ώ τής κενοδοξίας! πώ ς πάν
τα ανατρέπει και άπόλλυσι' κατά τής οικείας, κατά 

15 τής άλλήλων σωτηρίας εστάναι παρασκευάζει■ πηρους 
οντω και τυφλους εργάζεται, ώστε χειραγω γούς ζη- 
τειν. Εϊθε καν τοϋτο, εϊθε καν χειραγω γούς εζήτουν' 
άλλ9 ουκ ετι τούτου άνέχονται, άλλ9 εαυτοϊς επιτρέ- 
πουσι το παν. Ονδένα άφίησιν Ιδεϊν* καθάπερ άχλυς ε- 

20 πιτίθεται και ζόφος, ουκ άφ ιεϊς  διαβλέψαι.
Ποίαν εξομεν απολογίαν, διά πάθος πάθους κρα

τούντες, διά δε τον τοϋ Θεοϋ φόβον ουκ ετι; Οϊον, πολ
λοί, άσελγεΐς όντες καί φιλοχρήματοι, διά την τών 
χρημάτων φειδωλίαν εχαλίνωσαν την ηδονήν' άλλοι 

25 τουναντίον διά την ηδονήν υπερειδον χρημάτων. Τίά- 
λιν οι ήττώμενοι δόξης κενής άμφοτέρων περιγεγό- 
σιί Χζή^στα άναλίσκοντες αφειδώς καί σωφρο- 
νοϋντες είκή. "Αλλοι πάλιν, κενόδοξοι σφοδρά δν- 
τες, χατε φρόνησαν τοϋ πάθους, πολλά υπομείναντες
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πού δέν ήταν γνωστός. Προηγουμένως έλεγξε τόν μάγο 
τί λογής άνθρωπος ήταν' και τό ότι ήταν τέτοιος, τό φα
νέρωνε τό θαϋμα. Αύτό ήταν άπόδειΕη τής ψυχικής τυ
φλότητας αύτοϋ καί υποφέρει «Για ένα όρισμένο διάστη
μα», ώστε νά μετανοήσει. Πολύ σωστά δέ μπήκε στή 
συναγωγή τό Σάββατο, όταν όλοι ήταν συγκεντρωμένοι.

«Καί μετά τήν άνάγνωση τοϋ νόμου καί τών προφη
τών έστειλαν», λέγει, «οί άρχισυνάγωγοι ανθρώπους πρός 
αύτούς καί τούς είπαν* "Ανδρες αδελφοί, άν έχετε νά πεί
τε τίποτε πρός νουθεσία τοϋ λαοϋ πέστε το»17. Πρόσεχε 
αύτούς πού τό κάνουν αύτό τότε χωρίς φθόνο, όχι όμως 
καί στή συνέχεια. Έάν τό επιθυμούσατε αύτό, επρεπε 
περισσότερο νά τούς παρσκαλέσετε. Ά λλ ’ όμως πόσο 
μεγάλη είναι ή φιλαρχία! πόσο μεγάλη ή ματαιοδοΕία! 
πώς όλα τά άνατρέπει καί τά καταστρέφει' τούς προετοι
μάζει νά σταθούν έναντίον τής δικής τους σωτηρίας 
καί τών άλλων- Τόσο πολύ τούς βλάπτει καί τόσο πολύ 
τυφλούς τούς κάνει, ώστε καί χειραγωγούς νά ζητούν. 
Καί μακάρι μόνο αύτό, μακάρι μόνο χειραγωγούς νά ζη
τούσαν* όμως δέν τόν άνέχονται πλέον αύτόν, άλλ* άφή- 
νουν τό παν στον έαυτό τους. Κανένα ή τυφλότητα δέν 
άφήνει νά δεΓ σάν ακριβώς ομίχλη καί σκοτάδι κάθεται 
έπάνω στά μάτια τής ψυχής, καί δέν άφήνει τούς άν- 
θρώπους νά δοϋν.

Ποιά άπολσγία θά έχομε, τό ότι γιά χάρη κάποιου πά
θους υπερνικούμε άλλο πάθος, δέν τό κάνομε όμως αύ
τό καί έΕ αιτίας τοϋ φόβου τοϋ Θεού; Γιά παράδειγμα, 
πολλοί, ένώ ήταν άκόλαστοι καί φιλοχρήματοι, έΕ αιτίας 
τής τσιγγουνιάς τους γιά τά χρήματα χαλιναγώγησαν τήν 
ήδονή* άλλοι πάλι γιά χάρη τής ήδονής περιφρόνησαν τά 
χρήματα. Επίσης έκεϊνοι πού νικοϋνται άπό τή ματαιοδο- 
Εία κατανίκησαν καί τά δύο, καί Εοδεύοντας μέ άφθονία 
χρήματα, καί δείχνοντας σωφροσύνη άνώφελη. "Αλλοι 
πάλι,: ενώ είναι ύπερβολικά ματαιόδοΕοι, περιφρόνησαν
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αισχρά και δι* έρωτας και διά χρήματα' ετεροι πά- 
λιν, ϊνα τον θνμόν εμπλήσωσι τον αυτών, εϊλοντο ζη ■ 
μιωθήναι μνρία, και ονδενός αντοϊς τούτων εμέλη- 
σεν, ϊνα μόνον το θέλημα ποιήσωσι το αντών. Καί 

5 δπερ ισχύει πάθος, ονκ ϊσχνσε παρ’ ήμιν ο τον Θεον 
φόβος. Και τί λέγω πάθος; 'Όπερ αιδώς ανθρώπων 
ισχύει, ονκ ισχύει ό τον Θεον φόβος. Πολλά καί κα- 
τορθονμεν και άμαρτάνομεν, άνθρώπονς αίδούμενοι, 
τον δέ Θεόν ον δεδοίχαμεν. Πόσοι δι’ αισχύνην προή- 

10 χαντο Χώματα; πόσοι εφιλοτιμήσαντο είχή νπηρετού- 
μενοι τοις αντών φίλοις επί χαχώ; πόσοι, φιλίας αί- 
δεσθέντες, μνρία ήμαρτον;

3 .  Ε Ι τοίννν χαι πάθος χαι αιδώς ανθρώπινη δν- 
ναται εμβαλεϊν ημάς χαι εις αμαρτήματα χαι εις  κ α 

ί 5 τορθώματα, είχή λέγομεν δτι ον δννάμεθα· δννάμε- 
θα γάρ, αν θέλωμεν θελήσαι δέ παντός χρή . Είπε 
δή μοι, διά τί ον δύνασαι δόξης χρατεϊν, οταν ετεροι 
ώσι χρατονντες, την αντήν εχοντες ψνχήν, τό αν- 
τό σώμα, την αντήν μορφήν, την αντήν ζώντες ζω- 

20 ήν; Έννόησον τον Θεόν, εννόησον την άνωθεν δό
ξαν, άντίοτησον αντή τά παρόντα, και ταχέως ταύ- 
της άποπηδήσεις. ‘Όλως, εί δόξης επιθνμεϊς, τής 
όντως δόξης έπιθύμει. Ποια δόξα, όταν ατιμίας ποιη; 
ποια δόξα, οταν τής ελαττόνων άναγχάζχι τιμής ε- 

25 φίεσθαι, χάχείνης χρείαν εχη ; Τιμή εστι τό τής πα
ρά τών μειζόνων άπολαύειν δόξης. *Όλως, εί δόξης 
ερας, μάλλον έράσθητι τής παρά τον Θεον. Ά ν ,  ε- 
ρασθεις εχείνης, ταύτης καταφρόνησης, οψει ταντην 
άτιμον· εως αν εκείνην μή ϊδχ\ς, ονδέ ταντην ιδείν δν-
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τό πάθος, καί ύπέμειναν πολλά οίσχρά και έξ αιτίας των 
έρώτων, καί εξ αιτίας των χρημάτων* άλλοι πάλι, γιά νά 
χορτάσουν τό θυμό τους, προτίμησαν νά ύποστοΟν άμέ- 
τρητες ζημιές, καί δεν ένδιαφέρθηκαν γιά τίποτε άλλο, 
παρά μόνο τό νά κάνουν αύτό πού ήθελαν. Καί έκεϊνο 
πού κατορθώνει τό πάθος, δέν τό κατόρθωσε οέ μάς 
ό φόβος τοϋ Θεοΰ Καί γιατί λέγω τό πάθος; Έκεϊνο 
πού κατορθώνει ή ντροπή τών άνθρώπων, δέν τό κατορ
θώνει ό φόβος του ΘεοΟ. Πολλά καί κατορθώνομε καί 
σφάλματα πράττομε, έπειδή ντρεπόμαστε τούς άνθρώ- 
πους, τόν Θεό όμως δέν τόν φοβόμαστε. Πόσοι έξ αιτίας 
τής ντροπής στάθηκαν πάνω άπό τά χρήματα; Πόσοι έπι- 
δίωξαν όλόγιστα τή φιλοδοξία παρέχοντας έκδούλευση 
στούς φίλους τους πρός βλάβη τους; πόσοι, σεβόμενοι 
τή φιλία, διέπραξαν άμέτρητα σφάλματα;

3. Έάν λοιπόν καί πάθος καί ντροπή άνθρώπινη μπο- 
ρεϊ νά μάς όδηγήσει καί σέ παραπτώματα καί σέ κατορ
θώματα, άδικα λέμε ότι δέν μπορούμε* διότι μπορούμε, 
άν θέλομε, καί πρέπει όλοι νά θελήσομε· Πές μου λοι
πόν, γιατί δέν μπορεϊς νά νικήσεις τή δόξα, τή | στιγμή

χή, τό Ιδιο σώμα, τήν ίδια μορφή, καί ζουν τήν ϊδι
Σκέψου τόν Θεό, σκέψου τήν ούράνια δόξα, άντιπαρά- 
θεσε σ’ αύτήν τά παρόντα πράγματα καί άμέσως θ1 άπο- 
μακρυνθεϊς άπ’ αύτήν. Μέ ένα λόγο, άν έπιθυμεϊς δόξα, 
νά έπιθυμεϊς τήν άληθινή δόξα. Ποιά δόξα εϊναι, όταν 
διαπράττει άτιμίες; ποιά δόξα εϊναι, όταν άναγκάζει κά
ποιον νά ποθεϊ τήν τιμή άπό~τούς κατώτερους καί 'έχει 
άνάγκη άπό έκείνην; Τιμή εϊναι τό ν’ άπολαμβάνεΓ κανέ
νας τή δόξα έκ μέρους τών άνωτέρων. Μέ ένα λόγο, άν 
άγαπας τή δόξα, πολύ περισσότερο άγάπησε τή δόξά πού 
πηγάζει άπό τό Θεό. "Αν, όγαπώντας έκείνη, περιφρο
νήσεις αύτήν, θά δεϊς αύτήν άτιμη’ μέχρις ότου δέν θά 
δεις έκείνην, δέν θά' μπορέσεις νά δεϊς αύτήν πόσο αισχρή

πού ύπάρχουν άλλοι πού τή νικούν, έχοντας τήν ίδια ψυ

ίο
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νησί) πώς έστιν αισχρά, πώς καταγέλαστος. Καθά- 
περ γάρ, οι πονηρά τινι γνναικϊ προκατειλημμένοι^εί- 
δεχθει καί αισχρά, εως αν φιλώσιν αντήν, ον δύναν- 
ται τήν δνσείδειαν Ιδεϊν, τον πάθονς επισκοπονντος 

5 τη χρίσει, οντω δη και εντανθα, εως αν κατεχώμεθο. 
τώ πάθει, ον δννάμεθα σννιδεϊν οϊόν έστι κακόν.

Π ώ ς ονν άπαλλαγείημεν αν, φησίν, α ντον; уΕ ννο
εί τονς χρήματα άναλώσαντας μνρία, και ονδέν απ’ 
αντών καρπωσαμένονς" εννόει τονς άποθ αν όντας όσης 

10 άπήλανσαν δόξης, και ονδαμον αντη βέβαια, αλλ’ ά- 
πόλωλε και διέφθαρταί' εννόησον οτι ονομα μόνον ε- 
στί, πράγμα δε ονκ εχεί' επεϊ τί εστι δόξα; είπε μον 
δός ορον τινά. Το θανμάξεσθαι παρά πάντων, φησί. 
Δικαίως, ή και αδίκως; Ε ί  μέν γάρ αδίκως, ονκ άν 

15 είη τοντο θανμα, άλλά κατηγορία, καί κολακεία, και 
διαβολή* ει δικαίως, τοντο ον δννατόν ον γάρ εχει 
κρίσεις δρθάς ο δήμος, άλλά τονς ταϊς επιθνμίαις αν
τών νπηρετονντας τοντονς θανμάζονσι. Κ α ι εί βον- 
λεσθε, καταμάθετε τονς ταΐς πόρναις τά αντών δω- 

20 ρονμένονς, τονς τοϊς ήνιόχοις, τονς τοΐς ορχησταις.

уΑλλ’ ον τοντονς, φησί, φαμέν, άλλά τονς δικαί- 
ονς, και τονς ορθούς, και μεγάλα δνναμένονς ποιεΐν 
καλά. Είθε ηβονλοντο, και ταχέως εποίονν άν τά αγα
θά' ννν δε ονδέν τούτων ποιονσι. Τ ις , είπέ μοι, τον 

25 δίκαιον επαινεί ννν καί τον δρθόν; Τονναντίον μέν 
ονν. Τ ί δέ ψνχρότερον δίκαιον εί, πράγμα τοιοντον 
κατορθών, τής παρά τών πολλών δόξης εφ ίετα ι;  
Τοιοντον γάρ ποιεί, οϊον άν, εϊ τις ζω γράφος, άρι- 
στος ών, καί εικόνα γράφων βασιλικήν, τών ονκ εμ-
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είναι, πόσο άξια για γέλια. Διότι, όπως άκρίβώς έκεϊνοι 
πού έχουν πέσει στα δίχτυα κάποιος πονηρής, άσχημης 
και αισχρής γυναίκας, όσον καιρό συμβαίνει ν’ άγαποϋν 
αύτήν, δέν μπορούν νά δοϋν τήν άσχήμιο αύτής, διότι τό 
πάθος έπισκοτίζει τήν κρίση, έτσι λοιπόν καί έδώ, όσον 
καιρό είμαστε κυριευμένοι από τό πάθος, δέν μπορούμε 
ν άντιληφθοϋμε τί είδους κακό είναι.

Πώς λοιπόν θά μπορούσαμε, λέγει, ν’ απαλλαγούμε 
άπ' αύτό; Σκέψου εκείνους πού δαπάνησαν άμέτρητα 
χρήματα, καί δέν καρπώθηκαν καμιά ώφέλεια άπ’ αυτά 
σκέψου έκείνους πού πέθαναν, πόση δόξα άπόλαυσαν, 
και πουθενά αύτή δέν υπάρχει μόνιμη, αλλά χάθηκε καί 
φθάρθηκε* σκέψου ότι μόνο όνομα είναι, και δέν έχει 
καμιά πραγματική άξια. Διότι πές μου, τί είναι δόξα; 
δώσε κάποιον όρισμό. Τό νά θαυμάζεται, λέγει, κάποιος 
άπό όλους. Δίκαια ή καί άδικα; Διότι, έάν μέν άδικα, δέν 
θά μπορούσε αύτό νά είναι θαυμασμός, άλλά κατηγορία, 
κολακεία καί συκοφαντία, άν δέ δίκαια, αύτό δέν είναι 
δυνατό* διότι ό λαός δέν έχει κρίσεις όρθές, άλλά θαυ
μάζουν έκείνους πού ύπηρετοϋν τις επιθυμίες τους. Καί 
έάν θέλετε προσέξατε έκείνους πού δωρίζουν τά πρά
γματά τους στις πόρνες, έκείνους πού τά δωρίζουν στούς 
ίππσδρομεϊς καί στούς χορευτές.

“Ομως, λέγει, δέν έννοοϋμε αυτούς, άλλά τούς δί
καιους, τούς σωστούς καί έκείνους πού μπορούν νά κά- 
μνουν μεγάλα καλά. Μακάρι νά ήθελαν, καί άμέσως θά 
μπορούσαν νά κάνουν τά καλά, ενώ τώρα τίποτε άπό σύ- 
τά δέν κάμνουν. Πές μου, ποιος σήμερα έπαινεϊ τόν δί
καιο καί τόν σωστό άνθρωπο; Καί βέβαια τό άντίθετο 
συμβαίνει. Τί δέ υπάρχει ελεεινότερο άπό τόν δίκαιο, 
έάν, κατορθώνοντας κάποιο παρόμοιο πράγμα, έπιθυμεϊ 
τή δόξα έκ μέρους των πολλών; Πράγματι, κάτι παρόμοιο 
πράττει, όπως έάν κάποιος ζωγράφος, πού είναι άριστος 
καί ζωγραφίζει τήν εικόνα τού βασιλιά, συνέβαινε νά



πείρων άποδέχοιτο τούς επαίνους. ”Αλλω ς δέ ταχέ
ως άποστήσεται άνθρωπος, δ πρός δόξαν ορών άν- 
θρωπίνην τών κατ’ αρετήν πραγμάτων' εί γάρ μέλ
λον πρός επαίνους κεχηνέναι, απερ αν εκείνοι θέλω- 

5 σι, ταϋτα εργάζεται, ούχ άπερ αν αυτός.
Τ ί ούν αν ύμϊν συμβουλεύσαιμι λοιπόν π ο ιε ϊν ; 

Τώ Θεώ προσέχειν, τοϊς επαίνοις άρκεϊσθαι τοϊς παρ7 
αύτοϋ, πάντα τά εκείνω δοκοϋντα εργάζεσθαι, και τά 
αγαθά πράττειν, πρός μηδέν τών ανθρωπίνων κεχηνέ- 

10 ναι* τοντο γάρ και νηστείαν και ευχήν και ελεημοσύ
νην λυμαίνεται, και πάντα τά ήμέτερα αγαθά κενοί. 
'Ό περ ϊνα μη πάθωμεν, φύγω μεν τουτϊ τό πάθος' πρός 
εν μόνον όρώμεν, τον παρά του θεοϋ  έπαινον, την έ- 
κεϊθεν αποδοχήν, την παρά του κοινού Δεσπότου εύ- 

15 φημίαν, ϊνα, μετά αρετής τον παρόντα 6ίον διανύ- 
σαντες, τών επηγγελμένων αγαθών συν τοϊς άγαπώ- 
σιν αυτόν επιτύχωμεν χάριτι και φιλανθρωπία του 
Κυρίου ημών ’Ιησού Χρίστου, μεθ* οϋ τώ ΠατρΙ ά
μα τώ άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νυν και 

20 αεί, και εις τούς αιώνας τών αιώνων. 9Αμήν.

»48 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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δέχεται τούς επαίνους εκείνων πού δεν είναι έμπειροι. 
Έξ άλλου δε ό άνθρωπος, πού άπσβλέπει πρός την όν- 
θρώπινη δόξα, γρήγορα θ’ απομακρυνθεί άπό τά πράγμα
τα τής αρετής* διότι, έφόσον συμβαίνει νά άρέσκεται μέ 
τούς έπαίνους, έκεϊνα πού θά θέλουν έκεινοι, αύτά θσ 
κάμνει, καί όχι έκεϊνα πού θά θέλει αύτός.

Τί λοιπόν θά μπορούσαμε νά σάς συμβουλεύσομε νά 
κάμνετε στό έξής; Νά προσέχετε στό Θεό, να άρκείσθε 
στούς έπαίνους έκ μέρους έκείνου, νά πράττετε όλα έ- 
κεινα πού άρέσουν σ’ έκεινον, νά πράττετε τά καλά και 
να μή μένετε μέ ανοιχτό τό στόμα μπροστά σέ κανένα 
άπό τά άνθρώπινα πράγματα* διότι αύτό καί τήν νηστεία, 
καί τήν προσευχή, και τήν έλεημοσύνη καταστρέφει και 
όλα τά άγαθά μας τά έκμηδενίζει. Αύτό άκριβώς γιά νά 
μή πάθομε, άς άποφεύγσμε αύτό τό πάθος και πρός ένα 
μόνο ν’ άποβλέπομε, πρός τόν έπαινο έκ μέρους τοϋ 
Θεοϋ, πρός τήν άποδοχή έκ μέρους έκείνου, πρός τήν 
ευφημία έκ μέρους τοϋ κοινού Δεσπότη, ώστε, άφοϋ δια- 
νύσομε μέ έργα άρετής τήν παρούσα ζωή, νά έπιτύχομε 
τά άγαθά πού μάς έχει ύποσχεθεΐ μαζί μέ έκείνους πού 
αγαπούν αύτόν, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία τοϋ Κυρίου 
μας Ίησοϋ Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο στον Πατέρα συγ
χρόνως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη 
καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώ
νων. Αμήν·



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΚΘ'
(Πράε. 13, 1β·41)

«Άναστάς δε Παύλος, καί κατασείσας τη χει- 
ρί, είπεν ’Άνδρες Ίσραηλΐται, και οι εν νμίν 
φοβούμενοι τον Θεόν, αχούσατε. Ό  Θεός τον 
λα ον τούτον 9Ισραήλ εξελέξατο τούς πατέρας 

5 ημών, καί τον λαόν ϋψωσεν εν τη παροικία αύ- 
τον εν γη Αίγύπτφ, και μετά βραχίονος νψηλον 

εξήγαγεν αυτούς εξ αυτής».

1 .  "Ορα τον Βαρνάβαν παραχωροϋντα τώ Παύλω, 
ώσπερ και Πέτρω *Ιωάννης πανταχοϋ. Αυτός ήγα- 

10 γεν αυτόν από Δαμασκού· καίτοι αύτοϋ αίδεσιμώτε- 
ρος ή ν  αλλά πρός τό κοινή συμφέρον εώρων.

«Καί άναστάς», φησί, «καί κατασείσας τη χειρί».
*Έθος τοϋτο 9Ιουδαίοις ήν' διό καί αυτός καί τοϋτο 
αύτοΐς διαλέγεται. "Ορα πώς προοδοποιει τω λόγω' 

15 πρότερον εγκωμιάσας αυτούς, και δείξας πολλήν περί 
αυτούς τήν κηδεμονίαν διά του είπεϊν, «Οι φοβούμε
νοι τον Θεόν», οϋτως άρχεται του λόγου. Και ούκ εί- 
πεν, *01 προσήλυτοι*, οπερ ήν συμφοράς δνομα.

«Ό  Θεός του λαοΰ τούτου εξελέξατο τούς πατέ- 
20 ρας ημών και τον λαόν». "Ορα πώς και αύτός τον 

κοινόν τών άνθρώποον Θεόν αυτών ιδίως καλει, και

1. Πράξ. 13, 16



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΚΘ'
(ΠράΕ. 13, 1Θ-41)

«Άφοϋ δέ σηκώθηκε ό Παύλος καί έκανε νεύ
μα μέ τό χέρι του, είπε' "Ανδρες Ισραηλίτες, 
καί όσοι άπό σάς φοβάσθε τόν Θεό, άκοΟστε.
Ό  Θεός του λαοΟ αύτοϋ τοϋ Ισραήλ διάλεξε 
τούς πατέρες μας καί ανύψωσε τό λαό, όταν 
ζούσαν σάν ξένοι στή γή τής Αίγυπτου, καί τούς 

έβγαλε άπό έκεϊ μέ δύναμη μεγάλη»1.

1. Πρόσεχε τόν Βαρνάβα πού παραχωρεί τό λόγο 
στον Παύλο, όπως άκριβώς καί ό Ιωάννης τό κάνει αύ- 
τό παντού παραχωρώντας τό λόγο στον Πέτρο. Αύτός 
οδήγησε αύτόν άπό τή Δαμασκό, άν και βέβαια ήταν πε
ρισσότερο σεβαστός άπό αύτόν· άλλ’ όμως άπέβλεπαν 
πρός τό κοινό συμφέρον.

«’Αφού σηκώθηκε», λέγει, «καί έκανε νεύμα μέ τό 
χέρι του». Αίττό άποτελουσε συνήθεια στούς Ιουδαίους' 
γΓ αύτό και αύτός όμιλεί πρός αυτούς κατά τόν ίδιο 
τρόπο. Πρόσεχε πώς προετοιμάζει τό λόγο* άφοϋ πρώτα 
τούς εγκωμίασε καί έδειξε μεγάλη τή φροντίδα πρός αυ
τούς μέ τό νά πεί, «καί αύτοί πού φοβούνται τόν Θεό», 
έτσι άρχίζει τό λόγο. Καί δέν είπε, Ό ί προσήλυτοι’, πού 
ήταν όνομα συμφοράς.

«Ό Θεός του λαου αύτοϋ διάλεξε τούς πατέρες μας 
καί τό λαό αύτό». Πρόσεχε πώς καί αύτός τόν κοινό Θεό 
τών ανθρώπων τόν ονομάζει ιδιαίτερα Θεό αύτών, καί



δείκννσιν άνωθεν τάς ευεργεσίας αντον μεγάλας ου- 
σας, καθάπερ χαϊ Στέφανος. Ταντα δέ ποιονσιν, ϊνα 
παιδεύσωσιν αντονς δτι χαϊ ννν χατά τό αυτό εθος 
τόν Υιόν αντον άπέστειλε. Καθάπερ χαϊ ό Χριστός 

5 εϊπεν εν τώ αμπέλωνι, οντω χαι αυτός φησιν.
«*Ύ ψω σεν εν τη παροικία εν γη Α Ιγύπτω , χαϊ 

μετά βραχίονος νψηλον εξήγαγεν αντονς εξ αντής». 
K a i μην τονναντίον γέγόγεν* άλλ9 εις  πλήθος επέδο- 
σαν, άλλά τά θαύματα δι’ αντονς γέγονε. Τούτων χαϊ 

10 οΐ προφήται μνημονενονσιν άεϊ των χατ9 Α ίγυπτον. 
K a i δρα πώ ς τονς χαιρονς τών σνμφορών παρατρέ
χει, χαϊ ονδαμον τά εγκλήματα παράγει ε ις  μέσον, 
άλλά την τον Θεον φιλανθρωπίαν, εκείνα αϋτοΐς ά- 
φ εϊς  λογίζεσθαι.

15 «Κ αι ώς τεσσαράκοντα ετη χρόνον ετροποφόρησεν 
αντονς εν τη ερήμω». ΕΙτα τήν κατοικίαν λέγει-

«Και καθελών εθνη επτά εν γη Χαναάν, χατεχλη- 
ροδότησεν αντοις τήν γην αυτών». Και ό χρόνος πο
λύς* τετρακόσια γάρ πεντήκοντα ετη .

20 «Κ αι μετά ταντα ώς ετεσι τετράκοσίοις και πεν
τήκοντα εδωκεν αντοις κριτάς εως Σαμονήλ τον 
ΙΙροφήτον». ’Ενταύθα δτι διαφόρως ωχονόμει τά 
χατ9 αντονς εδήλωσε. «Κάκεϊθεν ήτήσαντο βασιλέα» 
(χα ι ον λέγει τήν άγνωμοσύνην αυτών, άλλά παν- 

25 ταχοϋ τήν τον Θεον φιλανθρωπίαν), «και εδωχεν  
αντοις ό Θεός τόν Σαούλ, νΐόν Κ ίς ,  αν δρα εκ φν-  
λής Βενιαμίν, ετη τεσσαράκοντα· και μεταστήσας αυ
τόν ήγειρεν αύτοΐς τόν Δανϊδ εις βασιλέα" ω και ε ί
πε μαρτνρήσας* Έ νρον Δανϊδ τόν τον 9Ιεσσαί, αν- 

30 δρα κατά τήν καρδίαν μον, δς ποίηση πάντα τά θε-

2. Πράε. 7, 2 έ.
3. Πρβλ. Ματθ. 21,33-42. Μάρκ. 1 2 ,1 -2 . Λουκά 2 0 ,9 -1 9
4. ΠράΕ. 13, 18
5. Πράε. 13,1» 
β. ΠράΕ. 13,20
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δείχνει ότι οι εύεργεσίες αύτοΰ πρός αύτούς άπό τήν 
άρΧΠ ήταν μεγάλες, όπως ακριβώς τό ίδιο έκανε καί ό 
Στέφανος*. Αυτά δε τά κάνουν, γιά νά διδάξουν αυτούς 
οτι καί τώρα, άκολουθώντας τήν ίδια συνήθεια, έστειλε 
τον Υιό του. "Οπως ακριβώς καί ό Χριστός είπε λέγον
τας τήν παραβολή τοΰ άμπελώνα*, τό ίδιο καί αύτός λέγει.

«’Ανύψωσε αύτούς όταν ζούσαν σάν ξένοι στην Αί
γυπτο και τούς έβγαλε άπ’ αύτήν με δύναμη μεγάλη». 
Και βέβαια τό άντίθετο συνέβηκε, άλλ* όμως αυξήθηκε 
τό πλήθος αύτών καί τά θαύματα γιά χάρη αύτοϋ έγιναν. 
Αύτά πού συνέβηκαν σ' αύτούς στήν Αίγυπτο άναφέρουν 
πάντοτε καί οί προφήτες. Καί πρόσεχε πώς προσπέρνα 
τούς καιρούς τών συμφορών καί πουθενά δεν άναφέρει 
τά έγκλήματά τους, άλλά τή φιλανθρωπία τού Θεού, 
αφήνοντας έκεϊνα νά τά σκεφθούν αύτοί·

«Καί έπί σαράντα περίπου χρόνια άνεχόταν τήν κα
κή συμπεριφορά τους στήν έρημο»4. Στή συνέχεια άνα- 
φέρει τήν κατοικία.

«Καί άφοϋ έξολόθρευσε στή γή τής Χαναάν έπτά 
έθνη, έδωσε σ' αύτούς γιά κληρονομιά τή γή αυτών»*. 
Καί ό χρόνος είναι πολύς' διότι τετρακόσια πενήντα χρό
νια πέρασαν.

«Κατόπιν έπί τετρακόσια πενήντα περίπου χρόνια 
έδωσε σ’ αύτούς κριτές μέχρι τον Σαμουήλ τον προφή
τη»·. 'Εδώ άνέφερε, ότι κατά διαφόρους τρόπους ρύθμιζε 
τά όσα είχαν σχέση μ’ αύτούς.

«Μετά ζήτησαν βασιλιά» (καί δεν άναφέρει τήν ά- 
γνωμοσύνη αύτών, άλλά παντού άναφέρει τή φιλανθρω
πία τοϋ ΘεοΟ), «καί τούς έδωσε ό Θεός τον Σαούλ, τόν 
υίό τοΰ Κίς, πού καταγόταν άπό τή φυλή του Βενιαμίν, 
έπί σαράντα χρόνια' καί άφοΟ άπσμάκρυνε αύτόν, άνύ- 
ψωσε στο θρόνο γιά βασιλιά τόν Δαυίδ, στον όποιο έ
δωσε τήν εξής έπιβεβαίωση* ’Βρήκα τόν Δαυίδ, τόν υίό 
του Ίεσσαί, ανδρα τέτοιο πού έπιθυμοΰσα καί ό όποιος



λήματά μον*». Ον μικρόν τοϋτο τό ano Δανΐδ είναι 
τόν Χρίστον.

Είτα καί Ίωάννην εισάγει μαρτνρονντα, λέγων  
«Τούτον ό Θεός άπό τοϋ σπέρματος κατ’ επαγγελί- 

5 αν ήγειρε τώ ’ Ισραήλ Σωτήρα (Ίη σ ο νν), προκηρύ- 
ξαντος Ίωάννον προ προσώπον τής είσοδον αντον 
βάπτισμα μετανοίας παντϊ τώ λαώ ’ Ισραήλ. Ώ ς  δε 
επλήρον ό ’ Ιωάννης τόν δρόμον, ελεγε* Τίνα με ν- 
πονοειτε είναι; ονκ είμί εγώ, άλλ’ Ιδον ερχεται μετ’ 

10 εμέ, ol· ονκ είμί ικανός τό νπόδημα τών ποδών λύ- 
σαι». Και ’ Ιωάννης δε μαρτνρεί ονχ απλώς, αλλά 
την δόξαν εξ έαντοϋ άποκρονόμενος, καίτοι πάντων 
επ’ αυτόν ταύτην αγόντων. Ονκ εστι δε Ισον μηδε- 
νός διδόντος και πολλών παρεχόντων ταύτην την τι- 

15 μην διωθεϊσθαι, και μηδε απλώς, άλλά μετά τοσαύ- 
της αποστολής.

«’Άνδρες αδελφοί, viol γένονς ’ Αβραάμ, και οί 
εν νμιν φοβούμενοι τόν Θεόν, νμιν ο λόγος τής σω
τηρίας ταύτης εξαπεστάλη' οί γάρ κατοικονντες εν 

20 Ίερονσαλήμ, καί οί άρχοντες αυτών, τοϋτον άγνο- 
ήσαντες, καί τάς φωνάς τών προφητών τάς κατά 
παν Σάββατον άναγινωσκομένας, κρίναντες επλήρω- 
σαν' καί μηδεμίαν αιτίαν θανάτον ενρόντες ήτήσαντο 
Πιλάτον άναιρεθήναι αυτόν». Πανταχον τοϋτο σπον- 

25 δάζονσι δεϊξαι οίκεϊον αυτών ον τό άγαθόν, ϊνα μή, 
ως άλλοτρίω προσέχοντες, φεύγωσιν, επειδή έσταύ- 
ρωσαν αύτόν. «Τοϋτον», φησίν, «άγνοήσαντες»* ώσ
τε άγνοιας ήν τό αμάρτημα. *Όρα πώς καί ύπερ ε
κείνων απολογείται ή ρέμα. Καί ον τοϋτο μόνον, άλλ1 

30 οτι καί όντως εδει γενέσθαι προστίθησι. Καί ινα μή 
τις εϊπη , ΚΠόθεν δήλον οτι ανέστη;’ , φησί τό «καί 
μάρτυρες αντον εισιν».

7. ΠράΕ. 13, 21 - 2 2  8. ΠράΕ. 1 3 , 2 3 * 2 5
β. Πράε. 13, 26 - 28
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θα κάνει τά θελήματα μου»7. Δέν είναι μικρό πράγμα αυ
τό, τό νά κατάγεται δηλαδή ό Χριστός άπό τόν Δαυίδ.

’Έπειτα άναφέρει και τόν Ιωάννη, πού δίνει τή μαρ
τυρία και λέγει* «Ό Θεός αύτοϋ, αύμφωνα μέ τήν υπό
σχεσή του, έστειλε στον Ισραήλ τόν Σωτήρα Ίησοϋν, 
πριν άπό τόν ερχομό τοϋ όποιου είχε κηρύξει ό ’ Ιωάννης 
βάπτισμα μετανοίας σ’ όλο τό λαό τοΰ ’ Ισραήλ· Καί όταν 
ό Ιωάννης βρισκόταν πρός τό τέλος τής άποστολής του 
έλεγε· Ποιος νομίζετε ότι είμαι; δέν είμαι έγώ εκείνος, 
όλλά νά, έρχεται πίσω από μένα, του όποιου εγώ δέν εί
μαι ικανός νά λύσω τό ύπόδημα τών ποδιών του»8. Και 
ό ’ Ιωάννης δίνει τή μαρτυρία αυτή όχι έτσι στήν τύχη, 
άλλ’ άποκρούοντας τή δόξα άπό τόν εαυτό του, άν και 
βέβαια όλοι άπέδιδαν αύτήν σ' αύτόν. Δέν είναι τό ίδιο 
πράγμα τό ν’ αποκρούει κάποιος τήν τιμή όταν κανένας 
δέν του δίδει αύτήν και όταν πολλοί του τήν παρέχουν, 
και όχι όπλώς αύτό, άλλα καί όταν τόσο σπουδαία είναι 
ή άποστολή του.

«Άνδρες αδελφοί, άπόγονοι του ’Αβραάμ καί όσοι 
άνάμεσα άπό σάς φσβεϊσθε τόν Θεό, σέ σάς στάλθηκε 
τό κήρυγμα αυτό τής σωτηρίας' διότι οί κάτοικοι τής Ι ε 
ρουσαλήμ καί οί άρχοντες αύτών άγνόησαν αύτόν καί 
έτσι, άφοϋ καταδίκασαν αύτόν, πραγματοποίησαν τά λό
για τών προφητών πού διαβάζονται κάθε Σάββατο' χωρίς 
λοιπόν νά βρουν καμιά αιτία θανάτου ζήτησαν άπό τόν 
Πιλάτο νά θανατωθεί»*. Παντού αύτό φροντίζουν, τό νά 
δείξουν δηλαδή ότι τό άγαθό είναι δικό τους, ώστε νά 
μή φεύγουν, θεωρώντας αύτόν σάν ξένο, έπειδή τόν 
σταύρωσαν. «Αύτόν», λέγει, «τόν άγνόησαν»' ώστε άπό 
άγνοια διαπράχθηκε τό άμάρτημα. Πρόσεχε πώς μέ ήρε
μο τρόπο άπολογεϊται καί ύπέρ έκείνων. Καί όχι μόνο αυ
τό, άλλά καί προσθέτει ότι έτσι έπρεπε νά γίνει. Καί γιά 
νά μή πει κάποιος, "Από πού γίνεται φανερό ότι άναστή- 
θηκε,·’, λέγει καί τό ότι «Αυτοί είναι μάρτυρες αύτοϋ».
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Είτα πάλιν άπό των Γραφώ ν Ισχυρίζεται' 
«κΩς δέ ετέλεσαν πάντα τα περί αΰτον γε- 
γ ραμμένα, καθελόντες από τον ξνλον, εθηκαν 
εις μνημεϊον. Ό  δέ Θεός αντόν ήγειρεν εχ  νε- 

5 χρών, δς ώφθη έπΐ ημέρας πλείονς τοϊς ουναναβάαιν 
αντώ από τής Γαλιλαίας εις 9Ιερουσαλήμ, οίτινές εί- 
σι μάρτυρες αυτου πρός τον λαόν. Κ α ι ημείς νμάς εύ~ 
αγγελιζόμεθα την πρός τους πατέρας επαγγελίαν γε- 
γενημένην, δτι ταύτην ο Θεός εκπεπλήρω χε τοϊς τέ- 

10 χνοις αυτών ήμϊν, άναστήσας 9Ιησονν , χαθώς και 
εν τώ Ψαλμώ τώ δευτέρω γέγραπταν ΚΥιός μου εΐ 
συ, εγώ σήμερον γεγέννηχά σε*. ‘Ό τ ι  δέ άνέστησεν 
αυτόν εκ νεχρών, μηχέτι μέλλοντα αυτόν εις διαφθο
ράν υποστρέφειν, οΰτως εϊρηχεν δτι *δώσω υμϊν τα 

15 δσια Δαυίδ τά πιστά9. Διό χαϊ εν ετέρω λ έγε ι· Ό ύ  
δώσεις τον δσιόν σου ίδεϊν διαφθοράν9. Δαυίδ μέν 
γάρ ιδία γενεά νπηρετήσας τη τον Θεον βονλη ε- 
χοιμήθη, χαϊ προσετέθη πρός τους πατέρας αυτου, 
χαϊ είδε διαφθοράν* ον δέ ο Θεός η γε ιρεν , ονκ εϊδ 

20 διαφθοράν». ‘Ό ρα  τούτον σφοδρότερον διαλεγόμενον  
τούτο ουδαμοϋ Πέτρος είπεν.

«Γνωατόν ουν εστω υμϊν, άνδρες αδελφοί, δτι 
διά τούτου υμϊν άφεσις αμαρτιών καταγγέλλεται, και 
άπό πάντων, ών ούκ ήδυνήθητε εν νόμω Μ ωϋσέως  

25 δικαιωθήναι, εν τούτω πας ό πιστεύων δικαιούται». 
ΕΙτα και τό φοβερόν «Βλέπετε ούν, μη επέλθη ε φ * 
υμάς τό είρημένον εν τοϊς προφήταις' *Ίδετε οι χα- 
ταφρονηταί, και εμβλέψατε, και θαυμάσατε, και ά- 
φανίσθητε, δτι εργον εγώ εργάζομαι εν ταϊς ήμέ- 

30 ραις υμών, ω ον μη πίστευαητε, εάν τις  εκδιηγήται

10. Ψαλμ. 15,10 ι ι .  Ήσ. 55,3
12. Ψαλμ. 15,10 13. Πρόζ. 13,29-30;
14. ΠράΕ. 13,37-3βι 15. ΠράΕ. 13 ,40*41 . Άββα«. 1 ,5
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"Επειτα πάλι αναφέρει άπό τις Γραφές τήν έπιβε- 
βαίωση· «"Οταν έπλήρωσαν δλα έκεϊνα πού είχαν γραφεί 
γΓ αύτόν, τον κατέβασαν άπό τό σταυρό και τον τοποθέ
τησαν σέ μνημείο· Ό  Θεός όμως άνέστησε αύτόν άπό 
τούς νεκρούς καί ό όποιος επί διάστημα πολλών ήμερών 
φανερώθηκε σ’ εκείνους πού είχαν άνεβεϊ μαζί του άπό 
τή Γαλιλαίο στην Ιερουσαλήμ, οι όποιοι καί είναι μάρτυ
ρες αύτοϋ πρός τό λαό. Καί εμείς σάς κηρύττομε τό 
χαρμόσυνο άγγελμα, σύμφωνα με τό οποίο, τήν ύπόσχε- 
ση πού έδωσε ό Θεός στούς Πατέρες μας, τήν πραγμα
τοποίησε σ’ έμδς τούς άπογόνους του, άνασταίνοντας τον 
Ίησοϋ, όπως έχει γραφεί καί στόν δεύτερο ψαλμό* 
Ύίός μου είσαι σύ, εγώ σήμερα σέ γέννησα’1·. Τό ότι δέ 
τόν άνέστησε άπό τούς νεκρούς γιά νά μή επιστρέφει 
ποτέ στή φθορά, τό είπε ώς έξής* 'Θά σάς δώσω τις Ιε
ρές καί βέβαιες εύλογίες πού ύποσχέθηκα στόν Δαυίδ’11. 
ΓΓ αύτό καί σ’ άλλον ψαλμό λέγει* *Δέν θά επιτρέψεις ό 
όσιός σου νά ύποστεί διαφθορά’12. Καί ό μέν Δαυίδ, άφοϋ 
ύπηρέτησε στούς χρόνους τής γενεάς του τά σχέδια του 
ΘεοΟ, πέθανε καί ένταφιάσθηκε κοντά στούς πατέρες του 
καί γνώρισε τή διαφθορά, ένώ αύτός, τόν όποιο άνέστη
σε ό Θεός, δέν γνώρισε τή διαφθορά»1*. Πρόσεχε αύτόν 
πού όμιλε! μέ μεγαλύτερη σφοδρότητα* αύτό πουθενά δέν 
τό είπε ό Πέτρος.

«Μάθετε λοιπόν, ανδρες αδελφοί, ότι απ’ αύτόν κη
ρύττεται σέ σας άφεση όμαρτιών καί μέ αύτόν δικαιώνε
ται ό καθένας πού πιστεύει άπό όλα έκεϊνα άπό' τά όποια 
δέν μπορέσατε νά δικαιωθείτε μέ τόν Μωσαϊκό νόμο»14. 
"Επειτα λέγει καί τό φοβερό* «Προσέχετε λοιπόν μή τυ
χόν καί πραγματοποιηθεί σ’ έσας έκεϊνο πού λέχθηκε άπό 
τούς προφήτες* Κοιτάξτε σεις οί καταφρονητές καί δώστε 
όλη τήν προσοχή σας καί θαυμάστε καί έξαφανισθεϊτε, 
διότι έγώ κατά τις ήμέρες αυτές πού ζεϊτε θά πραγμα
τοποιήσω έργο, πού δέν θά τό πιστέψετε, έάν κάποιος σας
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νμΐν». 'Όρα πώς πλέκει τον λόγον άπό τών παρόν
των, από τών προφητών, άπό τον σ π έ ρ μ α τ ο ς  τον 
κατ' επαγγελίαν. 9 Αλλ9 άνωθεν ίδωμεν τα είρημένα.

2 .  «’Άνδρες αδελφοί, viol γένονς 9Αβραάμ». Και 
5 από τον πατρός αντονς καλεϊ.

«Ύμίν ο λόγος τής σωτηρίας ταύτης έξαπεστά- 
λη». 9Ενταϋθα το «νμϊν» ονκ 9Ιονδαίοις άφωρισμέ- 
νως λέγει, αλλά δίδωσιν αντοις εξονσίαν άποσχισθή- 
ναι τών τον φόνον τετολμηκότων' και τοντο από τον 

10 επαγομένον δήλον.
«Οι γάρ κατοικονντες», φησίν, «9Ιερονσαλήμ, 

τοντον άγνοήσαντες, και τάς φωνάς τών προφητών 
τάς κατά παν Σάββατον άναγινωσκομένας, κρίναντες 
επλήρωσαν». Μεγάλη ή κατηγορία, ει, σννεχώς ά- 

15 κονοντες, ον προσειχον. 9Αλλ9 ονδεν θανμαστόν τά 
γάρ είρημένα εκείνα, τά κατ9 Αιγνπτον και την έ
ρημον, Ικανά δειξαι αντών την αγνωμοσύνην. Και 
πώς ήγνόησαν, φησίν, 9Ιωάννον λέγοντος; Τ ί θαν- 
μαστόν, οπον γε και τών προφητών σννεχώς βοών- 
των;

20 ΕΙτα και άλλη κατηγορία' «Καί μηδεμίαν αιτίαν 
θανάτον ενρόντες», οπερ ονκ ήν άγνοιας' θώμεν γάρ 
οτι ονχ ώς Χρίστον αντον είχον, τίνος ενεκεν και άν- 
ήρονν; «Καί ητήσαντο», φησί, «Πιλάτον άναιρεθή- 
ναι αυτόν. Ώ ς  δε ετέλεσαν πάντα τά περί αντον γε- 

25 γραμμένα, καθελόντες αντον άπό τον ξύλον, εθηκαν 
εις μνημεΐον». 'Όρα πώς αντοις περισπούδαστόν ην 
τοντο. Τον τρόπον είπε τον τον θανάτον, καί Πιλά
τον εις μέσον φέρει, άμα μεν ϊνα δήλον το πάθος γέ-

16. ΠράΕ. 13,26
17. ΠράΕ. 13,27
18. ΠράΕ. 13,28-29
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τό διηγηθεϊ»15· Πρόσεχε πώς πλέκει τό λόγο άπό τά πα
ρόντα, άπό τούς προφήτες, άπό τό σπέρμα πού ύποσχέ- 
θηκε νά στείλει ό Θεός. Ά λ λ ' ας έξετάσομε άπό τήν άρ- 
χή τά όσα έχουν λεχθεί.

2. «’Άνδρες αδελφοί, απόγονοι τοϋ ’Αβραάμ». Τούς 
προσφωνεί και άπό τό όνομα τοϋ πατέρα τους.

«Σέ σας στάλθηκε ό λόγος τής σωτηρίας αύτής»1*. 
Έδώ τό «Σέ σας» δεν τό λέγει ξεχωρίζοντας τους άπό 
τούς Ιουδαίους, άλλα τούς δίνει τή δυνατότητα νά ξε
χωρίσουν τούς έαυτούς τους άπό εκείνους πού τόλμη
σαν νά κάνουν τό φόνο, και αύτό γίνεται φανερό άπό 
αύτό πού προσθέτει.

«&\ότ\», λέγει, «μέ τό ότι οι κάτοικοι της Ιερουσαλήμ 
α>ίνότ\οαν αύτόν ξεπλήρωσαν τά λόγια των προφητών 
πού διαβάζονται κάθε Σάββατο»17. Μεγάλη ή κατηγορία 
έφόσον δέν πρόσεχαν, ένώ άκουαν συνέχεια αύτά. Α λ 
λά δέν είναι καθόλου άξιοθαύμαστο* διότι όλα έκεϊνα, 
πού λέχθηκαν κατά τήν παραμονή τους στήν Αίγυπτο και 
τήν έρημο, είναι ικανά νά δείξουν τήν άχαριστία αύτών. 
Καί πώς τόν αγνόησαν, λέγει, τή στιγμή πού ό Ιωάννης 
διακήρυττε αύτόν; Τί τό άξιο θαυμασμού, τή στιγμή βέ
βαια πού τόν αγνόησαν καί ένώ οί προφήτες διακήρυτταν 
αύτόν μεγαλόφωνα;

’Έπειτα προστίθεται καί άλλη κατηγορία* «Καί χωρίς 
νά βροϋν καμιά αιτία θανάτου», πράγμα πού δέν έγινε 
άπό άγνοια* διότι άς ύποθέσομε ότι δέν θεωρούσαν αύ
τόν σάν Χριστό* γιά ποιό λόγο τότε τόν φόνευσαν; «Ζή
τησαν», λέγει, «άπό τόν Πιλάτο νά θανατωθεί' "Οταν δέ 
εκπλήρωσαν όλα όσα είχαν γραφεί γΓ αύτόν, άφοϋ τόν 
κατέβασαν άπό τόν σταυρό τόν έβαλαν σέ μνημείο»1*. 
Πρόσεχε πώς όλη ή φροντίδα τους ήταν συγκεντρωμένη 
σ’ αύτό. ’Ανέφερε τόν τρόπο τοϋ θανάτου του, άναφέρει 
δέ καί τόν Πιλάτο, άφ’ ένός μέν γιά νά γίνει φανερό τό 
πάθος άπό τό κριτήριο, άφ’ έτέρου δέ γιά νά γίνει μεγα-



νηται άπό τον κριτή ρίον, άμα δέ ϊνσ εκείνοι μειζό- 
νως κατηγορώνται, άνδρΐ παραδόντες άλλοφνλω. Καί 
ονχ είπεν, κ’Ενέτνχον’ , άλλ’ ήτι)σαντο», μηδεμίαν 
αιτίαν θανάτου ενρόντες άναιρεθήναι αντόν, ώστε 

5 δηλώσαι οτι χάριν ελαβον, εκείνον μη θέλοντος' οπερ 
σαφέστερον ό Πέτρος λέγει· «Κρίναντος εκείνον ά- 
πολνειν». Πάνν εφίλει αντονς 6 Πανλος. Και ορα, 
ονχ ενδιατρίβει τή άγιωσννη τών πατέρων, άλλ’ αν- 
τοϊς εφίστησι τόν φόβον ό μεν γάρ Στέφανος είχό- 

10 τως τοντο ποιεί, ατε άναιρεισθαι μέλλων, χαϊ ονχϊ 
διδάσκων, καί δεικννς οτι 6 νόμος ήδη καταλνεται, 
οϋτος δέ ονχ ετι, άλλ’ άπειλει καί φοβεΐ μόνον.

Ό  <5έ Θεός ήγειρεν αντόν εχ νεκρών. *Ός ώ- 
φθη», φησίν, «επί ημέρας πλείονς τοΐς σνναναβάσιν 

15 αντφ άπό τής Γαλιλαίας επί Ίερονσαλήμ». *Όρα 
γάρ τοντον άτε άπ’ αντον κεκινημένον τον Πνεύμα
τος, άνω καί κάτω τό πάθος καί τόν τάφον κηρντ- 
τοντα.

«Καί ημείς νμας εναγγελιζόμεθα», φησί, «τήν 
20 πρός τονς πατέρας επαγγελίαν γεγενημένην»' τοντέ- 

οτι, τήν μέν επαγγελίαν οι πατέρες εδέξαντο, τό δε 
εργον νμεϊς.

ΕΙτα, μάρτνρα τόν Ίωάννην επαγαγών, οτε ελε- 
γεν οτι «άπό τον σπέρματος τοντον κατ’ επαγγελίαν 

25 ηγαγε τώ Ισραήλ Σωτήρα, προκηρνξαντος Ίωάννον  
προ προσώπον τής είσοδον αντον βάπτισμα μετανοί- 
ας τώ ’ Ισραήλ», εξής επάγει πάλιν αντόν, λέγων' 
«Τίνα με υπονοείτε ; ονχ είμί εγώ».

ΕΙτα παράγει καί τονς Άποστόλονς μάρτυρας τής 
30 άναστάσεως, λέγων «Οιτινές είσι μάρτυρες αντον
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19. ΠράΕ. 3,13
21. ΠράΕ. 13,32
23. Πράε. 13,25

20. Πράε. 13,30-31
22. Πράε. 13,23-24
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λύτερη ή κατηγορία γιά εκείνους, άφου τόν παρέδωσαν 
σέ άνθρωπο αλλόφυλο. Και δέν ειπε, "Ό τι αυτό έγινε μέ 
ανεπηρέαστη άπόφαση έκείνου’, άλλά «Ζήτησαν έπίμονα 
άπό έκεϊνον», χωρίς νά βρήκαν καμιά αιτία θανάτου, νά 
φονευθεϊ αυτός, ώστε νά δείξει ότι τούς έκανε τό χατήρι, 
ενώ έκεϊνος δέν ήθελε, πράγμα πού ό Πέτρος τό λέγει 
σαφέστερα* «"Οταν έκεϊνος αποφάσισε νά τόν άπολύ- 
σει»1·. Πολύ τούς αγαπούσε ό Παύλος. Καί πρόσεχε, δτι 
δέν έπιμένει στήν αχαριστία τών πατέρων, άλλ’ έμβάλλει 
σ’ αύτούς τό φόβο. Διότι ό μέν Στέφανος πολύ σωστά τό 
κάμνει αύτό, έφόσον έπρόκειτο νά φονευθεϊ, και 6χι δι
δάσκοντας αύτούς, καί γιά νά δείξει ότι ό νόμος καταρ- 
γεϊται πιά, αυτός όμως δέν τό κάνει γΓ αύτό, άλλά μόνο 
άπειλεϊ καί φοβίζει.

«Ό Θεός όμως άνέστησε αυτόν άπό τούς νεκρούς. 
Καί αυτός», λέγει, «φανερώθηκε, κατά τό διάστημα πολ
λών ήμερών, σ’ εκείνους πού εϊχαν άνεβεί μαζί του άπό 
τή Γαλιλαίο στήν Ιερουσαλήμ»” · Πρόσεχε λοιπόν αύτόν, 
έπειδή έχει λάβει τήν έμπνευση άπό τό άγιο Πνεύμα, δια
κηρύσσει συνέχεια τό πάθος καί τόν τάφο.

«Και έμεϊς», λέγει, «διακηρύσσομε σέ σας τή χαρμό
συνη ύπόσχεση πού δόθηκε πρός τούς πατέρες»*1* δηλαδή 
τήν μέν υπόσχεση τήν έλαβαν οί πατέρες, τό δέ έργο σείς.

"Επειτα, άφοϋ πρόσθεσε τή μαρτυρία του Ιωάννη, 
σύμφωνα μέ τήν όποϋα έλεγε ότι «Ό Θεός άπό τούς άπο- 
γόνους αύτοϋ, σύμφωνα μέ τήν υπόσχεσή του, έστειλε 
στόν Ισραήλ Σωτήρα, πριν έρθει δέ ό Ιωάννης ειχε κη
ρύξει βάπτισμα μετανοίας στόν Ίσραηλιτικό λαό»” , στή 
συνέχεια άναφέρει πάλι αύτόν, λέγοντας* «Ποιος νομίζε
τε ότι είμαι; όχι δέν είμαι έγώ»**.

"Επειτα άναφέρει και τούς 'Αποστόλους σάν μάρτυ
ρες τής άναστάσεως, λέγοντας* «Οί όποιοι είναι μάρτυ-
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πρός τον λαόν»' είτα τον Δανϊδ τοντο αντό μαρτνρονν- 
τα τώ λέγειν' «Ον δώσεις τον "Οσιόν σον ίδεϊν δια
φθοράν»' οντε γάρ τα παλαιά Ισχνρά καθ’ έαντά ε- 
δόκει είναι όντως, οντε ταντα αν εν εκείνων, ώστε 

5 δι9 έκατέρων πιστονται τον λόγον. 9Επειδή γάρ τώ 
δέει κατείχοντο, ώς άνηρηκότες αντόν, και το σνν- 
ειδός αντονς ήλλοτρίον, ονχ ώς πρός χριστοκτόνονς 
διαλέγονται, ονδέ ώς άλλότριον άγαθόν αντοις εγχει-  
ρίζοντες, αλλά το οίκεϊον. Π άνν ποθεινόν ήν αντοις 

10 το ονομα τον Δανίδ’ διό και τίθησιν αντό, ϊνα καν 
όντως αντόν δέξωνται, ώσεϊ ελεγεν νπό τον παι- 
δός αντον βασιλενεσθαι, ονκονν άπ9 αντον μη άφη- 
νιάξετε.

Τ ί έστι, «Δώσω νμιν τά οσια Δανϊδ τά πιστά»; 
15 Τά βέβαια, φησί, τά ονδέποτε άπολλνμενα. Κ α ι ονχ  

εγχρονίξει τοντοις, άτε τον λόγον λοιπόν πιστενθέν- 
τος, άλλ9 επιτείνει την κόλασιν, και μετέρχεται τό 
αντοις ποθεινόν, δεικννς τον νόμον εκβαλλόμενον, 
και τω στιμφέροντι ενδιατρίβει, οτι τε μεγάλα άγα- 

20 θά νπακονονσι} και οτι μεγάλα κακά παρακονονσιν 
εσται.

Εϊτα περι τον Δανϊδ πάλιν λέγε ι, και τοντο μετ’ 
εγκωμίον. «Δανιδ μέν» γάρ, φησίν, «ιδία γενεά ν- 
πηρετήσας τη τον Θεον βονλη, προσετέθη πρός τονς  

25 πατέρας αντον»' καθώς και Πέτρος, αντον μνημο- 
νενω ν, ελεγεν' «9Εξόν είπειν μετά παρρησίας περί 
τον πατριάρχον Δανίδ». Κ αι ον λέγε ι οτι Κετελεντη- 
σεν’, άλλά «προσετέθη πρός τους πατέρας αντον», 
οπερ ήν ενφημότερον. Κ αι ορα πώ ς ονδαμον κατορ- 

30 θώματα αντών τίθησιν, άλλ9 απερ εχει κατηγορίαν.

24. Πράξ. 13,31 25. ΠράΕ. 13,35. Ψαλμ. 15,10
26. Πράξ. 13,34. Ήο. 55,3 27. Πράζ. 13,36
28. Πράξ. 2,29
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ρες αύτοΰ πρός τό λαό»*4. Στή συνέχεια αναφέρει τόν 
Δαυίδ πού δίνει τήν ίδια μαρτυρία, λέγοντας' «Δέν θό 
επιτρέψεις ό όσιός σου νά δεϊ φθορά»*8, διότι ουτε τά 
παλιά θεωρούσε ότι είναι άπό μόνα τους τόσο ισχυρά, 
οϋτε αύτά χωρίς εκείνα, καί έτσι μέ τό καθένα άπό αύ- 
τά έπτβεθαιώνει τό λόγο του. Επειδή δηλαδή ήταν κυριευ
μένοι άπό τόν φό6ο, καθόσον είχαν φονεύσει αυτόν, καί ή 
συνείδησή τους τούς έλεγχε καί τούς άποξένωνε, δέν μι
λούσαν πρός αυτούς οί ’Απόστολοι σάν νά ήταν αύτοί 
χριστσκτόνοι, οϋτε σάν νά πρόσφερναν σ’ αύτούς ξένο 
άγαθό, άλλά τό δικό τους. Πάρα πολύ άγαπητό ήταν σ' 
αύτούς τό όνομα του Δαυίδ, καί γΓ αύτό άναφέρει αύτό* 
ώστε έστω καί έτσι νά δεχθούν αύτόν, σάν δηλαδή νά 
έλεγε, άπό τόν υιό αύτοΰ βασιλεύεσθε, καί έπομένως μή 
άπομακρύνεσθε σάν τυφλοί άπ' αύτόν.

Τί σημαίνει, «Θά δώσω σέ σδς τά όσια τοϋ Δαυίδ 
τά πιστά»**; Τά σταθερά, λέγει, έκεϊνα πού δέν χάνονται 
ποτέ. Καί δέν έπιμένει σ’ αύτά, έπειδή ό λόγος του έγινε 
πλέον πιστευτός, άλλ’ αυξάνει τήν τιμωρία, καί άναφέρει 
αύτό πού είναι ποθητό άπ’ αύτούς, δείχνοντας ότι ό νό
μος καταργείται, καί έπιμένει σ’ αύτό πού τούς συμφέρει, 
καί ότι μεγάλα άγαθά θά δοθοΰν σ’ εκείνους πού πιστεύ
ουν αύτά, μεγάλα δέ κακά σ’ έκεϊνους πού δέν τά πι
στεύουν.

"Επειτα όμιλεϊ γιά τόν Δαυίδ πάλι καί τό κάνει αύ
τό μέ τρόπο εγκωμιαστικό. Διότι, λέγει, «Καί ό μέν Δαυίδ, 
άφου κατά τόν καιρό πού Ζοϋσε υπηρέτησε τά σχέδια 
του Θεοϋ, προστέθηκε στούς πατέρες του»*7, καθώς καί 
ό Πέτρος, μιλώντας γΓ αύτόν, έλεγε* «Μπορώ νά σας 
πώ άδίστακτα για τόν πατριάρχη Δαυίδ»*8. Καί δέν λέγει 
ότι, 'πέθανε’, άλλά «προστέθηκε στούς πατέρες του», 
πράγμα πού ήταν πιό έγκωμιαστικό. Καί πρόσεχε πώς 
πουθενά δέν άναφέρει κατορθώματα αύτών, άλλ’ έκεϊνα 
πού τούς προσάπτουν κατηγορία. Διότι τό «ζήτησαν έπί-
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Τό γάρ «ήτήσαντο» καί ελαβον μεγίστη κατηγορία 
αντών.

ΕΙτα τάς ενεργεσίας τον Θεον καταλέγει, «έξε- 
λέξατο» ειπών, «νψωσεν, ετροποφόρησε». Ταϋτα δε 

5 ονκ εκείνων εγκώμια, άλλα τον Θεον. Τον δε Δανίδ 
εγκωμιάζει μόνον, επειδή εξ αντον ό Χριστός. Είσο
δον δε ό ’ Ιωάννης καλεϊ, λέγων, «Προ προσώπον τής 
είσοδον αντον», την σάρκωσιν τον Χρίστον, τήν με
τά σαρκός αντον φανέρωσιν. Οντω καί ο ’Ιωάννης, 

10 το Εναγγέλιον γράφων, επί τοντον καταφεύγει σν- 
νεχώς· όνομα γάρ ήν αντώ πολν κατά τήν οικονμέ- 
νην απασαν. Καί όρα* ον λέγει αντό εξ εαντον, αλλά 
τήν εκείνον φέρει μαρτνρίαν.

3 .  Είδες πώς σπονδαίως εδειξεν οικονομίας το 
15 πράγμα ον; Ά λ λ ’ άκονσωμεν τί καί λέγοντες οι ’Α 

πόστολοι επεισαν ότι εστανρώθη. Τ ί τοντον άπιθανώ- 
τερον, ότι ετάφη παρ’ αντών, οίς επηγγέλετο σωτη
ρίαν εσεσθαι, ότι ό ταφείς άφίησιν αμαρτήματα, καί 
τον νόμον μάλλον; Διό καί ονκ είπεν, ' ΤΩν ονκ ή- 

20 βονλήθητε’ , άλλ’ «7Ων ονκ ήδννήθητε εν τώ νόμω 
Μωνσέως δικαιωθήναι, εν τοντω πας ο πιστενων 
δικαιονται», το άσ&ενές τον νόμον δεικννς. Καλώς 
δε προσέθηκε καί το «πας», ϊνα δείξτ] ότι, όστις αν 
ή ο πιστενων. Ονδέν γάρ όφελος εκείνων, εάν μή 

25 τις ενεργεσία ή. Διά τοντο νστερον τίθησι τήν αφε- 
σιν, εντενθεν το μεϊζον σννάγων, και δεικννς ότι, ό 
άδννάτως είχεν ό νόμος ποιειν, τοντο εργασάμενος 
διά τον θανάτον ό παθών φαίνεται. "Ωστε καλώς έ- 
λεγεν, «Οϊτινές είσι μάρτνρες αντον πρός τον λαόν»'

29. ΠράΕ. 13 ,17 -19
30. Πράζ. 13,24
31. Πράε. 13,39
32. Πράε. 13, 31



μονα» και έπέτυχαν αύτό πού ζητούσαν άποτελεϊ μέγιστη 
κατηγορία αστών.

’Έπειτα κατονομάζει τις ευεργεσίες τοΰ ΘεοΟ, λέ
γοντας ότι «Τούς διάλεξε, τούς άνύψωσε καί ύπέφερε 
την κακή συμπεριφορά τους»” . Αύτά δέ δέν είναι έγκώ- 
μια έκείνων, άλλά τοΰ ΘεοΟ. Εγκωμιάζει δέ μόνο τόν 
Δαυίδ, έπειδή άπ’ αύτόν κατάγεται ό Χριστός. Ό  δέ Ιω 
άννης, λέγοντας, «Πρό προσώπου τής εισόδου αύτοΰ»”  
ονομάζει είσοδο τήν σάρκωση του Χρκττοϋ, τήν ένσαρκη 
φανέρωση αύτοϋ στόν κόσμο. Κατά τόν ϊδιο τρόπο και ό 
Ιωάννης, γράφοντας τό Ευαγγέλιο, συνέχεια σ’ αύτόν 
καταψεύγεΓ διότι τό όνομά του ήταν μεγάλο σ’ ολόκληρη 
τήν οικουμένη· Καί πρόσεχε’ δέν τό λέγει αύτό άπό μό
νος του, άλλ* αναφέρει τή μαρτυρία εκείνου.

3. Είδες πώς κατά τρόπο έξοχο έδειξε ότι τό πράγμα 
είναι έργο τής θείας οικονομίας; ’Αλλ’ άς άκούσομε τί 
λέγοντας καί οί ’Απόστολοι έπεισαν τούς άκροατές τους 
ότι σταυρώθηκε. Τί ύπήρχε περισσότερο απίστευτο άπό 
αύτό, τό ότι δηλαδή τάφηκε απ’ αύτούς, στούς οποίους 
ύποσχόταν ότι θά γίνει σωτηρία αύτών, τό ότι αύτός πού 
τάφηκε συγχωρει αμαρτήματα, καί ότι βρίσκεται άπό πά
νω άπό τό νόμο; ΓΥ αύτό και δέν είπε, "Από όλα έκεϊνα 
πού δέν θελήσατε’, άλλά «’Από όλα έκεϊνα πού δέν μπο
ρέσατε να δικαιωθείτε μέ τόν Μωσαϊκό νόμο, δικαιώνεται 
μ’ αύτόν ό καθένας πού πιστεύει»*1, γιά νά δείξει τήν ά- 
δυναμία τοΰ νόμου. Σωστά δέ προστέθηκε καί τό <*ό καθέ
νας», γιά νά δείξει ότι δικαιώνεται, όποιος καί άν είναι 
αύτός πού πιστεύει. Διότι έκεϊνοι δέν έχουν καμιά ωφέ
λεια, άν δέν υπάρχει κάποια ευεργεσία. ΓΓ αύτό μετά α
ναφέρει τήν άφεση, βγάζοντας άπό έδω τό σπουδαιότε
ρο συμπέρασμα, καί για νά δείξει ότι, έκεϊνο πού άδυνα- 
τοΟσε νά κάνει ό νόμος, αύτό γίνεται φανερό ότι τό έπέ- 
τυχε αύτός πού έπαθε μέ τό θάνατό του. "Ωστε καλά 
έλεγε, «ΟΙ όποίοι είναι μάρτυρες αύτοΰ πρός τό λαό»” *

ΕΙΣ  ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Κθ' 1β5
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τον άνελόντα, φησίν, ούκ αν δντες, εί μη θεία δυνά
μει εβεβαιοϋντο’ ούκ αν γάρ πρός ανθρώπους φονών- 
τας τοιαϋτα εμαρτύρησαν, ούκ αν πρός αυτούς τούς 
άνελόντας. Το δε «εγώ σήμερον γεγέννηκά σε» εί- 

5 πεν, ώς τούτω λοιπόν είδώς οτι και τα άλλα επεται.

Κ αι διά τί μη επήγαγε μαρτυρίαν, δ ι’ ής εμέλ
λον πείθεσθαι, οτι άφεσις αμαρτιών δι9 αύτοϋ γ ίνε
ται; *Ό τ ι το σπουδαζόμενον τούτο ήν, δεϊξαι τέω ς οτι 
άνέστη* τούτου δε ώμολογουμένου, εκείνο άναμφι- 

10 σβήτητον ήν διά τούτου, το καί οτι ύ π 9 αύτοϋ άφε- 
σις αμαρτιών γίνεται* άλλως δε ε€ούλετο εις πόθον 
αυτούς άγαγεϊν του μεγάλου τούτου. Ούκ άρα εγκα- 
τάλειψις ήν δ θάνατος αύτοϋ, αλλά ,προφητείας πλή- 
ρωσις. 9Αναμιμνήσκει ιστοριών, ας άγνοήσαντες μυ- 

15 ρία επαθον δεινά . Κ α ι τοϋτο αίνίττεται διά του τέ
λους, λέγω ν  «*'Ιδετε οι καταφρονηταί, και επι- 
βλέψατε». Και ορα πώς αύτό τραχύ ον ϋποτέμνεται. 
«Μη επέλθη», φησίν, «εφ 9 ύμάς το πρός τούς άλ
λους είρημένον, οτι εργον εγώ  εργάζομαι, ω ού μη 

20 πιστεύσετε, εάν τις εκδιηγήται ύμιν». Μη θαυμάζε
τε οτι άπιστον δοκεΐ είναι· και αύτό προείρηται ά
νωθεν.

Τοϋτο και πρός ημάς εικότως αν λεχθείη, «Β λέ
πετε οι καταφρονηταί», περί τών τη άναστάσει δια- 

25 πιστούντων και γάρ σφόδρα κακώς τά τής 9Ε κκλη
σίας διάκειται, καίτοι γε νομίζετε εν ειρήνη είναι 
τά πράγματα’ τό γάρ δεινόν τοϋτο εστιν, οτι, εν πολ- 
λοις δντες κακοϊς, ούδ9 οτι εσμεν εν κακοϊς ϊσμεν.

33. Πράξ. 1 3 ,4 0 * 4 1



ΕΙΣ  ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΘ' 167

πρός τό λαό, λέγει, πού τον φόνευσε, δέν θά ήταν δυνατό 
νά γίνουν μάρτυρες, έάν δέν επιβεβαίωναν αύτά μέ θεία 
δύναμη· διότι δέν θά μπορούσαν νά δώσουν τέτοιες μαρ
τυρίες πρός ανθρώπους φονιάδες, δέν θά μπορούσαν νά 
μαρτυρήσουν πρός αύτούς πού τον φόνευσαν. Τό δέ 
«Έγώ αήμερα σέ έχω γεννήσει»**, τό ειπε διότι γνώριζε 
ότι αύτό πλέον ακολουθούν καί τά άλλα.

Καί γιατί δέν άνέφερε μαρτυρία, μέ τήν οποία έπρό- 
κειτο νά πιστέψουν, ότι ή άφεση τών άμαρτιών έπιτυγχά; 
νεται μέ αύτόν; Διότι ή όλη φροντίδα του σ’ αύτό συνί- 
στατο, νά δείξει κατ’ άρχή ότι άναστήθηκε' έφόσον αύτό 
γινόταν αποδεκτό, έκείνο ήταν αναμφισβήτητο μέ αύτό, 
τό ότι δηλαδή καί άπ’ αύτόν παρέχεται ή άφεση τών ά
μαρτιών· άλλωστε δέ ήθελε νά οδηγήσει αύτούς στο νά 
ποθήσουν αυτό τό πολύ οπουδαϊο· Επομένως δέν ήταν ό 
θάνατος αύτοϋ εγκατάλειψη, άλλά έκπλήρωση προφητείας. 
Υπενθυμίζει ιστορίες, τις όποϊες, έπειδή άγνόησαν, επα- 
θαν άμέρητα κακά. Καί αύτό τό ύπαινίσσεται μέ έκεϊνα 
πού προσθέτει στο τέλος, λέγοντας' «Κοιτάξτε καλά σείς 
οί καταφρονητές καί προσέξτε». Καί πρόσεχε πώς με
τριάζει αύτό ένώ είναι σκληρό. «Μή τυχόν πραγματοποιη
θεί», λέγει, «σέ σάς εκείνο πού έχει λεχθεί πρός τούς 
άλλους, ότι δηλαδή έγώ έπιτελώ έργο, πού δέν θά τό πι
στέψετε, έάν κάποιος σάς τό διηγηθεί»” . Μή άπορεϊτε 
γιά τό ότι φαίνεται αύτό ότι είναι απίστευτο* και αύτό 
έχει προλεχθεϊ άπό πριν.

Αύτό πολύ εύλογα καί πρός έμας θα μπορούσε νά 
λεχθεί, «Προσέχετε σείς οι καταφρονητές», γιά όλους ε
κείνους πού δέν πιστεύουν στήν ανάσταση* καθόσον τά 
πράγματα τής ’Εκκλησίας βρίσκονται σέ πάρα πολύ κακή 
κατάσταση, άν καί βέβαια νομίζετε ότι τά πράγματα αύ- 
τής βρίσκονται σέ ειρηνική κατάσταση' διότι τό φοβερό 
αύτό είναι τό ότι δηλαδή, ένώ βρισκόμαστε μέσα σέ πολ
λά κακά, ούτε καν γνωρίζομε ότι βρισκόμαστε μέσα σέ
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Τ ί λέγεις; τάς ’Εκκλησίας κατέχομεν, τά κτήματα, 
τα άλλα πάντα, αΐ συνάξεις γίνονται, καθ’ εκάστην 
ημέραν πρόσεισιν 6 λαός, και καταφρονοϋμεν; Ά λ λ ’ 
ουκ άπό τούτον ’Εκκλησίαν άν τις δοκιμάσειεν. Ά λ -  

5 λά πόθεν; φησίν. Ε ί  ενλάβειά εστιν, εί κερδαίνον- 
τες άναχωρονμεν οίκαδε καθ’ έκάστην ημέραν, ει 
καρπούμενοι μέγα τι η μικρόν, εί μη νόμον απλώς 
πληροϋντες και άφοσιούμενοι. Τ ις  βελτίων γέγονεν, 
όλοκλήρω μηνϊ συλλεγόμενος; Τοντό εστι το ζητού- 

10 μενον* επει καί αυτό τούτο, ο δοκεϊ ευπραγίας είναι, 
τούτο δυσπραγία εστίν, οταν, τούτων γινομένων, μη
δέν πλέον γίνηται. Εϊθε μεν ούν μηδέν πλέον, νυν 
δέ και επί το χείρον.

Τ ί καρποϋσθε από τών συνάξεω ν; Καίτοι, εϊ γέ 
15 τι δφελος ϋμΐν εγίνετο, πάλαι πάντας εδει τον τής 

φιλοσοφίας βίον ζην, τοσούτων μέν προφητών, δεύτε
ρον τής εβδομάδος ύμϊν διαλεγομένων, τοσούτων δέ 
’ Αποστόλων, Ε υαγγελιστώ ν , πάντων τά σωτήρια δό
γματα προτιθέντων, και τά δυνάμενα ήθος ρυθμίσαι 

20 μετά πολλής ακρίβειας παριστώντων ύμϊν. Ό  στρα
τιώτης, έπΐ το γυμνάσιον ιών, ακριβέστερος γίνεται 
περι τά τακτικά* ο αθλητής, είς παλαίστραν βαδί- 
ζων, εμπειρότερος γίνεται περί την πάλην* ο ιατρός, 
πρός τον διδάσκαλον ερχόμενος, ακριβέστερος γίνε- 

25 ται, και πλείονα οίδε, και πλείονα μανθάνει· συ τί 
κεκέρδηκας; ον λέγω  πρός τους ενιαυτόν έχοντας, 
αλλά πρός τούς εκ πρώτης ηλικίας συναγομένονς. *Ή 
τοϋτο νομίζετε εύλάβειαν είναι, τό σννεχώ ς παρα-
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κακά. Τί λες; έχομε τις Εκκλησίες, τά κτήματα, δλα τά 
αλλα, οι συνάζεις των πιστών γίνονται, καθημερινά προσ
έρχεται ό λαός, και είμαστε καταφρονητές; Και ομως δέν 
θά μπορούσαμε άπό αυτό νά κρίνομε τήν Εκκλησία. ’Αλ
λά, λέγει, άπό πού; "Αν ύπάρχει εύλάβεια, αν καθημερι
νά άνσχωροϋμε άπό εδώ γιά τά σπίτια μας αποκομίζοντας 
κέρδος, εάν αποκομίζομε κόποια μικρή ή μεγάλη ώφέ- 
λεια, έάν δέν ερχόμαστε έδώ έκτελώντας τά καθήκοντά 
μας πού άπορρέουν άπό τό νόμο καί έκπληρώνοντας τήν 
υποχρέωση πού έχομε άναλάβει- Ποιος έγινε καλύτερος, 
λαμβάνοντας μέρος έπί ένα ολόκληρο μήνα στις συγκεν
τρώσεις; Αύτό είναι εκείνο πού επιδιώκομε' καθόσον και 
αύτό άκριβώς τό Ιδιο, πού θεωρείται ότι είναι εύτυχία, 
αύτό είναι δυστυχία, όταν, ενώ γίνονται αύτά, δέν γίνεται 
τίποτε τό καλύτερο. Και μακάρι βέβαια νά μή γίνεται τί
ποτε τό καλύτερο, ενώ τώρα πηγαίνομε και πρός τό χει
ρότερο.

Τί ωφέλεια άποκομίζετε άπό τις συγκεντρώσεις; ” Αν 
καί βέβαια, έφόσον αποκομίζατε κάποια ώφέλεια, επρεπε 
πριν άπό πολύ χρόνο νά ζούσατε όλοι σας τήν εύσεβή 
ζωή, τή στιγμή πού δυό φορές τήν έβδσμάδα τόσοι προ
φήτες σας μιλούν, τόσοι ’Απόστολοι καί ευαγγελιστές, καί 
όλοι σας παρέχουν τά σωτήρια δόγματα, καί σάς προσ
φέρουν εκείνα πού μπορούν νά ρυθμίσουν με μεγάλη α
κρίβεια τον τρόπο ζωής σας. Ό  στρατιώτης, πού πηγαί
νει στις ασκήσεις, γίνεται πιο κατάλληλος στά στρατιω
τικά πράγματα’ ό άθλητής, πού πηγαίνει στήν παλαίστρα, 
γίνεται πιό έμπειρος στήν πάλη’ ό γιατρός, πού πηγαίνει 
στον δάσκαλο, γίνεται πιό ειδικός, καί περισσότερα γνω
ρίζει καί περισσότερα μαθαίνει* σύ τί έχεις κερδίσει; 
δέν τό λέγω γΓ αύτούς πού συγκεντρώνονται έδώ έπί έ
να χρόνο, άλλά γιά εκείνους πού συγκεντρώνονται στήν 
έκκλησία άπό τήν πρώτη ήλικία τους. "Η νομίζετε ότι 
αύτό είναι εύλάβεια, τό νά παραβρίσκεσθε πάντοτε στή



βάλλειν τή συνάξει; Τοϋτο ούδέν εστιν, άν μή τι 
καρπωσώμεθα’ αν μή τι συνάγωμεν, βέλτιον οικοι μέ- 
νειν' και γάρ οι πρόγονοι τής 9Εκκλησίας ήμιν οικοδό
μησαν, ουχ ϊνα, εκ τών ιδίων οϊκων συναγάγοντες ή- 

5  μάς, άλλήλοις δεικνύωσι ( τοϋτο γάρ και εν αγορά, καί 
εν βαλανείοις, καί εν πομπή γένοιτο άν), άλλ9 ϊνα, 
μαθητάς όμοϋ καί διδασκάλους συναγαγόντες, βελτί- 
ους τούτους δι9 έκείνων έργάσωνται.

Νόμος απλώς καί άφοσίωσις γέγονε τά ήμέτερα 
10 συνήθεια τό πράγμα λοιπόν εστιν. 7Ηλθε τό Πάσχα, 

πολύς δ θόρυβος, πολλή ή ταραχή· ου γάρ άν ειποιμι 
πολλοί οι άνθρωπον τοϋτο γάρ ούκ άνθρώπων. 9Α- 
πήλθεν ή εορτή, ό μεν θόρυβος ύποτέμνεται, ησυχία 
δε πάλιν άκαρπος. Παννυχίδες τόσαι καί ύμνωδίαι 

15 Ιεραί; Καί τί τό πλέον; Χείρον μεν ούν πολλοί καί 
διά κενοδοξίαν τοϋτο εργάζονται. Π ώς, οϊεσθε, κό
πτομαι τά σπλάγχνα, καθάπερ εις πόθον τετρημένον 
πάντα προχωροϋντα ορών;

9Αλλά πάντως ερειτέ μοι, οτι τάς Γραφάς I- 
20 σμεν. Καί τί τοϋτο; "Αν διά τών έργων αύτάς επι- 

δεικνύητε, τοϋτο εστι τό κέρδος, αϋτη ή ωφέλεια. 
Βαφεϊον ή 9Εκκλησία εστιν’ άν διά παντός άπίητε, 
μηδεμίαν δεχόμενοι βαφήν, τί τό δφελος τοϋ συνε
χώς ενταϋθα ίέναι; Μείζων μεν γάρ ή βλάβη. Τις 

25 τοΐς νόμοις προσέθηκεν, οίς άπό τών πατέρων εδέ- 
ξατο; Οϊόν τι λέγω’ εθος ό δείνα εχει ποιειν τήν ά- 
νάμνησιν τής μητρός, ή τής γυναικός, ή τοϋ παιδιού, 
τοϋτο ποιεί, καν τε άκούη} καν τε μή άκούγι παρ9 ή - 
μών, υπό τής συνήθειας καί τοϋ συνειδότος ελκόμε-
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συγκέντρωση; Αύτό δέν εϊναι τίποτε, äv δέν άποκομίσο- 
με κάποιο ωφέλεια* αν δέν όποκομίζσμε κάτι, είναι προ
τιμότερο νά μένομε στο σπίτι* καθόσον οι πρόγονοί μας 
έχτισαν τις έκκλησίες, όχι, συγκεντρώνοντάς μας άπό τά 
σπίτια μας εδώ, γιά νά βλεπόμαστε άναμεταξύ μας (διότι 
αύτό θά μπορούσε νά γίνει και στήν αγορά, και στά λου
τρά και στά πανηγύρια), άλλά, συγκεντρώνοντας μαζί 
μαθητές και δασκάλους, νά κάνουν αύτούς μέσω των δα
σκάλων καλύτερους.

Κατάντησαν τά πράγματά μας άπλώς νόμος καί έκ- 
πλήρωση ύποχρεώσεων πού άναλόβσμε* κατάντησε πλέον 
τό πράγμα συνήθεια. "Ηρθε τό Πάσχα, πολύς θόρυβος γί
νεται, μεγάλη ή ταραχή' βέβαια δέν θά μπορούσαμε νά 
πούμε ότι αύτό γίνεται έπειδή είναι πολλοί οί άνθρωποι' 
διότι αύτό δέν είναι γνώρισμα τών ανθρώπων. Πέρασε ή 
έορτή, ό μέν θόρυβος μειώνεται, ένώ ή ήσυχία πού επι
κρατεί είναι πάλι άκαρπη. Πόσες όλονύκτιες προσευχές 
γίνονται καί πόσες Ιερές ύμνωδίες; Καί ποιά είναι ή έπί 
πλέον ώφέλεια; 'Ασφαλώς τό άποτέλεσμα είναι χειρότε
ρο* πολλοί δέ τό κάνουν αύτό καί άπό ματαιοδοξία· Πόσο, 
νομίζετε, ότι υποφέρουν τά σπλάχνα μου, βλέποντας όλο 
νά προχωρούν σάν μέσα σέ τρυπημένο πιθάρι;

’Αλλ’ όπωσδήποτε θά μου πείτε, ότι γνωρίζετε τις 
Γραφές. Καί ποιό τό όφελος άπ’ αύτό; "Αν τις δείχνετε 
αύτές μέ τά έργα σας, αύτό είναι τό κέρδος, αύτή ή 
ωφέλεια. Ή Εκκλησία είναι βαφείο' αν άναχωρεϊτε άπ* 
αύτήν πάντοτε χωρίς νά λαμβάνετε καμιά βαφή, ποιό τό 
όφελος πού έρχεσθε συνέχεια εδώ; Μεγαλύτερη άσφα- 
λώς γίνεται ή βλάβη. Ποιός πρόσθεσε κάτι στις συνήθειες 
πού έλαβε άπό τούς πατέρες του; Εννοώ μέ αύτό πού 
λέγω τό έζής. Ό  τάδε συνηθίζει νά τελεί τό μνημόσυνο τής 
μητέρας του, ή τής γυναίκας του, ή του παιδιού του* αύ
τό τό κάνει είτε άκούει κάτι άπό μάς είτε δέν άκούει, 
παρασυρόμενος άπό τή συνήθεια καί τή συνείδησή του.
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νος. Διά τούτο ούν αγανακτείς; φησί. Μή γένοιτο! 
άλλα και ηάνν χαίρω' εβουλόμην δέ αυτόν τι και από 
τής ήμετέρας καρπώσασθαι διαλέξεως, καί, οπερ ή 
συνήθεια εποίησε, τούτο και εφ9 ημών γενέσθαι, και 

5 ετεραν επεισαχθήναι συνήθειαν' έπεϊ τί κόπτομαι εί- 
κή και ληρώ, ει μέλλοιτε in i τών αυτών μένειν, εί 
μηδέν αι συνάξεις εις υμας εργάζονται άγαθόν;

4. Ναι, φησίν, εύχόμεθα. Και τί τούτο, αν ή 
χωρίς έργων; 3Άκουε τού Χριστού λεγοντος' «Ου 

10 τιας ό λέγων μοι Κύριε, Κύριε, είσελεύσεται εις την 
βασιλείαν τών ουρανών, αλλ9 ο ποιών το θέλημα του 
Πατρός μου, τού εν τοϊς ούρανοϊς» . Πολλάκις εγνων 
εγώ σιγήσαι, μηδεμίαν άπο τών ήμετέρων λόγων 
προσθήκην ύμϊν εγγινομένην ορών' η τάχα γίνεται 

15 μέν, εγώ δέ υπό απληστίας καί πολλής επιθυμίας 
ταύτόν πάσχω τοϊς περί τα χρήματα μαινομένοις’ 
καθάπερ γάρ εκείνοι, οσα αν περιβάλωνται, ούδέν 
ηγούνται εχειν, οΰτω καί αυτός, επειδή σφοδρά τής 
ύμετέρας εφίεμαι σωτηρίας, εως αν ϊδω προκεκοφό- 

20 χας υμας, ούδέν ηγούμαι ειργάσθαι διά το σφόδρα 
επιθυμεϊν πρός αυτήν την κορυφήν υμας ελθεΐν. Βου- 
λοίμην αν τούτο είναι, καί τού εμού πάθους είναι 
τούτο, αλλά μή τής ύμετέρας ραθυμίας* δέδοικα δέ 
μή ποτε καλώς στοχάζωμαι. Πεπεϊσθαι γάρ οφείλετε 

25 δτι, εϊ τις εγένετο ωφέλεια εν τοσούτω χρόνω, παύ- 
σασθαι λοιπόν ήμάς λέγοντας εδει. Ούτως ούκ εδει 
ρημάτων ύμϊν, τών ήδη λεχθέντων ούτως ικανώς 
ειρημένων, ώς καί άλλους δύνασθαι ρυθμίζειν, εϊ γε

34. Μστβ. 7,21
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ΓΓ αύτό λοιπόν, λέγει, αγανακτείς; Μακριά μιά τέτοια 
σκέψη! άντίθετα και πάρα πολύ χαίρομαι’ βά ήθελα όμως 
αύτός και άπό τή δική μου ομιλία ν αποκομίσει κόποια 
ωφέλεια, καί, εκείνο πού ή συνήθεια έκανε, αύτό καί άπό 
μάς νά γίνει, καί νά καθιερωθεί άλλη συνήθεια’ διότι τί 
κοπιάζω άδικα καί ματαιολογώ, αν πρόκειται νά μένετε 
στά ϊδια, αν οί συγκεντρώσεις δέν σάς προσφέρουν κανέ
να άγαθό;

4· Ναί, λέγει, προσευχόμαστε. Καί τί σημασία έχει 
αύτό, έφόσον ή προσευχή μένει χωρίς έργα; "Ακου τον 
Χριστό πού λέγει’ «Δέν θά είσ έλθει στή βασιλεία τών 
ουρανών ό καθένας πού μου λέγει, Κύριε, Κύριε, άλλ’ έ- 
κεϊνος πού έκτελεϊ τό θέλημα του Πατέρα μου πού βρί
σκεται στούς ούρανούς»*4. Πολλές φορές σκέφθηκα έγώ 
νά σταματήσω νά όμιλώ, βλέποντας νά μή προστίθεται 
σέ σας τίποτε άπό τούς λόγους μου’ ή ένδεχομένως 
προστίθεται μέν κάτι, άλλ’ έγώ, έξ αιτίας τής απληστίας 
καί τής μεγάλης έπιθυμίας μου, παθαίνω τό ϊδιο μέ έκεί- 
νους πού είναι κυριευμένοι άπό τή μανία γιό τά χρήματα* 
διότι όπως άκριβώς εκείνοι, όσα καί αν έχουν, νομίζουν 
ότι δέν έχουν τίποτε, έτσι καί έγώ, έπειδή ποθώ υπερβο
λικά τή σωτηρία σας, μέχρι πού νά σάς δώ νά σημειώ
σετε προκοπή πνευματική, νομίζω ότι τίποτε δέν έπέτυχα, 
έπειδή έπιθυμώ υπερβολικά ν’ άνεβεϊτε σ’ αύτήν τήν κο
ρυφή τής άρετής. Θά ήθελα αύτό νά συμβεΐ, καί αυτό 
άπστελεϊ τον μεγάλο πόθο μου, όχι όμως καί τής δικής 
σας άδιαφορίας* άλλά φοβάμαι μήπως δέν είναι σωστοί οί 
στοχασμοί μου. Διότι πρέπει νά είστε πεπεισμένοι ότι, 
έάν πράγματι προέκυψε κάποια ώφέλεια μέσα σέ τόσο 
χρόνο, έπρεπε νά παύσω στο έξης νά σάς όμιλώ. Τόσο 
πολύ δέν θά χρειαζόσαστε τά λόγια μου, άφοϋ αύτά πού 
ήλη λέχθηκαν, έχουν λεχθεί μέ τόση δύναμη, ώστε νά 
μπορούν καί τή ζωή άλλων νά ρυθμίζουν, έφόσον βέβαια, 
καί ένώ άπουσίαζαν, προέκυπτε κάποια ώφέλεια σέ σας.
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άπόντων ώφέλειά τις νμϊν προσεγίνετο. Το δε ανάγ
κην ημάς εχειν σννεχονς διαλέξεως ονδενός άλλον 
τεκμήριόν εστιν, η τον τά νμέτερα μη σφόδρα δια- 
κεϊσθαι ακριβώς. Τ ι ονν αν γένοιτο; ον γάρ εγκαλεΐν  

5 δει μόνον.

Παρακαλώ και δέομαι μη τοντο μόνον δράν, όπως 
εις 7Εκκλησίαν έμβάλλητε, άλλ’ όπως τι καί λαβόν- 
τες αίκαδε άναχωρητε τών οίκείων φάρμακον πα
θών, καν μη παρ* ημών, άλλα παρά τών Γραφώ ν  

10 εχητε τά κατάλληλα φάρμακα. ΟΙον, εστι τις θνμι- 
κός; Προσεχέτω ταις τών Γραφώ ν άναγνώσεσι, και 
πάντως ενρήσει η εν ιστορία η εν παραινέσει. *Εν  
παραινέσει μέν, όταν λέγηταί' « Ή  ροπή τον θνμον 
αντον πτώσις αντώ», καί « Ά ν ή ρ  θνμώδης ονκ εν- 

15 σχήμων», και όσα τοιαντα· καί πάλιν , «Ά ν ή ρ  γλωσ- 
σώδης ον κατενθννθήσεται»’ και ο Χριστός πάλιν, « Ό  
όργιζόμενος τω άδελφώ αντον είκή»' και πάλιν ό 
Π ροφήτης , «Ό ργίζεσθε, και μη αμαρτάνετε»’ και 
«επικατάρατος 6 θνμός αντών , ότι ανθάδης»’ εν δέ 

2ϋ Ιστορίαις, οΐον, όταν άκονης τον Φαραώ πολλής εμ- 
πεπλησμένον οργής , και τον Ά σ σ νρ ιο ν , και διά τον- 
το άπολλνμένονς.

Πάλιν εστι τις ήττώμενος χρημάτων; άκονέτω ό
τι «φιλαργνρον ονδεν άνομώτερον* ούτος γάρ καί την 

25 ψ νχήν αντον εκπρακτον ποιεί», και τον Χρίστον λέ
γοντας, «Ον δννασθε Θεω δονλενειν και μαμμωνά», 
και τον Άποστόλον, «"Οτι ρίζα πάντων τών κακών

35. Σοφ. Σειράχ 1, 22 36. Παροιμ. 11, 25
37. Ψαλμ. 139,12 38. Ματθ. 5,22
39. Ψαλμ. 4, 5 40. Γεν. 49, 7
41. Σοφ. Σειράχ 10,9 42. Ματθ. 6,24
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Τό ότι όμως πρέπει συνέχεια νά oâc ομιλώ, είναι άπό- 
δειΕη κανενός άλλου, παρά τοϋ ότι τά πνευματικά oac 
πράγματα δέν βρίσκονται σέ πάρα πολύ καλή κατάσταση. 
Τί λοιπόν θά μπορούσε νά γίνει; διότι δέν πρέπει «μόνο νά 
κατηγορούμε.

Σάς παρακαλώ καί oâc ικετεύω, νά μή φροντίζετε 
μόνο γΓ αύτό, τό πώς δηλαδή νά είσέλθετε στήν Ε κ
κλησία, άλλά και πώς νά λάβετε, αναχωρώντας γιά τό 
σπίτι σας, κάποιο φάρμακο γιά τά πάθη σας, καί άν όχι 
άπό έμένα, οπωσδήποτε όμως μπορείτε νά λάβετε τά κα
τάλληλα φάρμακα άπό τις Γραφές. Γιά παράδειγμα* ύ- 
πάρχει κάποιος πού θυμώνει εύκολα; ”Ας προσέχει τις 
αναγνώσεις τών Γραφών, καί οπωσδήποτε θά βρει κά
ποιο φάρμακο ή μέσα στήν ιστορία ή στήν παραίνεση. 
Στήν παραίνεση μέν, όπως όταν λέγεται* «Ή όρμή τοϋ 
θυμοϋ αύτοϋ άποτελεϊ γΓ αύτόν πτώση καί καταδίκη»**, 
καί, «'Ανθρωπος πού κυριεύεται άπό θυμό δέν παρουσιά
ζει ώραϊα έμφάνιση»*·, καί πολλά παρόμοια* καί πάλι, «’Ά ν 
θρωπος πού έχει συκοφαντική γλώσσα δέν θά ευτυχή
σει»*7' καί ό Χριστός πάλι λέγει, «’Εκείνος πού οργίζεται 
έναντίον τοϋ άδελφοϋ του χωρίς λόγο»” · καί πάλι ό προ
φήτης λέγει' «Όργίζεσθε, άλλά μή άμαρτάνετε»*·“ καί 
«Επικατάρατος ας είναι ό θυμός τους, διότι είναι γεμά
τος άπό θρασύτητα»40* στις δέ ιστορίες θά βρει φάρμακα, 
όπως, όταν άκούει τον Φαραώ νά είναι κυριευμένος άπό 
πολλή όργή, καθώς καί τον Άσσύριο, καί γΓ αύτό νά 
καταστρέφονται.

Υπάρχει πάλι κάποιος πού νικιέται άπό τά χρήματα; 
άς άκούει ότι «Τίποτε δέν ύπάρχει πιο παράνομο άπό τόν 
φιλάργυρο* αύτός καί τήν ψυχή του καθιστά αΕια γιά κα
ταδίκη»41, καθώς καί τόν Χριστό πού λέγει, «Δέν μπορείτε 
νά δουλεύετε στον Θεό καί τόν μαμωνά»4*, καί τόν Ά -



εστιν ή φιλαργυρία», καί τού ϋ ρ ο φ ή τ ο υ , «Πλούτος 
εάν ρέη, μη προστίθεσθε καρδίαν», καί πολλά ετερα 
τοιαντα. Κ α ί άπό Ιστοριών τον Γ ιεζή , τον ’Ιούδαν, 
τούς άρχοντας των Γραμματέων , καί οτι «δώρα εκ- 

5 τυφλοί οφθαλμούς σοφών».
3Ά λλο ς  εστϊν υπερήφανος; ,Ακουέτω οτι «Ύ πε-  

ρηφάνοις αντιτάσσεται ό Θεός», καί «’Αρχή ύπερη- 
φανίας αμαρτία», καί «Πας ύψηλοκάρδιος ακάθαρ
τος παρά Κυρίω». Κ α ί εν ΐ<χτορίαις τον διάβολον, καί 

10 τούς άλλους απαντας. Κ α ί ολως (ο ν  γάρ ενι πάντα 
καταλέγειν), έκαστος των οικείων τρανμάτων τά 
φάρμακα άπο τών θείων Γραφώ ν εκλεγέτω' καν μη 
το ολον, μέρος γοϋν τήμερον, καί μέρος αύριον , είτα 
τό ολον άπονίψασθε.

15 Κ αί περί μετάνοιας δέ, καί περί εξομολογήσεως, 
καί περί ελεημοσύνης, καί περί επ ιε ίκειας , καί περί 
σωφροσύνης, καί περί πάντων εύρήσει πολλά παρα
δείγματα* «Ταυτα γάρ πάντα εγράφη πρός νουθεσίαν 
ημών», φησίν. E i τοίνυν πρός νουθεσίαν ημών περί 

20 πάντων διαλέγεται, προσέχωμεν ώς δεϊ προσέχειν. 
Τ ί μάτην εαυτούς άπατώμεν; Φοβούμαι μη καί περί 
ημών ειπη τις οτι «’Εξέλιπον εν ματαιότητι αϊ ήμέ- 
ραι ημών , καί τά ετη ημών μετά σπουδής». Τ ις  άκού- 

ων ημών άπέστη θεάτρων; τις άπέστη πλεονεξίας; τις  
25 προθυμότερος γέγονε περί ελεημοσύνην; 9Εβουλόμην 

μαθειν, ούχί κενοδοξίας ενεκεν, άλλ9 ώστε γενέσθαι 
προθυμότερος, λαμπρόν δντα τον καρπόν τών πόνων 
ορών. Νυν δε πώς άψομαι τής εργασίας, τοσούτους 
μέν ύετούς ορών καταφερομένους τής διδασκαλίας,
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43. Α ' Τιμ. 6,10 44. Ψαλμ. 61,11
45. ΈΕ. 23,8 καί Δευτ. 10,19 46. Παροιμ. 3,34
47. Σοφ. Σειρ. 10, 13 48. Παροιμ. 16, 5
49. Ρωμ. 15,4 50. Ψαλμ. 77,33
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πόστολο «"Οτι ρίζα όλων τών κακών είναι ή φιλαργυ- 
ρίσ»4*, και τον προφήτη «"Αν ό πλούτος τρέχει σάν πο
τάμι, μή προσκολλάτε σ’ αύτόν τήν καρδιά σας»44, καί 
πολλά άλλα παρόμοια· Καί άπό τις Ιστορίες τις σχετικές 
μέ τόν Πεζή, τον Ιούδα, τούς άρχοντες τών Γραμματέ
ων, και ότι «Τό δώρα έκτυφλώνουν τούς όφθαλμούς τών 
σοφών»48.

"Αλλος είναι ύπερήφανος; "Ας άκούει ότι «Ό Θεός 
άντιτάσσεται στούς υπερήφανους»4·, καί «’Αρχή τής ά- 
μαρτίας είναι ή ύπερηφάνεια»4*, ««Κάθε ύπερήφανος είναι 
άκάθαρτος ενώπιον ιοϋ Κυρίου»48. Καί στις Ιστορίες θά 
βρεις τόν διάβολο και όλους τούς άλλους. Καί -γενικά 
(διότι δέν είναι δυνατό όλα νά τά κατονομάσομε) ό κα
θένας άς εκλέγει τά φάρμακα τών τραυμάτων του άπό 
τίς θείες Γραφές* καί άν δέν άποπλύνετε όλ^κληρο τό 
τραύμα, ένα μέρος σήμερα, καί ένα μέρος αύριο, καί έτσι 
θά καθαρίσετε όλόκληρο τό τραύμα.

«Καί γιά τή μετάνοια δέ, καί για τήν έΕαμολόγηση, 
καί γιά τήν έλεημοσύνη, και γιά τήν επιείκεια, καί γιά τή 
σωφροσύνη καί γιά όλα θά βρεϊ κανείς πολλά παρα
δείγματα* διότι, λέγει, «"Ολα αύτά γράφηκαν γιά τή νου
θεσία μας»4·. Έφόσον λοιπόν γιά όλα όμιλε! μέ σκοπό τή 
νουθεσία μας, άς προσέχομε όπως πρέπει νά προσέχομε. 
Γιατί στά χαμένα άπατοϋμε τούς έαυτούς μας; Φό&δ- 
μαι μήπως καί γιά μάς πεϊ κάποιος ότι «Πέρασαν άσκοπα 
οΙ ήμέρες μας καί τά έτη μαc έφυγαν μέ ταχύτητα»*·. 
Ποιος άκούοντάς ρε άπσμακρύνθηκε άπό τά θέατρα; 
ποιός -έγκατέλειιμε τήν πλεονεΕία; ποιος έγινε προθυμό
τερος γιά έλεημοσύνη; Θά ήθελα νά μάθω, όχι άπό ματαιο- 
δοΕία, άλλά γιά νά γίνω προθυμότερος, βλέποντας γά 
γίνεται λαμπρός ό καρπός τών κόπων μου. Τώρα όμως 
πώς ν* άρχίσω τήν έργασία μου, βλέποντας τόσες μέγ 
βροχές τής διδασκαλίας νά πέφτουν, τά δέ σπαρτά μας
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τ ά  δέ λήϊα ήμιν επί τον αντον μέτρον μένοντα, καί 
ονδέν νψηλότερον τά γεννήματα γενόμενα;

Λοιπόν ο τής άλω χαιρός εφέστηχεν, ό το πτύ- 
ον εχων. Δέδοιχα μη το παν χόρτος ή' δέδοιχα μη 

5 πρός την κάμινον άπενεχθώμεν άπαντες. Παρήλθε 
θέρος, ήλθε χειμών' χαθήμεθα χαι νέοι χαϊ γέρον
τες, τοΐς οίχείοις άλισχόμενοι πάθεοι. Μ ή μοι έίπΎ\~ 
οτι κον πορνεύω*' τί γάρ όφελος, αν μή πορνενης μ έν , 

φιλοχρήματος δε ής ; χ0  στρονθός χαν μή £χ παντός 
10 μέρονς, άλλ’ από τον ποδός χατέχηται μόνον, χαϊ 

όντως άπόλοιλε, χαϊ εν τή παγίδι εστηχε, χαϊ των 
πτερών οφελος ονδέν, τον ποδός χατεχομένον. Ον- 
τω χαι ον ονχ έάλως διά πορνείας, άλλ’ εάλως διά 
φιλαργνρίας' εάλως μέντοί' το δε ξητούμενον, ον 

15 πώς εάλως, άλλ’ οτι εάλως. Μή λεγέτω  ο νέος οτι 
κονχ είμϊ φιλοχρήματος’' άλλ’ ϊσως πορνεύεις. Κ αι  
τί τό όφελος πάλιν; ονδε γάρ δννατόν πάντα τά πάθη 
κ α τ ά  μίαν ήμϊν ήλιχίαν επιστήναι, άλλα διώρισται, 
χαϊ τοντο διά τήν τον Θεον φιλανθρωπίαν, ώστε μή 

20 άθρόως επιτεθέντα άχείρωτα γενέσθαι, χαϊ χαλεπωτέ- 
ραν ήμϊν τήν πρός αντά πάλην χαταστήναι. Πόσης 
ονχ αν εϊη νωθείας , μηδε διηρημένων δύνασθαι χρα- 
τεΐν των παθών, άλλο.ι χαθ’ εχαστον ήττάσθαι χαιρόν, 
χαϊ μέγα φρονεϊν επί τοντοις τοϊς ονχ εχ τής ήμε- 

25 τέρας σπονδής, άλλ’ εξ αντής τής ήλιχίας χοιμιζο - 

μένοις; Ον ορατέ τονς ήνιόχονς, πόση άχριβεία, χαϊ 
γνμνασία, χαϊ πόνοις χέχρηνται, χαϊ σιτίοις, χαι τοϊς 
άλλοις άπασιν , ώστε μή χαταβληθέντας άπό των αρ
μάτων σνρεσθαι;

30 *'Ορα οσον εστί τέχνη' άνήρ μέν γάρ άνδρεϊος ονχ 
αν ενός ϊτιπον πολλάχις περιγένοιτο, μειραχίσχος δέ, 
τή τέχνη πολλάχις τονς δύο άναδεξάμενος, άγει εν-
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νά παραμένουν ατό ίδιο μέγεθος και νά μή γίνονται κα
θόλου ψηλότερα τά γεννήματο;

Λοιπόν ό καιρός τοΰ άλωνίσματος έφθασε, έκεϊνος 
πού κρατά τό φτυάρι. Φοβάμαι μήπως τό παν είναι χορ
τάρι* φοβάμαι μήπως όλοι μας όδηγηθοϋμε πρός τήν 
κάμινο. Πέραοε τό θέρος, ήρθε ό χειμώνας* καθόμαστε 
καί νέοι καί γέροι, κυριευμένοι άπό τά πάθη μας. Μή 
μου πεις ότι 'δέν πορνεύω" διότι ποιό τό όφελος, άν 
δέν πορνεύεις μέν, άλλ’ είσαι φιλοχρήματος; Τό σπουρ- 
γίτι καί άν άκόμα δέν είναι πιασμένο άπό όλο τό σώμα 
του, άλλά μόνο άπό τό πόδι του, καί έτσι έχει χαθεί, 
βρίσκεται μέσα στήν παγίδα, καί δέν ωφελείται καθόλου 
άπό τά φτερά, άφοϋ τό πόδι του είναι πιασμένο. "Ετσι 
καί σύ δέν συνελήφθηκες άπό τήν πορνεία, άλλά συνε-

ι
λήφθηκες άπό τή φιλαργυρία' οπωσδήποτε όμως συνε
λήφθηκες· αύτό δέ πού ζητείται είναι, όχι πώς συνελή
φθηκες, άλλ’ ότι συνελήφθηκες. "Ας μή λέγει ό νέος ότι 
δέν είμαι φιλοχρήματος’· άλλ’ ϊσως πορνεύεις· Καί ποιό 

τό όφελος πάλι; διότι δέν είναι δυνατό όλα τά πάθη νά 
παρουσιαοθουν σέ μιά ήλικία, άλλ’ έχουν διαχωρισθεϊ, 
και αύτό έΕ αίτιας τής φιλανθρωπίας τσϋ Θεού, ώστε νά 
μή γίνουν άκατανίκητα, έπιτιθέμενα όλα μαζί, και νά κα
ταστεί έτσι φοβερότερη ή πάλη μας πρός αύτά. Πόσης 
άδιαφορίας δεν είναι δείγμα, τό νά μή μποροϋμε νά ύπερι- 
σχύσομε τών παθών, μολονότι αύτά είναι χωρισμένα, άλ
λά νά νικιέμαστε άπ’ αύτά πού δέν κατευνάζονται άπό τή 
δική μας προσπάθεια, άλλ’ άπό τήν ίδια τήν ήλικία; Δέν βλέ
πετε τούς ήνιόχους, πόση προσεκτικότητα και άσκηση και 
κόπους χρησιμοποιούν, καθώς καί τροφές και σλα τά 
άλλα, ώστε νά μή συμβεϊ νά καταβληθούν και νά παρα- 
συρθοΟν άπό τά άρματα;

Πρόσεχε πόσο σπουδαίο πράγμα είναι ή τέχνη* διότι 
άνδρας μέν άνδρεϊος πολλές φορές δέν θά μπορούσε ού
τε έναν ίππο νά χαλιναγωγήσει, ένώ ένας νεανίσκος, μέ
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κόλως και φέρει. Κ α ι εν Ίνδ ο ϊς  δε το μέγα θηρίον 
και φοβερόν τών ελεφάντων λέγεται και δεκαπενταέ- 
τει παιδί γεγονότι μετά πολλής εϊκειν τής προθυμίας. 
Τ ί δη ταϋτά μοι εϊρηται; "Οτι, εΐ ελέφαντας καί ϊπ- 

5 πους αγρίους αγχομεν σπουδάζοντες, πολλώ μάλλον 
τά πάθη τά εν ημϊν. Πόθεν εκλυόμεθα διά παντός του 
βίου; Ουδέποτε την τέχνην εμελετήσαμεν τα ντη ν ου
δέποτε εν καιρφ σχολής ουκ οντος του άγώνος διε- 
λέχθημεν προς εαυτούς τι τών χρησίμων. Τότε ή μάς 

10 επι του άρματος έστώτας ιδοι τις αν, οτε ό άγων πα- 
ραγένηται. Διά τοι τοϋτο καταγέλαστοι εσμεν. Ουκ 
είπον πολλάκις, γυμναζώμεθα προς ους οικείους προ 
του πειρασμού; ΙΙρός τους παϊδας επί τής οικίας πολ
λάκις παροξυνόμεθα, κατέχωμεν εκεί τον θυμόν, ϊνα 

15 ευκόλως αύτώ επί τών φίλων κεχρημένοι φαινώμεθα.

Κ α ι επί τών άλλων απάντων εί εγυμναξόμεθα ουκ 
αν εν τοΐς άγώσιν ήμεν καταγέλαστοι. Ν υν δε οπλα 
μεν τών άλλων και γυμνάσια και μελέται εϊσί, και τ ε 
χνών και παλαισμάτων, αρετής δε ούδαμοϋ. Ουκ αν 

20 τολμήσειεν 6 γεωργός άμπέλου άψασθαι, μη πρότε- 
ρον καλώς γυμνασθεϊς τά γεω ργικά * ουδέ ό κυβερνή
της επϊ τών οΐάκων καθίσαι, πρότερον εγγυμνασάμε- 
νος καλώς* ήμεϊς δέ, άμελέτητοι πάντη τυγχάνοντες, 
τά πρωτεία εχειν βουλόμεθα. Έ χ ρ ή ν  σιγάν, εχρήν μη- 

25 δενί κοινώνειν πραγμάτων μηδέ ρημάτων, εως αν ή- 
δυνήθημεν το θηρίον ήμερώσαι τό εν η μ ϊν  ή ούχϊ θη-
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τή βοήθεια τής τέχνης, πολλές φορές άναλαμβάνοντας 
δύο ίππους, τούς όδηγεϊ εύκολα και τούς διευθύνει. Καί 
σχετικά δέ μέ τούς Ινδούς λέγεται δτι τό μεγάλο καί 
φοβερό θηρίο τών ελεφάντων υπακούει μέ μεγάλη προ
θυμία καί στο παιδί τών δεκαπέντε έτών. Γιά ποιό λόγο 
λοιπόν τά έχω πει αυτά; Διότι, έάν μέ τήν προσπάθεια 
καταπνίγομε έλέφαντες καί ίππους άγριους, πολύ περισ
σότερο μπορούμε νά καταπνίξομε τά πάθη πού βρίσκον
ται μέσα μας. Γιά ποιο λόγο σ’ όλη μας τή Ζωή βρισκό
μαστε σέ παραλυσία; Ποτέ δέν μελετήσαμε τήν τέχνη 
αύτή' ποτέ κατά τήν ώρα τής άναπαύσεως καί που δέν 
υπάρχει άγώνας συνομιλήσαμε μέ τόν εαυτό μας γιά 
κάτι άπό τά χρήσιμα. Τότε θά μπορούσε κάποιος νά μας 
δει νά στεκόμαστε έπάνω στο άρμα, όταν φθάνει ή ώρσ 
τού άγώνα. ΓΓ αυτό βέβαια είμαστε άξιοι γιά γέλια. Δέν 
είπα πολλές φορές, άς γυμναζόμαστε πρός τούς δικούς 
μας πριν άπό τόν πειρασμό; Πολλές φορές όργιΖόμαστε 
πρός τά παιδιά μας ένώ βρισκόμαστε στο σπίτι* άς συγ- 
γκρατούμε έκεϊ τό θυμό, ώστε εύκολα νά χρησιμοποιούμε 
αύτό στήν περίπτωση πού θά όργισθοϋμε έναντίον τών 
φίλων.

Καί γιά όλα τά άλλα άν σσκούμασταν δέν θά ήμα
σταν στούς άγώνες άξιοι γιά γέλια. Τώρα δέ τών μέν άλ
λων τεχνών καί τών παλαισμάτων υπάρχουν όπλα καί 
γίνονται άσκήσεις καί μελέτες, τής άρετής όμως δέν υ
πάρχουν καθόλου· Δέν θά τολμούσε ό γεωργός νά άγ- 
γίσει τήν άμπελο, αν δέν άσκηθεί προηγουμένως καλά 
στά γεωργικά πράγματα* ούτε ό κυβερνήτης θά τολμούσε 
νά καθίσει στο πηδάλι τών πλοίων, άν ;δέν έχει άσκηθεϊ 
προηγουμένως καλά* έμείς όμως, ένώ είμαστε έξ όλοκλή- 
ρου άμελέτητοι, θέλομε νά εχομε τά πρωτεία. "Επρεπε 
νά σιωπούμε, ,έπρεπε νά μή λαμβάνομε μέρος σέ κανένα 
πράγμα, ούτε καί σέ λόγους, μέχρι πού νά μπορέσομε να 
έξημερώσομε τό θηρίο πού ύπάρχει μέσα μας ή μήπως ό
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ρίου παντός χαλεπώτερον επιστρατεύεται ήμϊν καί θν- 
μός χαϊ επιθυμία; Μη εμβάλης εις αγοράν μετά τού
των των θηρίων, εω ς αν αύτοϊς περιθης καλώς τον 
χαλινόν, εως αν αυτά τιθασσεύσης, χαϊ χειροήθη κα- 

5 τασχευάσης. Ούχ οράς τούτους τους περιάγοντας τούς 
ημέρους λέοντας επι τής αγοράς, πω ς χαϊ κερδ αίνον σι 
χαϊ θαυμάζονται, οτι εν τω άλόγω θηρίω τοιαύτην 
ήμερότητα χατώρθωσαν; αν δε εξαίφνης άγριωθή ε
κείνος, πάντας σοβεί τούς επί τής άγοράς, και έκιν- 

10 δύνευσε λοιπόν ό περιάγων αυτόν άνθρωπος, και τής 
των άλλων απώλειας γέγονεν αίτιος.

Κ αί σύ τοίνυν τον λέοντα πρότερον ημέρωσον, και 
τότε περίαγε, ούχ ωστε άργύριον λαβεϊν, άλλ’ ώστε 
κερδάναι κέρδος, ού μηδέν εστιν ϊσον* ούδεν γάρ ϊσον 

15 επιείκειας, η καί τοϊς κεκτημένοις και τοις χρ<ομέ- 
νοις σφόδρα εστι χρησίμη. Ταύτην ούν διώκωμεν, ϊ- 
να δννηθώμεν, τής άρετής την οδόν μετά άκριβείας 
διανύσαντες, των αιωνίων άγαθών επιτυχειν χάριτι 
καί φιλανθρωπία του Κυρίου ημών Ίη σ οϋ  Χρίστου, 

20 μεθ’ ού τω ΠατρΙ αμα τω άγίω Τίνεύματι δόξα, κρά
τος, τιμή, νυν καί άεί, και είς τούς αιώνας τών αιώ
νων. ’Αμήν.
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θυμός καί ή επιθυμία δέν εκστρατεύουν έναντίον μας φο
βερότερα άπό όποιοδήποτε θηρίο; Μή περιφέρεσαι μέσα 
στην άγορά μαΖί μέ τά θηρία αύτά, μέχρι πού νά χαλινα
γωγήσεις καλά αύτά, μέχρι πού νά τά δαμάσεις καί νά τά 
έΕημερώσεις. Δέν βλέπεις αύτούς πού περιφέρουν μέσα 
στην άγορά τά ήμερα λεσντάρια, πώς καί κερδίζουν καί 
θαυμάζονται, έπειδή κατόρθωσαν τέτοια ήμερότητα στό 
άλογο θηρίο; αν δέ ξαφνικά εξαγριωθεί εκείνο, δλους 
τούς διώχνει άπό την άγορά, καί διατρέχει τότε κίνδυνο 
ό άνθρωπος έκείνος ,πού τον περιφέρει καί γίνεται αίτιος 
τής καταστροφής τών άλλων.

Καί σύ λοιπόν πρώτα έΕημέρωσε τό λεοντάρι καί 
μετά νά τό περιφέρεις, ,δχι μέ σκοπό νά λάβεις χρήματα, 
άλλά γιά ν αποκομίσεις κέρδος, μέ τό όποϊο τίποτε δέν 
μπορεΐ ν̂ά έΕισωθεΓ διότι τίποτε δέν είναι ίσο μέ τήν ε
πιείκεια, ή όποία είναι πάρα πολύ χρήσιμη καί σ’ αύτούς 
πού τήν έχουν καί σ’ αύτούς πού τη χρησιμοποιούν. Αύ- 
τήν λοιπόν ας έπιδιώκομε, γιά νά μπορέσομε, άφοϋ δια- 
νύσομε μέ μεγάλη προσοχή τήν οδό τής άρετής, νά έπι- 
τύχομε τά ,αίώνια άγαθά μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία τοϋ 
Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστοϋ, μαΓι μέ τον όποϊο στον Πα
τέρα συγχρόνως καί στό άγιο Πνεϋμα άνήκει ή δόΕα, ή 
δύναμη καί ή τίμή, τώρα καί πάντοτε καί στους αιώνες 
τών αιώνων. Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Λ'
(Πράε. 13, 42* 14, 13)

«Έξιόντων δε αντών έχ  τής συναγω γής, πα- 
ρεχάλονν εις το μεταξύ Σάββατον λαληθήναι 

αύτοϊς τά ρήματα ταντα».

1. Είδες τον Παύλου την σύνεαιν; Ο ύχι τότε ε- 
5 θανμάσθη μόνον, αλλά χάί επιθυμίαν αύτοϊς δεντέ- 

ρας ενέβαλεν άκροάσεως είπών τινα σπέρματα, και 
μή επιλύσας, μηδε επεξελθών τω λόγω, ώστε αν
τονς άπαρτίσαι, και οιχειώσαι έαντω, και μή χαν- 
νοτέρονς εργάσασθαι τω πάντα αθρόον εις  τάς εκεί- 

10 νων ρϊψαι ψνχάς, ΕΙπεν οτι «αφεσις αμαρτιών διά 
τούτον νμϊν καταγγέλλεται*, τό 8έ πώ ς, ονκ εδήλω- 
σε' μετά ταντα λοιπόν αντός έαντον μνημονεύει πρώ 
τον. Ό ρα ς  την προθνμίαν οση· Ηχολούθονν» αν- 
τοϊς, φησί . Διά τί αντονς ουχ έβάπτισεν ενθέω ς; 

15 Ο νχ ήν καιρός· πεϊσαι εδει ωστε βεβαίως εμμένειν.

«Ανθείσης δε τής σνναγω γής, ήχολούθησαν πολ
λοί τών *Ιονδαίων και τών σεβομένων προσηλύτων 
τω Πανλω και τώ Βαρνάβα' οϊτινες, προσλαλονντες 
αύτοϊς, επειθον προσμένειν αντονς τή χάριτι τον Θε- 

20 ον. Τω τε ερχομένω Σαββάτω σχεδόν πάσα ή πόλις 
σννήχθη άκονσαι τον λόγον τον Θεον. Ίδ όντες  δε 
οι Ίονδαϊοι τονς οχλονς, επλήσθησαν ζήλον, και αν-

1. Πράε. 13,42
2. Πράε. 13,38



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Λ'
(Πράζ. 13, 42· 14, 13)

«Ένώ δέ αύτοί έβγαιναν άπό τή σι/ναγωγή τών 
Ιουδαίων, οι εθνικοί τούς τταρακαλοΰσαν νά τούς 
κηρυχθούν τά λόγια αύτά κατά τό έπόμενο

Σάββατο»1.

1. Είδες τή σύνεση του Παύλου; Δέν θαυμάσθηκε 
μόνο τότε, άλλ’ έβαλε μέσα τους και έπιθυμία γιά δεύ
τερη άκρόαση, λέγοντας μερικά μόνο σπέρματα τής 6- 
ληθείας και μή έξηγώντας αύτά, οΰτε καί όλοκληρώνον- 
τας τό λόγο, ώστε νά καταστήσει πλήρη σ' αύτούς τή 
διδασκαλία καί νά τούς έξοΓκειώσει μέ τον έαυτό του, 
και χωρίς νά τούς κάνει περισσότερο όδιάφορους ρί
χνοντας μέσα στις ψυχές τους όλα μέ τή μία φορά. Είπε 
ότι *Μέ αύτόν κηρύσσεται σέ σάς σφεση άμαρτιών»*, τό 
πώς όμως, δέν τό φανέρωσε' στή συνέχεια μετά άπό σι> 
τά όμιλεϊ γιά τόν έαυτό του πρώτα. Βλέπεις πόσο μεγά
λη είναι ή προθυμία τους «’Ακολουθούσαν», λέγει, αύ
τούς. Γιατί δέν τούς βάπτισε αύτούς άμέσως; Δέν ήταν 
ή κατάλληλη στιγμή* έπρεπε νά τούς πείσει, ώστε νά πα
ραμένουν σταθεροί στήν πίστη.

«Όταν διαλύθηκε ή συναγωγή, άκολούθησαν τόν Παύ
λο καί τόν Βαρνάβα πολλοί άπό τούς Ιουδαίους και τούς 
προσήλυτους στόν Ιουδαϊσμό, καί αύτοί, μιλώντας τους, 
τούς έπειθαν νά μένουν σταθεροί στή χάρη του ΘεοΟ. 
Τό έπόμενο Σάββατο σχεδόν όλη ή πόλη μαΖεύθηκε ν' ά- 
κούσει τό λόγο τοΰ θεού- Ό ταν όμως οί Ιουδαίοι είδαν 
τά πλήθη του λαοΰ, κυριεύθηκαν άπό φθόνο, και πρόβαλ-



τέλεγον τοίς υπό του Παύλον λεγομένοις, άντιλέγον- 
τες καί βλασφημοϋντες». 'Ό ρα  την κακίαν πληττομέ- 
νην εν τώ πλήττειν έτέρονς. Τοντο μάλλον αύτονς 
εποίει λαμπρούς, το άντιλέγειν εκείνους. Τό μέν ούν 

5 πρώτον αυτόματοι παρεκάλεααν. «9 Αντιλέγοντες», 
φηαί, «καί βλασφη μουντές». ΎΩ τής Ιταμότητοςϊ ε φ ’ 
οϊς αύτους άποδέχεσθαι εδει, οι δέ άντιλέγουσι.

«Παρρηαιααάμενοι δε ό Παύλος και ο Βαρνάβας 
είπον Ύ μ ιν  ήν άναγκαϊον πρώτον λαληθήναι τον λό- 

10 γον τον Θεοϋ, επειδή δε άπωθεΐσθε αυτόν, καί ούκ ά
ξιους κρίνετε έαντονς τής αιώνιον ζωής, Ιδού στρε- 
φόμεθα εις τά έθνη». Ό ρ ά ς  πώ ς φίλονεικήσαντες  
μάλλον εξ έτειναν το κήρνγμα, καί μάλλον εδωκαν έ 
αντονς είς τά εθνη, άπολογησάμενοι καί άνενθύνονς  

15 εαντονς εγκλημάτων ποιήσαντες παρά τοις οίκείοις; 
Κ αί ονκ εϊπεν, Ανάξιοί εστε9, άλλ9 «έκρινατε έαν
τονς άναξίονς», άνεπαχθή τον λόγον ποιών.

«9Ιδον στρεφόμεθα εις τά εθνη. Οϋτω γάρ εν- 
τέταλται ήμΐν ο Κύριος’ Τέθεικά σε είς φ ώ ς εθνών, 

20 τον είναι σε εις σωτηρίαν εως εσχάτον τής γή ς »· 
'Ίνα γάρ μη άκούοντα τά εθνη λυπήται, ώς εκ τής  
εκείνων σπουδής μη τνγχάνοντα τών άγαθών, επά- 
γει την προφητείαν, λέγω ν * «Τέθεικά σε είς φ ώ ς ε 
θνών, τον είναι σε εϊς σωτηρίαν εως εσχάτον τής  

25 γής».
«,Ακούοντα δέ τά εθνη». Τοντο καί αντονς προ- 

θνμοτέρονς εποίει, οτι, ών εκείνοι ώφειλον άκούσαν- 
τες άπολανσαι, αντοί τούτων άπολαύονσι, κάκείνονς  
μάλλον εδακνεν.

30 Ακούοντα δέ τά εθνη», φησίν, «εχαιρον, καί
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3. Πράζ. 13,43-45
4. Πράε. 13,4«
5. Πράε. 13, 47. Ησ. 49, 6
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λαν αντιρρήσεις ο’ όοα έλεγε ό Παύλος, αντιμιλώντας καί 
βρίζοντας αύτόν»3. Πρόσεχε τήν κακία πού δέχεται πλή
γματα τή στιγμή άκριβώς πού πλήττει άλλους. Αύτό τούς 
έκαμνε περισσότερο λαμπρούς, τό ότι δηλαδή έκείνοι πρό- 
βαλλαν αντιρρήσεις. Στήν αρχή βέβαια μόνοι τους τον 
παρακάλεσαν νά ομιλήσει. «Προβάλλοντας», λέγει, «άν- 
τιρρήσεις καί βρίζοντάς τους». Πώ, πώ μέγεθος όδιαν- 
τροπιάς! ’Εκείνα άπό τά όποια έπρεπε ν’ αποδεχθούν 
αύτούς, σ’ αύτά αύτοί προβάλλουν άντιρρήσεις.

«Ό Παύλος όμως καί ό Βαρνάβας γεμάτοι άπό 
θάρρος είπαν' ’Έπρεπε ό λόγος τοϋ Θεού νά κηρυχθεί 
πρώτα σέ σδς, έπειδή όμως τον άποκρούετε καί δέν θεω
ρείτε τούς έαυτούς σας άξιους τής αιώνιας ζωής, νά 
στρεφόμαστε τώρα πρός τά έθνη»4. Βλέπεις πώς μέ τό 
ότι φιλονείκησαν περισσότερο συνετέλεσαν ατή διάδοση 
του κηρύγματος καί περισσότερο παρέδωσαν τούς έαυ
τούς τους στά έθνη, αφού σπολογήθηκαν καί παρουσίασαν 
τούς έαυτούς τους στούς δϊκούς τους ανεύθυνους τών 
κατηγοριών; Καί δέν είπε, ΈΤστε άνάξιοΓ, άλλά «κρίνατε 
τούς έαυτούς σας άνάξιους», κάμνοντας τό λόγο ύπο- 
φερτό.

«Νά, στρεφόμαστε πρός τά έθνη· Διότι αύτήν τήν έν- 
τολή μάς έδωσε ό Κύριος. Σέ έχω τοποθετήσει νά είσαι 
φώς στά έθνη καί σωτηρία μέχρι τά πέρατα τής γής»*. 
Διότι, γιά νά μή στενοχωροϋνται οί έθνικοί άκούοντας 
αύτά, ότι δέν κατορθώνουν νά έπιτύχουν τά άγαθά έξ 
αιτίας τού ζήλου έκείνων, άναφέρει τήν προφητεία, λέ
γοντας* «Σέ έχω τοποθετήσει φώς στά έθνη, καί σωτήρα 
μέχρι τά πέρατα τής γής».

«Άκούοντας δέ αύτά οί έθνικοί». Αύτό έκαμνε καί 
αύτούς πιο πρόθυμους, διότι, έκείνα πού έπρεπε έκείνοι, 
άφοϋ τά άκουσαν, νά τά απολαύσουν, αύτοί απολαμβά
νουν αύτά, καί αύτό περισσότερο καταπλήγωνε έκείνους.

«Άκούοντας αύτά», λέγει, «οί έθνικοί χάρηκαν και



εδόξαζον τόν λόχον τον Κνρίον" κ α ι επίστενσαν οσοι 
ήταν τεταγμένοι εις ζωήν αιώνιον»· τοντέστιν, 'άφω- 
ρισμένοι τώ Θεω9. *Όρα πώς δείχννσι τό τάχος τής  
ώφελείας.

5 «Διεφέρετο δε ό λόγος τον Κ νρίον δι* δλης τής 
χώρας»· τοντέστι, 'διεχομίζετο9. Ή σεί ε λ ε γ ε ν  Ό ν χ  
έστησαν μέχρι τον ζήλον, άλλά κ α ι εργα προσέθηχαν9. 
“Ορα πάλιν πώς διωκόμενοι ετερα χατασχενάζονσι 
μεγάλα διά τον ζήλον (χατεσχενασαν γάρ τό παρρη- 

10 σιάσασθαι αντονς, κ α ι εις τά έθνη ελθειν) , κ α ι ά- 
χονε πώ ς .

«Παρρησιασάμενοι δε ο Π ανλος  κ α ι ο Βαρνάβας 
είηον κΥμϊν, φησίν , ήν άναγχαΐον πρώτον λαληθή- 
ναι τόν λόγον* επειδή δε άπωθεϊσθε αντόν, ίδον στρε- 

15 φόμεθα εις τά εθνη». *Άρα εμέλλον λοιπόν εξελθεΐν 
εις τά εθνη. 9Α λλ9 δρα κ α ι τήν παρρησίαν μέτρω γι- 
νομένην. Κ αι είχότως' εί γάρ Πέτρος άπελογεΐτο, 
πολλω μάλλον οϋτοι απολογίας εδέοντο, ονδενός αν
τονς χαλέσαντος εχεϊ. Ειπών δέ, «Πρώτον», εδειξεν 

20 δτι χάχείνοις εδει· κ α ι ειπών, «9Αναγχαΐον», εδειξεν 
οτι χάχείνοις άναγχαΐον. 9Επειδή δε άποστρέφεσθε, 
ονχ είπεν, Ό ν α ι  νμϊν9, κ α ι οτι 'χολάζεσθε9, άλλ9 δτι 
«Στρεφόμεθα εις τά εθνη». Ε ίδες πώ ς πολλής επιει- 
χείας ή παρρησία γέμει;

25 «01 δε 9Ιονδαϊοι παρώτρνναν τάς σεβομένας γν- 
ναιχας, κ α ι τάς ενσχήμονας , κ α ι τονς πρώτονς τής  
πόλεως, κ α ι επήγειραν διωγμόν επί τόν Πανλον  κ α ι 
Βαρνάβαν, κ α ι εχβάλλονσιν αντονς άπό τών ορίων 
αντών». κΟρας δσον ήννσαν οι εναντιονμενοι τφ  χη- 

30 ρνγματι; εις δσην άσχημοσννην αντάς ήγαγον;
«01 δε εχτιναξάμενοι τόν χονιορτόν άπό τών πο-

0. ΠράΕ. 13,48 7. Πράζ. 13,48
8. Πράε. 13,46 9. Πράε. 4, 5 -22

10. Πράε. 13,50
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δέχθηκαν τό λόγο τοϋ Κυρίου, και πίστεψαν όσοι είχαν 
τοχθεϊ για τήν αιώνια ζωή»β* δηλαδή οσοι ήταν ξεχωρι- 
σμένοι γιά τό θεό’. Πρόσεχε πώς δείχνει τήν ταχύτητα 
τής ώφέλειας.

«Διεφέρετο δέ ό λόγος τοϋ Κυρίου σ’ όλη τή χώ
ρα»7' δηλαδή ’διαδιδόταν”  Είναι σαν νά έλεγε* ‘Δέν άρ- 
κέσθηκαν μόνο στο ζήλο, άλλα πρόσβεσαν καί έργα’. 
Πρόσεχε πάλι πώς, ενώ καταδιώκονται, κατορθώνουν μέ 
τό ζήλο αλλα σπουδαία πράγματα (διότι συντέλεσαν στο 
νά λάβουν θάρρος και νά έλθουν πρός τούς εθνικούς), 
και άκου πώς.

«Γεμάτοι άπό θάρρος ό Παϋλος και ό Βαρνάβας εί
παν* Σέ σάς πρώτα έπρεπε νά κηρυχθεί ό λόγος τοϋ 
Θεοϋ, έπειδή όμως όπορρίψατε αύτόν, νά, στρεφόμαστε 
πρός τά έθνη»8. "Αρα έπρόκειτο να μεταβοϋν πρός τούς 
έθνικούς. Πρόσεχε όμως και τό θάρρος τους πού εκδη
λώνεται μέ μέτρο. Και πολύ σωστά' διότι, άν ό Πέτρος 
απολογούνταν τότε®, πολύ περισσότερο είχαν ανάγκη άπό 
άπολογία αύτοί, έφόσον κανένας δέν τούς κάλεσε έκεϊ. 
Λέγοντας δέ, «Πρώτα», έδειξε ότι έπρεπε νά κηρυχθεί 
και σ’ έκείνους' καί λέγοντας, «’Αναγκαϊον», έδειξε ότι 
ήταν άνάγκη και σ’ έκείνους νά κηρυχθεί ό λόγος τοϋ 
Θεοϋ. ’Επειδή όμως τον άποκρούετε, δέν είπε, Αλλοί- 
μονό σας’, καί ότι *θά τιμωρηθείτε’, άλλ’ ότι «Στρεφόμα
στε πρός τά έθνη»· Είδες πώς τό θάρρος τους είναι γε
μάτο άπό πολλή έπιείκεια;

«Οι ’ Ιουδαίοι όμως παρακίνησαν τις ευσεβείς γυναί
κες καί τις γυναίκες τής άνώτερης τάξεως καθώς καί 
τούς πρώτους τής πόλεως καί ήγειραν διωγμό εναντίον 
τοϋ Παύλου καί τοϋ Βαρνάβα καί τούς έδιωξαν έξω άπό 
τά σύνορά τους»10. Βλέπεις πόσο συνέβαλαν, έκεϊνοι πού 
άντιτίθονταν στό κήρυγμα, στή διάδοσή του; σέ πόση 
απρέπεια οδήγησαν τις γυναίκες;

«Αύτοί δέ, άφοϋ τίναξαν πρός αύτούς τή σκόνη των



δών αυτών επ’ αυτούς, ήλθον εις Ίκ όνιον» . ,Ε νταύ
θα το φοβερόν εποίουν λοιπόν, ο προσέταξεν δ Χ ρι
στός, λέγων' «Και εάν μή τις υμάς δέξηται, εξερχό- 
μενοι εκτινάξατε τον κονιορτόν από τών ποδών ύ- 

5 μών». Αυτοί δε ούδε απλώς τοϋτο εποίησαν, άλλ9 ε
πειδή άπηλάθηοαν παρ9 αυτών. Π λήν ουδέ τοϋτο 
τους μαθητάς εβλαψεν, αλλά μάλλον επέμενον τώ λό- 
γω. Διό καί τοϋτο δηλών επάγει* «01 δε μαθηταί ε- 
πληροϋντο χαράς και Πνεύματος αγίου». Πάθος γάρ 

10 διδασκάλου παρρησίαν ούκ εγκύπτει, άλλά πρόθυμό- 
τερον ποιεϊ τον μαθητήν.

«Έ γένετο δε εν Ίκονίω  κατά το αυτό είσελθεΐν 
αύτους εις την συναγωγήν τών 9Ιουδαίων, και λα- 
λήσαι οϋτως, ώστε πιστεϋσαι * Ιουδαίων τε και ΚΕλ- 

15 λήνων πλήθος πολύ». Π άλιν είς τάς συναγωγάς εισ
έρχονται. 'Όρα πώ ς ούκ εγένοντο δειλότεροι, είπόν- 
τες οτι «στρεφόμεθα είς τά εθνη». 9Ε κ  πολλής τής  
περιουσίας ομως άναιρονσιν αυτών την απολογίαν. 
«‘Ώ στε πιστεϋσαι», φησίν, «9Ιουδαίων τε και ΚΕλ- 

20 λήνων πολύ πλήθος»* εΐκός γάρ αύτους ώς και πρός 
βΈλληνας διαλέγεσθαι.

«Οι δε άπειθοϋντες 9Ιουδαίοι επήγειραν και εκά- 
κωααν τάς ψυχάς τών εθνών κατά τών αδελφώ ν». 
Κατά το αύτό λοιπόν και τά εθνη επήγειραν, ώς ούκ 

.25 άρκοϋντες αυτοί. Τί ούν εκειθεν ούκ εξήλθον; Ον 
γάρ εδιώκοντο, άλλ9 επολεμοϋντο μόνον.

«ΚΙκανόν μεν ούν χρόνον διέτριψαν, παρρησιαζό- 
μενοι επϊ τω Κυρίω, τω μαρτυροϋντι τω λόγω τής  
χάριτος αύτοϋ, και διδόντι σημεία και τέρατα γ ίνε - 

30 σθαι διά τών χειρών αύτών». Τοϋτο εποίει τήν παρ
ρησίαν μάλλον δε τήν μεν παρρησίαν εποίει ή αύτών

11. ΠράΕ. 13,51 12. Ματθ. 10,14
13. ΠράΕ. 13, 52 14. ΠράΗ. 14, 1
15. Πράξ. 14,2 16. Πράξ. 14,3
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ποδιών τους, ήρθαν ατό Ικόνιο»11. ’Εδώ πλέον κάμνουν 
τή φοβερή εκείνη ένέργεια, πού πρόσταζε ό Χριστός, 
λέγοντας' «'Καί αν κάποιος δεν σας δειχθεϊ, φεύγοντας τι
νάξατε τή σκόνη από τά πόδια σας»14. Αύτοί δέ δέν τό 
έκαναν αύτό έτσι στήν τύχη, άλλ’ επειδή διώχθηκαν άτι’ 
αύτούς. Πλήν όμως οϋτε αύτό έβλαψε τούς μαθητές, 
άλλ’ έπέμεναν περισσότερο στό κήρυγμα τοΰ θείου λό
γου. ΓΓ αύτό καί για νά δηλώσει αύτό προσθέτει' «Οί δε 
μαθητές ήταν γεμάτοι άπό χαρά καί άγιο Πνεύμα»1*. Διότι 
τό κακοπάθημα δέν εμποδίζει τό θάρρος τοΰ δασκάλου, 
άλλα κάμνει πιο πρόθυμο τον μαθητή.

«Συνέβηκε δέ καί στό Ικόν ιο  τό ίδιο, νά μπουν δη
λαδή στή συναγωγή τών Ιουδαίων καί νά μιλήσουν έτσι, 
ώστε νά πιστέψει μεγάλο πλήθος καί άπό τούς Ιουδαίους 
καί άπό τούς "Ελληνες»14. Πάλι μπαίνουν μέσα στις συνα
γωγές. Πρόσεχε πώς δέν έγιναν πιο δειλοί, όταν είπαν 
ότι «Στρεφόμαστε πρός τά έθνη». Μέ μεγάλη ύπεροχή 
όμως άναιροϋν τήν άπολογία αύτών· «"Ωστε νά πιστέψει», 
λέγει, «μεγάλο πλήθος καί άπό τούς Ιουδαίους καί άπό 
τούς "Ελληνες»' διότι φυσικό ήταν αύτοί νά μιλούσαν 
καί πρός τούς Έλληνες-

«Οί Ιουδαίοι όμως πού δέν πίστευαν, ξεσήκωσαν 
έναντίον τών άδελφών τούς έθνικούς καί καταπίκραναν 
τις ψυχές τους»15. Κατά τόν ίδιο τρόπο λοιπόν ξεσήκωσαν 
έναντίον τους καί τούς έθνικούς, σάν νά μή έπαρκοϋσαν 
οί ϊδιοι. Γιατί λοιπόν δέν έφυγαν άπό έκεϊ; Διότι δέν κα
ταδιώκονταν, άλλά μόνο πολεμουνταν.

«’Έμειναν έκεϊ λοιπόν άρκετό χρόνο, γεμάτοι μέ 
θάρρος πρός τόν Κύριο, πού έπιβεβαίωνε τό λόγο τής 
χάριτός του παρέχοντας τή δυνατότητα νά γίνονται θαύ
ματα καί παράξενα πράγματα μέ τά χέρια αύτών»1β. Αύτό 
δημιουργούσε τό θάρρος* ή καλύτερα τό μέν θάρρος τό 
δημιουργούσε ή προθυμία αύτών (διότι ακριβώς γΓ αύτό
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προθυμία (διά γάρ τοϋτο μέχρι πολλοϋ ούδαμώς ση
μεία ου ποιοϋσι), το δε πιστεϋσαι τούς άκούοντας, 
των σημείων ήν. Συνετέλει γοϋν τι και ή παρρησία.

«Έσχίσθη δε το πλήθος της πόλεως · και οϊ μέν 
5 ^σαν σύν τοϊς 9Ιουδαίοις, οι δε σύν τοΐς Άποστό- 

λοις». Ου μικρόν εις κατηγορίαν και αυτό το σχισθή- 
ναι. Τούτο ήν, δ ελεγεν ο Χριστός* «Ονκ ήλθον €α- 
λεϊν ειρήνην, άλλα μάχαιραν».

*Ώ ς  δε εγένετο ορμή των εθνών και Ιουδα ίω ν  
10 σύν τοϊς άρχουσιν αυτών ύβρίσαι καί λιθοβολησαι αυ

τούς, συνιδότες κατέφυγον εις  τάς κύκλω πόλεις της  
Λυκαονίας, Αύστραν καί Δέρβην, καί την περίχω- 
ρον, κάκεϊ ήσαν εύαγγελιζόμενοι». Π άλιν ώσπερ ε
πίτηδες έκτεϊναι βουλόμενοι το κήρυγμα, μετά το αύ- 

.15 ξηθήναι πάλιν αυτούς εξάγουσιν . *Ό ρ α  πανταχοϋ 
τούς διωγμούς μεγάλα εργαζομένους άγαθά, καί τούς 
μεν διώκοντας ήττωμένους, τούς δε διωκομένους 
λαμπρούς άποφαίνοντας' ελθών γάρ εν Αύστροις, ποι
είται θαϋμα μέγα, τον χωλόν άναστήσας, καί μεγά- 

20 λη τϋ Ψωνϋ' κα·1 πώς, άκουε.
2 . «Κ αί τις», φησίν, «άνήρ έν Αύστροις αδύνατος 

τοϊς ποσίν εκάθητο, χωλός εκ κοιλίας μητρός αύτον 
υπάρχων, δς ουδέποτε περιεπατήκει. Ούτος ήκουσε 
του Παύλου λαλοϋντος* δς· άτενίσας αύτώ, καί Ιδών 

25 δτι πίστιν εχει του σωθηναι, είπε μεγάλη τη φωνή· 
9Ανάστηθι επί τούς πόδας σου ορθός. Κ α ί ηλλετο καί 
περιεπάτει». Διά τί μεγάλη τη φω νή;  *Ώ σ τε τούς 
οχλους πιστεϋσαι. *Ό ρ α  δέ, προσεϊχεν άκριβώς τοϊς 
λεγομένοις υπό τον Παύλου · τοϋτο γάρ εστι τό «η -

17. Πράζ. 14,4
18. Ματθ. 10,34
19. Πράε. 14,5*7
20. Πράε. 14,8-10
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γιά πολύ χρόνο δεν κάμνουν καθόλου θαύματα), τό νά 
πιστέψουν όμως οί ακροατές τους όφειλόταν στά θαύμα
τα. Συνέβαλλε βέβαια κατά τι ο’ αύτό και τό θάρρος αυτών.

«Διαιρέθηκε δέ τό πλήθος τής πόλεως* και άλλοι μέν 
ήταν μέ τό μέρος των Ιουδαίων, άλλοι δέ μέ τό μέρος 
τών ’Αποστόλων»11. Δέν ήταν μικρό πράγμα και αύτή ή 
διαίρεση τού πλήθους γιά νά κατηγορηθούν. Αύτό ήταν 
έκεϊνο πού έλεγε ό Χριστός* «Δέν ήρθα νά βάλω ειρήνη, 
άλλά μάχαιρα»18.

«"Οταν δέ συνέβηκε νά όρμήσουν έναντίον τους οί 
έθνικοί και οί ’ Ιουδαίοι μαΖι μέ τούς άρχοντες γιά νά 
τούς κακοποιήσουν και νά τούς λιθοβολήσουν, έπειδή τό 
άντιλήφθηκαν κατέφυγαν στις γύρω πόλεις τής Λυκαο- 
νίας, τά Λύστρα καί τή Δέρβη, καθώς και στά περίχωρα 
αύτής, κηρύσσοντας καί έκεί τό εύαγγέλιο»1·. Πάλι σάν 
νά ήθελαν εξεπίτηδες νά διαδώσουν τό κήρυγμα του εύαγ- 
γελίου, πάλι, μετά τήν αύξηση αυτού έκεί, τούς διώχνουν. 
Πρόσεχε παντού τούς διωγμούς πού έπιφέρουν μεγάλα 
άγαθά, καί άποδεικνύουν έκείνους μέν πού τούς κατα
δίωκαν νικημένους, ένώ έκείνους πού διώκονταν λαμπρούς* 
διότι, άφοϋ ήρθε στά Λύστρα, κάμνει έκεί μεγάλο θαϋμα, 
άνασταίνοντας τό χωλό και μέ δυνατή φωνή" και άκου 
πώς έγινε αύτό.

2. «Στά Λύστρα», λέγει, «έμενε κάποιος άνθρωπος 
μέ άδύνατα πόδια, πού ήταν χωλός άπό τήν κοιλιά τής 
μητέρας του καί δέν είχε περπατήσει ποτέ. Αύτός ακουσε 
τόν Παύλο πού μιλούσε, ό δέ Παύλος, άφοϋ έρριζε τό 
βλέμμα του πρός αύτόν καί τόν είδε μέ προσοχή και δια
πίστωσε άτι έχει πίστη γιά νά σωθεί, είπε μέ δυνατή 
φωνή* Σήκω έπάνω καί στάσου δρθιος στά πόδια σου. 
Καί τότε έκεϊνος πετάχτηκε έπάνω καί περπατούσε»*·. 
Γιατί τό είπε μέ μεγάλη φωνή; Μέ σκοπό νά πιστέψουν 
τά πλήθη. Πρόσεχε δέ, άκουε τά λόγια τού Παύλου έ
χοντας συγκεντρωμένη όλη τήν προσοχή του σ’ αύτά*



κουσεν». Είδες φιλοσοφίαν; Ούδέν υπό της χωλεί- 
ας πρός την σπουδήν τής άκροάσεως παρεβλάβη. 
«*Ό ς· άτενίσας αύτώ, και ίδών οτι πίστιν Έχει τον 
σωθήναι». *Ήδη ωκείωτο την προαίρεσιν, καίτοι ε- 

5 πϊ τών άλλων τουναντίον εγίνετο' ηρότερον γάρ Ιώ- 
μενοι τά σώματα, τότε τάς ψυχάς εθεραπεύοντο* ού- 
τος δέ ούχ οϋτως. Έμο'ι δοκεϊ εις την ψ υχήν Ιδειν 
την αύτοϋ τόν Παύλον. «Και ηλλετο», φ ησ ί , «και 
περιεπάτει». Τεκμήριον τής υγείας τής ακριβούς τό 

10 αλλεσθαι.
«01 δέ δχλοι, ίδόντες δ εποίησε Παύλος, επήραν 

αυτών την φω νήν , Αυκαονιστί λέγοντες’ Οι θεοί, 
όμοιωθέντες ανθρώηοις, κατέβησαν πρός ήμας. *Ε- 
κάλουν δέ τόν μέν Βαρνάβαν Δία, τόν <5έ Παύλον 

15 ΚΕρμήν, επειδή αυτός ήν ό ηγούμενος του λόγου. 
*0 δέ ιερευς του Διός , του δντος προ τής πόλεως 
αύτών, ταύρους και στέμματα επι τούς πυλώνας ε- 
νέγκας, συν τοϊς οχλοις ήθελε ϋύειν». *Α λλ’ οϋκ ήν 
τούτο ούδέπω δήλον τή γάρ οικεία φω νή εφθέγγον- 

20 το, λέγοντες οτι «οι θεοί, όμοιωθέντες ανθρώποις, 
κατέβησαν πρός ήμας»· διά τοϋτο ούδέν αύτοίς ελε- 
γον. ’Επειδή δέ εϊδον τά στέμματα, τότε εξελθόντες 
διέρρηξαν τά ιμάτια αύτών.

«’Ακούσαντες δέ οι 9Απόστολοι Βαρνάβας και 
25 Παύλος, διαρρήξαντες τά Ιμάτια αύτών, είσεπήδη- 

σαν εις τόν δχλον, κράζοντες καί λέγοντες * ’Ά νδ ρ ες ,  
τι τοϋτο ποιείτε; και ημείς ομοιοπαθείς εσμεν ύμιν 
άνθρωποι». βΌ ρα  αυτούς πανταχοϋ δόξης καθαρούς, 
ού μόνον οϋκ εφιεμένους, αλλά και διδομένην δια- 

30 κρουομένους’ ώσπερ και Πέτρος ελεγεΦ «Τ ί ήμϊν α
τενίζετε, ώς Ιδία δυνάμει ή εύσεβεία πεποιηκόσι τοϋ
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διότι αύτό σημαίνει τό «ήκουσεν». Είδες πόθο γιό την ά- 
λήθεια; Σε τίποτε δεν βλάφθηκε ή προθυμία του άπό τό 
ότι ήταν χωλός, στο ν’ άκούσει τό κήρυγμα τοΰ Παύλου. 
«Αύτός αφού τον κοίταξε προσεκτικά και διαπίστωσε ότι 
έχει πίστη γιά νά σωθεί». ’Ήδη ή προαίρεσή του είχε 
καταστεί ©ύνοϊκή στο νά πιστέψει, άν και βέβαια στους 
άλλους συνέβαινε τό άντίθετο' διότι πρώτα θεραπεύον
ταν τά σώματά τους, και μετά θεραπευόταν ή ψυχή 
τους, αύτός όμως όχι έτσι. Έγώ νομίζω ότι ό Παύλος 
πρόσεξε τήν ιμυχή αύτού· «Καί έκεϊνος», λέγει, «πετάχτη- 
κε έπάνω καί περπατούσε». Τό πήδημα έπάνω ήταν από
δειξη τής πλήρους υγείας του.

«Τά δε πλήθη όταν είδαν έκεϊνο πού έκανε ό Παύ
λος, ύψωσαν τή φωνή τους, μιλώντας στή γλώσσα της 
Λυκαονίας' Οί θεοί κατέβηκαν σ’ έμάς με μορφή ανθρώ
πων. ’Ονόμαζαν δε τον μέν Βαρνάβα Δία, τον δέ Παύλο 
Έρμή, ©πειδή αύτός ήταν ό κύριος ομιλητής. Ό  δέ Ιε
ρέας τού ναού τού Δία, πού βρισκόταν πριν άπό τήν 
είσοδο τής πόλεώς τους, άφοϋ έφερε ταύρους καί στεφά
νια στις πύλες, ήθελε μαζί μέ τό πλήθος νά προσφέρει 
θυσία»*1. ’Αλλά δέν ήταν άκόμα αύτό φανερό* διότι μιλού
σαν στή δική τους γλώσσα, λέγοντας ότι «οί θεοί κατέ
βηκαν σ’ έμάς μέ μορφή ανθρώπων’ γΓ αύτό δέν έλεγαν 
τίποτε σ’ αύτούς. “Οταν όμως είδαν τά στεφάνια, τότε, 
άφού βγήκαν έξω, ξέσχισαν τά ένδύματά τους.

«“Οταν τό άκουσαν αύτό οί ’Απόστολοι Βαρνάβας 
καί Παύλος, άφοϋ ξέσχισαν τά ένδύματά τους, όρμησαν 
μέσα στο πλήθος, κραυγάζοντας καί λέγοντας* “ Ανδρες, 
τί είναι αύτό πού κάμνετε; καί έμεϊς είμαστε άνθρωποι 
όμοιοπαθεϊς μ’ έσάς»**. Πρόσεχε αύτούς πού παντού εί
ναι καθαροί άπό δόξα, πού όχι μόνο δέν τήν ποθούν, 
άλλά και τήν άποκρούουν όταν τούς δίδεται, όπως άκρι- 
βώς καί ό Πέτρος έλεγε* «Γιατί έχετε προσηλωμένο τό 
βλέμμα σας σ’ έμάς, σάν νά έχομε κάνει αύτόν νά περ-



περιπατεϊν αυτόν;». K a i  οϋτοι το αυτό φασι. Κ α ι  
Ι ω σ ή φ  δε ελεγεν επι τών ενυπνίω ν  «Ο ύχι διά του 
Θεοϋ ή διασάφησις αυτών;»' και ό Δανιήλ ομοίως' 
«Κ α ι εμοϊ δε ουκ εν σοφία, τη οϋση εν εμοί, απεκα- 

Ζλύφθη». Κ α ι Παϋλος ηανταχοϋ τοϋτό φησιν, ώς, ό
ταν λέγη · «Κ αι προς ταϋτα τις  Ικανός;»' και η ά λ ιν  
«Ουχ οτι ικανοί εσμεν α φ ’ εαυτών λογίσασθαι, ώς 
εξ εαυτών, άλλ’ ή ίκανότης ημών £κ του Θεοϋ».

Ά λ λ ’ ίδωμεν άνωθεν τα είρημένα. Ουχ απλώς 
10 αυτοϊς προσετέθησαν οι δχλοι, αλλά πώ ς; Ή ξίουν  

λαληθήναι αυτοϊς τά αυτά πάλιν, και διά τών έργων  
επεδείξαντο τήν σπουδήν. *Όρα πανταχοϋ παρακα- 
λοϋντας, ουκ άποδεχομένους απλώς , ουδέ κολακεύον
τας. Διά τοϋτο ελ εγεν  «Οϊτινες, προσλαλοϋντες αν- 

15 τοϊς, επειθον προσμένειν τη χάριτι τοϋ Θεοϋ». Διά τί 
πρό τούτου μη αντέλεγον; *Ό τ ι  τέω ς οι αναπείθοντες 
ήσύχαξον. Ό ρ α ς  οτι πανταχοϋ πάθει έκινοϋντο; Κ αι  
ουκ αντέλεγον μόνον, αλλά και εβλασφήμουν και γάρ 

. ή κακία ούδαμοϋ Χσταται. Ά λ λ ’ ορα παρρησίαν.
20 «ΚΥμίν ήν», φησίν, «άναγκαϊον πρώτον λαληθήναι 

τόν λόγον επεϊ δέ απωθεϊσθε αυτόν». Οϋδέν νβριστι- 
κόν. ' Ό  δή και επι τών προφητών εποίουν. «Μή 
λαλεΐτε ήμΐν», φησί, «λαλι%». <Έ π ε ι  δέ απωθεϊσθε 
αυτόν», φησίν, ουχ ημάς' ου γάρ εις ημάς ή υβρις, 

25 ή παρ* υμών .

“Ινα γάρ μή τις εύλαβείας είναι νομίση τό «ουκ 
άξιους κρίνετε εαυτούς», διά τοϋτο πρώτον εΐπεν , 

«’Απωθεϊσθε αυτόν», και τότε' «Στρεφόμεθα εις τά 
ε θ ν η Π ο λ λ ή ς  επιείκειας γέμει τό ρήμα. Ουκ εΐπεν,

Î9 6  ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

23. Πράε. 3, 12
25. Δαν. 2, 30
27. Β* Κορ. 3.5
29. Πράε. 13,4β

24. Γεν. 40, 8 
26. Β* Κορ. 2, 16
28. Πράε. 13,43
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πατεϊ μέ τή δική μας δύναμη ή τήν ευσέβεια;»**· Και αύ- 
τοί τό ίδιο λένε· Καί ό Ιω σήφ δε έλεγε για τά όνειρα 
«Δέν έΕηγοϋνται τά όνειρα μέ τή βοήθεια τοϋ Θεού;»*4, 
καί ό Δανιήλ όμοια έλεγε* «Και σέ μένα δέ φανερώθηκε 
τό μυστήριο αύτό όχι μέ τή σοφία πού ύπάρχει σέ μένα»**. 
Καί ό Παύλος παντού αύτό λέγει, όπως όταν λέγει' «Και 
ποιός είναι ικανός γΓ αύτά;»**' καί πάλι· * ” Οχι ότι εϊμα- 
στε ικανοί οί ίδιοι νά σκεφθοϋμε ότι προήλθε κάτι άπό 
τον έαυτό μας, άλλ’ ή ικανότητά μας προέρχεται άπό 
τό Θεό»*7.

Ά λλ ’ άς εξετάσομε άπό τήν άρχή τά όσα έχουν λε
χθεί. Δέν άποδέχθηκε τό πλήθος τό κήρυγμά τους έτσι 
άπλά, άλλά πώς; Ζητούσαν έπίμονα νά κηρυχθούν σ’ αυ
τούς πάλι τά ϊδια, καί μέ τά έργα έδειξαν τό ένδιαφέρον 
τους. Πρόσεχε ότι παντού τούς παρακαλοϋν καί δέν άποδέ- 
χονται τά λόγια τους έτσι απλά, οΰτε τούς κολακεύουν. 
ΓΓ αύτό έλεγε* «Οι όποίοι, άφοϋ τούς μιλούσαν, τούς έ
πειθαν νά παραμένουν σταθεροί στή χάρη τοϋ Θεού»*8. 
Γιατί πριν άπ’ αύτό δέν πρόβαλλαν άντιρρήσεις; Διότι 
στήν άρχή ήσύχσζαν έκεϊνοι πού τούς παρέσυραν. Βλέ
πεις ότι παντού παρακινούνταν άπό τό πάθος τους; Και 
όχι μόνο πρόβαλλαν άντιρρήσεις, άλλά καί βλασφημοϋ- 
,σαν, καθόσον ή κακία πουθενά δέν σταματά Άλλά πρόσε
χε παρρησία.

«"Επρεπε», λέγει, «*νά κηρυχθεί πρώτα σέ σάς ό λό
γος τοϋ Θεού’ επειδή όμως τον άποκρούετε»” . Τίποτε τό 
υβριστικό. Αύτό βέβαια έκαμναν καί στήν περίπτωση τών 
προφητών* «Μήν όμιλείτε», λέγει, «πρός έμάς». «Επειδή 
όμως άποκρούετε αύτόν», λέγει, όχι έμδς’ δέν άπευθύ- 
νεται δηλαδή πρός έμας ή περιφρόνησή σας.

Γιά νά μή νομίσει λοιπόν κανείς ότι τό «έπειδή δέν 
κρίνατε άξιους τούς έαυτούς σας», είναι δείγμα εύλά- 
βειας, γΓ αύτό πρώτα είπε, «ΈπεΓδή άποκρούετε αύτόν», 
καί τότε είπε, «Στρεφόμαστε πρός τά έθνη». Ό  λόγος

ι
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χ9Εγκαταλιμπάνομεν υμάς*, δεικνύς οτι δυνατόν καί 
ενταύθα πάλιν στ ραφήν αν καί τούτο ονκ από τής 
νμετέρας νβρεως γέγο νεν  «οϋτω γάρ εγτέταλται ή- 
μιν». 3Έ δει μεν ονν άκούσαι τα εθνη, πλήν τοντο 

5 ον παρ9 ημών, παρ9 νμών δε γέγονε το προ νμών δ- 
φ ειλον  «οντω γάρ εντέταλται ήμϊν δ Κ ύριος’ Τεθεί- 

χά σε εις φώ ς εθνών, τον είναι σε εις σωτηρίαν»' 
τοντέστιν, 'εις γνώσιν την επί σωτηρία9' καί ονχ α
πλώς εθνών, αλλά πάντω ν τοντο γάρ δηλοϊ τω εΐ- 

10 πειν* «'Όσοι ήσαν τεταγμένοι εις ζωήν αΙώνιον». 
Κ αί τοντο τεκμήριον τον κατά Θεον γνώμην αντονς 
προσλαβέσθαι. «Τεταγμένοι» δε είπεν, ϊνα δείξη ώς 
ου κατ’ ανάγκην* «ονς γάρ προέγνω», φησί, «καί προ- 
ώρισεν». Ονκ ετι εν τή πόλει διεσπάρησαν, άλλα καί 

15 εν τή χώρα άκούσαντες γάρ οι εξ εθνών, και αυτοί 
μετ’ ολίγον προσήεσαν.

Οι δε 9Ιουδαίοι παρώτρυναν τάς σεβομένας γυναί
κας, καί επήγειραν διωγμόν». 'Ό ρα, καί των παρά 
τών γυναικών γινομένων αυτοί λοιπόν αίτιοι καθί- 

20 στανται.
«Καί εξέβαλον α υ τ ο ύ ς φ η σ ί ν ,  «από τών ορίων 

αυτών»· οϋχί τής πόλεως μόνης, αλλά τής χώρας  ά- 

πάσης. ΕΙτα τό φοβερώτερον. «01 δε μαθηταί», φ η 
σίν, «επληροϋντο χαρας καί ΊΙνεύματος άγιου». 9Ε- 

25 διώκοντο οι διδάσκαλοι, καί αυτοί εχαιρον. Ε ίδες  
φύσιν Ευαγγελίου, δύναμιν εχοντος πολλήν;

3 ·  «’Εκάκωσαν», φησί, «τάς ψυχάς τών εθνών κα
τά τών αδελφών»' τουτέστι, διέβαλον τους 9Αποστό
λους, μυρία αυτών κατηγόρησαν, άπλάστους όντας

30. ΠράΕ. 13.47 31. ΠράΕ. 13,48
32. Ραψ. 8,29 33. ΠράΕ. 13,50
34. ΠράΕ. 13,52 35. ΠράΕ. 14,2
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αύτός είναι γεμάτος άπό πολλή επιείκεια. Δέν είπε, 'Σάς 
έγκαταλείπομε’, γιά νά δείξει ότι είναι δυνατό καί πάλι 
νά έπιστρέψουν εδώ’ καί αύτό δέν έγινε έξ αιτίας τής 
δικής μας περιφρονήσεως* «Διότι τέτοια έντολή έχομε 
λάβει έμεϊς»30. "Επρεπε βέβαια ν’ άκούσουν οί εθνικοί τό 
λόγο τοΰ Θεοϋ, πλήν όμως αύτό δέν έγινε άπό εμάς, άλ
λα άπό σας έγινε εκείνο πού όφείλαμε νά τό κάνομε πριν 
άπό σας* «Διότι τέτοια έντολή έδωσε σ’ έμας ό Κύριος* 
>Σέ έχω τοποθετήσει νά είσαι φως στά έθνη, γιά νά είσαι 
σωτηρία αύτών»80, δηλαδή, *γ·ά νά γνωρίσουν τήν όδό 
πού οδηγεί στή σωτηρία’* καί όχι άπλώς των έθνών, άλλ’ 
όλων γενικά διότι αύτό φανερώνουν τά λόγια* «"Οσοι 
είχαν ταχθεί γιά ζωή αιώνια»*1. Καί αύτό είναι άπόδειξη 
του ότι καί αύτοί έχουν γίνει αποδεκτοί σύμφωνα μέ τήν 
απόφαση του θεοϋ. Είπε δέ ότι «Είχαν ταχθεί» γιά νά 
δείξει ότι αύτό δέν έγινε άναγκαατικά* διότι, λέγει, «’Ε
κείνους πού προγνώρισε, αύτούς καί προόρισε»**. Δέν 
διασκορπίσθηκαν μόνο μέσα στήν πόλη, άλλά καί σ’ όλη 
τή χώρα* όταν δέ άκουσαν οί έθνικοί, καί αύτοί προσέρχον
ταν μετά άπό λίγο καί άσπάζονταν τό κήρυγμά τους.

«Άλλ’ οί Ιουδαίοι παρακίνησαν τις εύσεβείς γυναί
κες καί ήγειραν διωγμό έναντίρίν τους»” . Πρόσεχε ότι 
καί γιά τά όσα γίνονται άπό τις γυναίκες αύτοί γίνονται 
αίτιοι.

«Καί τούς έδιωξαν», λέγει, «έξω άπό τά σύνορά 
τους»’ όχι μόνο άπό τήν πόλη τους, άλλ’ άπό όλη τή χώ
ρα. "Επειτα λέγει τό φοβερότερο. «Οί δέ μαθητές», λέγει, 
«ήταν γεμάτοι άπό χαρά καί άγιο Πνεύμα»84. Διώκονταν 
οί δάσκαλοι, καί αύτοί χαίρονταν. Είδες φύση εύαγγελίου, 
πού έχει δύναμη μεγάλη;

3.* «'Καί κακολόγησαν», λέγει, «αύτούς στούς έθνικούς 
καί τούς έστρεψαν έναντίον των αδελφών»*5, δηλαδή, 
συκοφάντησαν τούς Αποστόλους, είπαν άμέτρητες κατη
γορίες έναντίον τους, καί ένώ ήταν χωρίς κακία έναντίον
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χαχούργως διέθηχο,ν» Κ α ι ορα πώς πανταχον τώ 
Θεώ άνατίθησι τό παν.

«κΙχανόν χρόνον», φησί, «διέτριψαν, παρρησιαξό- 
μενοι επί τώ Κ υρ ίφ , τώ μαρτνρονντι τώ λόγω της  

5 χάριτος αντον». Μη τούτο ελαττώσεως είναι νομί
σης' οτε γάρ ελεγον, «Του μαρτνρήοαντος», φησίν, 
«επί Ποντίον Πιλάτον», τότε η παρρησία εδείκνυτο' 
ενταύθα δε περί του λαον φησιν. Ον περιέμειναν τοί- 
ννν, αλλ9 είδον την ορμήν.

10 «jffai χατέφνγον εις τάς πόλεις της Λνχαονίας, 
Δύστραν χαϊ Δέρβην, χαϊ την περίχωρον». *Έ νθα  
ονδαμον τον θυμόν αυτών εχχαίειν ήν. *Ώ σ τε  χαϊ εν 
ταϊς χώραις απήεσαν, ονχ εν πόλεσι μόνον. 'Όρα  
χαϊ τών εθνών την αφέλειαν, χαϊ τών 9Ιονδαίων την 

15 χαχονργίαν. Δ ι9 έργων επεδείχννντο οτι άξιοι ήσαν 
άχούειν ούτως ετίμων αντονς από σημείων μόνον,

. Οι μέν ώς θεονς ετίμων, οι δε ώς λνμεώνας εδ ίω χον  
χαϊ οι μέν ον μόνον ον προσέχοπτον τώ χηρνγματι, 
άλλα χαϊ ελεγον «01 θεοί, ανθρώποις όμοιωθέντες, 

20 χατέβησαν πρός ήμας», 9Ιονδαΐοι δέ εσχανδαλίξοντο. 
«9Εχάλονν τε>, φησί, «τον μέν Βαρνάβαν Δία, τον 

δέ Πανλον Έρμήν». 9Εμόί δοχει χαϊ από τη ς  οψεως 
αξιοπρεπής είναι 6 Βαρνάβας. Ον μιχρος χαϊ οϋτος 
πειρασμός έξ άμετρίας εφύη πολλής, άλλα χαϊ εν- 

25 τενθεν τών 9Αποστόλων ή αρετή δείχννται. Κ α ι ο
ρα πώ ς πανταχον πάντα ανατιθέασι τώ Θεώ.

Τούτους χαϊ ημείς ζηλώσωμεν μηδέν ήμέτερον 
είναι νομίξωμεν, οπον γε  χάϊ αυτή ή πίστις ονχ ή
μέτερον. **Οτι δέ ονχ ήμέτερον, αλλά το πλέον τον 

30 Θεον, αχονε Παύλου λέγοντος· «Και τούτον ονχ εξ

36. ΠράΕ. 14, 3 
38. ΠράΕ. 14, 6
40. ΠράΕ. 14,12

37. Α ' Τ»μ. β, 13 
3«. ΠράΕ. 14. 11
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τους, τούς έκαναν νά φέρονται μέ κακία πρός αυτούς· 
Καί πρόσεχε πώς παντού όναθέτουν τό παν στό Θεό.

«’Έμειναν εκεί αρκετό χρόνο κηρύττοντας μέ θάρρος 
καί έχοντας στηριγμένη τήν έμπιστοσύνη τους στόν Κύ
ριο, πού επιβεβαίωνε τό κήρυγμά τους μέ τή χάρη του»**. 
Μή θεωρήσεις αύτό σάν δείγμα μειώσεώς τους* διότι ό
ταν έλεγαν, *Ό  όποιος έδωσε τή μαρτυρία έπί Ποντίου 
Πιλάτου»87, τότε φανερωνόταν ή παρρησία’ έδώ όμως ό
μιλε! γιά τό λαό. Δέν παρέμειναν δηλαδή έκεϊ, άλλ’ όντι- 
λήφθηκαν τήν όρμή τους.

«Καί κατέφυγαν στις πόλεις τής Λυχαονίας, τό Λύ- 
στρα καί τή Δέρβη καί στα περίχωρα»*8. ’Εκεί όπου δέν 
ήταν δυνατό νά έΕαφθεϊ ό θυμός αύτών. "Ωστε καί στα 
χωριό μετέβαιναν, καί οχι μόνο στις πόλεις. Πρόσεχε και 
τήν άφέλεια τών έθνικών, καί τήν κακουργία τών Ιο υ 
δαίων. Μέ έργα έδειχναν ότι ήταν άξιοι ν ’ όκοΟν τό κή
ρυγμά τους* τόσο πολύ τούς τιμούσαν άπό τά θαύματα 
μόνο. Οί μέν έθνικοί τούς τιμούσαν σάν θεούς, οι δέ Ι 
ουδαίοι τούς καταδίωκαν σάν καταστροφείς* καί οί μέν 
έθνικοί όχι μόνο δέν έμπόδιζαν τό κήρυγμα, αλλά και 
έλεγαν* «Οι θεοί κατέβηκαν πρός έμας μέ μορφή άνθρώ- 
πων»*·’ οί δέ Ιουδαίοι σκανδαλίζονταν.

«ΌνόμαΖαν», λέγει, «τον μέν Βαρνάβα Δία, τόν δέ 
Παύλο Έρμη»". Έγώ νσμιΖω ότι ό Βαρνάβας ήταν 6ξιο- 
πρεπής και άπό τήν όλη έμφάνισή του. Δέν ήτσν μικρός 
καί ό πειρασμός αύτός πού προέκυψε άπό τήν υπερβο
λική γνώμη πού διαμόρφωσαν γιά τούς ’Αποστόλους. Καί 
πρόσεχε πώς παντού όλα τά άπσδίδουν στό Θεό.

Αύτούς 5ς μιμηθοϋμε καί έμεϊς* τίποτε νά μή θεω
ρούμε δικό μας κατόρθωμα, τή στιγμή βέβαια πού οΰτ€ 
καί αύτή ή πίστη μας άκόμα δέν είναι δικό μας κατόρ
θωμα. Τό ότι δέ δέν είναι δικό μας, άλλά τό μεγαλύτερο 
μέρος είναι δώρο τού Θεού, ακου τόν Παύλο πού λέγει* 
«Καί αύτό δέν προέρχεται άπό σδς, άλλ’ είναι δώρο τού
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ημών, Θεοί5 τό δώρον». Μη τοίννν μέγα φρονώμεν , 

μη δε φναιώμεθα, άνθρωποι, γη και άποδος δντες , 

καπνός και σκιά. Είπε γάρ μοι, διά τί μέγα φρονείς;  
*Ελεημοσύνην εδωκας, και τά χρήματα εκένωσας; 

5 Κ αι τί τοντο; Έννόησον, εί μη ήθέλησέ σε ποιήσαι 
ο Θεός πλούσιον* έννόησον τονς πενομένονς, μάλλον 
δε έννόησον όσοι και τά σώματα επέδωκαν, και με
τά τό έπιδονναι μνρία έαντονς έταλάνισαν. Σ ν  διά 
σαντόν εδωκας, δ Χριστός διά σέ' σν άπέδωκας τό 

10 οφειλόμενον, ο Χριστός ονκ ώ φειλέ σοι. ‘Ό ρ α  τον 
μέλλοντος τό άδηλον, και μη νψηλοφρόνει, αλλά φο- 
€ον' μη ελαττώσης την αρετήν τη αλαζονεία. Βού- 
λει δντως μέγα τι έργάσασθαι; Μηδέποτε νποπτεύ- 
σης ώς περί μεγάλων των κατορθωμάτων.

15 *Αλλά παρθένος εϊ;  ,Αλλά κάκεϊναι παρθένοι ή- 
σαν, άλλ* ονδεν άπώναντο τής παρθενίας διά την ω 
μότητα και την άπανθρωπίαν. Ονδεν ταπεινοφροσύ
νης ίσον' αντη μήτηρ καί ρίζα καί τροφός και νπό- 
θεσις καί σύνδεσμος των αγαθών* ταντης αν εν βδε 

20 λνκτοϊ και μιαροί καί ακάθαρτοί εσμεν. ’Έ στω  γάρ 
τις, ει βούλει, νεκρονς άνιστών, καί χω λονς Χωμέ
νος, καί λεπρονς καθαίρων μετά άπονοίας' ονδεν τού
τον μιαρώτερον, ονδεν άσεβέστερον, ονδεν εναγέ- 
στερον. Μηδέν είναι νομίσης σαντον. Αόγον έχεις  

25 και διδασκαλικην χάριν; Μη διά τοντο νομίσης π λέ
ον τι τών άλλων εχειν . Διά τοντο μάλιστα ταπεινον- 
σθαι οφείλεις, ότι πλειόνων ήξιώθης δωρεών' «ω γάρ 
πλειον άφέθη, πλειον αγαπήσει». Ονκονν και ταπει- 
νονσθαι χρή, οτι, τονς άλλονς παρελθών, εις σε επέ-

41. Έφεσ. 2, 8
42. Πρβλ. Λουκά 7, 47
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Θεοϋ»41. ”Ας μή μεγαλοφρονοϋμε λοιπόν, ούτε νά ύπερη- 
φανευόμαστε, τή στιγμή πού είμαστε άνθρωποι, χώμα 
καί στάχτη, καπνός καί σκιά. Διότι πές μου, γιατί μεγα- 
λοφρονείς; Επειδή έδωσες έλεημοσύνη και μοίρασες τά 
χρήματα; Καί τί είναι αύτό; Σκέψου τούς φτωχούς, ή 
καλύτερα σκέψου πόσοι καί τά σώματά τους έδωσαν καί, 
άφοϋ τά έδωσαν, ταλάνισαν αμέτρητες φορές τον εαυτό 
τους. Σύ τά έδωσες γιά τόν έαυτό σου, ενώ ό Χριστός 
γιά σένα· σύ έδωσες εκείνο πού όφειλες, ενώ ό Χριστός 
δέν όφειλε σέ σένα. Σκέψου τό άγνωστο του μέλλοντος 
καί μέ ύψηλοφρονεϊς, άλλά νά φοβάσαι' μή μειώσεις τήν 
αρετή σου μέ τήν άλσζονεία σου. Θέλεις πραγματικά νά 
κάνεις κάτι τό μεγάλο; Ποτέ μή σκεφθεϊς ότι είναι με
γάλα τά κατορθώματά σου.

Ά λλ’ είσαι παρθένος; ’Αλλά καί εκείνες παρθένες 
ήταν, καί όμως σέ τίποτε δέν ωφελήθηκαν άιπό τήν παρ
θενία έξ αιτίας τής σκληρότητας καί τής απανθρωπιάς 
τους· Τίποτε δέν μπορεϊ νά εξισωθεί μέ τήν ταπεινοφρο
σύνη' αύτή είναι μητέρα καί ρίζα καί τροφός καί ούσία 
καί σύνδεσμος τών αγαθών* χωρίς αύτήν είμαστε βδελυ- 
ροί, μιαροί καί ακάθαρτοι. Διότι, άν θέλεις, ας ύποθέσομε 
ότι ύπάρχει κάποιος πού άνασταίνει νεκρούς, θεραπεύει 
χωλούς καί καθαρίζει λεπρούς, άλλά τά κάμνει αύτά μέ 
άλαζονεία’ δεν ύπάρχει τίποτε πιό μιαρό άπ’ σύτόν, τίποτε 
πιο άσεβές, τίποτε πιό βδελυρό. Τίποτε νά μή θεωρήσεις 
ότι είναι δικό σου. "Εχεις ομιλητική ικανότητα καί διδα
σκαλική χάρη; Μή νομίσεις έξ αιτίας αύτοΟ ότι έχεις κάτι 
περισσότερο άπό τούς άλλους. ΓΓ αύτό πρό πάντων οφεί
λεις νά δείχνεις ταπεινοφροσύνη, διότι άξιώθηικες νά 
λάβεις περισσότερες δωρεές* «Διότι εκείνος πού τοΰ συγ- 
χωρέθηκαν περισσότερα, περισσότερη άγάπη θά δείξει»4*. 
Πρέπει λοιπόν καί νά δείχνεις ταπεινοφροσύνη, διότι, ενώ 
παρέβλεψε τούς άλλους, πρόοεξε ό Θεός εσένα. Νά φο-
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νενσεν ο Θεός. Φοβον διά τοντο' πολλάκις γάρ σοι 
και απώλειας τοντο γίνεται αίτιον, αν μη νή φ ης.

Τ ί μεγα φρονείς; οτι διδάσκεις διά λόγω ν; ’Α λλ’ 
ενκολον τοντο το φιλοσοφεϊν εν ρήμασί' δίδαξόν με 

5 διά τον βίον τον σοϋ' αντη ή διδασκαλία άρίστη. Λ έ 
γεις  οτι δει μετριάζειν, και μακρόν νπερ τούτον λό
γον αποτείνεις, και ρητορεύεις, ρέων άκωλντως;
9Αλλά σον βελτίων εκείνος, φησίν, ό δι* έργων τον
το παιδενων εμέ* ον γάρ όντως εϊωθεν εντίθεσθαι 

10 τη ψ νχή  τά μαθήματα από ρημάτων, ώς από πραγμά
τ ω ν  επεί, εάν μή τό εργον εχης, ον μόνον ονκ ώφέ- 
λησας ειπών, αλλά και μειξόνως εβλαψας. Βέλτιον  
σιγάν . Διά τί;  “Οτι αδύνατόν μοι τό πράγμα καθιστάς. 
9Εννοώ γάρ οτι, εί σύ, ο τοσαϋτα λέγω ν, ον κατορ- 

15 θοις, πολλώ μάλλον εγώ σνγγνώ μης άξιος, λέγω ν  
μηδένα. Διά τοντο φησιν δ Προφήτης' «Τώ  δέ ά- 
μαρτωλώ είπεν ο Θεός' 'Ί ν α  τί σν εκδιηγη τά δι- 
καιώματά μ ο ν Μ ε ί ξ ω ν  γάρ αντη ή βλάβη, ρταν, 
καλώς διδάσκων τις διά ρημάτων, διά τών έργων 

2(i πολεμή τη διδασκαλία.
Τοντο πολλών αίτιον γέγονε κακών εν ταϊς Έ κ -  

κλησίαις. Διά τοντο και σνγγνω τε, παρακαλώ, τον 
λόγον χρονίζοντος ήμϊν εν τοντω τώ πάθει. Πολλά  
πολλοί πράττονσιν νπερ τον, εις μέσον στάντες, μα- 

25 κρόν άποτείνειν λόγον καν μεν κρότων τνχω σι τών 
από τον πλήθονς, γέγονεν αντοϊς τοντο βασιλείας ί 
σον, αν δέ μετά σιγής τον λόγον καταπανσωσι, γε- 
έννης δή που μάλλον αντοϊς χάλεπωτέρα κατέστη 
τής σ ιγής ή άθυμία. Τοντο τάς 9Εκκλησίας άνέτρε- 

30 ψ εν, οτι καί νμεϊς ον ζητείτε λόγον άκονσαι κατα- 
ννκτικόν, αλλά τέρψαι δννάμενον καί τώ ψόφω  καί

43. Ψαλμ. 49, 16
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βάσαι γΓ αύτό* διότι πολλές φορές αύτό σου γίνεται αι
τία και καταστροφής σου, άν δέν προσέχεις.

Γιατί μεγαλοφρονεϊς; Επειδή διδάσκεις μέ λόγια; 
Ά λλ’ είναι εύκολη αύτή ή φιλοσοφία μέ λόγια' δίδαξέ με 
μέ τόν τρόπο τής Ζωής σου* αύτή είναι ή άριστη διδασκα
λία. Λέγεις ότι πρέπει νά είμαστε μετριόφρονες καί ά- 
πευθύνεις μακρό λόγο γΓ αύτό, καί ρητορεύεις, καί τά 
λόγια σου τρέχουν άνεμπόδιστα; Άλλά, λέγει, έκεϊνος 
είναι καλύτερος άπό σένα, έκεϊνος -πού μέ διδάσκει αύτό 
μέ έργα* διότι συνήθως δέν ένσποτίθενται μέσα στήν ψυ
χή τόσο εύκολα τά μαθήματα διδασκαλίας μέ τά λόγια, όσο 
μέ τά έργα* διότι, εάν δέν έχεις νά δείξεις τό έργο, όχι 
μόνο δέν ώφέλησες μέ τά λόγια, άλλά καί προξένησες 
μεγαλύτερη βλάβη. Καλύτερα είναι νά σιωπάς. Γιατί; 
Διότι μοϋ καθιστάς άδύνατο τό πράγμα· Εννοώ δηλαδή 
ότι, έάν σύ, πού λές τόσα πολλά, δέν κατορθώνεις νά τά 
πράξεις, πολύ περισσότερο έγώ είμαι άξιος συγγνώμης, 
πού δέν λέγω τίποτε. ΓΓ αύτό λέγει ό προφήτης* «Στόν 
δέ άμαρτωλό είπε ό Θεός* Γιατί σύ διδάσκεις τις έντο- 
λές μου;»4*. Πράγματι αύτή ή βλάβη είναι μεγαλύτερη, 
όταν, διδάσκοντας κανείς ώραΐα μέ τά λόγια, μέ τά έργα 
του πολεμεϊ τή διδασκαλία του.

Αύτό έχει γίνει αιτία πολλών κακών στις έκκλησίες. 
ΓΓ αύτό καί συγχωρέστε με, παρακαλώ, πού ό λόγος μου 
αύτός πρός έσας παρατείνεται έπί πολύ χρόνο στο πά
θος αύτό. Πολλά πολλοί κάμνουν, στεκόμενοι άνάμεσα 
στό πλήθος, γιά ν* άπευθύνουν μακρό λόγο' καί άν μέν 
λάβουν χειροκροτήματα άπό τό πλήθος, αύτό έγινε γΓ 
αυτούς ίσο μέ βασιλεία, άν όμως τελειώσουν τό λόγο μέ 
σιγή, τότε λοιπόν ή λύπη έξ αιτίας τής σιγής έγινε γΓ 
αυτούς πολύ πιο χειρότερη άπό τή γέεννα. Αύτό έκανε 
άνω κάτω τις έκκλησίες, έπειδή καί σείς δέν Ζητάτε ν ά* 
κούσετε λόγο κατανυκτικό, άλλά λόγο πού έχει τή δύνα
μη νά προξενήσει εύχαρίστηση καί μέ πομπώδεις έκφρά-
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τη συνθέσει τών ρημάτων, καθάπερ μελωδών χάί κι- 
θαριοτών άκούοντες' χάί ημείς ψ νχρώ ς χαί ταλαιπώ- 
ρως ποιούντες, ότι ταϊς υμετέραις επιθυμίαις έπόμέ
θα, δέον εκκόπτειν ταύτας. Κ α ί ταυτον γίνεται, οΐον 

5 αν, εϊ τις πατήρ πέρα τον δέοντος μαλθακού παιδιού, 
χαίτοι άρρωστοϋντος, πλακοϋντα επιδώ, χαί ψνχρόν, 
χαί όσα τέρπει μόνον, των δε χρησίμων μηδεμίαν ε
πιμέλειαν ποιοϊτο, είτα, εγκαλούμενος παρά των ια
τρών, απολογοΐτο, λέγων' κΤ ί πάθω; ονχ ανέχομαι 

10 χλαιον τό παιδίον ίδεΐν’. "Αθλιε, χαί ταλαίπωρε, χαί 
προδότα/  (ον γάρ αν πατέρα τον τοιοντον ειποιμι)' 
χαί πόαω βέλτιον εν βραχεί λνπήσαντα διά παντός 
νγεία  παραδονναι, η την πρόαχαιρον ταντην χάριν 
διηνεχονς άθνμίας νπόθεοιν ποιησασθαι;

15 4 . Τοντο πάαχομεν καί ημείς, κάλλη λέξεων πε- 
ριεργαζόμενοι καί ϋννθήκας καί αρμονίαν, οπως η- 
αωμεν, ονχ οπως ώφελήοωμεν' οπως θανμααθώμεν, 
ονχ οπως διδάξωμεν οπως τέρψωμεν, ονχ οπως κα· 
ταννξωμεν* οπως κροτηθώμεν καί έπαινον τνχόντες  

20 άπέλθωμεν, ονχ οπως τά ηθη ρνθμίαωμεν. Τίιατεν- 
σατέ μοι, ονκ άλλως λέγω , επειδάν λέγω ν κροτώμαι, 
παρ’ αντόν μέν τον καιρόν ανθρώπινόν τι πάσχω  
(τ ί  γάρ ονκ άν τις είποι τό αληθές;), καί γάνννμαι, 
καί διαχέομαι, επέιδάν δέ, άπελθών οίκαδε, εννοήσω 

25 τους χροτήσαντας όυδεν ώφεληθέντας, αλλά, εϊ τι 
χαί ώφεληθήναι εδει, υπό του κρότου καί τών επαί
νων άπολωλεκότας, όδυνώμαι, καί στένω, καί δα- 
κρυω, καί, ώς εικη πάντα είρηκώς, οΰτω διάκειμαι, 
καί πρός εμαυτόν λέγω , ΚΤ ί μοι τό όφελος τών Ιδρώ-
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σεις και μέ τήν όλη σύνθεση τών λόγων, σαν ακριβώς 
ν’ άκοϋτε τραγουδιστές και κιθαριστές’ καί εμείς ένεργών- 
τας ψυχρά καί ταλαίπωρα, άκολουθοϋμε τις έπιθυμίες 
σας, ένώ πρέπει νά ξερριΖώνομε αύτές. Καί γίνεται τά 
ϊδιο, όπως, άν κάποιος, πατέρας παιδιού μαλθακού πέρα 
άπό ό,τι πρέπει, ένώ είναι άρρωστο, τοϋ δώσει γλύκισμα 
καί μάλιστα ψυχρό καί όσα άλλα μόνο ευχαριστούν, ένώ 
γιά τά χρήσιμα δέν καταβάλλει καμιά φροντίδα, έπειτα, 
κατηγορούμενος άπό τούς γιατρούς, άπολογοΰνταν, λέ
γοντας* Ύί νά κάνω; δέν βαστώ νά βλέπω τό παιδί μου 
νά κλαίει’. Άθλιε καί ταλαίπωρε καί προδότη! (διότι δέν 
θά μπορούσαμε τον παρόμοιο νά τόν ονομάσομε πατέρα)' 
καί πόσο προτιμότερο δέν είναι, άφοϋ τό λυπήσεις γιά 
σύντομο χρόνο, νά τού χαρίσεις γιά πάντα τήν υγεία, πα
ρά τήν προσωρινή αύτή χάρη νά τήν καταστήσεις αιτία 
παντοτινής λύπης;

4 Αύτό παθαίνσμε καί έμεϊς, πού καταγινόμαστε μέ 
ώραϊες λέξεις καί συνθέσεις φράσεων καί άρμονία, μέ 
σκοπό πώς νά εύχαριστήσομε, καί όχι πώς νά ώφελήσο- 
με' πώς νά θαυμασθοϋμε, καί όχι πώς νά διδάξομε' πώς 
νά προξενήσαμε εύχαρίστηση, καί όχι πώς νά συγκινήσο- 
με' πώς νά χειροκροτηθούμε καί νά φύγομε άφοϋ λάβομε 
έπαινο, καί όχι πώς νά διορθώσομε τις συνήθειες. Π ι- 
στέψτε με, δέν ενεργώ διαφορετΓκά, όταν μιλώντας χει
ροκροτούμαι, διότι παθαίνω κάτι τό άνθρώπινο κατά τή 
στιγμή έκείνη (διότι γιατί νά μή πει κανείς τήν άλήθεια; ) , 
καί χαίρομαι καί εύχαριστοϋμαι, όταν όμως, άφοϋ 
μεταβώ στό σπίτι μου, σκεψθώ ότι δέν ώφελήθηκαν 
καθόλου εκείνοι πού μέ χειροκρότησαν, άλλ’, έάν έπρεπε 
καί νά ώφεληθοϋν σέ κάτι, έξ αιτίας τών χειροκροτημά
των καί τών επαίνων τό έχουν χάσει, ύποφέρω πολύ καί 
στενάΖω καί δακρύζω, καί, επειδή τά είπα όλα στά χαμέ
να, είναι τέτοια ή διάθεσή μου, καί λέγω πρός τόν έαυτό 
μου, 'Ποιά ή ώφέλειά μου άπό τούς ιδρώτες, άφοϋ οί ά-
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των, των άκουόντων ούκ έθελόντων καρποϋσθαί τι 
παρά των λόγων των παρ9 ημών;9, και πολλάκις ενε- 
νόησα θεϊναι νόμον τον χωλνοντα τούς κρότους, και 
πείθοντα μετά σιγής υμάς άκροάσθαι και τή ς  προση- 

5 κούσης ευταξίας.
9Αλλά άνάσχεσθε, παρακαλώ, και πείσθητέ μοι, 

εί δοκεϊ, τούτον κυρώσωμεν τον νόμον ήδη, μηδενϊ 
των άκουόντων εξεϊναι κροτειν μεταξύ λέγοντός τί
νος, άλλ9 ει βούλοιτο θαυμάζειν, θαυμαξέτω σιγή- ού- 

10 δείς ό κωλύων, πάσα δε ή σπουδή και ή προθυμία 
περί το δέχεσθαι τά λεγάμενα γινέσθω. Δ ιά  τί εκρο- 
τήσατε; Περί τούτου τον νόμον τίθημι, υμείς δε ου
δέ άκοϋσαι άνέχεσθε. Πολλών τοϋτο αγαθών αίτιον 
εσται, και διδασκαλεϊον φιλοσοφίας. Κ α ι οι τών εξοο 

15 φιλόσοφοι διελέγοντο, και ούδεϊς ονδαμοϋ κρότος 
αύτοις ειπετο* καί οι 9Απόστολοι εδημηγόρουν, και 
ούδαμου τούτο πρόσκειται, οτι μεταξύ λεγόντων εκεί
νων τοΐς κρότοις διέκοπτον οΐ άκούοντες τον λεγον- 
τα. Μ έγα τούτο κέρδος ήμιν.

20 9Αλλά κυρώσωμεν τοϋτο' μεθ9 ησυχίας πάντες  
άκούωμεν, και λέγωμεν άπαντα. ΕΙ μέν γάρ μετά 
τούς κρότους άπήειμεν εχοντες άπερ ήκούσαμεν, μά
λιστα μέν ουδέ οϋτω χρήοιμος ό έπαινος (ά λλ9 ούκ 
αν ήκριβολογησάμην μή μέ τις αγροικίας γρα φ έτω ).  

25 επειδή δέ μηδέν το πλέον, αλλά καί βλάβη, λύσωμεν 
το κώλυμα, άνέλωμεν τά σκιρτήματα, εκκόψωμεν 
τά πηδήματα τής ψυχής. *0 Χριστός έδημηγόρησεν 
επι του ορούς· άλλ9 ούδεϊς ούδέν είπεν, εω ς δτε τον 
λόγον ετέλεσεν. Ούκ αποστερώ τούς βουλομένους 

30 κροτεΐσθαι, αλλά μάλλον θαυμάζεσθαι ποιώ. Πολλώ
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κροατές δεν θέλουν νά ωφεληθούν οέ κάτι άπό τούς 
λόγους μου;' καί πολλές φορές σκέφθηκα νά θέαω νόμο 
πού ν’ απαγορεύει τά χειροκροτήματα καί νά σάς προτρέ
πει νά άκοϋτε μέ ησυχία καί πρέπουσα εύταξία.

’Αλλά συγχωρέστε με, παρακαλώ, καί πιστέψτε με 
καί, άν νομίζετε σωστό, άς έπικυρώσομε άπό αύτή τή 
στιγμή τό νόμο αύτό, νά μή έπιτρέπεται σέ κανένα άπό 
τούς ακροατές νά χειροκροτεί όταν κάποιος όμιλεϊ, άλλ’ 
έάν θέλει νά θαυμάζει, ας θαυμάζει μέ σιωπή* κανένας 
δέν έμποδίζει, άλλ’ όμως όλη ή φροντίδα καί ή προθυμία 
σας άς συγκεντρώνεται στο νά δέχεσθε τά λεγάμενα. 
Γιατί χειροκροτήσατε; ΓΓ αύτό τό πράγμα ορίζω τό νόμο, 
σείς όμως δέν άνέχεσθε ουτε ν άκούσετε. Αύτό θά γίνει 
αιτία πολλών άγαθών καί δΓδασκαλεϊο φιλοσοφίας. Καί οί 
μή Χριστιανοί φιλόσοφοι μιλούσαν σέ ακροατήριο καί που
θενά κανένα χειροκρότημα δέν άκολουθοΰσε* καί οί ’Α
πόστολοι μιλούσαν σέ πλήθη λαού καί πουθενά δέν άνα- 
φέρεται αύτό, ότι ένώ μιλούσαν έκεϊνοι διέκοπταν οί 
άκροατές τον ομιλητή μέ χειροκροτήματα. Αύτό θά είναι 
μεγάλο κέρδος γιά μάς.

"Ας τό έπικυρώσομε λοιπόν αύτό' μέ ήσυχία όλοι ν’ 
άκοΰμε καί όλα νά τά λέμε ένώ θά επικρατεί ήσυχία. 
Διότι, έάν μέν φεύγαμε μετά τούς κρότους έχοντας έ- 
κεϊνα πού άκούσαμε, όπωσδήποτε καί ουτε έτσι είναι 
χρήσιμος ό έπαινος (άλλά δέν θά μπορούσα ν’ άκριθολο- 
γήσω* ός μή μέ θεωρήσετε άξεστο), έπειδή όμως φεύ
γοντας δέν έχομε τίποτε τό έπί πλέον, άντίθετα έχομε 
καί βλάβη, ας έξαλείψομε τό έμπόδιο, ός νικήσομε τά 
σκιρτήματα τής καρδιάς, άς σταματήσομε τά πηδήματα 
τής ψυχής. Ό  Χριστός μίλησε στά πλήθη τοϋ λαοϋ έπάνω 
στό όρος, άλλά κανένας δέν είπε τίποτε, μέχρι πού τε
λείωσε τό λόγο. Δέν αποστερώ τά χειροκροτήματα άπό 
εκείνους πού θέλουν νά χειροκροτούν, άλλά τούς κάμνω 
νά είναι περισσότερο άξιοι θαυμασμοί). Πολύ προτιμάτε-
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βέλτιον μετά σιγής άκονσαντα, διά τής μνήμης εν 
παντί τώ χρόνω κροτεΐν και εν οικία καί εν αγορά, 
η πάντα άποτελέοαντα άπέρχεοθαι οϊκαδε κενόν, ονκ 
εχοντα των κρότων την νπόθεσιν πώ ς γάρ ον κατα- 
γέλαοτος ό άκροατής; πώς ον κόλαξ καί ειρων νο- 
μισθήσεται μάλλον, οτι μέν καλώς είπεν ό διδάσκα
λος άποφαινόμενος, τί δε είπεν ονκ εχω ν δειξαι; 
Τοντο κολακείας εστίν' ό μεν γάρ κιθαρωδών άκον- 
αας καί τραγφδών, εικότως αν τοντο πάθοι, άτε ούκ 
είδώς ομοίως την ρήσιν είπείν, ενθα δε ον μέλονς 
επίδειξίς εστιν, ονδέ φω νής, αλλά νοημάτων καί 
φιλοσοφίας δνναμις, καί παντί ράδιον είπείν καί ά- 
παγγεΐλαι, πώς ονκ άξιος κατηγορίας ό μη δννη- 
θέίς είπειν την αιτίαν, δι’ ην επήνεσε τον λεγοντα; 
Ονδέν οντω πρέπον 9Εκκλησία ώς σ ιγή, ώς εντα
ξία. θεάτροις επιτήδειος ό θόρυβος, καί βαλανείοις, 
καί πομπαϊς, καί άγοραϊς' ενθα δε περί τοιοντων δο
γμάτων ή διδασκαλία, γαλήνη, καί ήσνχία, καί φ ι 
λοσοφία, καί πολνς ό λιμήν είναι οφείλει.

Ταντα δέομαι καί άντιβολώ πάντας ειδέναι· πε- 
ρίειμι γάρ καί αντός τρόπονς παντοίονς επιζητών, 
δι* ών ώφελήσαι δννήσομαι τάς νμετέρας ψ νχάς. Ον 
μικρός καί οϋτος 6 τρόπος είναι μοι δοκεν ονχ νμάς 
ωφελήσει μόνονς, άλλα καί ημάς. Ονκ αφήσει εκ- 
τραχηλίζεσθαι, ονδέ επαίνων καί δόξης εραν, ονδέ 
τά τέρποντα λέγειν, άλλά τά ώφελονντα* ονδέ περί 
σννθήκας καί κάλλη λέξεων, άλλά περί νοημάτων 
δνναμιν πάσαν άπασχολειν τον καιρόν την ροπήν. 
Εισελθε εις ζωγραφειον, καί οψει πολλήν εκεϊ την 
σιγήν. Ονκονν καί εντανθα’ καί γάρ καί εντανθα εί-
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ρο είναι, όφοϋ κανείς άκούσει μέ ήσυχία, νά χειροκροτεί 
μέ την ανάμνησή του καθ’ όλο τό χρόνο καί στήν οικία 
του καί στήν άγορά, παρά, άφοϋ τά κάνει δλα έδώ νά 
αναχωρεί γιά τό σπίτι του τελείως άδειος, μή έχοντας 
μαΖί του τήν αίτια των χειροκροτημάτων. Πώς λοιπόν 
δεν είναι ό άκροατής άξιος γιά γέλια; πώς δεν θά θεω
ρηθεί μάλλον κόλακας καί εϊρωνας, διότι δείχνει μέν ότι 
ό δάσκαλος μίλησε πολύ καλά, δεν μπορεϊ όμως νά δεί
ξει τί είπε; Αύτό είναι δείγμα κολακείας* διότι έκεϊνος 
μέν πού άκουσε κιθαριστές καί τραγουδιστές, πολύ εύλο
γα θά μπορούσε νά πάθει αύτό, έπειδή ό ίδιος δέν γνω
ρίζει νά πει τά λόγια, όπου όμως δέν ύπάρχει έπίδειξη 
μέλους, οϋτε φωνής, άλλά δύναμη νοημάτων καί φιλοσο
φίας, καί στον καθένα είναι εύκολο νά μιλήσει καί να 
έκφωνήσει λόγο, πώς δέν είναι άξιος κατηγορίας έκεϊνος 
πού δέν μπόρεσε νά πεϊ τήν αιτία, γιά τήν όποία επαίνεσε 
τον όμιλητή; Τίποτε δέν ταιριάζει τόσο πολύ στήν έκκλη- 
σία, όσο ή εύταξία. Ό  θόρυβος είναι κατάλληλος στά 
θέατρα, στά λουτρά, στις πομπές και τις άγορές, έκεί 
όμως πού ή διδασκαλία είναι γιά τέτοιες άλήθειες, πρέ
πει νά επικρατεί γαλήνη, ήσυχία, έγκαρτέρηση καί μεγά
λη ασφάλεια.

Αύτά σάς παρακαλώ καί σάς Ικετεύω όλους νά τά 
γνωρίΖετε* δέν παύω βέβαια καί έγώ ό ίδιος ν’ άναΖητώ 
παντός είδους τρόπους, μέ τούς όποιους θά μπορέσω 
νά ώφελήσω τις ψυχές σας. Δέν είναι καί αυτός νομίΖω 
μικρός τρόπος' δέν θά ώφελήσει μόνο έσδς, άλλά καί 
έμένα* Δέν θά μέ όφήσει νά έκτραπώ οϋτε νά έπιθυμώ 
έπαίνους καί δόξα, οϋτε νά λέγω έκεϊνα πού ευχαριστούν, 
άλλ’ έκεϊνα πού ώφελοΰν' οϋτε ν’ άσχολοϋμαι όλες τις 
στιγμές τού χρόνου μέ ώραϊες λέξεις καί τή σύνθεση αύ- 
τών, άλλά ν’ άφιερώνω όλη τή δύναμή μου μέ τήν άνα- 
ϋήτηση νοημάτων. Μπές σέ έργαστήριο Ζωγραφικής καί 
θά δεϊς νά ύπάρχει έκεί μεγάλη ήσυχία. Λοιπόν καί έδώ
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κόνας γράφομεν €ασιλικάς, καί ονδεμίαν Ιδιωτικήν, 
διά τών χρωμάτων τής αρετής.

Τ ι τοντο; πάλιν κροτείτε; Ονκ ενκολον το πρά
γμα δοκεϊ, και τοντο ον φύσει, αλλά τω σννηθεία πολ- 

J5 λή μήπω κατορθονν αντό μεμαθηκέναι. ΓραφΙς τοί- 
ννν εστίν ήμϊν γλώττα, τεχνίτης δε το Π νενμα το 
άγιον. Ειπε μοι, εν τοις μνστηρίοις μή τις θόρνβος; 
μή τις ταραχή; ‘Ό τα ν  βαπτιζώμεθα, δταν τα άλλα 
πάντα ποιώμεν, ονχ ήσνχία και σιγή τά πάντα κα- 

10 τέχει; Τοντο εν τω ονρανω κατέσπαρται το κάλλος. 
Δια τοντο διαβεβλήμεθα και παρ* ‘Έ λλησιν, ώς πρός 
επίδειξιν πάντα ποιονντες και πρός φιλοτιμίαν . Άλλ*  
εάν τοντο κωλνθή, και των προεδριών 6 ερως σ€ε- 
σθήσεται. fΑρκεί, εϊ τις επαίνων ερά, το μετά την 

15 άκρόασιν τούτων τνγχάνειν, δταν τονς καρπούς σνλ-
*·έΥΤΙ·

Ναι, παρακαλώ, κνρώσωμεν τον τον τον νόμον, 
ινα, πάντα κατά το τω Θεω δοκονν πράττοντες, τής  
παρf αύτοϋ φιλανθρωπίας άξιωθώμεν χάριτι και οικ- 

20 τιρμοις τον Μονογενούς αύτοϋ, Κ νρ ίον δε ημών Ί η -  
ο ον Χρίστον, μεθ1 ον τώ Πατρί άμα τω άγίω ΤΙνεύ- 
ματι δόξα, κράτος, τιμή, ννν και αεί, και εις  τονς 
αιώνας τών αιώνων. 1Αμήν.
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τό ίδιο νά συμβαίνει* καθόσον και έδώ μέ τά χρώματα 
της αρετής ζωγραφίζομε βασιλικές εικόνες και καμιά 
ιδιωτική.

Γιατί αύτό; πάλι χειροκροτείτε; Δεν φαίνεται εύκο
λο τό πράγμα, καί αύτό δεν συμβαίνει έκ φύσεως, άλλά 
λόγω τής μεγάλης συνήθειας δεν συνηθίσατε νά τό κα
τορθώνετε αύτό. Γραφίδα λοιπόν σ’ έμάς είναι ή γλώσσα, 
τεχνίτης δε τό άγιο Πνεύμα. Πές μου, στά μυστήρια 
μήπως ύπάρχει κάποιος θόρυβος; μήπως κάποια ταραχή; 
"Οταν βαπτιζόμαστε, όταν έπιτελοϋμε όλα τά άλλα μυ
στήρια, δεν επικρατεί παντού ήσυχία καί σιωπή; Αύτό τό 
κάλλος είναι κατασπαρμένο στόν ούρανό. ΓΓ αύτό κατη- 
γορούμαστε άπό τούς "Ελληνες, ότι όλα τά κάμνομε άπό 
επίδειξη καί φιλοδοξία. Ά λλ ’ αν αύτό έμποδισθεί, θά σβή
σει καί ή ύπερβολική άγάπη γιά τις πρωτοκαθεδρίες. Είναι 
αρκετό, αν κάποιος αγαπά τούς έπαίνους, τό νά άποσπά 
αύτούς μετά τήν ακρόαση, όταν συλλέγει τούς καρπούς.

Ναι παρακαλώ, ας έπικυρώσομε αύτόν τον νόμο, ώστε, 
πράττοντας όλα εκείνα πού είναι άρεστά στο Θεό, νά 
αξιωθούμε νά έπιτύχομε τήν φιλανθρωπία αύτοϋ μέ τή 
χάρη καί τούς σίκτιρμούς τού Μονογενή Υίού αύτοϋ, τού 
Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο στόν Πα
τέρα συγχρόνως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή 
δύναμη καί ή τιμή τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών 
αιώνων. ’Αμήν-



«’Ακονσαντες δε οι 1Απόστολοι Βαρνάβας και 
Π ανλος , διαρρήξαντες τά ιμάτια αντών, εξε- 
πήδησαν εις τον όχλον κράζοντες xal λεγον - 
τες· 9Ά ν0ρ ες , τι ταντα ποιείτε; ημείς όμοιο-

5 παθεϊς νμϊν εσμεν άνθρωποι, εναγγελιζόμενοι 
νμας ano τούτων τών ματαίων επιστρέφειν  
έπϊ τον Θεόν τον ζώντα, ος εποίησε τον ον- 
ρανόν, χαϊ την γην} και την θάλασσαν, χάί

πάντα τα εν αντοϊς».

10 1 . *'Ορα πάντα μετά σφοδρότητος τονς Άποστό-  
λονς ποιονντας. Διέρρηξαν τά ιμάτια, επήδησαν, έ
κραξαν, πάντα από διαθέσεως χμνχης, αποστρεφόμε- 
νοι τά γενόμενα, και πένθονς σημεία ποιονντες' π έν
θος γάρ ήν, όντως πένθος απαραμύθητον, εϊ γε ε-

15 μέλλον θεοί νομίζεσθαι, και ειδωλολατρίαν εϊσάγειν , 
ην ήλθον καταλύσοντες. Κ α ι τοντο τον διάβολον ήν 
κατασκεύασμα. Οι δε ονχ ήσνχάζονσιν, αλλά τί;  
«Και ημείς ομοιοπαθείς νμϊν εσμεν», φασίν, «άνθρω
ποι». Ενθέως εκ προοιμίων ανέτρεψαν τό κακόν.

20 Ονκ εΐπον απλώς, «’Άνθρωποι», άλλα «καθ’ νμας». 
ΕΙτα, ινα μή δόξωσι τιμάν τονς θεούς, ακονσον τί 
επάγονσιν* *Εναγγελιζόμενοι νμας απο τούτων τών 
ματαίων επιστρέφειν επι τον Θεόν τον ζώντα, δς ε
ποίησε τον ονρανόν, καί την γην, και την θάλασσαν,

25 καί πάντα τά εν αντοϊς*. 'Όρα ονδαμον τών προφη-

1. ΠράΕ. 1 4 ,1 4 -1 5
2. Ψαλμ. 145,6

Ο Μ Ι Λ Ι Α  Λ Α '
(ΠράΕ. 14, 1 4 -2 8 )



«“Οταν τό σκουσαν αύτό οί ’Απόστολοι Βαρνά
βας και Παύλος, ξέσχισαν τά ένδύμοτά τους και 
έτρεξαν μέσα στό πλήθος φωνάΖοντας δυνατά και 
λέγοντας* "Ανδρες, γιατί τά κάμνετε αύτά; καί 
έμεϊς είμαστε άνθρωποι ομοιοπαθείς μέ σδς πού κη- 
ρύττομε τό εύαγγέλιο γιά νά έπιατρέψετε άπό τά 
μάταια αύτά πράγματα στόν Ζωντανό Θεό, ό ό
ποιος δημιούργησε τόν ούρανό και τή γη και τή 
θάλασσα κοι όλα όσα υπάρχουν μέσα σ’ αύτά»1.

1. Πρόσεχε πού όλα οί ’Απόστολοι τά κάμνουν μέ με
γάλη ψυχική δύναμη. ΞέσχΓσαν τά ένδύματά τους, έτρε- 
Εαν πρός τό λαό, κάμνοντας όλο άπό ψυχική διάθεση, 
νιώθοντας άποστροφή γιά έκεϊνα πού έγιναν και ένερ- 
γώντας μέ έκδηλώσεις πένθους* διότι ήτον πένθος, πρα
γματικά πένθος άπαρηγόρητο, έάν έπράκειτο νά θεωροϋν- 
ται θεοί και νά ©ίοάγουν ειδωλολατρία, τήν οποία ήρθαν 
νά καταργήσουν. Και αύτό ήταν έπινόημα τοΰ διοβόλου. 
01 ’Απόστολοι όμως δέν ήσυχάΖουν, άλλά τί κάμνουν; 
«Και έμεϊς», λέγει, «είμαστε άνθρωποι ομοιοπαθείς μέ 
σας». ’Αμέσως και άπό τήν άρχή όνέτρεψαν τό κοκό. 
Δέν είπαν άπλώς, «"Ανθρωποι», άλλά «οάν και σας». "Ε
πειτα, γιά νά μή φανούν ότι τιμούν τούς θεούς, άκουσε τί 
προσθέτουν* «»Πού κηρύττομε τό εύαγγέλιο οέ σας γιά νά 
έπιστρέψετε άπό τά μάταια αύτά πράγματα στον Ζωντανό 
Θεό, ό όποιος δημιούργησε τόν ούρανό και τή γή κοι τή 
θάλασσα και όλα όσα υπάρχουν μέσα σ’ αύτά»*. Πρόσεχε

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΛΑ'
(Πράξ. 14, 14 -28 )



τών μνημονεύοντας αυτούς, ονδέ λέγοντας τίνος ενε- 
κεν, πάντων δημιουργός ών, τά εθνη άφήκεν αυ
τόνομα;

«*Ός· εν ταις παρωχημέναις γενεα ις εϊασε πάν- 
5 τα τά εθνη πορεύεσθαι ταις όδοις αυτών». βΌ τ ι  μέν 

ειασε λέγει, διά τί δέ εϊασεν, ονκ ε τ ϊ  τέω ς ηρός τό 
κατεπειγον ισταται, ούδαμοϋ του Χρίστου τό όνομα 
τιθείς.

«Καίτοι γε ονκ άμάρτυρον εαυτόν άφήκεν, άγα- 
10 θοποιών ούρανόθεν, ύμιν νέτους διδους και καιρούς 

καρποφόρους, εμπνπλών τροφής και ευφροσύνης τάς 
καρδίας υμών». *Ό ρα , ον βούλεται την κατηγορίαν 
αυτών αύξήσαι, αλλά μάλλον επι τον Θεόν τό παν ά- 
γειν αύτους παιδεύει· εμαθον γάρ ότι ονχ οντω σπου- 

15 δάζειν δει άξιόν τι είπεϊν περί Θεοϋ, ώς τό τοϊς ά- 
κούονσιν ωφέλιμον. *Ό ρα  πώ ς λανθανόντως την κα
τηγορίαν τίθησι. Κ α ι μην , εΐ τούτο εποίει, εδει κο- 
λασθήναι αντούς, τοσούτων άπολαύοντας αγαθών, 
και μηδέ ώς τροφέα γνωρίσαντας· αλλ’ ον λ έγε ι  φα- 

20 νερώς, αλλ’ αΐνίττεται, «ούρανόθεν νμϊν», λέγω ν, 
«ύετους διδούς». Οντω και ό Δαυίδ ε λ ε γ ε ν  «’Από 
καρπόν σίτον και οίνον και ελαίου αν τών επληθύν- 
θηοαν»* και πολλαχοϋ, περϊ δήμιονργίας διαλεγόμέ
νος, ταϋτα τίθησιν εις μέσον. Κ α ι ό ’Ιερεμίας δέ την 

25 δημιονργίαν πρώτην, είτα την πρόνοιαν, την διά τών 
νετών φ η ϋ ιν  ωστε εκειθεν πεπαιδενμένος διαλέγε
ται* «Έμτιιπλών», φησί, «τροφής και ευφροσύνης» · 
Μετά φιλοτιμίας ή τροφή, ον μόνον πρός αύτάρκει- 
αν, ουδέ πρός τήν χρείαν·

30 «Κ αί ταντα λέγοντες, μόλις κατέπανσαν τους δ·

3. Πρόζ. 14, 16
4. ΠράΕ. 14,17
5. Ψαλμ. 4, 8
6. * Ιερ. 5,22-24
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πού αύτοί πουθενά δεν κάμνουν λόγο γιά τούς προφήτες, 
οϋτε λέγουν, γιά ποιό λόγο, ένώ είναι δημιουργός όλων, 
άφησε τά έθνη αύτόνομα;

« Ο όποιος στις προηγούμενες γενεές άφησε όλα τά 
έθνη νά βαδίζουν τό δικό τόυς δρόμο»*. Τό ότι τά άφησε 
τό λέγει, γιατί όμως τά άφησε, δέν τό λέγει άκόμα* στήν 
αρχή σταματα στο κατεπεϊγον, μή άναφέροντας πουθενά 
τό όνομα του Χριστού.

«Στήν πραγματικότητα θέβαΓα δέν άφησε τόν εαυτό 
του χωρίς ν’ άποκαλύπτεται στόν κόσμο, στέλλοντας τις 
ευεργεσίες του ψηλά άπό τόν ούρανό, δίνοντας σέ σάς 
βροχές καί εποχές καρποφόρες, γεμίζοντας τις καρδιές 
σας μέ τροφές καί χαρά»4. Πρόσεχε, ότι δέν θέλει ν* αυ
ξήσει τήν σέ βάρος τους κατηγορία, άλλά τούς διδάσκει 
άποδίδοντας τό παν στο Θεό' διότι έμαθαν ότι δέν πρέπει 
τόσο πολύ νά φροντίζουν νά πουν κάτι τό άξιο περί τοϋ 
Θεού, όσο τό νά είναι αύτό ώφέλιμο γιά τούς άκροατές. 
Πρόσεχε πώς, μέ τρόπο πού νά μή γίνεται άντιληπτό, 
διατυπώνει τήν κατηγορία. Και βέβαια, έάν έκαμνε αυτό, 
έπρεπε νά τιμωρηθούν αύτοί, διότι, ένώ άπόλαυσαν τόσα 
αγαθά, δέν τόν άναγνώρισαν ούτε σάν χορηγό τροφής* 
όμως δέν τό λέγει φανερά, άλλά τό ύπαινίσσεται, λέγον
τας «δίνοντάς σας ψηλά άπό τόν ούρανό βροχές». Το 
ίδιο καί ό Δαυίδ έλεγε* «"Αν καί αύτοί είναι γεμάτοι άπό 
καρπό σίτου, οίνου καί έλα ίου*»5, καί σέ πολλές περιπτώ
σεις, μιλώντας γιά τή δημιουργία, αύτά άναφέρει. Καί ό 
Ιερεμίας όμιλεϊ πρώτα γιά τή δημιουργία καί επειτα γιά 
τήν πρόνοια του Θεοϋ πού εκδηλώνεται μέ τις βροχές·’ 
ώστε όμιλεϊ έτσι έπειδή είχε διδαχθεί άπό έκεϊνον* «Γε
μίζοντας τους», λέγει, «μέ τροφή καί χαρά»· Μέ γενναιο
δωρία δίνεται ή τροφή, όχι μόνο γιά νά είναι έπαρκής, ουτε 
μόνο γιά νά ικανοποιεί τις άνάγκες-

«Καί λέγοντας αύτά, μόλις καί μετά δυσκολίας στα
μάτησαν τά πλήθη γιά νά μή προσφέρουν θυσία ο* αύ-



χλονς τον μή θνειν αντοϊς». Κ α ι τοντω μάλιστα ε- 
θανμάαθησαν. Ό ρ α ς  δτι πρός τοϋτο ϊσταντο, ώστε 
ανατρέψαι την μανίαν εκείνην;

«Έπήλθον δε ano 9Αντιόχειας nai 9Ιχονίον 9I - 
5 ονδαϊοι, χαι ηείσαντες τούς δχλονς, χαι λιθάσαντες 

τον Παϋλον, εσνραν εξω τής πόλεως, νομίσαντες αυ
τόν τεθνάναι». *Ό ντω ς  διάβολον τέχνα! ονχ εν ταις 
πόλεσιν αντών μόνον, άλλα χαι εξω τούτων ταϋτα 
ηοιοϋντες, χαι τοσαντην ποιούμενοι σηονδήν χαθε- 

10 λειν το χήρνγμα, δσην οι 9Απόστολοι στήσαι επειγό- 
μενοι. «Και ηείσαντες, φησί, τούς δχλονς, χαι λι- 
θάσαντες τον Παϋλον} εσνραν εξω τής ηόλεως». 9Ε ν 
ταύθα ηληροϋται το «’Αρχει σοι ή χάρις μον’ ή γάρ 
δνναμίς μον εν ασθενείς τελειοϋται». Μεϊξον τοϋτο 

15 τοϋ τον χωλόν εγειραι. Οι μέν ούν εθνιχοι ώς θεούς 
ενόμιζον, οντοι δέ εσνρον, ηείσαντες τούς δχλονς’ 
ονδέ γαρ ηάντας είχός ήν θανμάζειν αντονς. Κ αι δ- 
ρα, εν αντή τή πόλει, £ν ή όντως εθανμάσθησαν, εν 
αντή τά δεινά ηάσχονσι. Κ α ι τοϋτο δέ τούς ορώντας 

20 ώφέλει. *Ό τ ι  δέ χαι διά τοϋτο σννεχωρειτο ηάσχειν, 
άχονε τοϋτο αντό δηλοϋντος χαι λέγοντος’ Ινα  μή 
εις εμέ λογίσηταί τις νπέρ δ βλέπει με, ή άχονει τι 
εξ εμον».

«Κνχλίοσάντων δέ των μαθητών αντόν, αναστάς 
25 εισήλθεν εις τήν πόλιν», Ό ρ α ς  ηροθνμίαν; όρας πό

θον ζέοντα χαι πεπνρωμένον; Ε ις  αντήν πάλιν τήν 
πόλιν εισήλθεν, ώστε δειχθήναι δτι ει πον χαι νπ ε - 
χώρει διά το τόν λόγον βονλεσθαι σπεϊραι, χαι διά το 
μή δεϊν εχχαίειν αντών τόν θνμόν. Ταϋτα τών σημεί- 

30 ων ονχ ήττον χαι λαμπροτέρονς εποίει, χαι μάλλον 
χαίρειν παρεσχεναζεν. Ονδαμοϋ δέ λέγε ι δτι νπέ- 
στρεψαν χαίροντες, δτι σημεία εποίησαν, άλλ’ δτι 
χατηξιώθησαν νπέρ τοϋ ονόματος αντοϋ άτιμασθή- 
ναΐ' χαι τοϋτο γάρ παρά τον Χρίστον εδιδάχθησαν,
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τούς»7. Και γΓ αύτό θαυμάσθηκαν πάρα πολύ· Βλέπεις δτι 
ή όλη προσπάβειά τους σ’ αύτό άπέβλεπε, οτό ν’ άνατρέ- 
ψει δηλαδή τή μανία έκείνη;

«"Ηρθαν όμως άπό τήν ’Αντιόχεια και τό Ικόν ιο  Ι 
ουδαίοι, καί, άφοϋ έπεισαν τά πλήθη, λιθοβόλησαν τόν 
Παϋλο καί τόν έσυραν έξω άπό τήν πόλη, νομίζοντας ότι 
είχε πεθάνει»8. Έδώ βρίσκει έκπλήρωση τό «Σού άρκει 
ή χάρη μου* διότι ή δύναμή μου άποδεικνύεται τέλεια 
έκεϊ όπου υπάρχει όδυναμία»9. Αύτό είναι σπουδαιότερο 
άπό τό νά κάνει τόν χωλό νά περπατήσει. ΟΙ μέν λοιπόν 
έθνικοί τούς θεωροΟσαν σάν θεούς, ένώ αυτοί τούς έσυ
ραν, άφοϋ έπεισαν τά πλήθη* διότι οΰτε ήταν φυσικό νά 
τούς θαυμάζουν όλοι. Και πρόσεχε, στήν ϊδια τήν πόλη, 
στήν οποία τόσο πολύ θαυμάσθηκαν, σ’ αύτήν πάσχουν τά 
δεινά. Καί αύτό δέ ωφελούσε εκείνους πού τούς έβλε
παν. Τό ότι δέ καί γιά τό λόγο αύτό έπιτρεπότσν άπό τό 
Θεό νά πάσχουν, άκου καί αύτό τό ϊδιο πού τό δηλώνει 
μέ τά έΕής λόγια' «Γιά νά μή μέ θεωρήσει κάποιος άνώ- 
τερσν άπό αύτό πού βλέπει σ’ έμένα ή ακούει άπό μένα»1*.

«’’Οταν όμως οί μαθητές τόν περικύκλωσαν, σηκώ
θηκε καί μπήκε στήν πόλη»11. Βλέπεις προθυμία; βλέπεις 
πόθο θερμό καί φλογερό; Στήν ϊδια πάλι πόλη μπήκε, 
γιά νά γίνει φανερό, ότι καί άν κάποτε απομακρυνόταν, 
τό έκσμνε έπειδή ήθελε νά σπείρει τό λόγο του εύαγ- 
γελίου καί γιά νά μή άνάβει τό θυμό αύτών. Αύτά τούς 
έκαμναν λαμπρότερους άπό ό,τι τά θαύματα, καί τούς 
προετοίμαζαν περισσότερο νά χαίρονται. Πουθενά δέ δέν 
λέγει ότι έπ έστρεψαν γεμάτοι άπό χαρά, ή ότι έκαναν 
θαύματα, άλλ’ ότι καταξιώθηκαν νά άτιμασθοϋν ύπέρ του 
όνόματος αύτοΟ* διότι καί αύτό τό διδάχθηκαν άπό τόν Χρι
στό, χ> όποιος έλεγε* «Μή χαίρεσθε, γιά τό ότι τά δαιμό-

7. Πράζ. 14,18 
9. Β' Κορ. 12,8

8. Πράε. 14, 19
10. Β* Κορ. 12,8
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λέγοντος* «Μή χαίρετε, οτι τα δαιμόνια νμϊν νποτάσ- 
σεται*' ή γάρ όντως χαρά και ειλικρινής αντη εστί, 
το πάσχειν τι διά Χρίστον. ΕΙτα τάς πόλεις πάσας 
επήεσαν, εν αίς εκινδύνενσαν.

5 «Κ αί τη επαύριον εξήλθε σνν τω Βαρνά
βα εις Δέρβην, εναγγελισάμενοί τε τήν πόλιν 
εκείνην, και μαθητεύσαντες ικανούς νπέστρε- 
ψαν εις Αύστραν και Ίκόνιον καί 9Αντιόχειαν, 
επιστηρίζοντες τάς ψ νχά ς των μαθητών, παρακα- 

10 λονντες εμμένειν τη πίστει, και οτι διά πολλών θλί
ψεων δει ημάς είσελθειν εις τήν βασιλείαν τον Θε
όν*. Τοντο ελεγον, τοντο εδείκννον. «* Επίστη ρίζ ον- 
τες*, φησί, «τάς ψ νχάς τών μαθητών» . "Ωστε £- 
στηριγμένοι ήσαν' μάλλον δε προσετίθεντο. Προνλε- 

15 γον τοίννν, ϊνα μή σκανδαλισθώσιν. "Ωσπερ επίτηδες  
δε το αντό γίνεται ον διά τών 9Αποστόλων μόνον, 
αλλά και διά τών μαθητών, ϊνα μάθωσιν εκ προοιμί
ων ενθέως και τον κηρύγματος τήν δύναμιν, και οτι 
καί αντονς δει τοιαντα πάσχειν , και ϊνα γενναίως  

20 στώσι, μή μόνον προς τά σημεία κεχηνότες, αλλά 
πολλώ μάλλον προς τονς πειρασμούς. Δ ιά τοντο και 
αντός ελεγε * «Τον αντόν αγώνα εχοντες, οΐον εϊδετε 
εν εμοϊ και ήκούσατε». Διωγμοί διωγμονς διεδέχον- 
το, πανταχον πόλεμοι, μάχαι, λιθοβολίαι. Ποια προ- 

25 τροπή; πώς επειθον, εν προοιμίοις θλίψεις λέγοντες;  
ΕΙτα και άλλη παραμνθία.

2 .  «Χειροτονήσαντες δε αντοΐς πρεσβντέρονς κατ9 
9Εκκλησίαν, προσενξάμενοι μετά νηστειών, παρέθεν- 
το αντονς τω Κνρίω , εις ον πεπυτεύκεισαν» . Ε ίδες  

30 θερμότητα ΙΙαύλον; «ΙΙροσενξάμενοι», φησί, «μετά

11. Λουκά 1, 20
12. ΠράΕ. 14,20-22
13. Φιλιπ. 1, 30
14. Πράε 14,23
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νια υποτάσσονται σέ σάς»1' διότι ή πραγματική και ειλι
κρινής χαρά αυτή είναι, τό νά πάσχουν κάτι γιά τά Χρι
στό. Στή συνέχεια έπισκέφθηκαν όλες τις πόλεις στις ό
ποιες κινδύνεψαν.

«Και τήν επόμενη ήμερα άναχώρησε μαζί μέ τόν 
Βαρνάβα γιά τή Δέρβη, και άφοϋ κήρυξαν τό εύαγγέλιο 
σ εκείνη τήν πόλη καί έκαναν αρκετούς μαθητές, έπέ- 
στρεψαν στά Λύστρα, τό Ικόνιο  καί τήν Αντιόχεια, στη
ρίζοντας τις ψυχές τών μαθητών, προτρώποντάς τους νά 
μένουν σταθεροί στήν πίστη, καί ότι πρέπει νά περάσομε 
μέσα άπό πολλές θλίψεις γιά νά μποΟμε στή βασιλεία 
τοϋ Θεοϋ»1*. Αύτό πού έλεγαν αύτό καί άποδείκνυαν έμ
πρακτα. «Στηρίζοντας», λέγει, «τις ψυχές τών μαθητών». 
"Ωστε ήταν ψυχικά ενδυναμωμένοι, άλλ’ όμως πρόσθε
τον περισσότερη ένδυνάμωση. Πρόλεγαν τις θλίψεις, γιά 
νά μή σκανδσλισθοΰν· "Οπως ακριβώς έπίτηδες τό ϊδιο 
γίνεται όχι μόνο μέ τούς 'Αποστόλους, αλλά καί μέ τούς 
μαθητές, γιά νά μάθουν άμέσως άπό τήν πρώτη στιγμή 
καί τοϋ κηρύγματος τή δύναμη, καί ότι καί αύτοί θά 
χρεισσθεϊ νά ύποστοϋν παρόμοια, καί γιά νά παραμένουν 
μέ γενναιότητα σταθεροί στήν πίστη, όχι μόνο μένοντας 
κατάπληκτοι άπό τά θαύματα, άλλά πολύ περισσότερο 
άντιμετωπίζοντας μέ γενναιότητα τούς πειρασμούς. ΓΓ αυ
τό καί ό Παύλος έλεγε* «Κάμνοντας τόν ίδιο αγώνα, πού 
είδατε νά κάμνω έγώ καί άκούσατε γΓ αύτόν»11. Οι 
διωγμοί διαδέχονταν διωγμούς, παντού γίνονταν πόλε
μοι, μάχες, λιθοβολισμοί. Ποιά ήταν ή προτροπή τους; 
πώς τούς έπειθαν, διακηρύσσοντας άπό τήν άρχή ότι θά 
συναντήσουν θλίψεις; Στή συνέχεια δέ καί άλλη παρη
γοριά.

2. «Άφοϋ χειροτόνησαν πρεσβυτέρους σέ κάθε έκ- 
κλησία, μέ προσευχή καί νηστείες τούς άφιέρωσαν στόν 
Κύριο στόν όποιο είχαν πιστέψει»14. Είδες τή θερμότητα 
τοϋ Παύλου; «Μέ προσευχές», λέγει, «καί νηστείες άφιέ-
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νηστειών, παρέθεντο αύτονς τώ Κ νρίω ». βΌ ρ α , με
τά νηστειών αι χειροτονίαι. ΙΙάλιν νηστεία , το χα- 
θάρσιον τών ήμετέρων ψ νχώ ν.

«Και διελθόντες την IIισιδίαν, ήλθον εις  Παμ- 
5 φ νλ ία ν  xal λαλήσαντες εν Π έργη  τον λόγον, χατήν- 

τησαν είς *Αττάλειαν». *Ίνα γάρ μη χαταπέση τά 
φρονήματα τών μαθητών, ότι οι νομιζόμενοι θεοι τοι- 
αντα πάσχονσιν, είσήλθον πρός αντονς, xal διελέ- 
χθησαν. Και ορα. Πρώτον είς Δέρβην εξέρχεται, δι- 

10 δονς αντοϊς άναπνενσαι τον θνμον, xal τότε πάλιν 
εις Λνστραν χαι yΙχόνιον χαι 9 Αντιόχειαν, θνμονμέ- 
νοις μεν αντοϊς είχων, πεπανμένοις δε επιτιθέμενος. 
Όρδίς ότι ον πάντα χάριτι, άλλα xal οικεία σπονδή 
διωχονν ;

15 «Κάχεϊθεν άπέπλενσαν εις 9Αντιόχειαν, όθεν ή- 
σαν παραδεδομένοι τή χάριτι τον Οεον εις  το εργον, 
ο επλήρωσαν». Διά τί πάλιν έρχονται εις  9 Αντιόχει
αν; e/Iva  άπαγγείλωσι τά εχεϊ γενόμενα* άλλως δε 
χαι οΐχονομειται μέγα πράγμα εντενθεν’ εδει γάρ λοι- 

20 πον μετά παρρησίας τοϊς εθνεσι χηρνττειν. 9Έ ρχον
ται ούν ταντα άπαγγέλλοντες, ϊνα είδέναι εχωσι. Και 
οίχονομειται τότε χατελθεϊν τονς κωλύοντας τοϊς ε- 
θνεσιν όμιλεϊν, ϊνα λοιπόν από 9Ιεροσολύμων, πολλήν 
λα€όντες άδειαν, μετά παρρησίας άπίωσιν’ ή χαι άλ- 

25 λως, δείχννσιν αντών το ήθος ονχ ανθαδες. 3Έ ρ 
χονται γάρ την τε παρρησίαν ενδειχνύμενοι, οτι χαι 
χωρίς εχείνων τοϊς εθνεσιν εχήρνξαν , χαϊ την νπα- 
χοήν, οτι αντοϊς άναφέρονσιν’ ον γάρ ώς τοσαντα 
χατωρθωχότες άπενοήθησαν.

15. Πράξ. 14, 24-25
16. ΠράΕ. 14,26
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ρωσαν αύτούς στον Κύριο». Πρόσεχε, ότι ο! χειροτονίες 
γίνονται μέ νηστείες. Πάλι νηστεία, τό καθάρσιο αύτό 
των ψυχών μας.

«Καί, άφοϋ πέρασαν άπό τήν Πισιδία, ήρθαν στην 
Παμφυλία, καί, άφοϋ κήρυξαν τό λόγο τοϋ εύαγγελίου 
στήν Πέργη, κατέληξαν στήν ’Αττάλεια»15. Για νά μή κα- 
ταπέσει δηλαδή τό φρόνημα τών μαθητών, ότι αύτοι πού 
θεωρούνται θεοί πάσχουν τέτοια, έπιοκέφθηκαν αύτούς 
καί συνομίλησαν μαΖί τους· Καί πρόσεχε. Πρώτα στη 
Δέρβη πηγαίνει, δίνοντάς τους χρόνο ώστε νά περάσει 
ό θυμός τους, καί μετά πηγαίνει πάλι ατά Λύστρα, τό 
’ Ικόνιο καί στήν ’Αντιόχεια, καί έτσι όταν μέν αύτοι είναι 
οργισμένοι φεύγει, μόλις δέ κατοπαύσει ή όργή τους άρ
μα πρός αύτούς. Βλέπεις ότι δέν τά έκαμναν όλα μέ τή 
χάρη τοϋ Θεού, άλλ’ επιχειρούν πολλά καί μέ δική τους 
προθυμία.

««Καί άπό έκεϊ άπέπλευσαν γιά τήν ’Αντιόχεια άπό 
όπου είχαν παραδοθεί στή χάρη τοϋ Θεοϋ γιά τό έργο 
πού εκπλήρωσαν»1·. Γιατί πάλι έρχονται στήν ’Αντιόχεια; 
Γιά νά άναγγείλουν τά όσα συνέβηκαν έκεϊ* έξ άλλου δέ 
ρυθμίΖεται άπό τήν πρόνοια τοϋ Θεοϋ νά προκύψει άπό 
εδώ κάποιο σπουδαίο πράγμα' έπρεπε δηλαδή νά κηρύτ
τουν πλέον μέ θάρρος στά έθνη. ’Έρχονται λοιπόν ν’ α
ναγγείλουν αύτά, γιά νά τά γνωρίΖουν. Καί ρυθμίΖεται ά
πό τήν πρόνοια τοϋ Θεοϋ τότε νά κατεβοϋν μερικοί πού 
άπαγόρευαν τήν κήρυξη τοϋ εύαγγελίου στούς έθνικούς, 
ώστε στή συνέχεια, άφοϋ έλαβαν τήν άδεια άπό τά ’ Ιερο
σόλυμα, νά άναχωρήσουν άπό έκεϊ μέ θάρρος πολύ, άλ
λα καί άκόμα αύτό δείχνει ότι ή συμπεριφορά τους δέν 
ήταν αύθάδης. Καθόσον έρχονται σ' αύτούς άποδεικνύον- 
τας καί τό θάρρος τους, διότι κήρυξαν στά έθνη χωρίς 
τήν άδεια έκείνων, καί τήν ύπακοή τους, διότι άναφέ- 
ρουν σ’ αύτούς τά συμβάντα’ δέν κυριεύθηκαν δηλαδή 
άπό άλαΖονεία έπειδή τόσα πολλά έπέτυχαν.
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<<e'Οθεν ήσαν παραδεδομένοι», φηαί, «τη χάριτι 
τον Θεον». Κ αί μην το Π νενμα εϊπεν, άλλα τά τον 
Πνεύματος οίδεν όντα τον Υΐον' μία γαρ εξονσία , ώσ
περ ή φύσις και Υιόν και Πνεύματος μία.

5 «Παραγενόμενοι δε και σνναγαγόντες την *Ε κ 
κλησίαν, απήγγειλαν οσα εποίησεν ό Θεός μετ’ αν- 
τών, και οτι ήνοιξεν ό Θεός τοις εθνεσι θνραν πί- 
στεως. Διέτριβον δε εκεϊ χρόνον ονκ ολίγον σνν τοις 
μαθηταις». Εικότως· μεγάλη γαρ ονσα ή πόλις , ε- 

10 δεϊτο διδασκάλων. ”Ιδωμεν λοιπόν άνωθεν τα ειρη- 
μένα.

Αντη τη δψει κατέπληξαν αντονς, διαρρήξαντες 
τά ΐμάτια. Τοντο και Ίη σ ονς  ο τον Νανη εποίει £πΙ 
τη ηττη τον λαον. Μη τοίννν νομίσης ανάξιον αντών 

15 είναι τοντο, καί της ενσταθείας α ντώ ν και αν γαρ 
άλλως επέσχον την τοσαντην ορμήν, ονκ αν άλλως 
την πνράν εσβεσαν. "Οταν ονν τι δέη των δεόντων 
γενέσθαι, μηδε ήμεις παραιτώμεθα. ΕΙ τοίννν και 
μετά ταντα μόλις έπεισαν, εί μη όντως ειργάσαντο , 

20 τί ονκ αν εγένετο; Ε ί γαρ μη όντως εποίησαν, ενομί- 
σθησαν άν πως νψηλοφρονεϊν, και μάλλον εφίεσθαι 
της τιμής .

Καί ορα τον λόγον μεμετρημένον εν τη επιπλήξει, 
και θαύματος ομον γέμοντα καί έπιπλήξεως. Τοντο 

25 μάλιστα αντονς εκώλνσε, τό ε ίπ ε ιν  «Καί ημείς ομοιο
παθείς εσμεν νμιν άνθρωποι, εναγγελιζόμενοι νμας 
από των ματαίων τούτων επιστρέφειν επί τον Θεόν». 
Ώ σ εί ελεγον’ Άνθρωποι μέν εσμεν, φησί, τούτων 
δε μείζονς' ταντα γαρ νεκρά*. "Ορα αντονς ονκ ά-

17. ΠράΕ. 14,27-28
18. ΠράΕ. 14, 15
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«/Από όπου είχαν παραδοθεί», λέγει, «οτή χάρη του 
Θεοϋ». Και βέβαια τό Πνεύμα μίλησε, άλλά τά τοΟ Πνεύ
ματος γνώριζε ότι είναι τού ΥΙοΟ' διότι μία είναι ή έξου- 
σία, όπως άκριβώς μία είναι καί ή φύση του ΥΙοΟ καί 
του Πνεύματος.

«Όταν δέ έφθασαν καί συγκέντρωσαν την ’Εκκλη
σία άνάγγειλαν τά όσα έκανε ό Θεός μέ αυτούς καί ότι 
ό Θεός άνοιξε στούς έθνικούς την* πόρτα τής πίστεως. 
Έμειναν δέ έκεί άρκετό χρόνο μαζί μέ τούς μαθητές»11· 
Πολύ σωστά* διότι ή πόλη, έπειδή ήταν μεγάλη, είχε ά- 
νάγκη άπό δασκάλους. "Ας δούμε λοιπόν τά όσα λέχθη
καν άπό τήν άρχή.

Μέ τήν όλη έμφάνισή τους κατέπληξαν αύτούς, ά- 
φοΟ ξέσχισαν τά ένδύματά τους. Αύτό έκανε καί ό Ιη 
σούς τού Ναυή όταν νικήθηκε ό λαός του. Μή λοιπόν νο
μίσεις ότι αύτό είναι άνάξιο αύτών καί τού σταθερού 
φρονήματος αύτών διότι δέν θά μπορούσαν μέ άλλο ;τρό- 
πο νά συγκροτήσουν τήν τόσο μεγάλη όρμή τους, δέν θά 
μπορούσαν νά σβήσουν τή φωτιά. ‘Όταν λοιπόν πρέπει 
νά γίνει κάτι άπό τά πρέποντα, ούτε έμείς νά μή παραι
τούμαστε άπό τήν προσπάθεια. Έάν λοιπόν καί μετά άπό 
όλα αύτά μόλις καί μετά δυσκολίας τούς έπεισαν^ έάν 
δέν ένεργούσαν έτσι, τί θά ήταν δυνατό νά μή συμβεϊ; 
Διότι, έάν δέν ένεργούσαν έτσι, θά νομίζονταν κατά κά
ποιο τρόπο ότι μεγαλσφρονούν, καί ότι έπιθυμούν πολύ 
τήν τιμή.

Καί πρόσεχε ότι τά λόγια είναι μετρημένα κατά τήν 
έπΙπληξη καί είναι συγχρόνως γεμάτα άπό θαυμασμό καί 
έπίπληξη. Αύτό πρό πάντων έμπόδισε αύτούς, τό ότι είπε,*
«καί έμείς είμαστε άνθρωποι όμοιοπαθεϊς μέ σας, κηρύτ
τοντας σέ σας τό εύσγγέλιο, ώστε νά έπιστρέψετε άπό 
τά μάταια αύτά στό Θεό»18. Είναι σάν νά έλεγε* ‘"Ανθρω
ποι μέν είμαστε’, λέγει, *άλλ' άνώτεροι ά ίί' αύτά’ διότι 
αύτά είναι νεκρά’. Πρόσεχε αύτούς πού δέν άποκρούουν
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να τρέποντας μόνον, άλλα και διδάσκοντας, και ού- 
δέν περίάοράτων φθεγγομένονς. « 'Ό ς  έποίησε», φη- 
σί, «τον ουρανόν, καί την γην, καί την θάλασσαν, 
και πάντα τά εν αύτοΐς». Μάρτυρας αντους λέγει  

5 τους ενιαυτούς. *'Ω τής μανίας τής ιουδαϊκής! εις 
δήμον ουτω τιμήσαντα τους * Αποστόλους ετόλμησαν 
εμβήναι και λιθάσαι Π αύλον . ’Έ ξω  δε τής πόλεως 
έσυραν τάχα δεδοικότες ^εκείνον.

«Και προσενξάμενοι», φησί, «μετά νηστειών, πα- 
10 ρέθεντο αυτούς τώ Κνρίω ». Κ α ί νηστεύειν εδίδα

σκόν εν τοις πειρασμοϊς. Ονκ είπον οσα αύτοι εποί- 
ησαν, άλλ9 οσα ό Θεός μετ’ αντών. Έ μ οί δοκοναι τονς 
πειρασμούς λέγειν. Ο νχ απλώς ήλθον ενταύθα, ονδε 
διαχναπαυσόμενοι, άλλ9 οίκονομικώς υπό του Πνεύ- 

15 ματος όδηγούμενοι, ώστε τό κήρυγμα τών εθνών βε- 
βαιωθήναι. Κ α ι διά τί, φησίν, εν Κύπρω  ούκ εποί
ησαν πρεσβυτέρους ούδε εν Σαμαρεία; *Ό τ ι  εκείνη  
μεν έγγυς  ήν τών 9Αποστόλων, αϋτη δε τής 9Αντιό
χειας, και ό λόγος εκράτεν ενταύθα δε πολλής εδέ- 

20 οντο παραμυθίας, και μάλιστα οι εξ εθνών, δφείλον- 
τες πολλά διδάσκεσθαι. νΗλθον διδάσκοντες οτι ει
κότως εχειροτονήθησαν υπό του Π νεύματος. Κ α ι ο- 
ρα τό θερμόν Παύλου. Ού πυνθάνεται ει δει λαλήσαι 
εθνεσιν, άλλ9 ευθέως λαλεϊ· διά τούτο ε λ ε γ ε ν  «Ού 

25 τίροσανεθέμην σαρκϊ και αϊματι».
3 .  Μ έγα όντως άγαθόν ή θλϊψις, καί μεγάλης ψ υ 

χής εστι, και γενναίας κατόρθωμα. Πόσοι μετά τού- 

το επίστευσαν, καί ονδεις όντως ελαμψ εν; Οντω  
ηροθνμίας ήμϊν δει πανταχού, πυρώσεως πολλής, 

30 ψ νχή ς  πρός θάνατον παρατεταγμένης' άλλως γάρ

19. Πράζ. 14,15
20. ΠράΕ. 14, 23 
*1, Γσλ. 1, 10
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μόνο τή γνώμη αύτών, άλλα και τούς διδάσκουν, και δέν 
λέγουν τίποτε γιά τά άόρατα. «Ό όποιος», λέγει, «δημι
ούργησε τον ούρανό καί τή γή καί τή θάλασσα και όλα 
όσα υπάρχουν μέσα σ’ αύτά»1*. Μάρτυρες αναφέρει αύ- 
τές τις ίδιες τις εποχές. Πώ πώ μέγεθος ιουδαϊκής μα
νίας! διότι τόλμησαν νά παρέμβουν σ ένα πλήθος λαοϋ 
πού τόσο πολύ τίμησε τούς ’Αποστόλους καί νά λιθοβο
λήσουν τόν Παύλο. Τόν έσυραν δέ έξω άπό τήν πόλη, 
ίσως έπειδή φοβούνταν εκείνον.

«Και μέ προσευχές», λέγει, «και νηστείες, άφιέρω- 
σαν αυτούς στόν Κύριο»” . Δίδασκαν ότι πρέπει και νά νη
στεύομε στις στιγμές τών δοκιμασιών. Δέν είπαν τά όσα 
έκαναν αύτοί, άλλ’ όσα έκανε ό Θεός μαζί μέ αυτούς- 
Εμένα μοϋ φαίνεται έννοεϊ τούς πειρασμούς. Δέν ήρθαν 
έδώ τυχαία, ούτε γιά νά ξεκουρασθοϋν, άλλ’ όδηγούμενοι 
άπό τό Πνεύμα κατόπιν θείας οικονομίας, ώστε νά έπι- 
κυρωθεϊ τό κήρυγμά τους στά έθνη. Και γιατί, λέγει, 
στήν Κύπρο δέν όρισαν πρεσθυτέρους, ουτε και στή Σα
μάρεια; Διότι εκείνη μέν βρισκόταν κοντά στούς ’Απο 
στόλους, ένώ αύτή κοντά στήν ’Αντιόχεια, και ό λόγος 
τού εύαγγελίου κυριαρχούσε έκεί, ένώ έδώ είχαν άνάγκη 
άπό πολλή παρηγοριά, καί πρό πάντων οί πιστοί πού προ
έρχονταν άπό τούς έθνικούς, οί όποιοι έπρεπε πολλά νά 
διδαχθούν. "Ηρθαν διδάσκοντας ότι πολύ όρθά χειροτό- 
νήθηκαν άπό τό Πνεύμα. Καί πρόσεχε τή θερμότητα τού 
Παύλου. Δέν ζητά νά μάθει 5ν πρέπει νά κηρύξει στά 
έθνη, άλλ’ άμέσως κηρύττει’ γΓ αύτό έλεγε* «Δέν ζήτη
σα τή συμβουλή άνθρώπων»*1.

3. Μεγάλο άγαθό πραγματικά είναι ή θλίψη, καί είναι 
κατόρθωμα μεγάλης καί γενναίας ψυχής. Πόσοι μετά 
άπ’ αύτό πίστεψαν καί κανένας δέν έλαμψε τόσο πολύ; 
Τέτοια προθυμία πρέπει νά δείχνομε παντού, πολλή θερ
μότητα καί ψυχή έτοιμη ν’ άγωνισθεϊ καί πρός τόν θάνατο' 
διότι άλλιώς δέν είναι δυνατό νά έπιτύχει κανείς τή βα-



ονκ ενι τής βασιλείας τνχεΐν μή στανρωθέντα. Μή 
άπατώμεν εαυτους εί γάρ εν πολεμώ σωθήναι ον 
δννατόν, τρυφώντα καί χρηματιζόμενον και καπη- 
λεύοντα και ρ^θυμουντά, πολλω μάλλον εν τω πολέ- 

5 μφ τοντω. *Ή ονκ οϊεσθε πόλεμον είναι καί νυν, πάν
των πολέμων χαλεπώτατον; «Ονκ εστιν ήμϊν», φη- 
σίν, «ή πάλη πρός αίμα καί σάρκα*. Κ αί άριστώσι 
καί βσυδίζουσι καί λουομένοις πάρεστιν ό εχθρός· ού
γάρ οίδε καιρόν ανακωχής, εί μή τον τον ϋπνου μό- 

10 νον, πολλάκις δέ καί τότε πολεμεϊ, καί λογισμούς
εμβ άλλων άκαθάρτονς, καί άσελγεστέρους άπό των
δνειράτων εργαζόμενος.

Ή μεϊς δέ, ώς περί μικρού τον πράγματος δντος, 
υπέρ ob εκείνος πολεμεϊy ον νήφομεν, ουδέ διανιστά- 

15 μεθα, ουδέ βλέπομεν εις τό πλήθος των αντικειμένων 
ήμϊν δυνάμεων' ονκ εννοοϋμεν οτι τοϋτο αυτό τής 
μεγίστης δνσπραγίας εστίν, αλλά, υπό τοσούτων κν- 
κλούμενοι πολέμων, ώς εν ειρήνη τρνφώμεν. Πι- 
ατεύσατέ μοι, ών Παύλος επαθε χαλεπώτερα εστι 

20 παθεϊν ννν. ’Έβαλον αυτόν τότε λίθοις εκείνοι' ε- 
στι ρήμασι βάλλεσθαι καί ννν λίθων χαλεπωτέροις. 
Τ ί οΰν δεϊ ποιεϊν; *Όηερ έκεΐνος εποίησε· τους βάλ
λοντας γάρ ονκ εμίαησεν, αλλά σνράντων αυτόν, είσ- 
ήλθε πάλιν εις τήν πόλιν, ενεργετήσων τονς τά τοι-

25 αντα ήδικηκότας. *Ά ν  ένέγκης καί σί> τον νβριστήν 
τόν τραχνν, τόν αδίκως σε εργασάμενον ταντα, ελιθά- 
αθης καί σύ. Μή γάρ είπης 8τι *ου δέν ήδίκησα*. Τ ί

22. Παροιμ. 15, 1
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σίλεία των ούρανών άν δέν σταυρωθεί. "Ας μή έξσπατοΰ· 
με τούς έαυτούς μας· διότι, έάν στόν πόλεμο δέν είναι 
δυνατό νά σωθεϊ κάποιος πού κάμνει άπολαυστική ζωή, 
πού άσχολεϊται μέ χρηματικές ύποθέσεις, πού συχνάζει 
στά καπηλεία καί είναι τελείως άδιάφορος, πολύ περισσό* 
τερο άδύνατο είναι νά συμβεί αύτό στόν πόλεμο αύτό. 
Ή νομίζετε ότι τώρα δέν συμβαίνει πόλεμος, και μάλιστα 
περισσότερο φοβερός άπό όλους τούς πολέμους; «Δέν 
είναι», λέγει, «ή πάλη μας πρός αίμα και σάρκα»**· Ό  
έχθρός είναι παρών και σ’ έκείνους πού γευματίζουν, καί 
σ’ έκείνους πού βαδίζουν και σ’ έκείνους πού βρίσκονται 
στό λουτρό* διότι δέν γνωρίζει καιρό όνακωχής, παρά μό
νο τόν καιρό τού ϋπνου, πολλές φορές δέ και τότε πολε- 
μεϊ, και βάζοντας μέσα μας σκέψεις άκάθαρτες, καί κά- 
μνοντάς μας πιό άσελγεϊς μέ τά όνειρα.

’Εμείς όμως, σάν νά είναι άσήμαντο πράγμα έκεϊνο 
γιά τό όποίο έκεϊνος πολεμεϊ, δέν δείχνομε έπαγρύπνηση, 
οΰτε σηκωνόμαστε γιά νά τόν άντιμετωπίσομε, ούτε προσ
έχομε τό πλήθος τών δυνάμεων πού βρίσκεται άντιμέτω- 
πό μας* δέν σκεπτόμαστε ότι αύτό άκριβώς άποτελεϊ τήν 
πιό μεγαλύτερη δυστυχία, άλλά, άν καί είμαστε κυκλω
μένοι άπό τόσους πολέμους, κάμνομε ζωή γεμάτη άπό 
υλικές άπολαύσεις σάν νά ζσυμε σέ καιρό ειρήνης. Πι- 
στέψτέ με, άπό έκεϊνο πού έπαθε ό Παύλος είναι δυνατό" 
νά πάθομε χειρότερα. Τόν χτύπησαν τότε έκεϊνοι μέ πέ
τρες* είναι δυνατό καί τώρα νά δεχθούμε χτυπήματα μέ 
λόγια πού είναι φοβερότερα άπό χτυπήματα άπό πέτρες. 
Τί λοιπόν ηρέπει νά κάμνομε; Έκεϊνο άκριβώς πού δκανε 
έκεϊνος* διότι έκείνους πού ,τόν χτυπούσαν δέν τούς 
μίσησε, άλλά, άν και τόν έσυραν έξω άπό τήν πόλη, πάλι 
είσηλθε μέσα στήν πόλη, γιά νά εύεργετήσει έκείνους 
πού τοϋ προξένησαν τέτοιες άδικίες. "Αν υποφέρεις καί 
ού τόν σκληρό υβριστή, έκεϊνον πού σοΰ τά προξένησε 
όλα αύτό άδικα, τότε λιθσβολήθηκες καί σύ. Μή πεις βέ-
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γάρ Παύλος ήδίκησεν, ϊνα λιθασθή; Βασιλείαν κα- 
τήγγελλε, πλάνης άπήγε, τώ Θεω προσήγε' ταϋτα 
στεφάνων άξια, ταϋτα άνακηρύξεως, ταντα μνρίων 
αγαθών, ον λίθων· άλλ’ ομως τάναντία επασχεν. Αϋ- 

Ş τη γάρ ή λαμπρά νίκη.

«Καί εσνραν αυτόν», φησί. Κ α ί σε πολλάκις σύ- 
ρονσιν αλλά μη δργισθής, αλλά κήρνξον τον λόγον, 
διά τής επιείκειας. ‘Ύ βρισε σε; Σίγησον, καί ενλό- 
γησον ει δννασαι, καί όντως εκήρνξας καί σύ τον 

10 λόγον, επαίδενσας επιείκειαν, επαίδευσας πραότητα. 
ΟΙδα πολλούς οϋχ οντω τραύμασιν άλγουντας, ως 
πληγή τή διά ρημάτων* τοϋτο μεν γάρ τό τραύμα τό 
σώμα δέχεται, εκείνο δε ή ψ ν χ ή . ,Αλλά μη άλγήσω- 
μεν, μάλλον δε άλγήσαντες ενέγκωμεν. Ο νχ ορατέ 

15 τους πυκτεύοντας, οι διατετρωμένοι τάς κεφαλάς, 
τούς δδόντας ενδακόντες, ούτως ήμέρως φέρουσι 
τάς άλγηδόνας; Ενταύθα δε ον χρεία βρύξαι τούς 
δδόντας, ου χρεία δακεΐν. *Αναμνήσθητι του Δεσπό
του του σου, καί τό φάρμακον ευθέως επέθηκας τή 

20 μνήμη, άναμνήσθητι Παύλου, εννόησον οτι σύ £νί~ 
κησας δ πληττόμενος, εκείνος δέ ήττηται ο πλήξας, 
καί τό παν Ιάσω διά τούτου. Ροπή εστι, μή σνναρπα
γής, καί τό παν κατώρθωσας ευθέως, μή κινηθής, 
καί τό παν εσβεσας. Μεγάλη παραμυθία τό διά Χρι- 

25 στον τι παθεϊν οϋ κηρύττεις τον λόγον τής πίστεως, 
αλλά κηρύττεις τον λόγον τής φιλοσοφίας.

9Α λλ9 οσφ αν ϊδη τήν επιείκειαν, φησί, τοσούτφ 
μάλλον επιτίθεται. Διά τούτο ούν άλγεϊς, οτι μάλ
λον σοι τούς μισθούς αϋξει; 9Α λλ9 άχρηστος γίνεται, 

30 φησί. Τοντο σκήψις τής ιδίας μικροψυχίας* ετέρως 
άχρηστος γίνεται, αν άμύνη. E i ήδει δ Θεός οτι διά
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βάια ότι δεν έκανα καμιά αδικία’. Διότι ποια όδικία έκανε 
ό Παύλος για νά λιθοβοληθεϊ; Βασιλεία ουράνια κήρυττε, 
την πλάνη άπομόκρυνε, στο Θεό οδηγούσε* αύτα ήταν 
άξια γιά στεφάνια, αυτά ήταν αΕια απονομής τιμών, αύτα 
ήταν αΕια άπειρων αγαθών καί όχι λίθων, άλλ’ όμως τά 
άντίθετα έπασχε. Αύτή λοιπόν είναι ή λαμπρή νίκη.

«Καί έσυραν αύτόν», λέγει· Καί σένα πολλές φορές 
θα σέ σύρουν όμως μή όργισθεϊς, άλλά κήρυΕε τό λόγο του 
Θεόυ μέ τήν καλωσύνη σου. Σ ’ έβρισε; Σιώπησε καί όν 
μπορείς έγκωμίασέ τον, καί έτσι κήρυΕες καί σύ τό λόγο 
του Θεού, δίδαΕες καλωσύνη, δίδαΕες πραότητα. Γνωρί
ζω πολλούς πού δέν πονούν τόσο πολύ γιά τά τραύματα, 
όσο γιά τό πλήγωμα μέ λόγια· διότι αύτό τό τραύμα τό 
δέχεται τό σώμα, ενώ εκείνο ή ψυχή. Άλλ* όμως ας μή 
πονέσομε, ή καλύτερα όταν πονέσομε ας δείΕομε ύπομονή. 
Δέν βλέπετε τούς πυγμάχους, οί όποιοι, αν καί έχουν 
τραυματισμένα τά κεφάλια, καί πληγωμένα τά δόντια, ύπο- 
μένουν μέ άταραΕία τούς φοβερούς πόνους; Έδώ όμως 
δέν χρειάζεται νά τρίΕομε τα δόντια, δέν χρειάζεται νά 
δαγκώσομε. Θυμήσου τον Κύριό σου καί άμέσως έθεσες 
τό φάρμακο στή μνήμή σου, θυμήσου τον Παύλο, σκέψου 
ότι σύ νίκησες πού δέχθηκες τό χτύπημα, ένώ εκείνος πού 
χτύπησε νοήθηκε, καί τό πσν θεράπευσε το μέ αύτό: Μιά 
κρίσιμη άτιγμή είναι, μή παρασυρθεϊς, καί τσ παν κατόρ
θωσες όμέΰως, μή κινηθείς, καί έσβησες τό πσν. Μεγάλη 
ίιαρηγσριά έΐναι τό νά πάθει κανείς κάτι γιά τον Χριστό* 
δέν κηρύττεις τό λόγο τής πίστεως, άλλά κηρύττεις τό 
λόγο τής ένάρετης Ζωής.

Άλλά, λέγει, όσο βλέπει τήν καλωσύνη, τόσο περισ
σότερο έπιτίθεται. ΓΓ αύτό λοιπόν πονάς, έπειδή σον αύ- 
Εάνει περισσότερο τούς μισθούς; Άλλά γίνεται, λέγει, 
άχρηστος. Αύτό είναι πρόφαση τής ίδιας μικροψυχίας* μέ 
τόν άλλο τρόπο γίνεται άχρηστος, άν προβάλλεις άντί- 
στσση- "Αν γνώριζε ό Θεός ότι oi άδικοι θά γίνονταν ά-



τοϋ μή άμύνεσθαι άχρηστοι εγίνοντο οι άδικοι, ονκ 
αν τοϋτο επέταζεν, άλλ9 είπεν α ν  Αμννον σαντώ9' 
άλλ9 οίδεν δτι οντω μάλλον ω φελείται. Μή άντινο- 
μοθέτει τω Θεώ' έκείνω πείθον. Ονκ εΐ ον άγαθώ- 

5 τερος τοϋ ποιήσαντος ημάς. Ε ίπεν, " Υ  βριζόμενος 
φέρε9· σν λέγεις- ° Ανθνβρίζω, ϊνα μή άχρηστος γέ- 
νηται9. Σι> ό$ν μάλλον αντον φροντίζεις; Πάθονς  
ταϋτα και τραχντητος τά ρήματα και αλαζονείας και 
τον άντινομοθετεΐν τω Θεώ' ει γάρ και εβλάπτετο, 

10 ονχϊ πείθεσθαι εχρήν;  *Ό τα ν ό Θεός τι προστάττη, 
μή άντινομοθετώμεν ήμεϊς. «9Απόκρισις9, φησίν,  «ν- 

ποπίπτονσα άηοστρέφει όργάς». ”Αρα τοϋτο ποιεί ν- 
ποπίπτονσα, ονκ ενάντιον μένη. ΕΙ σε ω φελεί, κάκεϊ- 
νον ωφελεί· ει δέ σε βλάπτει, τόν μέλλοντα διορθοϋ- 

15 σθαι εκείνον, πολλώ μάλλον εκείνον. «9 Ιατρέ, θερά- 
πενσον σεαντόν».

Είπε κακώς; 9Επαίνεσον σν. 9Ελοιδόρησεν; *Εγ- 
κωμίασον. 9Επεβονλενσεν; Ενεργέτησον, τοϊς εν αν
τίο ις αντόν άμείβον, εϊ γε  δλως τής εκείνον σωτη- 

20 ρίας προνοεϊς, και μή σαντοϋ τό πάθος εκδικεϊν θέ
λε. Κ α ί μήν πολλάκις, φησίν} άπολανσας μακροθνμί- 
ας, χείρων γέγονε. Τοντό ον παρά σε, αλλά παρ9 αν
τόν. Βονλει μαθεϊν όία επαθεν ό Θεός; Τά θνσιαστή- 
ρια αντοϋ κατέσκαψαν, τονς προφήτας άπέκτειναν, 

25 και πάντα εφερεν. Ονκ ήδύνατο σκηπτόν άνωθεν κα- 
ταγαγεϊν; 9Α λλ9 δτε τούς προφήτας άπέστειλε, και 
άνεϊλον αντονς , τότε τόν Υιόν επεμψ εν δτε μείζονα 
ήσέβησαν, τότε μειζόνως ενηργέτησε.

Κ α ι σν, αν ϊδης τρ α χ ν ν ό μ ε ν ο ν , τότε μειζόνως εί- 
30 ξο ν  μείζονος γάρ ή μανία αντη όεϊται παραμυθίας.
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23. ΛουκΟ 4,23
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χρηστοί μέ τό νά μη αμυνόμαστε, δέν θά έδινε αύττήν τήν 
έντολή, άλλά θά έλεγε' ’Προστάτεψε τόν έαυτό σου’· ό
μως γνωρίζει ότι έτσι ωφελείται περισσότερο. Μή νομοθε
τείς νόμους άντίβετους μέ τό Θεό, άλλ’ υπάκουε σ’ έ- 
κεϊνον. Δέν είσαι σύ πιό άγαθός άπό έκεϊνον πού μάς 
έπλασε. Είπε, '"Οταν βρίζεσαι δεϊζε υπομονή’* σύ λέγεις* 
Του άνταποδίδω τις βρισιές, γιά νά μή γίνει άχρηστος». 
Σύ λοιπόν φροντίζεις περισσότερο 6π’ αύτόν; Αίττά τά 
λόγια εϊναι όποτέλεσμα τοϋ πάθους, τής σκληρότητας, 
της άλαζονείας και τής προσπάθειας νά νομοθετείς άντί- 
θετα μέ τό Θεό' διότι και άν άκόμα βλαπτόταν, δέν έπρε- 
πε νά ύπακουμε; "Οταν ό Θεός προστάζει κάτι, άς μή 
νομοθετούμε έμείς νόμους άντίθετους μέ αύτό. «’Απάν
τηση», λέγει, «μέ καλωσύνη άνσχαιτίζει τήν όργή»” . "Αρα 
αύτό τό κατορθώνει ή ταπεινωμένη όπάντηση και όχι έ- 
κείνη πού άντιτίθεται· ’Εάν ωφελεί έσένα, ώφελεϊ και έ- 
κείνον* έάν δέ βλάπτει έσένα, πού όφείλεις νά διορθώ
νεις εκείνον, πολύ περισσότερο βλάπτει έκεϊνον. «Γιατρέ, 
θεράπευσε τόν έαυτό σου»".

Σέ κακολόγησε; σύ παίνεψέ τον. Σέ έβρισε; έγκω- 
μίασέ τον. Σκέφθηκε κακό έναντίον σου; εύεργέτησέ τον, 
άμειβέ τον μέ τά άντίθετα, έάν φυσικά φροντίζεις όπωσ- 
δήποτε γιά τή σωτηρία έκείνου, και νά μή θέλεις νά Ικα
νοποιήσεις τό πάθος σου παίρνοντας εκδίκηση. Και όμως, 
λέγει, πολλές φορές, πού άπόλαυσε μακροθυμία, έγινε 
χειρότερος. Αύτό δέν όφείλεται σέ σένα, άλλά σ’ αύτόν. 
Θέλεις νά μάθεις έκεϊνα πού έπαθε ό Θεός; Τά θυσια
στήριά του κατέσκαψαν, τούς προφήτες του φόνευσαν, 
καί όλα τά ύπόφερε. Δέν μπορούσε νά ρίξει κεραυνό άπό 
τόν ούρανό; ’Αλλ’ όταν έστειλε τούς προφήτες και φό
νευσαν αύτούς, τότε έστειλε τόν ΥΙό του όταν άσέβησαν 
περισσότερο, τότε τούς εύεργέτησέ περισσότερο.

Καί σύ, βν τόν δεϊς νά δείχνει σκληρότητα, τότε υπο
χώρησε περισσότερο’ διότι αίιτή ή μανία χρειάζεται περισ-
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' Οσω αν χαλεπώτερα νβρίζη, τοσούτω πλείονος επι
είκειας δεΐταί' καί καθάπερ πνρετός οταν σφοδρόν 
πνεύση, τότε δεΐται τον εϊκοντος, οντω καί ο θνμού- 
μενος. Τό θηρίον, οτ αν μάλιστα άγριαίνη, τότε φεύ- 

5 γομεν άπαντες' οντω και τον δργιζόμενον. Μή νομί
σης τοντο τιμήν είναι' £πεί και τό θηρίον τιμώμεν, και 
τονς μαινομένονς γονν τιμώμεν, οτ αν εκκλίνωμεν; 
Ονδαμώς’ ατιμία τοϋτό έστι και νβρις, μάλλον δε ονκ 
ατιμία και νβρις, άλλ* ελεος και φιλανθρωπία. Ονχ 

10 οράς τονς ναύτας, οταν σφοδρόν εμπνεύση τό πνεν- 
μα, καθαιρονντας τα ιστία, ώστε μή καταδνσαι τό 
σκάφος; τονς ϊππονς, οταν σνναρπάσωσι τον επιβά
την, σννενδιδόντα, και ον καθέλκοντα, ϊνα μή αν- 
τομάτως κενώσχι τήν δύναμιν;

15 4 .  Τοντο καί αν ποίησον. Πνρ εστιν ό θνμός, 
φλόξ εστιν οξεία, δεόμενη νλης* μή παράσχης τήν 
τροφήν τώ πνρί, καί ταχέως εσβεσας τό κακόν. Ονκ 
εχει καθ’ εαντήν Ισχνν ή οργή, αν μή ετερος ό τρέ- 
φων αντήν ή. Ονδεμία σοί εστιν απολογία. ’Εκείνος 

20 κατέχεται τη μανία, καί ονκ οϊδε τί ποιεν σύ, θεω
ρών αντόν, οταν τοϊς αντοΐς περιπέσης, καί μηδε £ξ 
εκείνον σωφρονισθης, ποια σνγγνώμη; Ε ί,  εν σνμ- 
ποσίω τις γενόμενος, τινά εν προθύροις ϊδοι μεθύον- 
τα καί ασχημονούντα, είτα καί αντός τοϊς ομοίοις 

25 περιπέση, ον πολλώ μάλλον μετ’ εκείνον μεθύων α
σύγγνωστος αν εϊη; Οντω καί ενταϋθα' μή νομίζω- 
μεν είναι απολογίαν τό λέγειν οτι χονχ £γώ χατήρξα*· 
τοντο καθ’ ημών εστιν, οτι μηδέ έχεινον ίδόντες έ
σω φρονίσθημεν  ώσπερ αν εϊποι τις* Ό νχ  εγώ εφό- 

30 νενσα πρώτος’ . Διά γάρ τοντο κολάσεως εί άξιος, 
οτι μηδε εις τό παράδειγμα Ιδών έπέσχες σαντόν. 
Ε ί  ϊδοις εμονντα τον μεθύοντα, διασπώμενον, διαρ
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σότερη παρηγοριά. "Οσο χειρότερα αέ κακολογεί, τόση 
περισσότερη έπιείκεια χρειάζεται* καί όπως άκριβως όταν 
συμβεί φοβερός πυρετός, τότε χρειάζεται ή υποχώρηση, 
έτσι καί έκείνος πού όργίζεται. Τό θηρίο, όταν γίνεται πε
ρισσότερο άγριο, τότε τό άποφεύγομε όλοι* έτσι καί τον 
όργιζόμενο. Μή νομίσεις ότι σύτό είναι τιμή* δηλαδή καί 
τό θηρίο τό τιμούμε καί τούς μανιακούς τιμούμε όταν τούς 
άποφεύγομε; Καθόλου' αύτό είναι άτιμία καί όναίδεια, ή 
καλύτερα δέν είναι άτιμία καί όναίδεια, άλλ’ έλεος καί 
φιλανθρωπία. Δέν βλέπεις τούς ναϋτες, όταν πνεύσει σφο
δρός άνεμος, πού κατεβάζουν τά πανιά, γιά νά μή βυθι- 
αθεί τό σκάφος; τούς ίππους, όταν παρασύρουν τον έπι- 
βάτη, πού ύποχωρεϊ καί δέν τραβά τά χαλινάρια, γιά νά 
μή χάσει άμέσως τήν δύναμή του;

4. Αύτό κάνε καί σύ. Φωτιά είναι ό θυμός, είναι φλό
γα πολύ καυστική, πού χρειάζεται καύσιμη ύλη' μή προσ
φέρεις τήν τροφή στή φωτιά, καί άμέσως έσβησες τό 
κακό. Ή όργή δέν έχει όπό μόνη της δύναμη, άν δέν ύ- 
πάρχει κάποιος άλλος πού νά παρέχει τροφή σ’ αύτήν. 
Δέν υπάρχει καμιά δικαιολογία γιά σένα. Εκείνος είναι 
κυριευμένος άπό τή μανία καί δέν γνωρίζει τί κάνει* σύ, 
βλέποντας αύτόν, όταν περιπέσεις στά ίδια καί δέν σωφρο- 
νισθείς οΰτε άπό έκείνον, ποιά συγγνώμη θά έχεις; Έάν 
κάποιος, βρισκόμενος σέ συμπόσιο, δεί κάποιον μεθυσμέ
νο καί ν’ άσχημονεϊ στά πρόθυρα, έπειτα αν καί αύτός 
περιπέσει στά ίδια, δέν θά ήταν περισσότερο άσυγχώρη- 
τος μεθώντας μετά άπό έκείνον; "Ετσι καί έδώ· άς μή 
νομίζομε ότι άποτελεϊ δικαιολογία τό νά λέμε ότι ’δέν 
έκανα έγώ τήν άρχή’· αύτό είναι έναντίον μας, διότι δέν 
σωφρονισθήκαμε οΰτε καί πού είδαμε έκείνον όπως ά- 
κριβως θά μπορούσε νά πει κάποιος* *Δέν φόνευσα έγώ 
πρώτος’. ΓΓ αυτό είσαι άξιος τιμωρίας, διότι οΰτε, βλέ
ποντας τό παράδειγμα, συγκρότησες τόν έαυτό σου. Έάν 
έβλεπες τόν μεθυσμένο νά κάμνει έμετό, νά ξεσχίζεται, νά
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ρηγνύμενον, τούς οφθαλμούς εχοντα δια τεταμένους, 
ακαθαρσίας την τράπεζαν πληροϋντα, πάντας αυτόν 
άποφεύγοντας, είτα τοϊς αντοϊς περιπέσης, ούχί 
μάλλον εστ) μισητός.

5 Τοιοϋτός εστι και ο δργιζόμενος* μάλλον τον £. 
μοϋντος διατείνει τάς φλέβας, πυροϊ τους οφθαλ
μούς, διασπάται τα σπλάγχνα, £μει πολλω ρήματα 
τής τροφής εκείνης άκαθαρτότερα, άδιαμάσητα πάν
τα φθέγγεται, ούδεν κατειργασμένον, ( ου γάρ άφίη- 

10 σιν ό θνμός)} άλλ*, ώσπερ εκεϊ πολλάκις άμετρία χυ
μών, διενοχλήσααα τον στόμαχον, πάντα εκένωσεν, 
ουτω και ενταύθα άμετρία θερμότητος, διενοχλήσασα 
την ψνχήν, ονκ άφίησι στέγειν α σιγάν καλόν, αλ
λά ρητά και άρρητα λέγει, ονχι τους άκούοντας, άλλ9 

15  εαντόν αισχύνων. "Ωσπερ ονν από των εμούντων 
φεύγομεν, οντω και από των οργιζομένων. Τί ποι- 
ονντες; Κόνιν επιβάλω με ν αντών τω εμέτω, αιγών- 
τες τονς κύνας καλώμεν, ώστε αντά καταφαγεΐν τά 
εμεθέντα.

20 Οίδα οτι ναντιάτε άκούοντες' αλλά, όταν όράτε 
ταϋτα γινόμενα, βούλομαι τοϋτο παθεϊν νμας, αλλά 
μη ήδεσθαι τω πράγματι. *Ακαθαρτότερος ο νβριστής 
τον κυνός, του επιστρέφοντος έπϊ τον εαντοϋ εμε
τόν’ εί μεν γάρ, άπαξ εμέσας, επαύετο, ούκ ήν κατ’ 

2Ζ εκείνον, εί δε πάλιν τά αυτά έμει, δήλον οτι τά αυτά 
φαγών. Τί ούν βδελυκτότερον του τοιούτου; τί δε 
άκαθαρτότερον εκείνου του στόματος, τον τοιαύτας 
διαμααωμένου τροφάς; καίτοι γε τοϋτο φύσεως ερ- 
γον εστίν, εκείνο δε ούχί· μάλλον δε καί τοϋτο παρά
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καταστρέφει τά ένδύματά του, νά έχει τά μάτια του έ£- 
αγριωμένα, νά γεμ&ει τό τραπέΖι μέ άκαθαρσίες, όλοι 
νά τον άποφεύγουν, έπειτα, έάν περιπέσεις στά Ιδια χά
λια, δέν θά γίνεις περισσότερο μισητός;

Τέτοιος εϊναι καί ό όργινόμενος* περιοσότερο άπό 
έκεϊνον πού κάνει έμετό τεντώνει τις φλέβες, άνάβουν 
σάν φλόγες τά μάτια του, καταστρέφει τά σπλάχνα του, 
ξερνδ ακάθαρτα λόγια πολύ περισσότερο άπό έκείνη την 
τροφή, όλα τά βγάζει άπό τό στόμα του χωρίς νά τά 
έλέγΕει, τίποτε δέν λέγει μελετημένο (διότι δέν αφήνει 
ό θυμός), άλλ\ όπως άκριβώς έκεϊ πολλές φορές υγρά 
περισσότερα άπό τά κανονικά, έπειδή παρενόχλησαν τό 
στομάχι, έγιναν αιτία όλα νά τά άποβάλει, έτσι και έδώ, 
θερμότητα περισσότερη άπό τό κανονικό, επειδή παρενό- 
χλησε τήν ψυχή, δέν αφήνει νά συγκροτεί εκείνα πού εί
ναι καλό ν’ άποσιωπά, άλλα λέγει και έκεϊνα πού έπιτρέ- 
πεται νά λέγονται καί έκείνα πού είναι άπόρρητα, καταν- 
τροπιάγοντας όχι τούς όκροατές του, άλλά τον έαυτό του. 
"Οπως άκριβώς λοιπόν φεύγομε άπό έκείνους πού κάνουν 
έμετό, έτσι καί άπό τούς όργιΖόμενους. Τί κάμνομε; Ρί
χνομε σκόνη έπάνω στον έμετό, κάμνοντας σιωπή καλού
με τά σκυλιά, γιά νά φάγουν τά έμετά.

ΓνωρίΖω ότι άκούοντας αύτά κινδυνεύετε νά κάνετε 
έμετό, όμως θέλω νά τό πάθετε αίιτό όταν βλέπετε νά 
γίνονται αύτά, καί όχι νά εύχαριστεϊσθε μέ τό πράγμα 
αύτό. Είναι περισσότερο ακάθαρτος ό υβριστής άπό τόν 
σκύλο πού έπιστρέφει στον έμετό του' διότι, έάν μέν, 
κάμνοντας μιά φορά έμετό, δέν ^αναέκανε, δέν θά ήταν 
αύτό έναντίον του, έφόσον όμως τά ίδια κάνει έμετό, 
είναι φανερό ότι τά Ίδια έφαγε. Τί λοιπόν ύπάρχει πιο σι
χαμερό άπό τόν άνθρωπο αύτοϋ τού είδους; τί δέ πιό 
όκάθαρτο άπό τό στόμα έκεϊνο, πού μασα τέτοιες τροφές; 
άν και βέβαια αύτό είναι έργο τής φύσεως, ένώ έκεϊνο 
δχι, ή καλύτερα και αύτό είναι παρά φύση έργο και έ-
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φύσιν κάκεϊνο. Π ώ ς; Ον γάρ κατά φύσιν το ύβρι
ζε ιν εϊκή, άλλά παρά φνσιν' ονδέν γονν ώς άνθρω
πος φθέγγεται, άλλά τά μέν ώς θηρίον, τά δέ ώς 
μαινόμενος. βΏσπερ ούν ή των σωμάτων νόσος παρά 

5 φνσιν, οντω καί τοντο. Και οτι παρά φνσιν εστίν, 
ει έγχρονίσει έν αύτω, άπολειται κατά μικρόν% εν δέ 
τω κατά φνσιν εγχρονίζων, ονκ άπολειται. Έλοίμην 
αν άνθρώπφ, βόρβορον σίτον μένω, κοινωνησ αι τρα- 
πέξης, η φθεγγομένω τοιαντα.

10 Ονχ ορατέ τονς χοίρονς κόπρον διαμασωμένονς; 
Οντω καί οΰτοί' τί γάρ δνσωδέστερον των ρημάτων, 
ών οι νβρισταϊ φθέγγονται; Σπονδή τοντοις εστί μη
δέν είπεϊν νγιές, μηδέν καθαρόν, άλλ* εϊ τι αίσχρόν, 
εϊ τι άσχημον, τοντο και ποιησαι και φθέγξασθαι' και 

1 5 τ ό  δη χαλεπώτερον, οτι, εαντονς μάλλον αίσχννοντες, 
ετέρονς αίσχννειν οιονταν οτι γάρ εαντονς αίσχννον- 
σι δηλον εκεϊθεν. Μη γάρ μοι τονς χμενδη λέγοντας 
είπης, άλλά εστω τις πόρνη περιφανής, η και από 
τής σκηνής ετερος, και ποιείτω μετά τίνος μάχην, 

20 είτα και εκείνος αντω ταντα προφερέτω, κάκεΐνος 
πάλιν ομοίως, τις μάλλον εστιν ο νβρισθεϊς τοϊς ρή- 
μασιν; ’Εκείνος μέν γάρ, άπερ είχεν, ήκονσεν, ού- 
τος δέ, άπερ ονκ είχεν ώστε εκείνω μέν ονδέν πλέον 
γέγονεν εις αίσχννης λόγον, τοντω δέ πολλή τής ά- 

25 σχημοσννης ή προσθήκη.

’Αλλ* εστω τινά πάλιν είργασμένα πράγματα, και 
μόνος ο νβρίζων αντά γινωσκέτω, είτα, προ τούτον 
αιγών, εκπομπενέτω την νβριν, και όντως οϋτος ν-
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κείνο. Πώς; Διότι δεν είναι φυσική ένέργεια τό νά βρίζει 
στά καλά καθούμενο, άλλά παρά φύση' τίποτε δηλαδή 
δέν λέγει σάν άνθρωπος, άλλ’ άλλα μέν τά λέγει σάν θη
ρίο, άλλα δε σάν μανιακός. 'Όπως άκριβώς λοιπόν ή σω
ματική άσθένεια είναι κάτι τό παρά φύση, έτσι καί αύτό. 
Καί τό ότι είναι κάτι τό παρά φύση, άν συνεχίσει να παραμέ
νει γιά πολύ χρόνο σ’ αύτό, οιγά - σιγά θά καταστραφεί, ένώ 
συνεχίζοντας έπί πολύ χρόνο κάτι πού είναι φυσικό, δέν 
καταστρέφεται Θά προτιμούσα νά φάγω στο ίδιο τραπέ
ζι μέ άνθρωπο πού τρώγει ακαθαρσίες, παρά με κάποιον 
πού λέγει τέτοια λόγια.

Δέν βλέπετε τούς χοίρους πού τρώνε τήν κοπριά; 
"Ετσι καί αύτοΓ διότι τί ύπάρχει πιο βρωμερό άπό τά 
λόγια έκεϊνα πού εκστομίζουν οί ύβριστές; Ή φροντίδα 
αύτών είναι νά μή πούν τίποτε τό ύγιές ούτε τό καθαρό, 
άλλ* άν ύπάρχει κάτι αισχρό, έάν ύπάρχει κάτι τό άσχη
μο, αύτό καί νά κάνουν καί νά πούν' καί τό φοβερότερο βέ
βαια είναι, ότι, ένώ κατεντροπιάζουν πολύ περισσότερο 
τούς εαυτούς τους, νομίζουν άτι ντροπιάζουν τούς άλ
λους· τό οτι δέ κατε ντροπιάζουν τούς έαυτούς τους γί
νεται φανερό άπό έκεϊ. Μή μού πεις βέβαια εκείνους πού 
λένε ψέματα, άλλ’ ας ύποθέσομε ότι ύπάρχει κάποια πόρ
νη πολύ ξακουστή, ή καί κάποιος άλλος άπό τό χώρο του 
θεάτρου, καί αύτός λογομαχεί μέ κάποιον, καί στή συνέ
χεια έκεϊνος λέγει σ’ αύτόν αύτά τά λόγια, και εκείνος 
πάλι άπαντά μέ τά ίδια, ποιός είναι έκεϊνος πού βρίσθηκε 
περισσότερο μέ τά λόγια; Διότι έκεϊνος μέν άκουσε έ- 
κεϊνα πού είχε, ένώ αύτός έκεϊνα πού δέν είχε’ ώστε 
σ’ έκεϊνον μέν τίποτε περισσότερο δέν συνέβηκε σχετικά 
μέ τήν ντροπή, ένώ σ’ αύτόν προστέθηκε μεγάλη άσχη- 
μοσύνη.

Άλλ’ άς ύποθέσομε πάλι οτι ύπάρχουν κάποια πρά
γματα έπιτελεσμένα, καί αύτά τά γνωρίζει μόνο ό ύβρι- 
στής, στή συνέχεια, ένώ άποσιωπά αύτά μπροστά του, δια-
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βρισται μάλλον. Π ώ ς; Κήρνξ γενόμενος κακίας, ά- 
σννειδησίας άπιστον δόξαν λαβών' και ηάντας ευθέ
ως εγχαλούντας δψει, καί τοιαϋτα πανταχού λέγον
τας' εί γάρ δή φόνον σννήδει, φησί, πάντα κενώσαι 

5 εχρήν' και τον μέν ώς ουδέ άνθρωπον δντα άποστρέ
φονται, μισούσι, θηρίον είναι φασιν ώμον καί απη
νές, τούτω δέ σνγγινώσκονσι μάλλον η έκείνω '  ούχ 
οντω γάρ τους τραύματα έχοντας μισούμεν, ώς τους 
εχκαΧνπτειν αυτά βιαζομένους και δεικνύναι. Οντω 

10 και οΰτος νβρισεν ούκ εκείνον μόνον, αλλά και εαυ
τόν, και τους άκούοντας, και την κοινήν φύσιν τών 
ανθρώπων' επληξε τον ακροατήν, ονδέν άγαθόν εΐρ- 
γάσατο. Διά τούτο φησιν ό Παύλος' «Ε ι  τις αγαθός 
λόγος πρός οικοδομήν, ϊνα δω χάριν τοϊς άκονονσιν». 

15  Εύφημον κτησώμεθα γλώτταν, ϊνα ώμεν ποθεινοί 
και επέραστοί' άλλα γάρ εις τούτο προήλθε κακίας 
απαντα, ώστε, εφ’ οϊς εγκαλνπτεσθαι εδει, επί τον- 
τοις πολλούς γανριαν' α γάρ άπειλούσιν οι τιολλοι, 
τοιαύτά έστιν Ό ν δνναται ενεγκεΐν την γλώσσαν 

20 μ ο ν φ η σ ί ,  Γνναικός τά ρήματα, γραός μεθνονσης, 
ασχημονονσης, τών επ’ άγορας σνρομένων, προ αγω
γόν.Ονδέν αίσχρότερον τούτων τών ρημάτων, ονδέν 
άνανδρότερον, ονδέν γνναικωδέστερον, εν τή γλώτ- 
νΤΙ τ*Ιν ΐνχνν εχειν, επί τω λοιδορεϊν μέγα φρονεϊν, 

25'καθάπερ οι εν πομπαίς, χαθάπερ οι μίμοι, και πα
ράσιτοι, και κόλακες. Χοίροι μαλλόν είσιν ή άνθρω
ποι, οσοι επί τοντω σεμνννονται. Δέον κατορνξαι

24. Έφ. 4 ,29
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λαλεϊ τήν ύβρη, καί έτσι αύτός κακολογεϊται περισσότερο. 
Πώς; Μέ τό ότι έγινε κήρυκας της κακίας, και άπέ- 
κτησε φήμη άσυνειδησίας άπιστου* και άμέσως θά δεϊς 
όλους νά τον κατηγορούν καί νά λένε παντού τέτοια πε
ρίπου* εάν δηλαδή, λέγει, γνώριζε κάποιο φόνο, έπρεπε 
όλα νά τά καταστήσει γνωστά* και έκείνον μέν τον άπο- 
στρέφόνται σάν νά μή είναι άνθρωπος, τόν μισούν, και 
λένε ότι είναι θηρίο άγριο καί σκληρό, ένώ αυτόν τόν συγ
χωρούν πολύ περισσότερο, παρά έκείνον* διότι δέν μι
σούμε τόσο πολύ έκείνους πού έχουν τραύματα, όσο έ? 
κείνους πού βιάζονται ν’ αποκαλύπτουν αύτά καί νά τά 
φανερώνουν. "Ετσι καί αύτός έβρισε όχι μόνο έκείνον, 
άλλα καί τόν έαυτό του, καί εκείνους πού τόν ρκούν καί 
την κοινή άνθρώπινη φύση* πλήγωσε τόν άκροατή, δέν 
τού πρόσφερε κανένα άγαθό. ΓΓ αύτό ,ό Παύλος λέγει’ 
«Μόνο καλός λόγος νά βγαίνει άπό τό στόμα σας, γιά νά 
σίκσδομεί καί νά ώφελήσει εκείνους πού τόν άκούν»*4.

"Ας άποκτήσομε γλώσσα έπαινετική, γιά νά είμαστε 
ποθητοί καί άξιαγάπητοι. Ά λλ ' όμως άπό αύτό προήλθαν 
όλα τά τής ,κοκίας, διότι, εκείνα γιά τά όποία έπρεπε νά 
καλύπτουν τό πρόσωπό τους άπό ντροπή, γΓ αύτά πολλοί 
ύπερηφανεύονταΓ διότι τις άπειλές πού εκστομίζουν οί 
πολλοί είναι τέτοιες περίπου* Δέν μπορεί νά ύποφέρει 
τή γλώσσα μου’, λέγει. Αύτά είναι λόγια γυναίκα«:, γριάς 
μεθυσμένης, πού άσχημονεί, έκείνων πού κυκλοφορούν 
στήν άγορά, εκείνου πού όδηγεϊ στήν πορνεία. Τίποτε δέν 
υπάρχει αισχρότερο άπό τά λόγια αύτά, τίποτε πιο άναν
δρο, τίποτε πιό γυναικώδες, τό νά έχει κανείς τή δύναμη 
στή γλώσσα, τό νά μεγαλοφρονεί γιά τά κακόλογά του, 
δπως άκριβώς έκείνοι πού κακολογούν στις πομπές, όπως 
άκριβώς ο! μίμοι, έκείνοι πού ζοΰν κοντά σ’ άλλους σάν 
παράσιτα, καί ο! κόλακες. "Οσοι ύπερηφανεύονται γΓ αύ
τό είναι χοίροι μάλλον, παρά άνθρωποι. "Επρεπε ννά κα- 
ταθάψεις τόν έαυτό σου, έπρεπε, καί άν άκόμα κάποιος

1θ
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σαντόν, δέον, εί καί τις ετερός σοι ταϋτα έμαρτύρει, 
φενγειν την μαρτυρίαν ώς εχθράν κα ι  ανανδρον, σύ 
δε κήρνξ νβρεων γέγονας' άλλ’ ονδέν τον κακώς- c- 
κονοντα βλάψαι δννήση.

5 Διό, παρακαλώ, εννοήσαντες οση ή κ α κ ία ,  οτι 
καί εγκανχώνται πολλοί, ανανήψωμεν, διορθωσώμε- 
θα τονς οϋτω μαινομένονς, ανέλωμεν ταϋτα εκ τής 
πόλεως τα συνέδρια, καλλωπίσωμεν ημών την γλώτ- 
ταν, πάσης κακηγορίας άπαλλάξωμεν, ινα δννηθώ- 

10 μεν, καθαρενοντες τών αμαρτημάτων, την άνωθεν 
έννοιαν επισπάσασθαι, καί τής παρά τοϋ 0εοϋ φιλαν
θρωπίας άξιωθήναι χάρίτι καί οίκτιρμοϊς τοϋ Μονο- 
γενοϋς αντοϋ, μεθ’ ο$ χφ Πατρί άμα τώ άγίω Πνεν- 
ματι δόξα, κράτος, τιμή, νϋν καί αεί, καί εις τονς 

15  αιώνας τών αιώνων. ’Ai*i\v*
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αλλοα σοϋ έπιβεβαίνωνε αύτά, ν’ άποφύγεις τή μαρτυρία 
σαν έχθρική καί άνανδρη, σύ όμως έγινες κήρυκας ύβρε
ων' άλλ' όμως σέ τίποτε δέν θά βλάψεις έκεΐνον πού κα
κολογείς.

ΓΓ αύτό, παρακαλώ, άφόϋ οκεφθοϋμε πόσο μεγάλη 
είναι ή κοκία, τό ότι καί καυχιένται πολλοί γΓ αύτήν, άς 
συνέλθομε, άς διορθώσομε αυτούς πού είναι κυριευμένοι 
άπό τόση μανία, ας άπομακρύνομε άπό την πόλη αΰτά τά 
συνέδρια, ός κοσμίσομε τή γλώσσα μας, άς την άπαλλά- 
ξομε άπό κάβε κακό λόγο, γιά νά μπορέσομε, άφοϋ κα- 
θαρισθοϋμε άπό τά άμαρτήματά μας, νά άποσπάσομε την 
ουράνια εϋνοια καί ν’ αξιωθούμε νά έπιτύχομε τή φιλαν
θρωπία τοϋ Θεοϋ, μέ τή χάρη και τούς οίκτιρμούς τοΰ 
Μονογενή Υίοϋ του, μαζί μέ τον όποιο στόν Πατέρα συγ
χρόνως καί στο άγιο Πνεϋμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη 
καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αίώ-*
νων. ’Αμήν.



«Διέτριβον δε εκεϊ», φησί, «χρόνον ονκ ολίγον 
σνν τοϊς μαθηταϊς. Καί τινες, κατελθόντες ά- 
πό τής Ίονδαίας, εδίδασκον τονς αδελφούς ό
τι, £άν μή περιτέμνησθε τ ω  εθει Μωνσέως, ον

δύνασθε σωθήναι».

1 .  'Όρα πανταχοϋ τής εις τά έθνη μεταβάσεως 
άναγκαίαν τήν αρχήν απ’ αντών είσαγομένην. Προ 
τούτον εγκαλούμενος άπελογήσατο, και £ν τάξει α
πολογίας το παν είπεν, δπερ ενπαράδεκτον τον λόγον 

5 εποίει, επειτα, τών Ίονδαίών άποστραφέντων, όν
τως ήλθεν εις τά εθνη. Έντανθα πάλιν άλλην αμε- 
τρίαν ορών φερομένην, όντως ϊστησι τόν νόμον. 9Ε 
πειδή γάρ, άτε παρά τον Θεοϋ διδαχθέντες, άδιαφό- 
ρως διελέγοντο πασι, τοϋτο εις ζήλον ήγαγε τονς ά- 

10 πό 9Ιονδαίών. Και ονκ εδίδαακον άπλώς περιτομήν, 
άλλ9 δτι ονδέ σωθήναι δύνασθε. Οϊ> τονναντίον εν- 
καιρον ήν λέγειν δτι περιτεμνόμενοι σωθήναι ον δν
νασθε. Όρας σννεχεϊς τονς πειρασμονς ενδοθεν, ε- 
ξωθεν; Καλώς δέ οίκονομεϊται τοϋτο, Παύλον παρόν- 

15 r ος, ϊνα άντείπη. Και ονκ είπεν ό Παϋλος, ' Τ ί γάρ; 
ονκ είμϊ άξιόπιστος από τοσούτων σημείων ; 9 άλλ9 ε- 
πείσθη δι9 εκείνονς. Και δρα, μανθάνονσι λοιπόν πάν- 
τες τά εις τά εθνη γεγενημένα και Σαμαρείται, καί 
εχαιρον.

1. Πράζ. 14, 28· 15, 1

Ο Μ Ι Λ Ι Α  Λ Β *
(Πράε. 14, 28 - 15, 11)



«Διέμενον δέ εκεί», λέγει, «μαζί μέ τούς μαθητές 
για πολύ ^(ρόνο. Μερικοί δέ, πού κατέβηκαν άπό 
τήν Ίουδαία, δίδασκαν στούς αδελφούς, οτι, <έάν 
δέν περιτέμνεσθε σύμφωνα μέ τό νόμο τού Μωυ- 

σή, δέν μπορεϊτε νά σωθείτε»1·

1. Πρόσεχε πού παντού προβάλλεται άπ’ αύτούς ά- 
ναγκαία ή άρχή τής μεταβάσεως στα έθνη. Πρίν άπ’ αύ- 
τό, όταν κατηγοροϋνταν, άπολογήθηκε καί ύπό μορφή ά- 
πολογίας είπε τό κάθε τι, πού έκαμνε τό λόγο άποδεκτό, 
έπειτα, έπειδή οί Ιουδαίοι τόν άποστρέφονταν, μετέβη 
στα έθνη. 'Εδώ πάλι βλέποντας άλλη άμετρία νά προβάλ
λει, μέ τό ίδιο πνεύμα ρυθμίζει τήν ισχύ τοϋ νόμου. Ε 
πειδή δηλαδή μιλούσαν χωρίς διάκριση πρός όλους, καθό
σον τό διδάχθηκαν αύτό από τόν Θεό, αύτό οδήγησε σέ 
ζηλοτυπία πολλούς άπό τούς έξ Ιουδαίων πιστούς. Καί 
δέν δίδασκαν άπλώς περιτομή, άλλ’ ότι δέν μπορεϊτε ού
τε νά σωθείτε. Τό σωστό θά ήταν νά έλεγαν τό άντίθετο 
άπ αύτό, ότι δηλαδή άν κάμνετε περιτομή δέν μπορεϊτε 
νά σωθείτε. Βλέπεις ότι οί πειρασμοί είναι συνεχείς κάί 
μέσα άπό τήν έκκλησία τών πιστών καί έξω απ’ αύτήν; 
Πολύ καλά δέ ρυθμίζεται αύτό, ένώ είναι παρών ό Παύ
λος, γιά νά προβάλει άντίρρηση. Καί δέν είπε ό Παύλος, 
Τί λοιπόν; δέν είμαι άξιόπιστος άπό τά τόσα θαύματα;’, 
άλλά πείσθηκε γιά χάρη έκείνων. Καί πρόσεχε, μαθαίνούν 
πλέον όλοι τά όσα συνέβηκαν στά έθνη καθώς καί οί Σα
μαρείτες καί χαίρονται.

Ο Μ Ι Λ Ι Α  AB
(ΠράΗ. 14, 2 8 -  15. 11)



«Γενομένης ούν στάσεως και ζητήσεως ούκ ολί
γης τω Παύλω και τω Βαρνάβα πρός αυτούς, έταξαν 
άναβαίνειν τον Παύλον και Βαρνάβαν καί τινας άλ
λους εξ αυτών πρός τους ’Αποστόλους και πρεσβυ- 

5 τέρους εις ’ Ιερουσαλήμ περί του ζητήματος τούτου. 
0 1 μέν ούν, προπεμφέντες υπό τής Εκκλησίας, διήρ- 
χοντο την Φοινίκην και Σαμάρειαν, εκδιηγούμενοι 
την επιστροφήν τών εθνών* και εποίουν χαράν μεγά- 
λην πασι τοις άδελφοϊς. Παραγενόμενοι δε εις Ί ε -  

10 ρουσαλήμ, άπεδέχθησαν υπό τής Εκκλησίας και τών 
’Αποστόλων και τών πρεσβυτέρων, άνήγγειλάν τε ό
σα ό Θεός εποίησε μετ’ αυτών». *Όρα πόση οικονο
μία γίνεται.

«’ Ε ξ  αν έστησαν δέ τινες τών από τής αΐρέσεως τών 
15  Φαρισαίων πεπιστευκότες, λέγοντες οτι δει περιτέ- 

μνειν αυτούς, παραγγέλλειν τε τηρεΐν τον νόμον Μω- 
νσέως. Συνήχθησαν δέ οΐ ’Απόστολοι και οι πρεσβύ- 
τεροι ίδεΐν περί του λόγου τούτου. Πολλής δέ συζη- 
τήσεως γενομένης άναστάς Πέτρος είπε πρός αύ- 

2υ τούς' ’Άνδρες αδελφοί, υμείς επίστασθε οτι άφ’ η
μερών αρχαίων ό Θεός εν ύμϊν εξελέξατο διά του στό
ματός μου ακονσαι τά εθνη τον λόγον του Ευαγγελί
ου, και πιστεϋσαι». "Ορα τον Πέτρον άνωθεν κεχω- 
ρισμένον του πράγματος, και μέχρι του νυν Ιουδαΐ- 

25 ζοντα. «Ύ μεϊς επίστασθε», φησί. Παρήσαν ίσως καί 
Λ εγκάλέσαντες αντώ επι Κορνηλίου πάλαι, και εισ- 
ελθόντες μετ’ αϋτοϋ' διά τοϋτο αύτους παράγει μάρ
τυρας. «Ά φ ’ ημερών αρχαίων εν ύμϊν ό Θεός εξελέ
ξατο». Τί εστιν, «’Εν ύμϊν»; *'Ητοι εν Παλαιστίνη, 

30 φησίν, ή παρόντων υμών. «Διά τον στόματός μου».

24® ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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«'Επειδή λοιπόν φιλονείκησαν ό Παϋλος καί ό Βαρ
νάβας μαζί μ’ αυτούς καί είχαν συζήτηση γιά πολλή ώρα 
όποφάσισαν ν άνεβοΰν ό Παϋλος καί ό Βαρνάβας καί 
μερικοί σλλοι άπ’ αύτούς πρός τούς Αποστόλους καί πρε- 
σβυτέρους πού βρίσκονταν στήν Ιερουσαλήμ γιά νά ρυθμί
σουν τό ζήτημα αύτό. Αύτοί λοιπόν, μετά τήν κατευόδωση 
ύπό τής εκκλησίας, διέρχονταν άνάμεσα άπό τήν Φοινίκη 
καί τήν Σαμάρεια και διηγούνταν τήν έπιστροφή τών έ- 
θνικών, προξενώντας μέ αύτό μεγάλη χαρά σ’ όλους 
τούς άδελφούς. ’Αφοϋ δέ δφθασαν στήν Ιερουσαλήμ τούς 
υποδέχθηκαν ή Εκκλησία καί οί ’Απόστολοι κσί οΐ πρε- 
σβύτεροι, καί γνωστοποίησαν τά όσα έκσνε ό Θεός μέ 
αυτούς»*. Πρόσεχε πόση θεία πρόνοια εκδηλώνεται.

«Ξεσηκώθηκαν όμως μερικοί πού είχαν πιστέψει, προ
ερχόμενοι άπό τήν αίρεση των Φαρισαίων, λέγοντας ότι 
πρέπει νά περιτέμνουν αύτούς καί νά τούς παραγγέλλουν 
νά τηροΰν τόν Μωσαϊκό νόμο. Συγκεντρώθηκαν τότε οι 
Απόστολοι καί οί πρεσβύτεροι γιά νά έξετάσουν τό ζή
τημα αύτό. Αφού δέ έγινε μεγάλη συζήτηση, σηκώθηκε 
ό Πέτρος καί είπε πρός αύτούς* ’Άνδρες αδελφοί, γνω
ρίζετε σεϊς ότι άπό τις πρώτες ήμέρες ό Θεός διάλεξε 
άπό άνάμεσά μας έμενα, γιά νά άκούσουν οί εθνικοί άπό 
τό στόμα μου τό λόγο του εύσγγελίου καί νά πιστέψουν»*. 
Πρόσεχε τόν Πέτρο πού άπό τήν άρχή έχει διαχωρίσει 
τόν έαυτό του άπό τό όλο θέμα καί ίουδαΐζει μέχρι καί 
τώρα. «Σεϊς γνωρίζετε», λέγει. "Ισως παραβρίσκονταν καί 
έκεϊνοι πού παλιά στήν περίπτωση του Κορνηλίου τόν 
κατηγόρησαν, καί είχαν είσέλθει μαζί μέ αύτόν* γΓ αύτό 
προβάλλει αύτούς σάν μάρτυρες. «’Από τις πρώτες ήμέ
ρες ό Θεός διάλεξε ςμένα άπό όνάμεσά σας»· Τί σημαί
νει, «’Εν ύμϊν»; "Η έννοεϊ σιήν Παλαιστίνη, ή ένώ ήσα
σταν παρόντες έσεΐς. «Μέσω του στόματός μου». Πρόσε-
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'Όρα πώς δείκνναι τον Θεόν δι’ αντον φθεγγόμενον, 
και ονδέν ανθρώπινον.

«Και ό καρδιογνώστης Θεός εμαρτύρησεν αντοΐς» 
(επί την πνενματικήν ανάγει μαρτνρίαν αντούς), 

5 «δούς αντοις το Πνενμα τό άγιον, καθώς και ήμιν». 
*Όρα πώς πανταχον εξ ίσοι τά εθνη. «Και ονδέν διέ- 
κρινε μεταξύ ημών τε και αντών, τη πίστει καθαρί- 
σας τάς καρδίας αντών». ’Από τής πίστεως μόνης, 
φησί, τών αντών έτνχον. ΚάκείνtoV ταντα εντρεπτι- 

10 κά' μάλλον δε καί εκείνονς διδάξαι δύναται οτι πίστε
ως δεϊ μόνης, και ονκ έργων, ονδέ περιτομής' ον 
γάρ δή, νπέρ τών εθνών απολογούμενοι, ταντα λέ- 
γονσι μόνον, αλλά κάκείνονς παιδενοντες αποστήναι 
τον νόμον αλλά τέως ονπω λέγονσι τοντο.

15 «Ννν ούν τι πειράζετε τον Θεόν επιθείναι ζνγόν 
επί τον τράχηλον τών μαθητών, ον οντε οι πατέρες 
ήμών, οντε ήμεϊς Ισχύσαμεν βαστάσαι; ’Αλλά διά 
τής χάριτος τον Κνρίον Ίησον πιστεύομεν σωθήναι 
καθ’ ον τρόπον κάκεινοι». Τ ί εστι, «Πειράζετε τον 

20 Θεόν»; ΚΤί απιστείτε, φησί, τώ Θεώ; τί πειράζε
τε αντόν ώς ονκ ίσχύοντα σώσαι τη πίστει;’ . "Αρα 
απιστίας έστϊ τό τον νόμον είσφέρειν. ΕΙτα δείκνναι 
και αντούς ονδέν ώφελονμένονς, και τό πάν επί τον 
youov στρέφει, ονκ επ’ αντούς, και τήν κατηγορίαν 

25 ύποτέμνεται.
«*'Ον ονκ ισχύσαμεν ήμεϊς και οί πατέρες ημών», 

φησί, «βαστάσαν αλλά διά τής χάριτος τον Κνρίον 
Ίησον πιστεύομεν σωθήναι καθ’ ον τρόπον κάκει- 
νοι». Πόσης δννάμεως γέμει ταντα τά ρήματα! *Ά- 

30 περ ο Παϋλος διά πολλών εν τή πρός Ρωμαίους είπε, 
ταντα και ούτος. «Ei γάρ ’Αβραάμ», φησίν, «iξ

4. ΠράΕ. 15,8
5. ΠράΕ. 15,9
6. ΠράΕ. 15, 10* 11
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χε πώς δείχνει τό Θεό νά όμιλεϊ μέσω αύτοΟ, και τίποτε 
τό άνθρώπινο δέν λέγει.

«Καί ό καρδιογνώστης Θεός έδωσε μαρτυρία γΓ αυ
τούς* (μεταφέρει αύτούς στήν πνευματική μαρτυρία), «δί
νοντας σ’ αύτούς τό άγιο Πνεϋμα, όπως άκριβώς και 
σ’ έμάς»4. Πρόσεχε πώς παντοϋ εξισώνει τούς έβνικούς. 
«Καί δέν έκανε καμιά διάκριση ανάμεσα σ’ έμάς και ο ’ 
αύτούς, καθαρίζοντας μέ τήν πίστη τις καρδιές αύτών»*. 
'Από τήν πίστη, λέγει, μόνο, έλαβαν τά ίδια. Αύτά είναι 
ικανά και έκείνους νά ελέγξουν καί νά τούς κάνουν νά 
νοιώσουν ντροπή* ή καλύτερα μπορούν καί έκείνους νά 
διδάξουν ότι πίστη μόνο χρειάζεται καί όχι έργα ούτε 
περιτομή· δέν τά λένε δηλαδή αύτά άπολογούμενοι μόνο 
ύπέρ τών έθνικών, άλλα διδάσκοντας καί έκείνους ν’ άπο- 
μακρυνθούν άπό τό νόμο* όμως στήν άρχή αύτό δέν τό λένε.

«Τώρα λοιπόν γιατί πειράζετε τό Θεό βάζοντας ζυγό 
στόν τράχηλο τών μαθητών, τον όποιο δέν μπόρεσαν νά 
βαστάξουν ούτε οί πατέρες μας, ούτε έμεϊς; 'Αλλά πι
στεύομε ότι μέ τή χάρη τού Κυρίου Ιησού θά σωθούμε, 
όπως άκριβώς καί εκείνοι»*. Τί σημαίνει, «Πειράζετε τό 
Θεό»; Τιατί, λέγει, άπιστεϊτε στο Θεό; γιατί πειράζετε 
αύτόν ότι τάχα δέν μπορεϊ νά σώσει μέ τήν πίστη;’. Επο
μένως είναι δείγμα άπιστίας τό νά προβάλλουν άναγκαϊο 
τό νόμο. ’Έπειτα δείχνει ότι καί αύτοί δέν έχουν καμιά 
ώφέλεια, καί τό πάν στρέφει πρός τό νόμο καί όχι πρός 
αύτούς, μετριάζοντας έτσι τήν κατηγορία.

«Τόν οποίο δέν μπόρεσαν νά βαστάξουν», λέγει, «οί 
πατέρες μας* άλλά πιστεύομε ότι θά σωθούμε μέ τή χάρη 
τού Κυρίου Ιησού, όπως άκριβώς καί έκεϊνοι». 'Από πόση 
δύναμη είναι γεμάτα τά λόγια αύτά! Εκείνα άκριβώς πού 
ό Παύλος είπε μέ μακρούς λόγους στήν επιστολή του 
πρός Ρωμαίους, αύτά λέγει καί αύτός* «Διότι, έάν ό ’Α
βραάμ», λέγει, δικαιώθηκε άπό τά έργα του, μπορεϊ να
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γων εδικαιώθη, έχει καύχημα, άλλ9 ον πρός τον Θε
όν». Όρας οτι τούτων μάλλον εστι τοντο παιδεντι- 
κόν, η απολογία νπέρ εθνών; 9Αλλά, εί μεν χωρίς 
προφάσεως ταντα ελεγεν, Ισως ονδαμώς νποπτος 

5 ήν, αρχής δε λαβόμενος εντενθεν, λοιπόν άδεώς 
φθέγγεται. Και ορα πανταχον τα παρά τών εχθρών 
μετ’ αντών γινόμενα* εί μή γάρ εκίνησαν εκείνοι, ονκ 
αν ταντα ελέχθη, ονδ’ αν τα μετά ταντα. 9Εντενθεν 
μανθάνονσιν οτι, εί καί μή προσάγεσθαι ήθελον τά 

10 εθνη, ον δει αντονς παροραν. 9Αλλ9 ίδωμεν άνωθεν 
τά ειρημένα.

«9Εν νμιν», φησίν, «εξελέξατο, και άφ9 ημερών 
αρχαίων». Τοντο είπε, δεικννς οτι πάλαι, ον ννν. 
Ον μικρόν δε το καί 9Ιονδαίων πιστενόντων τοντο ά- 

15 ποστραφήναι. Δύο τούτοις ο λέγει πιστονται, τώ και- 
ρω και τφ τόπω. Και τό «εξελέξατο», καλώς’ ώσπερ 
επ9 αντών ονκ έίπεν, Κ9Ηθέλησεν9, άλλ9 «εξελέξατο». 
Πόθεν τοντο δήλον; 9Από τον Πνεύματος, φησίν. 
ΕΙτα δείκννσιν ονχι χάριτος απλώς, άλλ9 άρετής μαρ- 

20 τύριον αντοις τοντο γινόμενον, καί ονδεν ελαττον 
αντοις παρασχόν' ονδεν γάρ, φησί, διέκρινε μεταξν 
ημών τε καί αντών. ”Αρα καρδίας δει πανταχον 
ξητεϊν.

Καί ενκαίρως είπεν, «Ό  καρδιογνώστης Θεός 
25 εμαρτύρησεν αντοις», ώς καί εκεί' «Σύ, Κύριε, καρ- 

διογνώστα πάντων, άνάδειξον». 'Ό τι γάρ τοντο βού
λεται, ορα τί επάγεν οτι «ονδεν διέκρινε μεταξύ η
μών τε καί αντών». *Ότε είπεν αντών την μαρτνρί- 
αν, τότε τό μέγα τοντο εφθέγξατο, όπερ Πανλός φη- 

30 σιν' «Οντε περιτομή τι ισχύει, οντε άκροβνστία», καί,

8. ΠράΕ. 15, 7
10. ΠράΕ. 1, 24

7. Ρωμ. 4, 2 
0. ΠράΕ. 15,8 

11. ΠράΕ. 15,9
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καυχιέται, όχι όμως ενώπιον τοΰ Θεού»7. Βλέπεις ότι αύ- 
τό είναι περισσότερο διδασκαλία αύτών, παρά όπολογία 
ύπέρ των έθνών; Ά λλ ’ άν μέν τό έλεγε αύτό χωρίς αι
τία, ίσως νά μή ήταν καβόλου ύποπτος, όμως παίρνοντας 
άρχή άπό εδώ, όμιλεϊ στή συνέχεια χωρίς φόβο. Καί 
πρόσεχε παντού ότι τά όσα γίνονται άπό τούς έχθρούς 
έχουν σχέση μέ αύτά· διότι, έάν έκεϊνοι δέν έδιναν ά- 
φορμή, δέν θά μπορούσαν νά λεχθούν αύτά, οΰτε τά όσα 
λέχθηκαν στή συνέχεια. ’Από έδώ μαθαίνομε, ότι, καί άν 
ακόμα ήθελαν νά μή όδηγηθούν στήν πίστη οί έθνικοί, 
δέν έπρεπε αύτοί ν’ αδιαφορούν γΓ αύτούς. Ά λλ ’ ας δούμε 
όπό τήν άρχή τά όσα λέχθηκαν·

«Ανάμεσα άπό σας», λέγει, «διάλεξε έμένα καί μά
λιστα άπό τις πρώτες ήμέρες»8. Αύτό τό είπε, γιά νά 
δείξει ότι αύτό συνέβηκε παλαιότερα, όχι τώρα. Δέν είναι 
δέ μικρό πράγμα τό ν’ άποστραφεί αύτό τή στιγμή πού καί 
Ιουδαίοι τό πιστεύουν. Δύο πράγματα επιβεβαιώνει μέ αύ
τό πού λέγει, τον καιρό καί τόν τόπο. Καί τό «διάλεξε 
έμένα», σωστά τό είπε’ όπως άκριβώς σχετικά μ’ αύτούς 
δέν είπε, Όέλησε’, άλλά «Διάλεξε έμένα». Άπό πού είναι 
αύτό φανερό; Ά πό τό Πνεύμα, λέγει. "Επειτα δείχνει ότι 
αύτό γίνεται σ’ αύτούς όχι άπλώς έπιβεβαίωση τής χά- 
ριτος, άλλά καί τής άρετής, καί ότι δώρησε σ’ αύτούς όχι 
λιγότερα’ διότι, λέγει, καμιά διάκριοη δέν έκανε άνάμεσα 
σ’ έμας καί σ’ αύτούς. Επομένως πρέιπει παντού νά ζη
τούμε καρδιές·

Καί πολύ σωστά είπα, «Ό καρδιογνώστης Θεός έδω
σε μαρτυρία σ’ αύτούς»*, όπως καί έκεϊ λέγει* «Σύ, Κύριε, 
πού είσαι καρδιογνώστης όλων, φανέρωσε»1*. Διότι, τό ότι 
αύτό θέλει, πρόσεχε τί προσθέτει' ότι «Δέν έκανε καμιά 
διάκριση άνάμεσα σ’ έμας καί αύτούς»11. "Οταν άνέφερε 
τή μαρτυρία αύτών, τότε είπε αύτό τό πάρα πολύ σπου
δαίο, τό όποίο λέγει ό Παύλος «Ούτε ή περιτομή έχει
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«'Ίνα  τούς όνο κτίση εν έαυτώ». Πάντων τούτων τά 
σπέρματα εν τη Πέτρον δημηγορία χεϊται. Και ούκ 
είπε, *Των έχ περιτομής*, αλλά «μεταξύ ημών», τον- 
τέστι, των *Αποστόλων. ΕΙτα* ϊνα μη δόξη ϋβρις 

5 είναι τό «ούδέν», έπάγει- «Πίστει χαθαρίσας τάς χαρ- 
δίας αυτών»’ χαϊ αναιρεί την υπόνοιαν διά τούτον. 
Έξεχαθάρισε πρότερον τον λόγον, χαϊ τότε δείχνυ- 
χιν ούχΐ πονηρόν τόν νόμον, άλλ* αυτούς ασθενείς.

2 . e/Ορα πώς εις φοβερόν χατέληξεν. Ούδέν άπό των 
10 προφητών αύτοις διαλέγεται, άλλ’ άπό τών παρόν

των πραγμάτων, ών αυτοί μάρτυρες ήσαν. Ειχότως 
χαι αυτοί λοιπόν έπιμαρτυροϋσι, χαϊ τόν λόγον ίσχν- 
ρότερον ποιοϋσι τοις ήδη γενομένοις. Και ορα, εν τη 
1Εχχλησία συγχωρει πρώτον ζήτησιν γενέσθαι, χαϊ 

15 τότε λέγει. Έ π ε ί ούν ούχ είπε, 'Τών έχ περιτομής*, 
άλλα «τών εθνών», (τούτο γάρ, χατά μιχρόν έπαγό- 
μενον, εγίνετο ίσχυρότερον, έχεινο δε ήν πειράζον- 
τος, εί δύναται χαι μετά νόμον σώσαι), ορα τί ποιεί. 
Δείχνυσιν αυτούς εν χινδύνω, ει γε} οπερ ούχ ϊσχν- 

20 σεν ό νόμος, ϊσχυσεν ή πίστις' ταύτης δε έχπιπτον- 
σης, άνάγχη αύτούς εν άπωλεία είναι. Καί ούχ εί- 
πεν, ° Απιστείτε*, οπερ ήν φορτιχώτερον, χαι ταϋτα 
έληλεγμένου του πράγματος. *Εν μεν ούν τοις *Ιε- 
ροσολύμοις ούχ ήσαν εξ έθνών τινες, εν δε *Αντιο- 

25 χεία εϊχός είναι. Διά τοϋτο χαϊ απέρχονται, χαϊ δια- 
τρίβουσι χρόνον ούχ ολίγον έχει.

*Εξανέστησαν δέ τινες τών Φαρισαίων, έτι νο- 
σοΰντες την φιλαρχίαν, χαϊ βουλόμενοι πρός αύτούς 
εχειν τούς έξ εθνών' (Καίτοι χαι Παύλος νομομαθής

12. Α ' Κορ. 7, 19
13. Έφ. 2, 15
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κάποια ισχύ, ουτε ή ακροβυστία»1*, καί, «Γιά νά δημιουρ
γήσει στόν έαυτό του όπό τά δυό μέρη»1*. Τά σπέρματα 
όλων αύτών των λόγων βρίσκονται μέσα στην ομιλία του 
Πέτρου. Καί δέν είπε, ’Απ’ αυτούς πού περιτμήθηκαν’, 
άλλα «’Ανάμεσα &  έμδς», δηλαδή τούς ’Αποστόλους. "Ε
πειτα, για νά μή θεωρηθεί σάν ϋβρη τό «τίποτε», προσθέ
τει* «Καθαρίζοντας μέ τήν πίστη τις καρδιές αύτών», 
πράγμα μέ τό όποϊο διώχνει τήν ύπόνοια. Πρώτα ξεκα
θάρισε τό λόγο, καί τότε δείχνει ότι δέν είναι κακός ό 
νόμος, άλλ’ αύτοί είναι άσθενεϊς.

2 Πρόσεχε πώς τελείωσε τό λόγο μέ κάτι τό φοβερό. 
Τίποτε δέ λέγει σ’ αύτούς άπό τούς προφήτες, άλλα άπό 
τά παρόντα πράγματα, γιά τά όποια αύτοί ήταν μάρτυρες. 
Εύλογα λοιπόν καί αύτοί δίνουν τή μαρτυρία τους καί κά- 
μνουν τό λόγο ισχυρότερο μέ τά όσα ήδη έγιναν. Καί 
πρόσεχε, πρώτα έπιτρέπει νά γίνει συζήτηση στήν Ε κ
κλησία, καί μετά όμιλεί. ’Επειδή λοιπόν δέν είπε, Άύτοί 
πού δέχθηκαν τήν περιτομή’, άλλά «Οί έθνικοί» (διότι αύ* 
τό λεγόμενο σιγά - σιγά γινόταν ισχυρότερο, ενώ έκεϊνο 
έδειχνε τή διάθεση κάποιου πού θέλει νά πειράξει, τό έάν 
δηλαδή μπορεί ό νόμος νά σώσει καί μετά), πρόσεχε τί 
κόμνει. Δείχνει ότι αύτοί βρίσκονται σέ κίνδυνο, έφόσον 
βέβαια, εκείνο πού δέν κατόρθωσε ό νόμος, τό κατόρθω
σε ή πίστη* έάν αύτή χαθεί κατ’ άνάγκη αύτοί θά όδηγη- 
θοϋν στήν απώλεια. Καί δέν εϊπε; "Απιστείτε’, πράγμα 
πού ήταν περισσότερο βαρύ, καί όλα αύτά ένώ είχε ληφθεΐ 
άπόφαση γιά τό πράγμα αύτό. Στά μέν λοιπόν Ιεροσόλυ
μα δέν ύπήρχαν καθόλου πιστοί προερχόμενοι άπό τούς 
εθνικούς, ένώ στήν ’Αντιόχεια φυσικό ήταν νά ύπήρχαν. 
ΓΓ αύτό καί άναχωρουν καί διαμένουν έκεϊ άρκετό χρόνο

Διαμαρτυρήθηκαν όμως μερικοί άπό τούς Φαρισαίους, 
πού άκόμα ύπόφεραν άπό τή φιλαρχία, καί ήθελαν ή 
έξουσία τους νά έπεκτείνεται καί πρός τούς πιστούς έξ
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ν ήν, άλλ9 ούκ έπασχε τοϋτο’ επειδή δε έκεϊθεν ήλθε, 
και το δόγμα άκριβέστερον έγένετο)’ εί γάρ οι εν 9Ι- 
εροσολύμοις οντες ούδέν τοιοϋτον επιτάττονσι, πολ- 
λώ μάλλον ούτοι. Όρας οσοι μη φιλαρχοϋσι, χαίρου- 

5 σιν εν τη πίστει; Ου φιλοτιμίας τοίνυν τά διηγήμα
τα, ονδε επιδείξεως ήν, αλλά απολογίας τον εις τά 
εθνη κηρύγματος’ διό καί ούδέν λέγονσι τών εις τους 
9Ιουδαίους συμβεβηκότων. Πολλή ή έπιτριβή τών 
Φαρισαίων, και μετά τήν πίστιν ετι νομοθετούν των, 

10 καΧ ου πειθομένων τοις 9Αποστόλοις. 9 Αλλ9 ορα εκεί
νους πώς επιεικώς καί ου μετά αυθεντίας διαλέγον
ται’ τά γάρ τοιαϋτα επιθυμητά, καί πέπηγε μάλλον.

Κ0ρ<1ς ούδαμοϋ λόγων επίδειξιν, αλλά τήν διά τών 
πραγμάτων, τήν διά του Πνεύματος; 9Αλλ9 ομως και 

15 τοιαϋτα έχοντες τεκμήρια, έτι επιεικώς διαλέγονται. 
Και ορα. Ούκ απέρχονται, διαβάλλοντες τούς εν 9Αν
τιόχεια, αλλ’ εκειθεν πάλιν λαμβάνουσιν αφορμήν* 
όντως εμελέτων το φιλαρχειν, οϊ και ούκ είδότων 
τών 9Αποστόλων έμέμφθησαν. 9Αλλ9 ομως ούδέν τού- 

20 των ούτοι προήνεγκαν, αλλά, οτε απέδειξαν, τότε 
σφοδρότερον γράφουσι. Μέγα γάρ ή επιείκεια παν- 
ταχοϋ καλόν. 9Επιείκεια, λέγω, ού ψυχρότης’ επι
είκεια, ον κολακεία* πολύ γάρ ταϋτα διέστηκεν απ' 
άλλήλων. Ονδεν ετράχυνε Παϋλον, ονδέν Πέτρον. 

25 ‘Όταν εχης αποδείξεις, τί οργίζη; ή, ϊνα καί ταύ- 
τας άκύρονς ποιήσης; Ούκ εστι τον δργιζόμενον πεϊ- 
σαί ποτε. Και χθές περι οργής διελέχθημεν, ούδέν 
δέ κωλύει καί τήμερον' ή γάρ σννέχεια ϊσως εργά-
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εθνών (άν και βέβαια καί ό Παύλος ήταν νομομαθής, άλ
λα δέν έπασχε άπό τήν ασθένεια αύτή τής φιλαρχίας* ε
πειδή όμως ήρθε άπό έκεϊ καί τό δόγμα έγινε ορθότερο)* 
διότι, έάν οί βρισκάμενοι στά Ιεροσόλυμα ’Απόστολοι δέν 
δίνουν καμιά τέτοια έντολή, πολύ περισσότερο αύτοί. 
Βλέπεις, ότι όσοι δέν πάσχουν άπό φιλαρχία, χαίρονται 
για τήν πίστη; Δέν ήταν λοιπόν τά λόγια αύτά άποτέλε- 
σμα φιλοδοξίας, οϋτε έπιδείξεως, αλλά απολογίας τοΰ 
κηρύγματος στούς έθνικούς γΓ αύτό καί δέν λένε τίποτε 
άπό έκεϊνα πού είχαν συμβεϊ στούς ’ Ιουδαίους. Μεγάλη 
ή άντίδραση τών Φαρισαίων, οί όποιοι καί μετά τήν πίστη 
νομοθετούν ακόμα καί δέν ύπακούουν στούς ’Αποστόλους. 
Αλλά πρόσεχε τούς Αποστόλους πώς μιλούν μέ επιεί
κεια καί όχι μέ έξουσία* διότι οί έπιθυμίες τους αύτές 
γίνονται περισσότερο σταθερές.

Βλέπεις ότι πουθενά οί λόγοι τους δέν λέγονται γιά 
επίδειξη, άλλά παρουσιάζουν αύτά τά ίδια τά πράγματα, 
καθώς και τή χάρη τοΰ Πνεύματος; ’Αλλ’ όμως, αν καί 
έχουν τέτοιου είδους άποδείξεις, έξακολουθοΰν νά όμι* 
λοϋν μέ έπιείκεΓα. Καί πρόσεχε. Δέν άναχωροϋν άπό έ- 
κεϊ, κατηγορώντας τούς πιστούς τής ’Αντιόχειας, άλλ’ 
άπό έκεϊ πάλι παίρνουν τήν αφορμή* τόσο πολύ φρόντι
ζαν γιά τή φιλαρχία, οί όποιοι καί κατηγορήθηκαν χωρίς 
νά τό γνωρίζουν οί ’Απόστολοι. Ά λλ ’ όμως τίποτε άπό 
αύτά δέν είπαν, άλλά, όταν παρουσίασαν άποδείξεις, τότε 
γράφουν μέ σφοδρότητα. Διότι παντού είναι μεγάλο καλό 
ή έπιείκεια. Ή έπιείκεια λέγω, όχι ή ψυχρότητα* ή έπιεί- 
κεια, όχι ή κολακεία* διότι ύπάρχει μεγάλη διαφορά μετα
ξύ αύτών. Τίποτε δέν σκλήραινε τόν Παύλο, τίποτε τόν 
Πέτρο. Όταν έχεις άποδείξεις, γιατί όργίζεσαί; ή μήπως 
γιά νά καταστήσεις αύτές άκυρες; Δέν είναι δυνατό ποτέ 
νά πείσει έκεϊνος πού οργίζεται· Καί χθές μιλήσαμε γιά 
τήν όργή, τίποτε δέ δέν μάς έμποδίζει νά μιλήσομε καί
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σεταί τι’ καί γάρ φάρμακον, το δύναμιν εχον άφα
ν ίσα l τραύμα, αν μή συνεχώς επιτεθή, το παν άπώ- 
λεσε.

Μή δή νομίζετε κ ατάγνωσιν υμών είναι το συνε- 
5  χώς περί τών αυτών διαλέγεσθαι' ει γάρ κατεγνώ- 

κειμεν, ουκ αν διελέχθημεν' νυν δε, ελπίζοντες με
γάλα ύμας κερδαίνειν, ταϋτα φθεγγόμεθα. Εϊθε γάρ 
συνεχώς περί τών αυτών ελέγομεν / εϊθε μηδέ ήν άλ
λη τις λόγων ύπόθεσις ή φροντίς, άλλ’ όπως τών 

10 παθών κρατήσωμεν τών ήμετέρων! Π ώς γάρ ούκ α
τοπον, 6ασιλεϋσι μέν, εν τρυφή ζώσι και τοσαύτη τι
μή, μηδένα είναι λόγον μήτε £πί τραπέζης, μηδέ εν 
άλλω μη δε vi καιρώ, άλλα πώς μόνον τών πολεμίων 
κρατήσαι δει, καί διά τοϋτο καθ’ έκάστην ήμέραν συλ- 

15 λόγους ποιεϊν, και στρατηγούς και στρατιώτας κατα- 
λέγειν, και φόρους άπαιτεΐν, και τών πολιτικών πρα
γμάτων ταύτας δύο αιτίας αναγκαίας είναι ήγεϊσθαι, 
δπως καί τών πολεμούντων κρατήσωσι, καί τούς οι
κείους εν ειρήνη καταστήσωσιν, ημάς δέ μηδέ οναρ 

20 θέλειν τά τοιαϋτα διαλέγεσθαι, άλλ’ δπως μέν αγρόν 
ώνησώμεθα, καί δπως άνδράποδα, καί δπως πλείω 
τήν ουσίαν ποιήσωμεν, καθ’ έκάστην ήμέραν διαλε- 
γόμενοι ου λαμ€άνομεν κόρον, περί δέ τών εν ήμΐν 
πραγμάτων καί τών δντως ημών οϋτε αυτοί λέγειν 

25 βουλόμεθα, ουδέ ετέρων λεγόντων άνεχόμεθα άκούειν;
Περί τίνος ούν, ειπέ μοι, διαλέγεσθαι βούλει; πε

ρί άρίστου; ’Αλλά ταϋτα μαγείρων τά ρήματα. ’Αλ
λά περί χρημάτων; ’Αλλά ταϋτα καπήλων καί εμπό
ρων. ’Αλλά περί κτισμάτων; ’Αλλά ταϋτα τεκτόνων 

30 καί οικοδόμων. ’Αλλά περί γής; *Αλλά ταϋτα γεωρ
γών. Η μών δέ ούδέν ετερόν εστιν εργον, αλλ’ η πώς
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σήμερα’ διότι ή συνέχεια ίσως επιτύχει κάτι* καθόσον 
φάρμακο, πού έχει τή δύναμη νά θεραπεύσει τρουμα, αν 
δεν τοποθετηθεί συνέχεια στό τραύμα, τό παν κατέστρεψε.

Μη λοιπόν θτωρείτε σάν περιφρόνηση πρός σας τό ότι 
συνέχεια σάς ομιλούμε γιά τά ίδια* διότι αν σάς περιφρο- 
νούσσμε, δεν θά σάς μιλούσαμε» ένώ τώρα σας τά λέμε 
αύτά, ελπίζοντας ότι θ’ άποκομίσετε μεγάλο κέρδος. Μα
κάρι βέβαια νά σάς μιλούσαμε συνέχεια γιά τά ίδια! μα
κάρι νά μή υπήρχε καμιά άλλη αφορμή γιά τούς λόγους 
μας ή φροντίδα, άλλά πώς νά νικήσομε τά πάθη μας! 
Διότι πώς δέν είναι παράλογο, οί μέν βασιλείς, πού ζούν 
μέσα στήν απόλαυση και την τόση τιμή, νά μή μιλούν γιά 
τίποτε άλλο ούτε στήν ώρα τού φαγητού, ούτε καμιά άλ
λη στιγμή, παρά μόνο πώς θά μπορέσουν νά ύπερισχύσουν 
τών έχθρών, καί γΓ αύτό καθημερινά νά κάνουν συσκέ
ψεις, νά συγκεντρώνουν στρατηγούς και στρατιώτες, νά 
άπαιτοϋν φόρους, και νά θεωρούν γιά τά πολεμικά πρά
γματα αύτές σάν τις δύο άναγκαϊες αιτίες, τό πώς δηλα
δή καί τούς έχθρούς τους θά νικήσουν, και στούς δικούς 
τους θά εξασφαλίσουν ειρήνη, εμείς δε νά μή θέλομε νά 
μιλούμε γΓ αύτά ούτε στό όνειρό μας, άλλά πώς μέν θ* ά- 
γοράσομε άγρό, πώς δε δούλους και πώς θ* αυξήσομε 
τήν περιουσία, ένώ καθημερινά μιλούμε δέν χορταίνομε, 
γιά τά δικά μας όμως πράγματα καί τά πραγματικά δικά 
μας οΰτε οί ίδιοι θέλομε νά μιλούμε, οΰτε άνεχόμαστε 
ν* άκούμε όταν άλλοι όμιλοϋν;

Πές μου λοιπόν, γιά ποιό πράγμα θέλεις νά συζητάς; 
γιά τό φαγητό; Ά λλ ’ αύτές οί συζητήσεις είναι τών μα
γείρων. Μήπως γιά τά χρήματα; Ά λλ’ αύτές είναι τών 
μίκροπωλητών καί τών έμπορων. Μήπως γιά οικοδομή
ματα; *Αλλ’ αύτές είναι τών τεχνιτών και τών οικοδόμων. 
Μήπως γιά τή γή; Ά λλ ’ αύτές είναι τών γεωργών* Δικό 
μας έργο κανένα άλλο δέν είναι, παρά πώς ν* άποκτήσο-

17



πλούτον περιποιησόμεθα τή ψνχή. Μή τοίννν προσ- 
κόρης ό λόγος γινέσθω. Διά τί γάρ μηδεϊς έγκαλεϊ 
τώ ίατρφу περί Ιατρικής άεϊ διαλεγομένω, μη δε τοϊς 
άλλοις τοϊς δημιονργοϊς, περί τών οικείων τεχνών 

5 λέγονσιν; Ε ί  μέν γάρ όντως ήμϊν ήν κατωρθωμένα 
τά τών παθών, ώς μή δεϊσθαι νπομνήσεως, εικότως 
αν τις ήμϊν ενεκάλεσε φιλοτιμίαν καί επίδειξιν, μάλ
λον δέ ουδέ όντως' εί γάρ και κατώρθωτο, και όν
τως εχρήν διαλέγεσθαι, ώστε μή αναπεσεϊν' επεί και 

10 ιατροί ούχί νοσονσιν, άλλά καί νγιαίνονσι διαλέγον
ται, και έστιν αντοϊς βιβλία τοιαντης πραγματείας, 
τοϊς μέν, ϊνα τής νόσον άπαλλάττωσι, τοϊς δέ, ϊνα 
τήν νγείαν διαφνλάττωσιν. ‘Ώστε, εί και νγιαίνο- 
μεν, ονδέ όντως άποστήναι εχρήν, άλλά πάντα ποι- 

15 εϊν, ωστε διατηρηθήναι τήν νγείαν ήμϊν. ‘Όταν δέ 
χαϊ νοσώμεν, διπλή τών λόγων ή ανάγκη* μία μέν, 
άπάλλαγήναι τής νόσον, δεντέρα δέ, άπαλλαγέντας 
μή περιπεσεϊν πάλιν. Ονχονν θεραπεντική μεθόδω 
διαλεγόμεθα ννν, ονχ νγιεινή πραγματεία. Π ώς οϋν 

20 άν τις τό κακόν τοντο εκκόψειε πάθος; πώς τον σφο- 
δρόν νποστείλειε πνρετόν; ” Ιδωμεν πόθεν ετέχθη, καί 
τήν αιτίαν άνέλωμεν.

3 . Πόθεν τίκτεσθαι ειωθεν; Έ ζ  άλαζονείας και άπο 
νοίας πολλής. Ταντην οτϊν άνέλωμεν τήν αιτίαν, καί 

25 σννανήρηται και το νόσημα. Τ ί δέ ή αλαζονεία; πό
θεν τίκτεται; (τάχα γάρ πάλιν εφ’ έτέραν άρχήν κιν-

ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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με πλοΰτο για τήν ψυχή μας. " Ας μή γίνει λοιπόν ό λό
γος βαρετός. Πράγματι γιατί κανένας δεν κατηγορεί τό 
γιατρό, πού όμιλε! συνέχεια για τήν ιατρική, ούτε τούς 
άλλους τεχνίτες, πού όμιλοϋν γιά τις δικές τους τέχνες; 
Διότι, εάν μέν τόση μεγάλη έπιτυχία είχαμε σημειώσει 
στα θέματα τά σχετικά μέ τά πάθη μας, ώστε νά μή χρει
άζεται ή ύπενθύμιση, πολύ σωστά θά μπορούσε κάποιος 
νά μας κατηγορήσει γιά φιλοδοξία καί επίδειξη, ή καλύτερα 
οϋτε καί τότε' διότι καί άν άκόμα εϊχαμε σημειώσει μεγάλη 
έπιτυχία στό θέμα αυτό, καί πάλι έπρεπε νά μιλάμε γΓ 
αύτά, γιά νά μή πέσομε καί πάλι σ’ αυτά* καθόσον καί οί 
γιατροί δεν συνομιλοϋν μόνο μέ άσθενεϊς, άλλά καί μέ 
ύγιεϊς, καί ύπάρχουν βιβλία σ’ αύτούς μέ παρόμοιο πε
ριεχόμενο, ώστε τούς μέν ασθενείς νά τούς άπαλλάσσουν 
άπό τήν άσθένεια, τούς δέ ύγιεϊς γιά νά τούς διαψυλάσ- 
σουν ύγιεϊς. Επομένως, καί άν άκόμα είμαστε ύγιεϊς, 
οϋτε έτσι έπρεπε νά σταματούμε τήν προσπάθεια, άλλά 
νά κάμνομε τά πάντα γιά νά διατηρούμε τήν ύγεία μας. 
“Οταν δέ συμβαίνει καί νά είμαστε άσθενεϊς, τότε είναι 
διπλή ή άνάγκη τών λόγων* ή μέν πρώτη γιά ν’ απαλλα
γούμε άπό τήν άσθένεια, ή δέ δεύτερη, άφοϋ άπάλλα- 
γοΰμε άπ’ αύτήν, νά μή ύποπέσομε στήν ίδια άσθένεια.

%
Ωστε λοιπόν τώρα συζητούμε έφαρμόζοντας τή θερα

πευτική μέθοδο, καί δέν επιχειρούμε τήν άνάπτυξη πρα
γματείας περί υγείας. Πώς λοιπόν θά μπορούσε κάποιος 
ν* άποκόψει τό κακό αύτό πάθος; πώς θά περιόριζε τόν 
σφοδρό πυρετό; "Ας δούμε άπό πού προήλθε καί άς εξα
λείψομε τήν αιτία.

3. Άπό πού προέρχεται συνήθως; Άπό τήν άλαζονεία 
καί τήν μεγάλη άπερισκεψία· "Ας έξαλείψομε λοιπόν αυ
τήν τήν αίτία καί έξαλείφθηκε μαζί μέ αύτήν καί ή άσθέ- 
νεια. Τί όμως είναι ή άλαζονεία; άπό πού προέρχεται; 
(ενδεχομένως δηλαδή κινδυνεύομε νά μεταβοϋμε σέ αλ-
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δυνεύομεν ανελθεϊν. Ούκοϋν, ήν αν ό λόγος υφηγή- 
σηται, ταύτην βαδίζωμεν, όπως κάτωθεν καί πρόρρι- 
ξον άνασπασθή το κακόν) . Πόθεν ονν ή αλαζονεία; 
’Εκ  τον μη επισκέπτεσθαι τα ήμέτερα, άλλ’ υπέρ 

5 μέν φύσεως γης, καίτοι ονχ όντας γεωργούς, πο- 
λυπραγμονεϊν, χαί νπερ φύσεως φντών, χαϊ νπερ 
φύσεως χρυσον, χαίτοι ούκ όντας εμπόρους, χαϊ υ
πέρ ΐματίων, χαϊ νπερ πάντων, υπέρ δέ ημών χαί 
τής ημετέρας φύσεως μηδέποτε άνέχεσθαι τοντο 

10 ποιεϊν.
Καί τις αγνοεί, φησί, την οΐχείαν φύσιν ; ΊΙολλοί’ 

τάχα δέ πάντες πλήν ολίγων' καί, εί βούλεσθε, εν
τεύθεν ποιήσω τον ελεγχον. Είπε γάρ μοι, τί ποτέ 
εστιν άνθρωπος. Ε ϊ τις ερωτηθείη, ΚΤίνι των άλό- 

15 γων διέστηκε, πώς συγγενής εστι των εν ούρανώ, 
τί δύναται εξ ανθρώπου γενέσθαι;’ , μη δυνήσεται έξ 
ευθείας άποκριθήναι; Ονχ εγωγε οίμαν καθάπερ γάρ 
επϊ ϋλης τίνος, οντω καί επί άνθρωπον το μέν υπο
κείμενον άνθρωπος, δύναται δέ γενέσθαι καί αγγε

ίο λος καί θηρίον. νΑρα ον δοκει ξένος είναι ό λόγος 
οϋτος; Καίτοι πολλάκις αυτόν εν ταις Γραφαις η
χούσατε. Περί μέν γάρ τινων ανθρώπων ελέγετο ό
τι Αγγελος Κνρίον εστί' χαϊ εκ χειλέων», φησίν, 
«αύτον, ζητήσουσι χρίσιν», χαϊ πάλιν, «’Αποστέλλω 

25 τον άγγελόν μου προ προσώπου σου», περί δέ τινων' 
Ό φ εις , γεννήματα εχιδνών».

Λοιπόν δή παρά τους χρωμένονς το παν δύναται 
γενέσθαι και άγγελος, και άνθρωπος. Τί λέγω άγγε
λος; Καί θεόν τέκνον· «’Εγώ  γάρ είπα», φησί, «Θε- 

30 οι έστε, και υιοί Ύψίστου πάντες». Καϊ τό δή μεϊ*

14. Μαλαχ. 2,7
15. Μαλαχ. 3, 1
16. Ματθ. 23,33
17. Ψαλμ. 81,6
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λη άρχή. Λοιπόν, έκείνην πού ό λόγος θά περιγράφει, 
αύτήν ας βαδίζομε, ώστε νά Εερριζωθεί όπό τή βάση του 
και όπό τή ρίζα τό κακό). Άπό που λοιπόν προέρχεται ή 
όλαζονεία; Άπό τό ότι δεν έΕετάζομε μέ προσοχή αύτό 
πού μάς σφοροϋν, άλλα μέ τήν μέν φύση τής γής, άν καί 
βέβαια δέ είμαστε γεωργοί, ασχολούμαστε, καί μέ τή 
φύση τών φυτών, καί μέ τή φύση του χρυσοϋ, αν καί δέν 
είμαστε έμποροι, και μέ τα ένδύματα καί μέ ολα γενικά, 
μέ τόν έαυτό μας όμως καί τή φύση μας ποτέ δέν άνε- 
χόμαστε νά άσχοληθοΰμε.

Καί ποιός, λέγει, άγνοεί τή φύση του; Πολλοί* ίσως 
δέ έκτός άπό λίγους όλοι, καί άν θέλετε όπό εδώ θά έΕε- 
τάσω τό πράγμα. Διότι πές μου, τί τέλος πάντων είναι 
ό άνθρωπος; "Αν κάποιος έρωτηθεϊ, 'Σέ τί διαφέρει άπό 
τά άλογα ζώα, πώς είναι συγγενής τών οντων του ούρα- 
νοΟ, τί μπορεϊ νά προέλθει άπό τόν άνθρωπο;’, μήπως θά 
μπορέσει νά δώσει άπ* ευθείας άπάντηση; Έγώ τουλάχι
στο νομίζω 5χΓ διότι οπως άκριβώς συμβαίνει μέ κάποια 
ΰλη, έτσι καί στήν περίπτωση του άνθρώπου, ή μέν ού- 
σία του είναι άνθρωπος, μπορεϊ δμως νά γίνει καί άγγε
λος καί θηρίο. "Αραγε δέν φαίνεται παράξενος ό λόγος 
αύτός; "Αν καί βέβαια πολλές φορές τόν άκούσατε άπό 
τις Γραφές. Πράγματι γιά μερικούς άνθρώπους λέγει ή 
Γραφή, δτι «Ό ίερεύς είναι άγγελος του Κυρίου, καί «άπό 
τά χείλη αυτού», λέγει, «θά άναζητήσσυν οί άνθρωποι δί
καια άπόφαση»14, καί πάλι, «Θ’ άποστείλω τόν άγγελό μου 
πριν άπό έμένα»1*, ένώ γιά μερικούς άλλους, λέγει’ «Φί
δια, γεννήματα τών έχιδνών*“ ·

"Ωστε λοιπόν άπό τούς ίδιους τούς άνθρώπους έΕαρ- 
ταται τό παν, τό νά γίνει δηλαδή κανείς καί άγγελος καί 
άνθρωπος. Γιατί λέγω άγγελος; Καί τέκνο άκόμα του Θε
ού* διότι λέγει, «Έγώ είπα* όλοι είστε θεοί καί υιοί τού 
Ύψίστου»17. Καί τό σπουδαιότερο βέβαια, δτι ό ίδιος ό
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ζον, οτι τον γενέσθαι και θεός και άγγελος καί Θεον 
τέκνον την έξοναίαν αντός εγκεχείρισται. Και εστιν 
άνθρωπος άγγελον δημιονργός. Τάχα νμάς εθορύ- 
βησε το ρήμα; *Αλλ* άκούετε τον Χρίστον λεγοντος- 

5 « *Εν τη άναστάσει οντε γάμονσιν οντε γαμίσκονται, 
αλλ* εισ'ιν ώς άγγελοι»· και πάλιν  « * 0  δννάμενος χω- 
ρεΐν χωρείτω». 'Όλως δε ή αρετή άγγελονς ποιεί, 
ταύτης δε ήμεις κύριοι, άρα άγγελονς δννάμεθα δη- 
μιονργειν, καν μή τή φύσει, άλλα τή προαιρέσεί' ταν- 

10 της μεν γάρ άπούσης, ονδέν οφελος άγγελον είναι 
την φύσιν ( και δηλοϊ ο διάβολος τοντο, ών προ τού
τον), ταύτης δε παρούσης, ονδέν βλάβος άνθρωπον 
είναι την φύσιν* και δηλοι *Ιωάννης, άνθρωπος ών, 
και Ήλίας, εις τον ονρανόν άνελθών, και πάντες οι 

15 μέλλοντες άπιέναι εκεί· οϋτοι μέν γάρ μετά σώματος 
ονκ εκωλύθησαν τον ονρανόν οϊκεϊν, εκείνοι δέ, ά- 
σώματοι οντες, ονκ ήδννήθησαν μεϊναι έν ονρανώ.

ΜηδεΙς τοίννν άλγείτω μηδέ άγανακτείτω πρός 
την φύσιν ώς έμποδίξονοαν, άλλα πρός την προαί- 

20ρεσιν. Λέων εκείνος έγένετο εξ άσωμάτον (ιδον γάρ, 
φησίν, «ο εχθρός ήμών, ώς λέων ώρνόμενος περιέρ
χεται, ζητών τίνα καταπίη), ήμεις άγγελοι από σω
μάτων,. Καθάπερ γάρ εϊ τις, νλην εύρών πολύτιμον, 
ονκ ών τεχνίτης, άν καταφρονήσω ταύτης, μεγάλως 

25 ξημιωθήσεται ( οϊον ή μαργαρίτας, ή κόχλον, ή έτε
ρόν τι τοιοντον), οντω δη καί ήμεις, εάν άγνοήσω- 
μεν την ήμετεραν φύσιν, σφοδρά αντής καταφρονή- 
σομεν, άν δε γνώμεν, πολλήν έπιδειξόμεθα σπονδήν,

18. Ματθ. 22, 30
19. Ματθ. 19,12
20. Α* Π€τρ. 5, 8
21. Κόχλος” θαλάσσιο όστρακόδερμο άπό τό όποιο έξαγόταν ή πορφύρα.
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άνθρωπος έχει στα χέρια του τήν έΕουσία νά γίνει καί 
θεός, καί άγγελος, καί τέκνο του Θεοϋ. Καί μπορεϊ ό άν
θρωπος νά γίνει δημιουργός αγγέλου. Μήπως σάς θο
ρύβησε ό λόγος αυτός; Ά λλ ’ όκούσατε τόν Χριστό πού 
λέγει’ «Κατά τήν άνάσταση οϋτε νυμφεύονται οΰτε -παν
τρεύονται, άλλ’ είναι σάν άγγελοι»18* καί πάλι’ «‘Όποιος 
μπορεϊ νά τό κάνει αύτό ας τό κάνει»1·. Ή άρετή έΕ ολο
κλήρου δημιουργεί άγγέλους, αυτής δέ κύριοι είμαστε 
εμείς, έπομένως μπορούμε νά δημιουργούμε αγγέλους, 
αν όχι ώς πρός τή φύση, άλλά ώς πρός τήν προαίρεση* 
διότι, όταν αυτή απουσιάζει, δέν ύπάρχει κανένα όφελος 
νά είναι κανείς άγγελος ώς πρός τή φύση (καί τό φανε
ρώνει αύτό ό διάβολος, πού ήταν άγγελος πριν γίνει διά
βολος), ένώ όταν ύπάρχει ή άρετή, δέν προΕενεϊται κα
μιά βλάβη τό νά είναι κανείς άνθρωπος ώς πρός τή φύ
ση* καί τό φανερώνει ό Ιωάννης, πού ήταν άνθρωπος, 
καί ό Ήλίας, πού άνέβηκε στόν ούρανό, καί όλοι έκεϊνοι 
πού πρόκειται νά μετσβοϋν έκεϊ* διότι αύτοί μέ τό σώμα 
δέν έμποδίσθηκαν νά κατοικούν στόν ούρανό, ένώ οί διά
βολοι, ένώ ήταν άσώματοι, δέν μπόρεσαν νά παραμείνουν 
στόν ούρανό.

Κανένας λοιπόν νά μή στενοχωρεϊται οϋτε ν* άγανα- 
κτεί έναντίον τής φύσεως, ότι τάχα έμποδίζει, άλλά νά 
τό κάνει αύτό έναντίον τής προαιρέσεως. Λεοντάρι έγινε 
εκείνος άπό άσώματος πού ήταν (διότι, λέγει, «Ό έχθρός 
μας σάν λεοντάρι περιτριγυρίζει, ζητώντας ποιόν νά κα
ταπιεί»*0, έμεϊς δέ άγγελοι άπό σωματικοί πού είμαστε. 
Όπως ακριβώς δηλαδή, έάν κάποιος, πού δέν είναι τε
χνίτης, βρίσκοντας πολύτιμη ΰλη, περιφρονήσει αύτήν θά 
ύποστεϊ μεγάλη ζημιά {όπως αν βρει ή μαργαριτάρια, ή 
κόχλο*1, ή κάτι άλλο παρόμοιο), έτσι λοιπόν καί έμείς, έάν 
αγνοήσομε τή φύση μας, θά τήν περιφρονήσομε πάρα πο
λύ, αν όμως τή γνωρίσομε, θά δείΕομε μεγάλη φροντίδα



και τά μέγιστα καρπωσόμεθα' από γάρ ταύτης Ιμάτι
όν γίνεται βασιλικόν, από ταντης οικία γίνεται βασι
λική, από ταύτης μέλη γίνεται βασιλικά' πάντα βα
σιλικά*

5 Μη δή καταχρησώμεθα εις βλάβην τη οικεία φύ
σει, «Βραχύ τι παρ9 αγγέλους ημάς ήλάττωσε», τώ 
θανάτω, λέγω' αλλά και τοϋτο άπειλήφαμεν το βρα
χύ, Ούδέν οϋν τδ κωλύον ή μάς αγγέλων γενέσθαι εγ
γύς, αν θέλωμεν. Θελήσωμεν τοίνυν, Θελήσωμεν, 

10 καί, εξασκήσαντες εαυτούς, δόξαν άναπέμψωμεν τώ 
Πατρι και τώ Υιώ και τώ άγίω Πνεύματι, νϋν καί α
εί, και εις τους αιώνας τών αιώνων. 9Αμήν,
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γΓ αύτήν καί θ’ άποκομίσομε τις πιό μεγαλύτερες ωφέ
λειες· διότι άπ’ αύτήν γίνεται ένδυμα βασιλικό, άπό αύτή 
γίνεται σικία βασιλική, άπό αύτή γίνονται μέλη βασιλικά· 
όλα είναι βασιλικά.

"Ας μή χρησΓμοποιοϋμε λοιπόν πρός βλάβη μας τή 
φύση μας. «Μας έκανε λίγο πιό κατώτερους άπό τούς 
άγγέλους»” , έννοώ ώς πρός τό θάνατο, άλλά καί αύτό 
τό λίγο τό έξαλείψαμε. Τίποτε λοιπόν δέν μας έμποδίΖει, 
αν θέλομε, νά γίνομε άγγελοι. "Ας θελήσομε λοιπόν, άς 
θελήσομε, ώστε, όφοϋ έξασκήσομε τούς έαυτούς μας στήν 
άρετή, νά άναπέμψομε δόξα στόν Πατέρα καί στόν 
Υίό καί στό άγιο Πνεϋμα, τώρα καί πάντοτε καί στούς 
αιώνες τών αιώνων ’Αμήν.



«Μετά δέ τό σιγήσαι αντονς άπεκρίθη ’Ιάκω
βος, λέγων* *Άνδρες αδελφοί, αχούσατε μον. 
Σνμεών εξηγήσατο καθώς πρώτον ο Θεός επε- 
σκέψατο λαβειν εξ εθνών λαόν τώ όνόματι αν- 

5 τον. Καί τούτω σνμφωνονσιν οι λόγοι τών προ
φητών.

1 .  ’Επίσκοπος ήν τής εν ’ Ιεροσολύμοις ’Εκκλη
σίας οντος, διό καί νστερος λέγει, και τό «’Ε π ι στό
ματος δύο η τριών μαρτύρων σταθήσεται παν ρήμα», 

10 εντανθα πληρονται. 'Όρα δέ και τούτον την σύνε- 
σιν, άπό τε νέων, άπό τε παλαιών βέβαιονμένον τών 
προφητών τόν λόγον· ον γάρ είχέ τι πράγμα δεΐξαι, 
καθάπερ Πέτρος, καθάπερ Πανλος. Καϊ καλώς οί- 
κονομεϊται δι’ εκείνων ταντα γενέσθαι, τών ον μελ- 

15 λόντων επιχωριάξειν τοϊς Ίεροσολύμοις, τοντόν 
τε τόν διδάσκοντα αντονς μη είναι νπεύθννον, μηδέ 
μην άπεσχίσθαι τής γνώμης. Και τί φησιν; « ’Ά ν 
δρες άδελφοί, άκούσατέ μον. Σνμεών εξηγήσατο». 
Τινές τοντον είναι φασι τόν νπό τον Αονκά ειρημέ- 

20 νον, άλλοι δέ έτερον όμώννμον τούτω. Ε ϊτε δέ οϋτος, 
εϊτε εκείνος εστιν, ονκ άκριβολογεΐσθαι χρή, άλλα 
μόνον ώς άναγκαια δέχεσθαι, α έξηγησατο.

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΛΓ'
(ΠράΕ. 15, 13 · 33)

1. ΓΊράΕ. 15, 13 -15
2. Λευτ. 19, 15 καί Ματβ. 18, 16



« Όταν αύτοί σταμάτησαν νά μιλούν πήρε τό λό
γο ό Ιάκωβος καί είπε* "Ανδρες αδελφοί, <ά- 
κοΰστε με. Ό  Συμεών εξήγησε πώς ό Θεός 
στήν άρχή φρόντισε ν’ αποκτήσει 6πό τούς ε
θνικούς ένα λαό πού νά φέρει τό όνομά του 
Καί ώς πρός αύτό συμφωνούν τά λόγια τών

προφητών»1.

1. Αύτός ήταν έπίσκοπος τής εκκλησίας Ιεροσολύ
μων, γΓ αύτό καί όμιλεί τελευταίος, καί έτσι πραγματο
ποιείται έδώ τό <*Μέ τή μαρτυρία δύο ή τριών μαρτύρων 
θά έπιβεβαιωθεϊ ή αλήθεια κάθε λόγου»2. Πρόσεχε δέ καί 
τή σύνεση αύτοϋ, πού έπιβεβαιώνει τό λόγο του άπό τά 
λεγάμενα καί τών νέων καί τών παλαιών προφητών' διότι 
δέν είχε νά παρουσιάσει κάτι πρός επιβεβαίωση, όπως 
άκριθώς ό Πέτρος καί όπως ό Παύλος. Καί πολύ σωστά 
ρυθμίζεται άπό τή θεία πρόνοια νά γίνουν αύτά άπό έ- 
κείνους πού δέν έπρόκειτο νά τούς συναναστρέφονται 
στο μέλλον, ώστε αύτός πού ήταν ό δάσκαλός τους νά 
μή είναι υπεύθυνος, οϋτε βέβαια ν’ άπορρίψει τήν από
φαση. Καί τί λέγει; «’Άνδρες άδελφοί, άκούστε με. Ό  
Συμεών σάς έξήγησε». Μερικοί λένε ότι αύτός είναι ε
κείνος γιά τόν οποίο όμιλεί ό Λουκάς, άλλοι δέ λένε ότι 
πρόκειται γιά κάποιον άλλο συνώνυμο μ’ αύτόν. Είτε ό
μως είναι αύτός, εϊτε έκεϊνος, δέν πρέπει ν’ άκριβολο- 
γούμε, άλλά μόνο νά δεχόμαστε σάν έπαρκή έκεϊνα πού 
εξήγησε αύτός.

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΛΓ
(Πράξ. 15, 13 - 33)



«”Ανδρες», φησίν, «αδελφοί». ΙΧ.ολλή ή επιεί
κεια τον άνδρός, και τελειότερα αν τη ή δημηγορία, 
δπον γε και τέλος επιτίθηαι τοις πράγμασι.

«Καθώς πρώτον ό Θεός επεσκέψατο λαβεϊν εξ 
5 εθνών λαόν τώ δνόματι αντον. Καϊ τούτω σνμφωνον- 

αιν οι λόγοι τών προφητών». ’Επειδή εκείνος άπό 
μέν τον χρόνον δήλος ήν, τό δε άξιόπιστον ονκ είχε 
διά τό μη παλαιός είναι, επάγει και παλαιάν προφη
τείαν, λέγων' «Καθώς γεγραπταν Μετά ταντα άνα- 

10 στρέψω, καϊ άνοικοδομήσω την σκηνήν Δανίδ την 
πεπτωκνϊαν, και τά κατεσκαμ,μένα αντης ανοικοδο
μήσω, καί ανορθώσω αντήν, δπως εκζητήσωσιν οι 
κατάλοιποι τών ανθρώπων τον Κύριον, καί πάντα 
τά εθνη, εφ9 ονς επικέκληται τό δνομά μον επ' αν- 

15 τούς, λέγει Κύριος, 6 ποιών ταντα πάντα». Τί ονν ; 
ήγέρθη τά Ίεροσόλνμα, άλλ9 ονχί κατεσκάφη μάλ
λον; 9 Αλλ9 ον περί τούτων αντώ εϊρηται ταντα. Καί 
ποίαν, φησί, λέγει εγερσιν; Την μετά Βαβνλώνα.

«Γνωστά άπ1 αΐώνός εστι τώ Θεώ πάντα τά ερ- 
20 γα αντον». Εϊτα τό άξιόπιατον τον λόγον, δτι ονδέν 

καινόν, άλλ9 εξ αρχής ταντα προτετύπωτο. Καί τό 
άξίωμα πάλιν. «Διό εγώ κρίνω μη παρενοχλειν τοις 
άπό τών εθνών άποστρέφονσιν επί τον Θεόν, άλλ9 
επιστειλαι αντοϊς τον άπέχεσθαι άπό τών άλισγημά- 

25 των τών ειδώλων καί τής πορνείας καί τον πνι- 
κτον καί τον αίματος' Μωνσής γάρ έκ γενεών αρ
χαίων κατά τζόλιν τονς κηρύσσοντας αντόν εχει εν 
ταϊς σνναγωγαϊς κατά παν Σάββατον άναγινωσκό- 
μένος». 9Επειδή ονκ ήσαν άκηκοότες τον νόμον, 

30 εικότως ταντα επιτάττει άπό τον νόμον, ινα μή δόξη 
άκνρονν αντόν. Καί δρα πώς ονκ άφίησιν αντονς 
άπό τον νόμον ταντα άκούειν, αλλά παρ9 ε αντον, ει·
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3. Άμώς 9, 11 · 12
5. ΠράΕ. 15,19-21

4. Πράξ. 15, 18
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«Άνδρες αδελφοί», λέγει Μεγάλη ή έπιείκεια του 
ανδρα καί εϊναι τελειότερη αύτή ή όμιλία, τη στιγμή βέ
βαια πού θέτει τέρμα στα πράγματα.

«Πώς ό Θεός φρόντισε στήν άρχή ν’ αποκτήσει από 
τούς εθνικούς ένα λαό πού νά φέρει τό όνομά του. Καί 
ώς πρός αύτό συμφωνούν τά λόγια των προφητών». Ε 
πειδή έκείνος άπό μέν τό χρόνο ήταν φανερός, δέν είχε 
όμως τό αξιόπιστο έπειδή δέν ήταν παλαιός, προσθέτει 
καί παλαιά προφητεία, λέγοντας «"Οπως έχει γράφει* 
Μετά άπό όλα αύτά θά έπιατρέψω καί θά οικοδομήσω 
καί πάλι τήν πεσμένη σκηνή τοϋ Δαυίδ' θά οικοδομήσω 
καί πάλι τά έρείπιά της καί θά τήν ανορθώσω, ώστε οί 
ύπόλοιποι άνθρωποι νά ζητήσουν τόν Κύριο καθώς καί 
όλοι οί έθνικοί, πού θά έπικαλοΰνται τό όνομά μου, λέγει 
ό Κύριος, πού πραγματοποιεί όλα αύτά»*. Τί λοιπόν; 
άνοικοδομήθηκαν τά Ιεροσόλυμα; δέν καταστράφηκαν ά- 
κόμα περισσότερο; Αύτά δέν λέχθηκαν όπ* αύτόν γΓ αύ
τά. Καί ποιά, λέγει, ανοικοδόμηση έννοεϊ; Τήν άνοικοδό- 
μηση μετά άπό τήν έπιστροφή τους άπό τή Βαβυλώνα.

«Άπό τήν άρχή τοϋ χρόνου είναι γνωστά στό Θεό τά 
έργα του»4. Στή συνέχεια άναφέρει αύτό πού καθιστά 
όξιόπιστο τό λόγο του, ότι δηλαδή τίποτε δέν είναι και
νούργιο, άλλ’ οπό τήν άρχή αύτά προλέχθηκαν. Καί πάλι 
προβάλλει τό άξίωμα. «ΓΓ αύτό έγώ έχω τή γνώμη νά μή 
φέρομε δυσκολίες σ’ έκείνους άπό τούς έθνικούς πού έπι- 
στρέφουν στό Θεό, άλλά νά τούς παραγγείλομε νά άπέ- 
χουν άπό τά μολυσμένα είδωλα, τήν πορνεία καί τή βρώ
ση κρεάτων πνιγμένων ζώων καί τήν πόση του αίματος 
αυτών. Διότι ό Μωυσής, άπό τούς άρχαίους χρόνους £- 
χει σέ κάθε πόλη έκείνους πού τόν κηρύττουν, άφου δια
βάζεται κάθε Σάββατο στις συναγωγές»*· ’Επειδή δέν 
είχαν άκούσει τό νόμο, πολύ εύλογα δίνει αύτή τήν έντο- 
λή, γιά νά μή φανεί ότι καταργεί αύτόν. Καί πρόσεχε πώς 
δέν άφήνει αύτούς νά άκούσουν αύτά άπό τό νόμο, άλλ*



πών' «Κρίνω εγώ», τοντέστιν, εξ εμαυτον, ούχί πα
ρά τον νόμον άκούσας. ΕΙτα λοιπόν κοινόν το δόγμα 
γίνεται.

«Τότε εδοξε τοϊς 9 Αποστόλοις και πρεσβντέροις
5 ανν ολη τή 9Εκκλησία, εκλεξαμένονς άνδρας εξ αυ

τών πεμψαι εις 9 Αντιόχειαν σνν Παν λ cp και Βαρ
νάβα, 9Ιούδαν, τον επικάλούμενον Βαρσαβάν, και Σ ί- 
λαν, άνδρας ηγονμένονς εν τοϊς άδελφοϊς, γράψαν- 
τες διά χειρός αντών τάδε». *Όρα αντονς ονχ απλώς 

10 ταϋτα νομοθετοϋντας’ ώστε δε άξιόπιστον γενέσθαι 
το δόγμα, πέμπονσι τονς παρ9 αυτών, και ϊνα ανύπο
πτοι ώσιν οι περί Παϋλον λοιπόν. Και ορα πώς φορ- 
τικώς εκείνονς διαβάλλοντες επιστελλονσιν.

«Οι 9Απόστολοι και οι πρεσβντεροι και οι άδελ- 
15 φο'ι τής κατά 9Αντιόχειαν καί Σνρίαν καί Κιλικίαν 

άδελφοϊς τοϊς εξ εθνών χαίρειν. 9Επειδή ήκούσαμεν 
οτι τινές εξ ημών εξελθόντες ετάραξαν νμάς, λόγοις 
άνασκενάξοντες τάς ψνχάς νμών, λέγοντες περιτέ- 
μνειν αύτους τά τέκνα, καί τηρεϊν τον νόμον, οϊς ού 

20 διεστειλάμεθα» . 9Αρκοϋσα αυτη κατηγορία τής εκεί
νων προπετείας, καί άξια τής τών 9Αποστόλων επιεί
κειας, οϋδέν μακρότερον ειρηκότων.

«3Έδοξεν ήμϊν, γενομένοις ομοθυμαδόν, έκλεξα- 
μένους άνδρας πέμψαι πρός υμάς, συν τοϊς άγαπη- 

25 τοϊς ημών Βαρνάβα καί Παύλω, άνδράσι παραδεδω- 
κόσι τάς ψυχάς αυτών υπέρ τον ονόματος του Κυρί
ου ημών 9Ιησοϋ Χρίστου». eΏστε δεϊξαι οτι ού τν- 
ραννικώς, οτι πάσι ταϋτα δοκει, οτι μετά επισκέψε- 
ως ταϋτα γράφουσιν. 9Εκλεξάμενοι, είπεν, άνδρας 

30 εξ ήμών.

6. ΠράΕ. 15,22
7. ΠράΕ. 15.23*24
8. ΠράΕ. 15,25-26
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απ’ αύτόν τόν ίδιο, λέγοντας· «Κρίνω έγώ», δηλαδή άπό 
μόνος μου, καί όχι ότι τό άκουοα αυτό άπό τό νόμο. 
Στή συνέχεια πλέον ή άπόφαση γίνεται κοινή.

«Τότε άποφάσισαν οί ’Απόστολοι καί οί Πρεσθύτεροι 
μαΖί με όλη τήν έκκλησία νά διαλέξουν όνδρες άπό τόνI
κύκλο τους καί νά τούς στείλουν στήν ’Αντιόχεια μαΖί 
μέ τόν Παϋλο, τόν Βαρνάβα, τόν Ιούδα, πού επονομαζό
ταν Βαρνάβας, καί τόν Σίλα, πού είχαν ήγετική θέση 
μεταξύ των άδελφών, καί έγραψαν επιστολή πού τήν έ
στειλαν μέ αύτούς μέ τό εξής περιεχόμενο»®. Πρόσεχε 
αύτούς πού δεν νομοθετούν αυτά έτσι στή τύχη. Μέ σκοπό 
νά γίνει άξιόπιστη ή άπόφαση, στέλνουν άνθρώπους άπό 
τόν κύκλο τους καί γιά νά μή ύπάρχουν πλέον ύπόνοιες 
στούς άνθρώπους γύρω άπό τόν Παϋλο. Καί πρόσεχε 
πώς, γράφοντας τήν έπιστολή σ’ αύτούς, τούς προσά
πτουν καί βαρειά κατηγορία.

«Οί ’Απόστολοι καί οί Πρεσβύτεροι καί οί άδελφοί 
χαιρετούμε τούς άδελφούς τής ’Αντιόχειας, τής Συρίας 
καί τής Κιλικίας πού προέρχονται άπό τούς εθνικούς. ’Ε
πειδή άκούσαμε ότι μερικοί άπό μας πού ήρθαν σάς δια- 
τάραξαν καί άναστάτωσαν τις ψυχές σας, λέγοντας ότι 
πρέπει νά περιτέμνετε τά τέκνα σας καί νά τηρείτε τό νό
μο, ενώ έμεϊς δέν δώσαμε τέτοια έντολή»7. Είναι άρκετή 
αύτή ή κατηγορία γιά τή θρασύτητα εκείνων, καί άξια τής 
επιείκειας τών ’Αποστόλων, καθόσον τίποτε περισσότερο 
δέν είπαν έναντίον έκείνων.

«’Αποφασίσαμε όλοι μαΖί νά διαλέξομε όνδρες καί νά 
τούς στείλομε σέ σάς, μαΖί μέ τούς αγαπητούς τόν Βαρ
νάβα καί τόν Παϋλο, οί όποιοι είναι άνθρωποι πού άφιέ- 
ρωσαν τή Ζωή τους στο όνομα τοϋ Κυρίου μας Ίησοΰ 
Χριστοϋ»8. Αυτά τά'γράφουν γιά νά δείξουν ότι δέν τά 
γράφουν μέ εξουσιαστικό τρόπο, ότι όλοι έχουν τήν ίδια 
γνώμη, καί ότι τά γράφουν μετά άπό προσεκτική έξέταση 
τοϋ θέματος. 'Αφοϋ διαλέξαμε, είπε, όνδρες άπό έμδς.



Είτα, ϊνα μή δόξη διαβολή είναι Παύλου και Βαρ
νάβα τό εκείνους άποσταλήναι, όρα τά εγκώμια αυ
τών. « 'Ανθρώποις», φησί, «παραδεδωκόσι τάς ψυ- 
χάς αυτών υπέρ του ονόματος του Κυρίου ημών 91η- 

5 σου Χρίστου. 9 Απεστάλκαμεν ούν Ιούδαν και Σί· 
λαν, και αύτους διά λόγου απαγγέλλοντας τά αύτά. 
’Έδοξε γάρ τώ άγίω Πνεύματι καί ήμϊν» (άρα ον δέν 
άνθρώπινον, εί Πνεύματι ταϋτα δοκεΐ), «μηδέν πλέ
ον επιτίθεσθαι ύμϊν βάρος» (πάλιν βάρος τον νόμον 

10 καλεϊ' εϊτα και υπέρ αυτών τούτων απολογείται), 
«πλήν τών επάναγκες τούτων, άπέχεσθαι είδωλοθύ- 
των και πνικτοϋ και πορνείας και αίματος, εξ ών 
διατηρουντες εαυτούς, εύ πράξετε». Ταϋτα ή Καινή 
ου διετάττετο (ούδαμοϋ γάρ περί τούτων διελέχθη ο 

15 Χριστός), άλλ9 από του νόμου ταϋτα λαμβάνουσι. 
«Και πνικτοϋ», φησίν. Ένταϋθα τον φόνον άνείργει.

«Οί μέν ούν άπολυθέντες ήλθον εις ’Αντιόχειαν, 
καί, συναγαγόντες τό πλήθος, επέδωκαν τήν επιστο
λήν. 9Αναγνόντες δέ, εχάρησαν επί τή παρακλήσει». 

20 Εϊτα, δηλών ότι κάκεϊνοι αύτους παρεκάλεσαν, £- 
πήγαγεν «’Ιούδας τε καί Σίλας, καί αυτοί προφήται 
οντες, διά λόγου πολλοϋ παρεκάλεσαν τούς αδελφούς, 
καί έπεστήριξαν. Ποιήσαντες δέ χρόνον, άπελύθη- 
σαν μετ’ ειρήνης υπό τών αδελφών πρός τούς 9Α- 

25 ποστόλους». Ούκέτι στάσεις καί μάχαν διό καί βε- 
βαιώσαντες αυτούς άπήλθον μετ’ ειρήνης· πρός γάρ 
Παϋλον φίλονεικότερον διέκειντο' καί λοιπόν Παϋ-

9. ΠράΕ. 1 5 . 2 6 - 2 9
10. Πράε. 15,30-31 11. Πράε. 15, 32-33
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Στή συνέχεια, γιά νά μη φανεί αάν κατηγορία έναν- 
τίον τοϋ Παύλου καί του Βαρνάβα τό ότι στέλλονται έ- 
κεϊνοι, πρόσεχε τά εγκώμια αύτών. «’Άνθρωποι», λέγει, 
«πού αφιέρωσαν τή ζωή τους στο όνομα τού Κυρίου μας 
ίησοϋ Χριστού. Στείλαμε λοιπόν τόν Ιούδα καί τόν Σίλα, 

οί όποιοι καί προφορικά θά σάς πουν τά ίδια. Άποφασί- 
οθηκε δηλαδή άπό τό άγιο Πνεύμα καί έμάς» (επομένως 
δεν είναι τίποτε ανθρώπινο έφόσον αύτά άποφασίζονται 
άπό τό άγιο Πνεύμα), «νά μή σάς έπιβάλλεται κανένα έπί 
πλέον βάρος» (πάλι ονομάζει τό νόμο βάρος καί στή 
συνέχεια άπολογεϊται καί γΓ αύτούς τούς ίδιους), «έκτος 
άπό αύτά τά άναγκαϊα, τό ν άπέχετε δηλαδή άπό τά 
είδωλόθυτα, άπό τό κρέας καί τό αίμα των πνικτών ζώων, 
καί τήν πορνεία, άπό τά όποια άν θά προφυλάγετε τούς 
έαυτούς σας θά ένεργήσετε πολύ σωστά»·. Αύτές τις 
έντολές δέν τις έδωσε ή Καινή Διαθήκη (διότι πουθενά 
ό Χριστός δέν μίλησε γΓ αύτά), άλλά τά παίρνουν άπό 
τό νόμο. «Και άπό πνικτό», λέγει. Μέ αύτά έθετε έρπάδιο 
στο φόνο.

«Αύτοί λοιπόν άφοϋ έφυγαν ήρθαν στήν Αντιόχεια, 
καί, άφοϋ συγκέντρωσαν τό πλήθος των άδελφών, τούς 
παρέδωσαν τήν επιστολή. "Οταν τήν διάβασαν, χάρηκαν 
έΕ αίτιας των ένθαρρυντικών λόγων της»1*·

"Επειτα, γιά νά δείξει ότι καί έκείνοι τούς παρηγό
ρησαν, πρόεβεσε* «Ό Ιούδας καί ό Σίλας, πού ήταν καί 
αυτοί προφήτες, μέ μακρούς λόγους τους τούς ένθάρρυ- 
ναν καί τούς στήριξαν στήν πίστη. Άφοϋ δέ έμειναν έκεϊ 
γιά ένα όρισμένο διάστημα, έφυγαν, συνοδευόμενοι άπό 
τίς ευχές των άδελφών, γιά νά επιστρέφουν στούς Α 
ποστόλους»11. Δέν συμβαίνουν πλέον άντιρρήσεις καί φι- 
λονεικίες, καί, άφοϋ τούς σταθεροποίησαν στήν πίστη, 
άναχώρησαν μέ ειρήνη* διότι πρός τόν Παΰλο ή συμ
περιφορά τους ήταν περισσότερο φιλόνεικη. "Ετσι ό Παϋ-



λος διδάσκει. Οντως ονδείς τύφος ήν εν τη ’Εκκλη
σία, άλλα πολλή ή ευταξία. Και ορα, μετά Πέτρον 
Πανλος φθέγγεται, καί ονδείς επιστομίζεν ’ Ιάκω
βος άνέχεται, καί ονκ άποπηδα' εκείνος γάρ ήν την 

5 άρχήν εγκεχειρισμένος. Ονδέν ’ Ιωάννης ενταύθα, 
ονδέν οι άλλοι ’Απόστολοι φθέγγονται, άλλα σιγώσι, 
καί ονκ άγανακτονσιν οντω καθαρά δόξης ήν αυ
τών ή ψνχή. ’Αλλ’ Ιδωμεν άνωθεν τά είρημένα.

2 . «Μετά δε το σιγήσαι αντούς», φησίν, «άπεκρί- 
10 θη ’Ιάκωβος, λέγων' Σνμεών έξηγήσατο καθώς πρώ

τον επεσκέψατο 6 Θεός»' εξ αρχής σφοδρότερον μέν 
ό Πέτρος διελέγετο, οϋτος δε ήμερώτερον. Οντως 
αεί χρή τον εν μεγάλη δνναστεία ποιεϊν, τά μέν φορ
τικά έτέροις παραχωρεϊν,* αντον δέ από των ήμερω- 

15 τέρων διαλέγεσθάι. Καλώς είπεν, «Σνμεών εξηγή- 
σατο», ώς κάκεϊνον ετέρων λέγειν γνώμην. "Ορα 
πώς δείκννσι παλαιόν ον τοντο. «Ααβεϊν εξ εθνών 
λαόν», φησί, «τώ όνόματι αντον». Ονχ απλώς Χεξε- 
λέξατο’ , αλλά «τώ όνόματι αντον»' τοντέστι, Χτη δό- 

20 ξη αντον’ . Ονκ αίσχύνεται τό όνομα αντον τή προ- 
λήψει τών εθνών δόξαν καλών τοντο γάρ μείζων δό
ξα. ’Εντανθά τι καί μέγα αΐνίττεται. Ποιον τοντο;. 
"Οτι, φησί, προ πάντων οϋτοι.

«Μετά ταντα αναστρέψω, καί άνοικοδομήσω», φη- 
25 σι, «την σκηνήν Δανίδ την πεπτωκνϊαν». Ε ϊ  τις ά- 

κριβώς σκοποί η, ννν την βασιλείαν ίσταμένην τον 
Δανίδ ενροί’ τον εκγόνον γάρ αύτοϋ βασιλεύοντος, 
πανταχον εστηκεν αντη. Τί γάρ οφελος τών οίκη-
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12. Πράε. 15, 13-14
13. Πράζ. 15,16
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λος συνεχίζει πλέον τή διδασκαλία. Καμιά αλαζονεία δέν 
υπήρχε στήν Εκκλησία, άλλ' ήταν μεγάλη ή εύταξία. Και 
πρόσεχε ότι μετά τόν Πέτρο όμιλεϊ ό Παύλος καί κανέ
νας δέν προβάλλει αντίρρηση' ό Ιάκωβος δείχνει ανοχή 
καί δέν διαφωνεί* διότι σ’ έκεϊνον είχε άνατεθεϊ ή έξουσία. 
Τίποτε δέν λέγει έδώ ό Ιωάννης, τίποτε οί άλλοι ’Απόστο
λοι, άλλά σιωποϋν καί δέν αγανακτούν' τόσο πολύ καθα
ρή ήταν ή ψυχή τους άπό φιλοδοξία. Αλλ’ άς εξετάσομε 
άπό τήν άρχή τά όσα έχουν λεχθεί.

2· «Όταν αύτοί», λέγει, «σταμάτησαν νά όμιλοϋν 
έλαβε τό λόγο ό Ιάκωβος καί είπε' Ό  Συμεών έξήγησε 
πώς ό Θεός στήν άρχή θέλησε»1*' στήν άρχή ό μέν Πέ
τρος μιλούσε περισσότερο αύστηρά, ενώ αύτός πιό ήπια. 
Έτσι πρέπει νά ένεργεί έκεινος πού κατέχει μεγάλη 
έξουσία, τά μέν βαριά καί δυσάρεστα σέ άλλους νά τά πα
ραχωρεί, ό ίδιος δέ νά όμιλεί μέ μεγαλύτερη ήπιότητα. 
Σωστά είπε, «Ό Συμεών εξήγησε», σάν δηλαδή καί εκεί
νος νά διατύπωνε τή γνώμη άλλων. Πρόσεχε πώς δείχνει 
οτι αύτή ή άπόφαση είναι παλαιά. «Νά άπσκτήσει», λέγει, 
«άπό τούς εθνικούς έναν λαό πού νά φέρει τό δνομά του». 
Δέν τούς διάλεξε άπλώς, άλλά μέ σκοπό «Νά φέρουν τό 
όνομά του»* δηλαδή *γιά νά τόν δοξάζουν’. Δέν ντρέπεται 
δηλαδή τό δνομά του, λόγω τής παρόμοιας άντιλήψεως 
των εθνικών, νά τό ονομάζει δόξα* διότι αύτό είναι με
γαλύτερη δόξα. Έδώ ύπαινίσσεται καί κάτι τό σπουδαίο- 
Ποιό είναι αύτό; "Οτι δηλαδή, λέγει, αύτοί πρό πάντων 
είναι έκεϊνοι πού θά τόν δοξάσουν.

«Μετά άπό όλα αύτά θά έπιστρέψω», λέγει, «καί θ’ 
ανοικοδομήσω τήν πεσμένη σκηνή τού Δαυίδ»1*. Έάν κά
ποιος ήθελε εξετάσει μέ προσοχή, θά βρει νά είναι έγκα- 
θιδρυμένη τώρα ή βασιλεία τοϋ Δαυίδ· διότι αύτή είναι 
παντού έγκαθιδρυμένη, έφόσον βασιλεύει ό απόγονος αύ- 
του. Διότι ποιό τό όφελος άπό τά οικοδομήματα καί τήν
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μάτων χαϊ τής πόλεως, των νπαχονόντων ονχ ον- 
των; ποιον δέ βλάβος εκ τής καθαιρέσεως τής πό
λεως, πάντων χάί τάς ψνχάς βονλομένων επιδοϋναι; 
'Ώστε ον μόνον εστηχεν, άλλα χαϊ λαμπρότερα πάν- 

β των γεγονε* πανταχον γάρ ννν τής οΐχονμένης φδε- 
ται. ’Εκείνο εξέβη· ονχονν χαϊ τοντο εχβήναι δει. 
Ειπών δέ, «Καί ανοικοδομήσω», επάγει καί την αι
τίαν τον διά τί, λέγων' «"Οπως εχζητήσωσιν οί κα
τάλοιποι των ανθρώπων τον Κύριον». Ε Ι τοίννν διά 

10 τοντο εξανέστη ή πόλις διά τον εξ αντών, δήλον οτι 
τής οικοδομής τής πόλεως αίτιον γεγονε το τά έθνη 
χληθήναι. Τίνες είσίν «οι κατάλοιποι»; Οι νπολει- 
πόμενοι τότε. *Αλλ* όρα αντόν καί τήν τάξιν φνλάτ- 
τοντα, χάί δεντέρονς αντονς είσάγοντα.

15 «Λέγει Κύριος, ό ποιών», φησί, «ταντα πάντα». 
Ον λέγει μόνον, αλλά καί ποιεί· άρα Θεον εργον ή 
χλήσις τών εθνών. *Αλλο ήν τό ξητούμενον, οπερ 
σαφέστερον καί Πέτρος ελεγεν’ ον δει αντονς περι- 
τέμνεσθε. Τί τοίννν ταντα δημηγορείς; Ον γάρ δή 

20 τοντο ελεγον, οτι ον δει αντονς δέχεσθαι πιστεύον
τας, άλλ9 οτι μετά νόμον. Καί τοντο ό Πέτρος καλώς 
εδημηγόρησεν· αλλά, επειδή τοντο εθορύβει μάλιστα 
πάντων τονς άχροατάς, χαϊ τοντο θεραπεύει πάλιν. 
Καί ορα, οπερ εχρήν νομοθετηθήναι, οτι ον δεί φν- 

25 λάττειν τόν νόμον, ό Πέτρος είσήγαγε' τό δε ήμέτε- 
ρον, καί πάλαι παραδεχθέν, τοντο οϋτός φησι, καί 
ενδιατρίβει εκείνφ, νπερ οτ> ονδεν γέγραπται, ϊνα , 
αντών θεραπεύσας τήν διάνοιαν τώ σνγχεχωρημένφ, 
ενκαίρως εισαγάγω χαϊ τοντο.

14. Πράζ. 15, 17
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πόλη, όταν δέν υπάρχουν οί υπήκοοι; ποια δέ ή βλάβη 
άπό την καταστροφή τής πόλεως, όταν όλοι θέλουν και 
τις ψυχές τους νά δώσουν; ’Άρα λοιπόν όχι μόνο είναι 
έγκαθιδρυμένη, άλλα καί έχει γίνει λαμπρότερη άπό όλες’ 
διότι σήμερα εγκωμιάζεται σ’ όλα τά μέρη τής οικουμέ
νης. Εκείνο έκπληρώθηκε' συνεπώς πρέπει καί αύτό νά 
εκπληρωθεί. Άφοϋ δέ είπε, «Καί θ’ άνοικσδομήσω αυ
τήν», προσθέτει καί τήν αιτία γιά τήν οποία θά τό κάνει 
αύτό, λέγοντας, «"Ωστε καί οί ύπόλοιποι άνθρωποι νά ζη
τήσουν τον Κύριο»14. Έάν λοιπόν γΓ αύτό ή πόλη άνοικο- 
δομήθηκε, γΓ αύτόν πού προήλθε άπ’ αύτούς, είναι φανε
ρό ότι αιτία τής πόλεως υπήρξε τό νά κληθούν οί εθνικοί 
νά συμμετάσχουν σ’ αύτήν. Ποιοι είναι «οί κατάλοιποι»; 
Εκείνοι πού είχαν σπομείνει τότε. ’Αλλά πρόσεχε αύτόν 
πού καί τήν τάξη φυλάσσει καί παρουσιάζει αύτούς δεύ
τερους.

«Λέγει ό Κύριος, πού πραγματοποιεί», λέγει, «όλα 
αύτά»14· Δέν λέγει μόνο, άλλά καί πραγματοποιεί αύτά. 
Επομένως έργο του Θεού είναι ή κλήση τών εθνών. "Ο
μως άλλο ήταν τό έπιδιωκόμενο, γιά τό όποιο ακριβώς 
έλεγε σαφέστερα καί ό Πέτρος* ότι δηλαδή δέν πρέπει 
αύτοί νά περιτέμνονται. Γιατί λοιπόν τά λέγει αύτά; Δέν 
έλεγαν βέβαια σύτό, ότι δέν πρέπει νά δέχονται τούς έθνι- 
κούς πού πιστεύουν, άλλά νά τούς δέχονται άφοϋ κάνουν 
έκείνα πού πρόσταζε ό νόμος. Καί αύτό ό Πέτρος τό δια
κήρυξε πολύ σωστά’ άλλ’ έπειδή αύτό έβαλε σέ άνησυχία 
τούς άκροατές περισσότερο άπό όλα, καί αύτό τό θερα
πεύει πάλι. Καί πρόσεχε, έκείνο ακριβώς πού έπρεπε 
νό νομοθετηθεί, τό ότι δηλαδή δέν πρέπει τά φυλάτ- 
τουν τό νόμο, αύτό τό διακήρυξε ό Πέτρος* τό δέ δι
κό μας, πού είχε γίνει άποδεκτό καί παλαιότερα, αύ
τό λέγει καί αύτός, καί έπιμένει σ’ έκείνο, γιά τό όποιο 
τίποτε δέν έχει γραφεί, ώστε, άφοϋ θεραπεύσει τή σκέψη 
αύτών μέ έκείνο πού είχε γίνει άποδεκτό, νά καθιερώσει 
μέ τρόπο κατάλληλο καί αύτό.
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«Διό εγώ κρίνω μή παρενοχλεϊν τοϊς από των ε
θνών επιστρέφονσι»· τοντέστι, 'μη άνατρέπεινκ εί 
γάρ δ Θεός εκάλεσεν, ανται δε ai παρατηρήσεις άνα- 
τρέπονσι, τω Θεω πόλεμόνμεν. Και καλώς είπε, 

5 «Τοϊς από τών εθνών επιστρέφονσι», δηλών καί τον 
Θεον την άνωθεν περι αντονς οικονομίαν, και τό τού
των καταπειθές και έτοιμον εις την κλήσιν. Τί εστι, 
«Κρίνω εγώ»; ’Αντί τον 'μετ’ εξονσίας λέγω τούτο 
είναι’ .

10 Αλλ’ επιστεϊλαι αντοϊς τον άπέχεσθαι», φησίν,
«από τών άλισγημάτων τών ειδώλων και τής πορ
νείας και τον πνικτον και τον αίματος»' ανται γάρ 
εί και σωματικαί, άλλ’ άναγκαΐαι φνλάττεσθαι, επει
δή μεγάλα εΐργάξοντο κακά. Και ϊνα μη τις άνθν- 

15 πενέγκη, %Διά τί μη και Ίονδαίοις τά αντά επιστέλ- 
λομεν*; επήγαγε, λέγων' «Μωνσής εκ γενεών αρ
χαίων κατά πόλιν τονς κηρύσσοντας αντόν εχει»' 
τοντέστι, Μωνσής αντοϊς διαλέγεται σννεχώς '· τού
το γάρ εστι τό «κατά παν Σάββατον άναγινωσκόμε- 

2C νος»' *’Ορα πόση ή σνγκατάβασις. ’Ένθα ονδέν ε- 
βλαπτεν, επέστησεν αντοϊς διδάσκαλον, και εχαρίσα- 
το χάριν, ονδεν εμποδίζονσα, επιτρέψας Ίονδαίοις 
ακούειν αντον κατά πάντα, και άπάγων τονς εξ ε
θνών είτα δι* ών εδοξεν αντόν τιμάν, και εφιστάναι 

25 τοϊς έαντον, διά τούτων άπήγαγε τά εθνη εξ αντον. 
Διά τί ούν μη παρ* αντοϋ μανθάνονσι; Διά την οικεί- 
αν απείθειαν. Έντενθεν δείκννσιν οτι και τούτους 
ούδέν πλέον δει φνλάττειν. Ε ί  δε ονκ επιστέλλομεν,

15. ΠράΕ. 15, 19
16. Πράε. 15, 20
17. Πράε. 15,21
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«Γϊ αύτό έχω τή γνώμη νά μη προβάλλομε δυσκολίες 
σ’ έκείνους άπό τούς έθνικούς πού έπιστρέφουν στο θεό»1** 
δηλαδή νά μή προβάλλομε εμπόδια* διότι, έάν ό Θεός 
τούς κάλεσε, αυτές δέ οί άντιρρήσεις έμποδίζουν τήν 
κλήση, τότε πολεμούμε τό Θεό. Καί καλά είπε, «εκείνους 
άπό τούς Εθνικούς πού επιστρέφουν στό Θεό», γιά νά 
δείξει καί του Θεού τήν ούράνια πρός αύτούς πρόνοιά 
του, και τήν πλήρη πίστη και προθυμία αυτών στήν κλήση. 
*Γί σημαίνει, «κρίνω έγώ»; Λέγεται αντί του "Έχω - τή 
γνώμη ότι αύτό είναι κάτι πού γίνεται μέ εξουσία’.

«Άλλα νά τούς στει'λομε», λέγει, «επιστολή γράφον
τας τους ν’ απέχουν άπό τό μολυσμό των ειδώλων, τήν 
πορνεία καί άπό τό κρέας καί τό αίμα τών πνιγμένων 
ζώων»1·* διότι αύτά τά άμαρτήματα, άν καί ήταν σωματικά, 
όμως έπρεπε νά πρσφυλάγονται, έπειδή προξενούσαν με
γάλα κακά. Καί γιά νά μή προβάλει κάποιος τό ερώτημα, 
Γιατί δέν γράφομε τά ίδια καί στούς ’ Ιουδαίους;’ πρόσθε- 
σε καί είπε* «Διότι ό Μωϋσής άπό τούς άρχαίους χρόνους 
έχει σέ κάθε πόλη εκείνους πού τον κηρύττουν»17’ δηλαδή 
ό Μωυσής όμιλεϊ συνέχεια σ’ αύτούς * διότι αύτό σημαί

νει τό «ί’Αφοϋ κάθε Σάββατό διαβάζεται στις συναγωγές»17· 
Πρόσεχε πόση είναι ή συγκατάβαση πού δείχνει. Έκεϊ 
πού δέν ύπήρχε καμία βλάβη, παρουσίασε σ’ αύτούς δά
σκαλο καί τούς έκανε τό χατήρι μέ κάτι πού δέν εμπόδιζε 
καθόλου, καθόσον έπέτρεψε στούς ’ Ιουδαίους ν’ άκοϋν 
αμτόν έξ ολοκλήρου, καί άπομάκρυνε άπ’ αύτόν τούς πι- 
Εϊτούς καί προέρχονταν άπό τούς ’Εθνικούς* έπειτα, μέ έ
μεινα πού φάνηκε ότι τιμσ αύτόν καί έπιβάλλει στούς δι
κούς του, μέ αυτά άπομάκρυνε τούς έξ έθνών πιστούς 
ιπ’ αύτόν. Καί γιατί λοιπόν νά μή διδάσκονται άπ’ αύτόν; 
Εξ αάτίας τής άνυπακοής τους. Άπό έδώ δείχνει ότι καί 
ιΰτοί τίποτε περισσότερο δέν πρέπει νά φυλάσσουν. ’Εάν 
έ δέν γράφομε πρός αύτούς, τό κάνομε όχι έπειδή αύτοί



280 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ονχ ώς δφειλόντων αυτών πλέον τι φνλάττειν, αλλ* 
ώς εχόντων τον λέγοντα.

Kai ουκ είπε, ΚΜή ακανδαλίζειν αυτούς μη δε κα- 
ταστρέφειν*, οπερ Παύλος λέγει Γαλάταις, αλλά «μη 

5 παρενοχλεϊν», οπερ ονδέν δείκννσιν ον τό κατόρθω
μα, αλλ’ η μόνον ένόχλησιν. Οντως εξέλυσε το παν. 
Και δοκεΐ μεν καί τον νόμον τηρειν τω εξ αύτον ταυ- 
τα λαβεϊν, ελυσε δε αυτόν τω μόνα Χα€εϊν. Καίτοι γε 
πολλάκις αύτοϊς υπέρ τούτων διελέχθη, αλλά, ΐνα δό- 

10 £îlt τον νόμον τιμάν, και ταϋτα ούχ ώς από Μωϋ- 
σεως λέγων, αλλί ώς από των 9Αποστόλων, και ϊνα 
πολλάς ποίηση τάς εντολάς, την μίαν διεϊλε. Τούτο 
μάλιστα αυτούς ανέπαυσεν. ΟΙκονομικώς δέ γέγονε 
και η αντιλογία, ϊνα μετά την αντιλογίαν 6ε€αιότε- 

15 ρον fj τό δόγμα.
3 . «Τότε εδοξε τοις 9 Αποστόλοις», φησίν, «αν- 

δρας ηγουμένους εν τοις αδελφοϊς πέμψαι». Ου τούς 
τυχόντας, αλλά τούς ηγουμένους πέμπουσιν εκλεξά- 
μενοι. «Τοις κατά ’Αντιόχειαν», φησί, «καί Συρίαν 

2υ καί Κιλικίαν», ενθα τό νόσημα ετέχθη. 'Όρα μηδέν 
" φορτικόν κατ9 εκείνων λέγοντας, αλλ9 εις εν δρών- 

τας μόνον, ωστε ανατρέψαι τό γεγενημένον τούτο 
γάρ καί τούς εκεί στασιάζοντας ομολογήσαι εποίει. 
Ουκ εϊπον οτι οι απατεώνες, οι λυμεώνες, καί οσα 

25 τοιαϋτα' καίτοι, ενθα εχρήν, ποιεϊ αυτό Παύλος, ώς, 
όταν λέγη* πλήρης παντός δόλου»’ ενταύθα δέ
κατορθωθέντος, ουκ ετι χρεία ήν.

Καί ορα, ου τιθέασιν οτι τινές εξ ημών εκέλευ-

18. Πρβλ. Γαλ. 4,17
19. ΠράΕ. 15,22-23
20. ΠράΕ. 13,10
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όφείλουν νά φυλάσσουν κάτι τό έπί πλέον, άλλ’ επειδή 
έχουν τό δάσκαλο.

Και δέν είπε 'Νά μή σκανδαλίζομε αύτούς, οϋτε νά 
τούς βλάπτομε’, πράγμα πού λέγει ό Παύλος στούς Γαλά- 
τες18, άλλά «Νά μή προβάλλομε σ’ αύτούς δυσκολίες», 
πράγμα πού δείχνει ότι δέν είναι τίποτε σπουδαίο τό 
κατόρθωμα, παρά μόνο ένόχλησις. Μέ τον τρόπο αύτό 
τακτοποίησε τό παν. Καί φαίνεται μέν δτι καί τό νόμο τη
ρεί, μέ τό ότι έλαβε αύτά άπ’ αύτόν, κατάργησε όμως 
αύτόν μέ τό ότι έλαβε μόνο αύτά. Αν καί βέβαια πολ
λές φορές μίλησε σ’ αύτούς γΓ αύτά, όμως, γιά νά μή 
φανεί οτι καί τό νόμο τιμά, καί ότι αύτά τά λέγει, όχι 
από τόν Μωυσή, άλλ’ άπό τούς ’Αποστόλους, καί ακόμα 
για να κάνει πολλές τις εντολές, διαίρεσε τή μία. Αύτό 
πρό πάντων καθησύχασε αύτούς· Καί ή άντιλογία δέν 
συνέβηκε κατ’ οικονομία, ώστε, μετά τήν άντιλογία, νά 
γίνει σταθερότερο τό δόγμα.

3. «Τότε άποφάσισαν», λέγει, «οί ’Απόστολοι νά στεί- 
λουν άνδρες πού κατείχαν ήγετική θέση μεταξύ τών ά- 
δελφών»1*. ’Ό χι τούς τυχόντες, άλλά στέλνουν, άφού 
διάλεξαν, έκείνους πού κατείχαν ήγετική θέση. «Στούς 
αδελφούς», λέγει, τής ’Αντιόχειας, τής Συρίας καί τής 
Κιλικίας»1·, όπου πρωτοεμφανίσθηκε τό νόσημα. Πρόσεχε 
πού δέν λένε τίποτε τό δυσάρεστο εναντίον ©κείνων, άλ
λά σ’ ένα μόνο άποβλέπουν, ώστε νά εξαλείψουν αύτό 
πού συνέβηκε, διότι αύτό έκαμνε καί έκείνους πού δια
φωνούσαν εκεί νά τό άποδεχθοϋν. Δέν είπε ότι οι άπα- 
τεώνες, οί καταστροφείς, καί όλα τά παρόμοια' αν καί βέ
βαια έκεί πού έπρεπε, τό κάμνει αύτό ό Παύλος, όπως 
όταν λέγει* «Σύ πού είσαι γεμάτος άπό κάθε δολιότητα»“ * 
εδώ όμως έπειδή κατορθώθηκε ή έξομάλυνση τής κατα- 
στάσεως, δέν χρειαζόταν πλέον αύτό.

Καί πρόσεχε, δέν λένε στήν έπιστολή ότι μερικοί άπό
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σαν νμάς τον νόμον τηρεϊν, άλλ’ «έτάραξαν υμάς, λό- 
γοίς άνασκενάζοντες». Ονδέν κνριώτερον τής λέξε
ις*  ονδείς όντως είπε. Τάς ήδη βεβαιωθείσας ψυ- 
χάς, φησίν, άνασκενάζοντες, χαθάπερ επί οικοδο- 

®  Μ ς τά νπ’ εκείνων γεγενημένα τιθέντες.
« Ο Ις» ,  φησίν, «ον διεστειλάμεθα» . ’Έ δοξεν ούν 

ήμίν, γενομένοις όμοθνμαδόν σνν το ϊς  άγαπητοϊς». 
E i αγαπητοί, ον καταφρονήσονσιν αντών' εί παρέ- 
δωκαν τάς ψνχάς, καί αντοϊ αξιόπιστοι είσιν.

10 «y Απεστάλκαμεν ούν», φησίν, «’Ιούδαν καί Σι- 
λαν, και αντονς διά λόγον απαγγέλλοντας τά αντά». 
”Εδει γάρ μή την επιστολήν παρειναι μόνον, ϊνα μή 
λέγωσιν οτι σννήρπασαν, οτι άλλα άντ* άλλων είπαν. 
Το εγκώμιον το περι Πανλον ενέφραξεν αντών τά 

15 στόμα τα' διά γάρ τοντο οντε Πανλος ερχεται μόνον, 
οντε Βαρνάβας, άλλα και άλλοι από τής *Εκκλησίας, 
ϊνα μή νποπτος ή, επειδή αντός άντ ελαμβ άνετο τον 
δόγματος, οντε οι άπό *Ιεροσολύμων μόνοι. Δείκνν- 
σι πώς άξιόπιστοί είσιν' ονκ εξισονντες εαντούς, φη- 

20 σίν% ονχ οντω μαίνονται. Διά τοι τοντο και το «αν- 
θρώποις παραδεδωκόσι τάς ψνχάς αντών νπερ τον 
ονόματος τον Κνρίον ημών Ίησον Χρίστον» προσ- 
έθηκε.

Και τίνος ενεκεν εϊπεν, «"Εδοξε τφ άγίω Πνεν- 
25 ματι καί ήμίν», καίτοι ήρκει ειπεΊν, «Τώ άγίω Πνεύ- 

ματι»; Το μεν «τφ άγίω Πνεύματι», ϊνα μή νομίσω- 
σιν ανθρώπινον είναι, τό δε «ήμίν», ϊνα διδαχθώσιν

21. Πράε. 15 ,24  22. Πράζ. 15 ,2 5
23. ΠράΕ. 1 5 ,2 7  24. Πράξ. 15 ,2 6
25. Πρά€. 15 ,28
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έμας σας έδωσαν εντολή νά τηρείτε τό νόμο, άλλά «Σάς 
άνησύχησαν καί σας αναστάτωσαν μέ τά λόγια τους»*1. 
Τίποτε άλλο δέν υπάρχει άπό τά λόγια αύτά πού ν’ άπο- 
δίδει τόσο πολύ τήν πραγματικότητα' κανένας δέν μίλη
σε έτσι. Τις ψυχές, λέγει, πού ήδη στερεώθηκαν στήν πί
στη, τις κλονίζουν, παρουσιάζοντας τά όσα έχουν γίνει ά
πό έκείνους σάν κάτι παρόμοιο πού συμβαίνει στήν οι
κοδομή.

«Στούς όποιους», λέγει, «έμεϊς δέν δώσαμε τέτοια 
εντολή. ’Αποφασίσαμε λοιπόν έμεϊς όλοι μαζί νά στείλομε 
σ* έσας άνδρες μαζί μέ τούς αγαπητούς»” · Έφόσον είναι 
αγαπητοί, δέν θά τούς περιφρονήσουν έφόσον αφιέρω
σαν τή ζωή τους στό όνομα τοϋ Κυρίου, καί αύτοί είναι 
αξιόπιστοι.

«Στείλαμε λοιπόν», λέγει, «τόν Ιούδα καί τον Σίλα, 
οί όποιοι καί προφορικά θά σας πουν τά ίδια»**. Έπρεπε 
δηλαδή νά μή λάβουν μόνο τήν έπιστολή, γιά νά μή λένε 
ότι τούς ξεγέλασαν, ότι άλλα τούς είπαν άντί άλλων. Τό 
εγκώμιο τό σχετικό μέ τόν Παύλο έκλεισε τά στόματα 
αύτών γΓ αύτό βέβαια δέν έρχεται μόνο ό Παύλος, 
οΰτε ό Βαρνάβας, άλλά καί άλλοι άπό τήν Εκκλησία, 
για νά μή θεωρηθεί ύποπτος, έπειδή αύτός ύποστήριζε 
τήν άπόφαση αυτή, οϋτε έρχονται μόνοι αύτοί πού προέρ
χονταν άπό τήν έκκλησία τών Ιεροσολύμων. Δείχνει πώς 
είναι άξιόπιστοΓ δέν εξισώνουν, λέγει, τούς έαυτούς τους* 
δέν διακατέχονται άπό τόση μανία. ΓΓ αύτό βέβαια πρόσθε- 
σε καί τό «ιΠού είναι άνθρωποι πού αφιέρωσαν τή ζωή 
τους στό δνομα τοϋ Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστού»*4.

Καί γιά ποιο λόγο είπε, «Άποφασίσθηκε άπό τό άγιο 
Πνεύμα καί άπό έμας»*5, άν καί βέβαια ήταν άρκετό τό 
νά πει, «’Από τό άγιο Πνεύμα»; Τό μέν «’Από τό άγιο 
Πνεύμα», τό είπε γιά νά μή νομίσουν οτι είναι άνθρώπινη 
ή άπόφαση, τό δέ «καί άπό έμας», γιά νά διδαχθούν οτι



οτι και αντοι και αποδέχονται, και εν περιτομή δν- 
τες.

«Μηδέν πλέον», φησίν, «επιτίθεσθαι βάρος ν- 
μϊν». Ταϋτα λέγονσιν, επειδή πρός ανθρώπους άσθε- 

5 νεΐς ετι ο λόγος ήν, και πεφοβημένους αυτούς' διά 
τούτο και τούτο πρόσκειται. Δείκνυαι δε ούχι συγ- 
καταβάσεως οντα τον λόγον, ουδέ επειδή έφείδοντο 
αυτών, ουδέ ώς ασθενών, άλλά τουναντίον' πολλή 
γάρ και των διδασκάλων αιδώς ήν' έκεινο γάρ πε-

10 ριττδν βάρος ήν. 'Όρα βραχειαν έπιστολήν ούδέν 
πλέον εχουσαν, ουδέ κατασκευάς, ουδέ συλλογι
σμούς , άλλ’ επίταγμα' Πνεύματος γάρ ήν νομοθεσία. 
*Άνω και κάτω βάρος καλοϋσι.

Και πάλιν «συναγαγόντες τό πλήθος, επέδωκαν
15 την επιστολήν». Μετά την επιστολήν καί αύτοϊ πα- 

ρακαλοϋσι τώ λόγω' εδει γάρ και τοϋτο, ώστε πάσης 
υποψίας άπαλλαγήναι. «Και αυτοί», φησί, «προφή- 
ται όντες, διά λόγου πολλοϋ παρεκάλεσαν τους αδελ
φούς». Τό άξιόπιστον ένταϋθα δείκνυσιν' εδύνατο

20 μέν γάρ και Παύλος, άλλά τούτους εδει.
«Ποιήσαντες δέ χρόνον, άπελύθησαν μετ’ ειρή

νης». Ούκ ετι στάσις, ούκ ετι αποστροφή. Ένταϋθά 
μοι δοκεϊ τήν δεξιάν αύτους εϊληφέναι, καθώς αυ
τός φησν «Δεξιάς εδωκαν εμοι και Βαρνάβα κοινω-

25 νιας». ΕΙτα λέγει ότι «ούδέν μοι προσανέθεντο»' τήν 
γάρ αύτοϋ γνώμην έκύρωσαν, έπήνεσαν αύτήν, και 
εθαύμασαν. Δείκνυσιν οτι και άπό ανθρωπίνων λογι
σμών τοϋτο δυνατόν συνιδειν, μήτι γε άπό Πνεύμα-

26. ΠράΕ. 15, 28
27. ΠράΕ. 15,30
28. ΠράΕ. 15,32
29. ΠράΕ. 15. 33
30. Γαλ. 2, 9
31. Γαλ. 2 ,7
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καί αύτοί και αποδέχονται τήν απόφαση, καί έχουν λόβει 
την περιτομή.

«Νά μή σάς προστεθεί», λέγει, «κανένα βάρος»**. 
Αύτά τά λένε, επειδή τά λόγια αύτά απευθύνονταν πρός 
ανθρώπους πού ήταν άκόμα πνευματικά άδύνατοι, καί φο
βούνταν αύτούς* γΓ αύτό και προστίθεται αύτό. Δείχνει 
δε οτι τά λόγια αύτά δέν λέγονται άπό συγκατάβαση, ού
τε επειδή ήθελαν νά δείξουν ευσπλαχνία πρός αύτούς, 
οϋτε επειδή ήταν πνευματικά αδύνατοι, αλλά τό αντίθετο* 
διότι ήταν μεγάλος ό σεβασμός καί τών δασκάλων' καθό
σον έκεϊνο ήταν περιττό βάρος. Πρόσεχε σύντομη επι
στολή, πού δέν έχει τίποτε τό επί πλέον, οΰτε δόλιες 
υπονοήσεις, οΰτε συλλογισμούς, άλλά προσταγή* διότι ή 
νομοθεσία ήταν του Πνεύματος. Συνέχεια βάρος τό ονο
μάζουν.

Και στή συνέχεια «Άφοϋ συγκέντρωσαν τό πλήθος 
τών πιστών, παρέδωσαν τήν έπιστολή»27. Μετά άπό τήν 
επιστολή καί οί ϊδιοι τούς ενθαρρύνουν μέ τά λόγια τους* 
διότι χρειαζόταν καί αυτό, ώστε ν’ άπαλλαγοϋν άπό κάθε 
ύποψία. Διότι, λέγει, «Καί αύτοί πού ήταν προφήτες έν- 
θάρρυναν τούς άδελφούς μέ πολλά λόγια πού τούς εί
παν»28. Έδώ δείχνει τήν άξιοπιστία* διότι μπορούσε μέν 
καί ό Παύλος νά τό κάνει αύτό, άλλ’ έπρεπε αύτοί.

«Άφοϋ δέ έμειναν έκεϊ ένα χρονικό διάστημα, άνα- 
χώρησαν μέ ειρήνη»2*· Δέν ύπάρχει πλέον διαφωνία, δέν 
υπάρχει πλέον άήοστροφή. Έδώ μοϋ φαίνεται ότι αύτοί 
έπιασαν τό δεξί τους χέρι, καθώς καί ό Παϋλος λέγει' 
«Έδωσαν σε μένα καί τον Βαρνάβα τό δεξί τους χέρι 
σάν δείγμα συμφωνίας»*0. "Επειτα λέγει οτι «Τίποτε δέν 
μου πρόσθεσαν»*1· διότι έπικύρωσαν τή γνώμη αύτοϋ, ε
παίνεσαν αύτήν καί τήν θαύμασαν. Δείχνει ότι αύτό είναι 
δυνατό νά γίνει κατανοητό καί άπό τήν άνθρώπινη σκέψη



τος μόνον, οτι ήμαρτον αμαρτίαν ονχ. ενχολον διορ. 
θωθήναΐ" τα γάρ τοιαντα ον Πνεύματος δεϊται. Αεί- 
χνναιν οτι τά άλλα ονχ αναγκαία, αλλά περιττά, εϊ 
γε ταντα αναγκαία.

5 « Έ ξ  ών διατηρονντες εαντούς», φησίν, «εν πρά- 
ξετε». Δείχννσιν οτι ονδέν αντοις λείπει, άλλ’ άρκεϊ 
τοντο* ήδύνατο μέν γάρ και χωρίς γραμμάτων, αλλά, 
ώστε νόμον είναι έγγραφον, επιστέλλονσι. Και πά- 
λιν, ωατε πειαθήναι τω νόμω, χαϊ εχείνοις ελεγον, 

10 χαϊ εκείνοι τοντο εποίονν, και «μετ’ εΙρήνης».
Μή δή σκανδαλίζω μέθα επϊ τοϊς αίρετιχοϊς' ορα 

γάρ εν προοιμίοις τον κηρύγματος πόσα σκάνδαλα' 
ον λέγω τά παρά των εξωθεν (ταντα γάρ ονδέ ήν), 
άλλα τά ένδον· οΐον, πρώτον ό Άνανίας, επειτα ό γογ- 

15 γνσμός, επειτα ό Σίμων ό Μάγος, επειτα οι εγχα- 
λονντες Πέτρω διά Κορνήλιον, επειτα δ λιμός, επει- 
τα αυτό τοντο τό χεφάλαιον των χαχών ονδέ γάρ ε- 
νι χαλον τίνος γινόμενόν μή σνννφεστάναι χάί πονη- 
ρόν. Μή δή θορνβώμεθα, εϊ τινες σκανδαλίζονται, άλ- 

20 λά χαϊ υπέρ τούτων ενχαριοτώμεν τώ Θεώ, οτι εν- 
δοχιμωτέρονς ήμάς ποιεϊ' ον γάρ δή άί θλίψεις μό
νον, αλλά καί αντοϊ οι πειρασμοί λαμπροτέρονς ήμάς 
εργάζονταν ό μέν γάρ, μηδενός δντος τον πλανώντος, 
τής αλήθειας εχόμενος, ονχ αν εϊη σφοδρός εραστής
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32. ΠράΕ. 5,1*11 33. ΠράΕ. 6, 1 έ.
34. ΠράΕ. 8 ,9 -2 5  35. ΠράΕ. κεφ. 10
36. ΠράΕ. 11,28-30 38. Ίω. 17,21
37. "Οπως έλεγαν καί οί άρχαϊοι Έλληνε«:· «Ούδέν καλόν άμιγές
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καί όχι μόνο άπό τό Πνεΰμα, ότι δηλαδή διέπραΕαν ά- 
μαρτία και δεν είναι εύκολο νό διορθωθεί' διότι γιά τά 
παρόμοια πράγματα δεν χρειάζεται τό Πνεΰμα. Δείχνει 
ότι τά άλλα δεν είναι αναγκαία, άλλά περιττά, έφόσσν 
βέβαια αύτά είναι άναγκαϊα.

«Άπό τά όποια», λέγει, «άν διαφυλάΕετε τους 
έαυτούς σας, θά εύδσκιμήσετε πνευματικά». Δείχνει ότι 
τίποτε δεν λείπει άπ’ αύτούς, άλλ’ είναι άρκετό αύτό· 
μποροΰσαν βέβαια νά τούς τά πουν αύτά και χωρίς νά 
τούς στείλουν επιστολή, άλλά στέλνουν τήν έπιστολή γιά 
νά ύπάρχει σ’ αυτούς γραπτός νόμος. Καί επίσης, γιά νά 
δείΕουν ύπακοή στήν έντολή αύτή, καί σ’ έκείνους έλεγαν 
νά τό κάμνουν αύτό, καί έκεΐνοι τό έκαμναν αύτό, καί «μέ 
ειρήνη».

Ά ς  μή σκανδαλιζόμαστε άπό τά όσα λένε οι αιρετι
κοί* διότι πρόσεχε στήν άρχή του κηρύγματος πόσα σκάν
δαλα ύπήρχαν* δέν έννοώ εκείνα πού προέρχονταν άπό 
τούς μή Χριστιανούς (διότι αύτά δέν ήταν τίποτε), άλλ' 
εκείνα πού προέρχονταν μέσα άπό τήν ’Εκκλησία* όπως, 
στήν άρχή ό Άνανίας“ , έπειτα ό γογγυσμός” , έπειτα ό 
Σίμων ό Μάγος54, έπειτα έκεΐνοι πού κατηγορούσαν τον 
Πέτρο έΕ αιτίας του Κορνήλιου55, έπειτα ή πνείνα ή με- 
γάλη*·* καί έπειτα αύτό τό άποκορύφωμα των κακών* 
διότι δέν είναι δυνατό νά συμβεϊ κάποιο καλό καί νά μή 
συνυπάρχει καί τό κακό57. Ά ς  μή άνησυχοϋμε λοιπόν άν 
μερικοί σκανδαλίζονται, άλλά καί γΓ αύτούς νά εύχσρι- 
στοΰμε τό Θεό, διότι αύτό μάς κάνει νά εύδοκιμήσσμε 
περισσότερο στήν άρετή’ διότι βέβαια όχι μόνο οί θλί
ψεις, άλλά καί οί ίδιοι όί πειρασμοί μάς καθιστούν λαμπρό
τερους* διότι ό μέν ένας, πού δέν έχει κανένα νά τον 
οδηγήσει στήν πλάνη, κρατώντας σταθερά τήν αλήθεια, 
δέν θά μπορούσε νά γίνει μεγάλος έραστής τής άλή-



τής αλήθειας, ό δε, πολλών άφελκότων, ούτος ευδό
κιμος.

Τί ούν ; διά τοϋτο γίνεται τά σκάνδαλα; Ον λέγω, 
ώς τον Θεοϋ ταϋτα ποιοϋντος, μη γένοιτοί άλλα και 

5 ώς and της εκείνων πονηριάς ενεργετοϋντος ήμάς* ε- 
πεϊ αντός ονδέποτε εβούλετο γενέσθαι' «Δός αντοϊς», 
φησίν, «ϊνα εν ώσιν», επειδή δε γίνεται τά σκάνδαλα, 
ούδέν τούτονς βλάπτει, αλλά και ωφελεί. ‘Ώσπερ ονν 
και τούς μάρτνρας ακοντές ώφελοϋσιν οι επϊ τό μαρ- 

10 τύριον ελκοντες, ον μην νπό τον Θεον ώθοϋνται πρός 
τοϋτο, οντω δη καί ενταύθα μη Ιδωμεν οτι σκανδαλί
ζονται. Τοϋτο αντό τεκμήριον τοϋ σπονδαϊον είναι τό 
δόγμα, τό πολλούς νποκρίνεσθαι και μιμεϊσθαΐ’ ον 
γάρ αν, ει μη καλόν ήν, νπεκρίνοντο. Και τοϋτο ήδη 

15 ποιήσω νμϊν φανερόν.
4. Τά μύρα τά ενώδη ταϋτα εχει τούς νοθεύον

τας αντά, οϊον ψύλλον άμωμον' επειδή γάρ σπάνιά ε- 
στι καί αναγκαία, πολλά καί νόθα γίνεται. Ονδεϊς ονν 
αν ελοιτο άλλο τι τών εντελών νοθεϋσαι. κΟ βίος ό 

20 καθαρός πολλούς εχει τούς νοθεύοντας* ονδεϊς δε αν 
ελοιτο νποκρίνεσθαι τον £ν φανλότητι, αλλά τον εν 
μοναδικώ βίω. Τί ούν άν εϊποιμεν πρός τούς ‘Έλλη
νας; ’Έρχεται ‘Έλλην και λέγει οτι 1 βούλομαι γενέ
σθαι Χριστιανός, άλλ* ονκ οϊδα τίνι προσθώμαν μά- 

25 χη παρ’ νμϊν πολλή και στάσις, πολύς θόρνβος· ποιον 
ελωμαι δόγμα; τί άίρήσομαι; ‘Έκαστος λέγει οτι εγώ 
αληθεύω· τίνι πεισθώ, μηδέν ολως είδώς εν ταϊς Γρα- 
φαΐς;*. Κάκεϊνοι τό αντό προβάλλονται. ΤΙάνν γε 
τοϋτο νπέρ ημών’ εΐ μεν γάρ λογισμοις ελέγομεν πεί-
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κσκοϋ» και τό άντίθετο.
39. "Αμωμον' είναι τό άρωματικό φυτό κισσός ό όμπελΐνος
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θείας, ενώ εκείνος πού έχει πολλούς πού τον αποσπούν 
απ’ αύτήν, αύτός εύδοκιμεϊ στην αρετή.

Τί λοιπόν; γΓ αύτό συμβαίνουν τά σκάνδαλα; Δέν 
λέγω αύτό, ότι ό Θεός δημιουργεί αύτά, μακριά μιά τέ
τοια σκέψη! άλλ’ ότι εύεργετεΐ έμδς καί άπό την κακία 
εκείνων' διότι ό Θεός ποτέ δέν θά ήθελε νά γίνει τό σκάν
δαλο' «Κάνε αύτούς», λέγει, «νά είναι ένα»*8, έπειδή όμως 
συμβαίνουν τά σκάνδαλα, σέ τίποτε δέν βλάπτουν αύ- 
τούς, άλλά καί τούς ώφελοΰν. 'Όπως άκριβώς καί τούς 
μάρτυρες χωρίς νά τό θέλουν τούς ώφελοΰν έκεϊνοι πού 
τούς σύρουν στο μαρτύριο, χωρίς βέβαια νά ώθοϋνται 
άπό τό Θεό σ’ αύτό, έτσι λοιπόν καί έδώ άς μη λάβομε 
ύπ’ όψη μας ότι σκανδαλίζονται. Αύτό άκριβώς είναι 
άπόδειξη ότι τό δόγμα είναι σπουδαίο, τό ότι πολλοί 
ύπσκρίνονται καί μας μιμούνται* διότι δέν θά ύποκρίνον- 
ταν έάν δέν ήταν καλό. Καί αύτό θά σάς τό κάνω φανε
ρό άμέσως.

4. Τά εύώδη μύρα καί αύτά έχουν έκείνους πού τά 
νοθεύουν, όπως τό φύλλο τό αμωμο**' επειδή δηλαδή εί
ναι σπάνια καί άναγκαϊα, γΓ αύτό καί γίνονται πολλά νό
θα. Κανένας φυσικά δέν θά ήθελε νά νοθεύσει κάτι άλλο 
άπό τά εύτελή. Ό  βίος ό καθαρός έχει πολλούς έκείνους 
πού τον νοθεύουν* κανένας δέν θά ήθελε νά ύποκριθεϊ 
έκεϊνον πού κάμνει φαύλη ζωή, άλλ’ έκεϊνον πού κάμνει 
άμεμπτη ζωή. Τί λοιπόν θά μπορούσαμε νά πούμε πρός 
τούς 'Έλληνες; ’Έρχεται ό Έλληνας καί λέγει 'Θέλω νά 
γίνω Χριστιανός, άλλά δέν ξέρω σέ ποιόν νά προσκολλη- 
θώ, διότι ύπάρχει σέ σας πολλή διαμάχη καί διαφωνία, 
πολύς θόρυβος* ποιο δόγμα νά προτιμήσω; ποιο νά δια
λέξω; Ό  καθένας λέγει ότι έγώ έχω τήν άλήθεια* σέ 
ποιόν νά πιστέψω, τή στιγμή πού δέν γνωρίζω τίποτε άπό 
τις Γραφές;'. Καί έκεϊνοι προβάλλουν αύτό* αύτό εϊναι 
πάρα πολύ πρός όφελος μας* διότι, έάν μέν λέγαμε νά

19
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θεσθαι, εικότως εθορύβου, εί δέ ταϊς Γραφαΐς λέγο- 
μεν πιστεύειν, αύται δέ άπλαϊ και αληθείς, εϋκολόν 
σοι το κρινόμενον. Ε ϊ  τις έκείναις συμφωνεί, οντος 
Χριστιανός* εϊ τις μάχεται, οϋτος πόρρω τον κανόνος 

5 τούτου.
Τί ούν, αν εκείνος έλθών ειπη, τοϋτο εχειν την 

Γραφήν, συ δέ έτερον λέγης, καί άλλως παρεξηγή- 
σθε τάς Γραφάς, τάς διανοίας αυτών ελκοντες; Συ 
ούν, ειπέ μοι, νοϋν ούκ εχεις ουδέ κρίσιν; Και πώς 

10 αν δυναίμην, φησί, μηδέ ειδώς κρίνειν τά ύμέτερα; 
μαθητής βούλομαι γενέσθαι, συ δε με ηδη διδάσκαλον 
ποιείς. 1Ά ν  ταϋτα λέγη, τί, φησίν, άποκρινώμεθα; 
πώς αυτόν πείσομεν; Έρωτήσωμεν, εί μή σκήψις 
ταϋτα και πρόφασις’ ερωτήσωμεν, εί κατέγνω τών 

15 ' Ελλήνων. ΊΙάντως τί ερεϊ' ου γάρ δή μή καταγνους 
επί τά ήμέτερα ηξει. ’Ερωτήσωμεν τάς αιτίας, δι* ας 
κατέγνω* ου γάρ δή απλώς κατέγνω. Εϋδηλον οτι 
ερεϊ διά τό κτίσματα είναι καί μή είναι άκτιστον Θε
όν. Καλώς. ΛΑν ούν τοϋτο μέν εϋρη παρά ταϊς άλ- 

20 λαις άίρέσεσι, τό δέ εναντίον παρ’ ήμϊν, ποιου λόγον 
χρεία; Πάντες δμολογοϋμεν οτι ό Χριστός Θεός. *Αλλ’ 
Ιδωμεν τίνες μάχονται, και τίνες ου μάχονται.

Ή μεϊς, λέγοντες Θεόν, άξια Θεοϋ και φθεγγόμε- 
θα, οτι εξουσίαν εχει, οτι ούκ εστι δοϋλος, οτι ελεύ- 

25 θέρος, οτι άφ9 εαυτοϋ πάντα ποιεϊ· εκείνος δέ τού- 
ναντίον. Πάλιν ερωτώ, εί Ιατρός μέλλοις μανθάνειν, 
άρα απλώς καί ώς ετυχεν, είπέ μοι, τά λεγάμενα κα-
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πιστέψεις στις σκέψεις μσς, πολύ σωστό θ’ ανησυχούσες, 
εάν όμως λέμε νά πιστεύεις στις Γραφές, αύτές δέ εινοι 
απλές και άληθινές, εύκολο σοϋ είναι νά κρίνεις πού ύπάρ- 
χει ή άλήθεια. Έάν κάποιος συμφωνεί μέ έκεϊνες, αύτός 
είναι Χριστιανός* έάν κάποιος μάχεται εκείνες, αύτός βρί
σκεται πολύ μακριά από τον κανόνα αύτό.

Τί λοιπόν, αν εκείνος έλθει καί σοΰ πεϊ, αύτό λέγεται 
οτή Γραφή, ένώ σύ άλλο λές, καί έρμηνεύετε διαφορετικά 
τις Γραφές, παρασύροντας τις σκέψεις αύτών; Σύ λοιπόν 
πές μου δεν έχεις νοϋ οϋτε κρίση; Καί πώς, λέγει, θά 
μπορούσα, τή στιγμή πού δέν γνωρίζω νά κρίνω τά δικά 
σας; έγώ θέλω νά γίνω μαθητής, ένώ σύ μέ κάμνεις άπό 
τώρα δάσκαλο. "Αν λέγει αύτά τί άπάντηση, λέγει, νά τού 
δώσομε; πώς θά τον πείσομε; "Ας τον έρωτήσομε, έάν αύ
τά δέν είναι δικαιολογία καί πρόφαση’ άς τον έρωτήσομε, 
αν περιφρόνησε τούς "Ελληνες. ‘Οπωσδήποτε κάτι θά 
πεϊ' διότι βέβαια δέν θά έλθει πρός τά δικά μας άν δέν 
περιφρόνησε αύτούς. "Ας τον έρωτήσομε γιά τις αιτίες 
γιά τις όποιες τούς περιφρόνησε* διότι βέβαια δέν τούς 
περιφρόνησε έτσι τυχαία. Είναι ολοφάνερο ότι θά πεϊ τούς 
περιφρόνησε επειδή είναι κτίσματα οι θεοί τους καί δέν 
είναι άκτιστος ό Θεός τους. Πολύ καλά· "Αν λοιπόν αύ
τό μέν τό βρεϊ στις άλλες αιρέσεις, τό δέ άντίθετο σ’ έ- 
μας, τί πρέπει νά τού πούμε; ‘Όλοι ομολογούμε ότι ό 
Χριστός είναι Θεός. "Ας δούμε όμως ποιοι τον πολεμούν 
καί ποιοι δέν τον πολεμούν.

’Εμείς, λέγοντας Θεό, λέμε καί πράγματα άΕια γιά 
τό Θεό, ότι δηλαδή έχει έΕουσία, ότι δέν είναι δούλος, 
ότι είναι έλεύθερος, ότι άπό μόνος του τά κάμνει όλα, 
ένώ έκεϊνος πού τον μάχεται λέγει τό άντίθετο. Πάλι 
κάμνω τήν έρώτηση, έάν πρόκειται νά σπουδάσεις για
τρός, πές μου, άραγε άποδέχεσαι τά λεγάμενα έτσι στήν 
τύχη καί χωρίς νά τά έΕετάσεις; άν καί βέβαια ύπάρχουν
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ταδέχη; καίτοι πολλά παρ’ εκείνοις δόγματα. Ε ί  μέν 
ούν απλώς, απερ αν άκούσχις, καταδέχη, ούκ εστι 
τούτο άνδρός, εί δε χρίσιν έχεις χαϊ νονν, πάντως 
είσγι το χαλόν. Υιόν λέγομεν ημείς, επαληθεύομεν ο 

5 λέγομεν* εκείνοι δε λέγουσι μέν, ονχ όμολογοϋσι δε.
'Ίνά δε χαϊ σαφέστερον εϊπω , εκείνοι εχουσί τινας, 
άφ9 ών καλούνται, αύτοϋ του άίρεσιάρχου δηλονότι 
το όνομα, και έκάστη αϊρεσις ομοίως· παρ9 ημϊν άνήρ 
μέν ούδείς εδωκεν ημϊν όνομα, η δέ πίστις αυτή.

10 9Αλλά σκήψις τοϋτο και πρόφασις. Διά τί γάρ, 
ειπέ μοι, αν μέν ιμάτιον μέλλης πρίασθαι, καίτοι γε 
υφαντικής άπειρος ών τέχνης, ου λέγεις ταϋτα τά 
ρήματα, οτι Κούκ οίδα άγοράσαι, εμπαίζουσί μοι9, αλ
λά πάντα ποιείς ώστε μαθεϊν; Καν άλλο ό,τιοϋν βον- 

15 ληθής ώνήσασθαι, πάντα ποιείς πολυπραγμονών, εν
ταύθα δέ ταϋτα λέγεις. ‘Ώστε επί τω λόγω τούτω 
οϋδέν ολως καταδέξη. ”Εστω γάρ τις, μηδέν ολως 
δόγμα εχων, αν κάκεινος λέγη, δ περί των Χριστια
νών συ, 'Τοσοϋτον πλήθος ανθρώπων εστί, καί δό- 

20 γματα εχονσι διάφορα· ό μέν ‘Έλλην εστίν, ό δέ 9Ι- 
ουδαΐος, ο Χριστιανός, ουδέ εν δεϊ δόγμα καταδέ- 
ξασθαι (άλλήλοις γάρ πολεμοϋσιν), εγώ δέ μαθητής 
είμι, καί κριτής ού βούλομαι είναι, ουδέ εξω κατα- 
γινώσκειν ενός δόγματος9, ούκέτι σοι αϋτη λοιπόν 

25 ή πρόφασις χώραν εχεν καθάπερ γάρ ϊσχυσάς το νό·
θον εκβαλεϊν, οϋτως ίσχύσεις καί ενταύθα ελθών δο- 
κιμάσαι τό λυσιτελές· ο μέν γάρ, μηδενός ολως δό
γματος καταγνούς, ευκόλως ταϋτα έρεϊ, ό δέ κατα- 
γνούς, καν μηδέν ήρημένος ή, όδω προβαίνων, δυ- 

30 νήσεται συνιδεϊν τό δέον.
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πολλά δόγματα σ’ εκείνους. Έάν λοιπόν αποδέχεσαι έτσι 
στην τύχη έκεϊνα πού θ* άκούσεις, δέν είναι αύτό γνώ
ρισμα άνδρός, έάν όμως έχεις κρίση καί νοΰ, οπωσδήποτε 
θ’ άντιληφθεϊς τό σωστό. ’ Εμείς λέμε Υιό καί έπαληθεύσ* 
με αύτό πού λέμε, ένώ έκεϊνοι λένε μέν, δέν τό όμολο- 
γοϋν όμως. Καί γιά νά μιλήσω σαφέστερα, έκε'ίνοι έχουν 
όρισμένους, άπό τούς όποιους ονομάζονται, τό όνομα δη
λαδή τοΰ ίδιου τοϋ αίρεσιάρχη, καί τό ϊδιο συμβαίνει μέ 
κάθε αίρεση* σ’ έμάς όμως κανένας άνδρας δέν μάς έδω
σε τό όνομα, άλλ’ ή ’ίδια ή πίστη μας.

Άλλ’ αύτό είναι δικαιολογία καί πρόφαση. Διότι πές 
μου, γιατί, όν μέν πρόκειται ν’ άγοράσεις ένδυμα, άν καί 
βέβαια είσαι άπειρος τής ύφαντικής τέχνης, δέν λέγεις 
αυτά τά λόγια, ότι δηλαδή 'δέν γνωρίζω ν’ άγοράσω, μέ 
εμπαίζουν’, άλλά κάνεις τά πάντα γιά νά μάθεις; Καί άν 
σκόμα θελήσεις ν' άγοράσεις ό,τιδήποτε, κάνεις τά πάντα 
έξετάζοντάς τα μέ λεπτομέρεία, ένώ έδώ λές αύτό- "Ωστε 
λοιπόν σύμφωνα μέ τά λόγια σου αύτά τίποτε γενικά δέν 
θ’ άπσδεχθεϊς. Διότι άς ύποθέσομε ότι ύπάρχει κάποιος, 
που δέν έχει καθόλου δόγμα, άν καί έκεϊνος λέγει, αύτό 
πού λές σύ γιά τούς Χριστιανούς. Υπάρχει τόσο πλήθος 
άνθρώπων καί έχουν δόγματα διάφορα’ ό μέν ένας είναι 
"Ελληνας, ό άλλος Ιουδαίος καί ό άλλος Χριστιανός, 
πρέπει κατ’ άνάγκη νά μή άποδεχθώ κανένα δόγμα (διότι 
πολεμούν ό ένας τόν άλλο), ένώ έγώ είμαι μαθητής καί 
δέν θέλω νά γίνω κριτής, οΰτε νά κατηγορώ έξω κάποιο 
άπό τά δόγματα αύττά, όπωσδήττοτε αυτή ή πρόφασή σου 
δέν εύσταθεϊ καθόλου’ διότι όπως άκριβώς κατόρθωσες 
νά όπορρίψεις τό νόθο, έτσι θά μπορέσεις καί έδώ νά 
έΕετάσεις καί νά βρεις τό ώφέλιμο’ διότι, έκεϊνος μέν πού 
δέν κατηγόρησε γενικά κανένα δόγμα, εύκολα θά τά πει 
αύτά, ένώ έκεϊνος πού κατηγόρησε, καί άν άκόμο δέν 
έχει άποδεχθεϊ κανένα, προχωρώντας σιγά-σιγά θά μπο
ρέσει ν’ άντιληφθεϊ τό σωστό.



294 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

Μη δη σχηπτώμεθα, μηδέ προφασιζώμεθα* πάν
τα γάρ ράδια. Βούλει σοι δείξω οτι πρόφασίς εστι 
τάντα; Τά πρακτέα, και τά μη πρακτέα οίδας; διά 
τι οϋV τά πραχτέα μη πράττεις, αλλά τά μη πραχτέα;

5 Πραξον εκείνα, χαϊ δρθφ λογισμφ ζήτησον παρά τον 
Θεον, χαϊ αντός σοι πάντως άποκαλύψει. «Ονχ εστι 
προσωπολήπτης», φησίν, «ό Θεός, άλλ9 εν παντϊ ε- 
θνει ο φοβούμενος αντόν, χαϊ εργαζόμενος δικαιοσύ
νην δεχτός αντφ εστιν». Ο νχ εστι τον χω ρίς προλή- 

10 ψεως άχούοντα μη πείθεσθαι. "Ωσπερ γάρ, εί κανών 
τις ήν, πρός ον πάντα άπενθύνεσθαι εχβήν, ον πολ
λής εδει σχέψ'εως, αλλά τον παραμετρονντα ενχολον 
ήν λαβεΐν, οντω χαϊ ννν . ΙΙώ ς ούν ον σννορώσι; 
Πολλά ποιεί χαϊ πρόληψις χαϊ άνθρώπιναι αΐτίαι.

15 Τοντο χαϊ περι ημών, φησί, χαϊ εκείνοι λέγονσι. 
Πώς; Μη γάρ άπεσχίσμεθα τής Ε κκ λη σ ία ς; μη γάρ 
αίρεσιάρχας εχομεν; μη γάρ άπ9 ανθρώπων καλού μέ
θα; μη γάρ προηγούμενος ημών τις εστιν, ώσπερ 
τφ  μέν Μαρκίων, τφ  δέ Μανιχαΐος, τφ  δε *'Αρειος , 

20 τφ  δέ άλλος τις αϊρέσεως αρχηγός; ΕΙ δέ καί ημείς 
προσηγορίαν τινός εχομεν, άλλ9 ον τονς τής άίρέσε- 
ως αρξαντας, άλλα τονς προστάντας ημών καί κν- 
βερνήσαντας την 9Εκκλησίαν. Ονκ εχομεν διδασκά- 
λονς £πϊ τής γής, μη γένοιτο! ενα εχομεν τον εν τοις 

25 ονρανοϊς.
Κάκεϊνοι, φησί, τά αντά προβάλλονται. 9Α λλ9 ε- 

φέστηκε το δνομα κατηγορούν αντών} χαϊ εμφράτ- 
τον τά στόματα. Πολλοί γεγόνασιν "Ελληνες, χαϊ ον- 
δείς ταντα ήρώτησε, καί παρά φιλοσόφοις ήν ταντα ,

40. Πράζ. 10, 34 -35
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Ά ς  μή προβάλλομε λοιπόν δικαιολογίες, οϋτε κοί 
προφάσεις διότι όλα είναι εύκολα. Θέλεις νά σοϋ δείξω 
ότι αύτά είναι πρόφαση; Γνωρίζεις έκεϊνα πού πρέπει νά 
πράττεις καί έκεϊνα πού δέν πρέπει νά πράττεις; Γιατί 
λοιπόν δέν πράττεις έκεϊνα πού πρέπει νά πράττεις, άλλά 
πράττεις έκεϊνα πού δέν πρέπει; Πράξε έκεϊνα καί μέ 
όρθή οκέψη ζήτησε άπό τό Θεό, καί αύτός οπωσδήποτε 
θά σοϋ άποκαλύψει έκεϊνο πού πρέπει. «Ό Θεός», λέγει, 
«δέν είναι προσωπολήπτης, άλλά σέ κάθε έθνος έκεϊνος 
πού τόν φοβάται καί έκτελεϊ τό όρθό εϊναι δεκτός άπ’ αύ- 
τόν»40. Δέν εϊναι δυνατό νά μή πεισθεϊ έκεϊνος πού ακούει 
χωρίς προκατάληψη. Διότι, όπως ακριβώς, έάν ύπήρχε 
κάποιος κανόνας, πρός τόν όποιο έπρεπε ό καθένας νά 
συμμορφώνεται, δέν χρειαζόταν καί πολλή σκέψη, άλλά 
θά ήταν εύκολο ν’ άντιληφθεϊ κανείς έκεϊνον πού τόν 
παραβαίνει, έτσι καί τώρα. Πώς λοιπόν δέν άντιλαμβά- 
νονται τό όρθό; Πολλά τά κάμνει καί ή προκατάληψη καί 
οί ανθρώπινες αιτίες.

Αύτό, λέγει, καί έκεϊνοι λένε γιά έμας Πώς; Μήπως 
δηλαδή άποσχισθήκαμε άπό τήν Εκκλησία; μήπως έχομε 
αίρεσιάρχες; μήπως έχομε τό όνομά μας άπό άνθρώπους; 
μήπως ύπάρχει κάποιος άπό έμας πού προέχει, όπως ά- 
κριβώς σ’ άλλους μέν εϊναι ό Μαρκίων, σ’ άλλους ό Μανι- 
χαϊος, σ’ άλλους δέ ό ’Άρειος, καί σ’ άλλους κάποιος άλ
λος άρχηγός αίρέσεως; Έάν δέ καί έμεϊς φέρομε τό ό
νομα κάποιου, όμως όχι έκείνων πού έγιναν αρχή τής αί
ρέσεως, άλλ’ έκείνων πού ύπήρξαν προϊστάμενοί μας καί 
κυβέρνησαν τήν ’Εκκλησία. Δέν έχομε δασκάλους έπάνω 
στή ΥΠ. Μή γένοιτο! ένα δάσκαλο έχομε, έκεϊνον πού βρί
σκεται στούς ούρανούς.

Καί έκεϊνοι, λέγει, τά ίδια προβάλλουν. Ά λλ ’ όμως 
ύπάρχει τό όνομα πού κατηγορεί αύτούς καί κλείνει τά 
στόματά τους. Πολλοί "Ελληνες έγιναν Χριστιανοί καί κα
νένας δέν έρώτησε αύτά, άλλά καί στούς φιλοσόφους
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και ον δεις εκωλύθη τών την όρθήν αϊρεσιν εχόντων. 
Διά τί μη είπον, οτε ταϋτα εκείνουν, οτι και οϋτοι 
κάκεΐνοι 9Ιουδαίοι, τίνι δει ημάς πείθεσθαι; Άλλ* 
επείσθησαν, ώς εδει.

5 Ούκοϋν καί ημείς πειθώμεθα τοις του Θεοϋ νό- 
μοι$, και πάντα πράττωμεν κατά το αύτω δοκονν, 
και κατά την αύτοϋ βούλησιν πολιτευσώμεθα, ώς ε- 
τι εαμεν εν τω παρόντι €ίω, ϊνα, μετά αρετής τον 
υπόλοιπον χρόνον τής ζωής ημών διανύσαντες, τών 

10 επηγγελμένων αγαθών τοις άγαπώοιν αυτόν επιτν- 
χεϊν δννησώμεθα, καί συν τοις εύαρεστήσασιν αύτω 
τιμής άξιωθώμεν χάριτι και φιλανθρωπία του Μονο
γενούς Υίοϋ αύτοϋ, και τον παναγίου καί ζωοποιού 
Πνεύματος, τής μιας και άληϋοϋς θεότητος, νϋν καί 

15 αεί, και εις τούς αιώνας τών αιώνων. 9Αμήν.
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ύπήρχαν αύτά και κανένας δέν εμποδίσθηκε άπό έκείνους 
πού μπορούσαν νά κάνουν όρθή έκλογή. Γιατί δέν είπαν, 
δταν συζητούσαν αύτά, ότι καί αυτοί καί έκείνοι Ιουδαίοι 
είναι, σέ ποιόν πρέπει έμείς νά πιστέψομε; Άλλά πίστε
ψαν, όπως έπρεπε.

Λοιπόν καί έμείς άς πιστεύομε στους νόμους τοϋ 
θεού καί όλα νά τά κάμνομε όπως άρέσουν σ’ αύτόν, καί 
δς ρυθμίσομε τη ζωή μας όπως θέλει αυτός, όσο ακόμα 
βρισκόμαστε στήν παρούσα ζωή, ώστε, άφοϋ διανύσομε 
ένάρετα τον ύπόλοιπο χρόνο τής ζωής μας, νά μπορέσομε 
νά έπιτύχομε τά άγαθά πού έχει ύποσχεθεϊ σ’ έκείνους 
πού τόν άγαπούν, καί μαζί μέ έκείνους πού ύπήρΕαν άρε- 
στοί σ’ αύτόν ν’ άξιωθοϋμε νά τιμηθούμε μέ τή χάρη καί φι
λανθρωπία τοϋ Μονογενή Υίοϋ αύτού καί του παναγίου καί 
ζωοποιού Πνεύματος, της μιας άληθινής θεότητας, τώρα 
καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



«Παύλος δέ καί Βαρνάβας διέτριβον εν ’Αντιό
χεια, διδάσκοντες καί εύαγγελιζόμενοι μετά 
και ετέρων πολλών τόν λόγον τον Κνρίον. Με
τά δέ τινας ημέρας είπε Πανλος πρός Βαρνά- 

5 βαν Έπιστρέψαντες δη επισκεψώμεθα τους α
δελφούς κατά πάσαν πόλιν, εν αίς κατηγγεί- 
λαμεν τόν λόγον τον Κνρίον, πώς εχονσιν».

1 . 'Όρα πάλιν αυτών τό ταπεινόν πώς καί ετέ- 
ροις μεταδιδόασι τον λόγον. Και ηδη μέν τών 1 Απο- 

10 στόλων τών λοιπών τό ήθος άνέγραψεν ημίν 6 Λου
κάς, δεικνυς οτι ό μέν άπαλώτερος ήν καί μάλλον 
συγγνωμονικός, οϋτος δέ ακριβέστερος καί αυστηρό
τερος (διάφορα γάρ εστι τά χαρίσματα)' οτι δέ καί 
τοϋτο χάρισμα, δηλον. ’Αλλ’ εκείνο μέν ετέροις η- 

15 θεσιν ανθρώπων αρμόζει, τοϋτο δέ ετέροις’ καν με- 
τασκευάσωνται, γέγονεν άχρηστον λοιπόν. Καί δοκεϊ 
μέν είναί τις παροξυσμός, τό δέ πάν οικονομία εστίν 
ωστε γάρ τους προσήκοντας έκαστον τόπους απόλα
βε ιν, τοϋτο γίνεται. "Αλλως δέ καί εδει πάντας ούχ 

20 δμοτίμους είναι, άλλά τόν μέν άρχειν, τόν δέ άρχε- 
σθαν καί τοϋτο οίκονομικόν Κύπριοι μέν γάρ ουδέν 
τοιοϋτον επεδείξαντο, όίον οι εν ’Αντιόχεια καί οι

1. Πράξ. 1 5 , 3 5 * 3 6

Ο Μ Ι Λ Ι Α  Λ Δ '
(ΠράΕ. 15, 3 5 -16 , 12)



«Ό δέ Παύλος καί ό Βαρνάβας εξακολουθούσαν 
νά παραμένουν οτήν ’Αντιόχεια καί μέ άλλους 
πολλούς δίδασκαν καί κήρυτταν τό λόγο του Κυ- 
Κυρίου. Μετά δέ άπό μερικές ήμέρες είπε ό Παύ
λος πρός τον Βαρνάβα* "Ας έπιστρέψομε λοιπόν 
ώστε νά έπισκεφθοϋμε τούς άδελφούς σέ όλες 
τις πόλεις, στις όποιες κηρύξαμε τό λόγο τού 

Κυρίου καί νά δούμε πώς είναι»1·

1. Πρόσεχε πάλι τήν ταπεινοφροσύνη αύτών, πώς καί 
σ’ άλλους κηρύττουν τό λόγο τού Κυρίου. Καί ήδη ό 
Λουκάς μας περιέγραψε τό ήθος τών ύπόλοιπων ’Απο
στόλων, δείχνοντάς μας οτι ό μέν ένας ήταν πιό άκρι- 
βής καί περισσότερο αυστηρός (διότι είναι διάφορα τά 
χαρίσματα)' τό οτι δέ καί αύτό είναι χάρισμα είναι φα
νερό. Ά λλ ’ έκείνο μέν τό χάρισμα ταιριάζει σέ άλλο χα
ρακτήρα άνθρώπων, ένώ αύτό σέ άλλους* έάν δέ άλλά* 
ξομέ τή μορφή τους, τότε πιά έγινε τό καθένα άπ’ αύτά 
άχρηστο. Καί φαίνεται μέν οτι ύπάρχει κάποια οξεία δια
φωνία, τό παν όμως άποτελεϊ πρόνοια του Θεού' αύτό 
λοιπόν γίνεται γιά ν’ άναλάβει ό καθένας τούς τόπους 
πού τού ταίριαζαν' έξ άλλου δέ έπρεπε νά μή είναι ολοι 
ισότιμοι, άλλ' ό μέν ένας νά άρχει, οί δέ άλλοι νά άρ
χοντα ι* καί αύτό είναι έργο τής πρόνοιας τού Θεου' διότι 
οί μέν Κύπριοι τίποτε παρόμοιο δέν παρουσίασαν μέ ε
κείνο πού παρουσίασαν οί πιστοί τής ’Αντιόχειας καί οί

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΛΔ*
(Πράξ. 15, 35- 16, 12)



λοιποί' καί εκείνοι μάλλον εδέοντο τον ήθονς του ά- 
παλωτέρον, ούτοι δέ τούτον.

«Βαρνάβας δέ εβονλενσατο σνμπαραλαβειν καί 
9Ιωάννην, τον καλονμενον Μάρκον, Παϋλος δέ ήξί- 

5 ον τον άποστάντα απ’ αύτών από Παμφνλίας, καί 
μή σννελθόντα αύτοϊς εις τό εργον, μή σνμπαραλα- 
βεϊν τούτον. Έγένετο ούν παροξυσμός, ώστε χωρι- 
σθήναι αύτούς άπ9 άλλήλων, τον τε Βαρνάβαν παρα- 
λαβόντα τον Μάρκον, εκπλεϋσαι εις Κύπρον' Παϋ- 

10 λος δέ, έπιλεξάμενος Σίλαν, εξήλθε, παραδοθείς τ$ 
χάριτι του Θεοϋ υπό τών αδελφών» . Οντω καί εν 
τοίς προφήταις εύρίσκομεν διαφόρους γνώμας καί 
διάφορα ήθη' οίον, ο Ήλίας αυστηρός, δ Μωνσής 
πράος. Καί ενταύθα τοίνυν σφοδρότερος εστιν ό 

15 Παύλος.
* X  1  1  )  V  \  * /  \  9  \  3 — | Τ Τ  ι .  IΑΑΑ ορα και οντω το επιεικες αυτου. « γ.ι ξ ί 

ου», φησί, «τον άποστάντα απ’ αύτών άπό Παμφν
λίας μή συμπαραλαβεϊν». Καθάπερ γάρ τις στρατη
γός ούκ αν ελοιτο τον σκευοφόρον εχειν άεί βάναυ- 

20 σον, ούτως ούδέ ό * Απόστολος. Τοϋτο καί τούς άλ
λους επαίδενε, καί αύτόν ερρύθμιζεν εκείνον. Ού- 
κοϋν, φησί, κακός 6 Βαρνάβας; Ούδαμώς' άλλα καί 
σφοδρά άτοπον τό νομίζειν τοϋτο. Πώς δέ ούκ άτοπον 
ύπέρ οϋτω πράγματος μικροϋ τοϋτον λεγειν γενέσθαι 

25 κακόν; Άλλ9 ορα οτι πρώτον μέν κακόν ούδέν γέγο- 
νεν, εί, όλοκλήροις εθνεσιν άρκοϋντες, άπεσχίσθησαν 
άπ9 άλλήλων, άλλα καί μέγα άγαθόν επειτα οτι, εί 
μή τοϋτο ήν, ούκ άν εϊλοντο εύκολους άφεϊναι άλλή- 
λους.

30 Συ δέ μοι θαύμασον τοϋτον μηδέ τοϋτο κρύψαν- 
τα. }Αλλ9 εί καί χωρισθήναι εδει, φησί, χωρίς παρο-
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ύπόλοιποΓ καί έκεϊνοι μέν είχαν ανάγκη περισσότερο άπό 
ήπιότερο χαρακτήρα, ένώ αύτοί άπό αύτόν.

«Ό Βαρνάβας θέλησε νά πάρει μαζί του καί τόν 
Ιωάννη, πού ονομαζόταν Μάρκος, άλλ' ό Παύλος είχε 
τήν άξίωση νά μή πάρουν μαζί τους έκεϊνον πού τούς 
είχε έγκαταλείψει στήν Παμφυλία καί δέν πήγε μαζί τους 
στό έργο τους. Δημιουργήθηκε λοιπόν κάποια όξεία δια
φωνία, μέ άποτέλεσμα ν’ άποχωρισθοϋν ό ένας άπό τόν 
άλλο, καί ό Βαρνάβας, άφοϋ παρέλαβε τόν Μάρκο, άπέ- 
πλευσε γιά τήν Κύπρο' ό δέ Παύλος διάλεξε τόν Σίλα 
καί έφυγε, άφοΰ παραδόθηκε άπό τούς άδελφούς στή 
χάρη τοϋ Θεοΰ»2. Αρα λοιπόν καί στούς προφήτες βρί
σκομε νά ύπάρχουν διάφορες γνώμες καί διάφοροι χαρα
κτήρες· όπως, ό Ήλίσς ήταν αύστηρός, ό Μωυσής πράος- 
Καί έδώ λοιπόν ό Παύλος είναι αυστηρότερος.

’Αλλά πρόσεχε καί τήν έπιείκεια αύτοϋ. «Είχε τήν 
αξίωση», λέγει, «νά μή πάρουν μαζί τους έκείνον πού 
τούς έγκατέλειψε στήν Παμφυλία». Όπως ακριβώς δη
λαδή κάποιος στρατηγός δέν θά προτιμούσε νά έχει πάν
τοτε τόν σκευοφόρο σκληρό, έτσι οΰτε ό Απόστολος. 
Αύτό καί τούς όλλους δίδασκε καί έκείνον τόν ίδιο τόν 
έκαμνε νά ένεργεϊ σωστά. Ό  Βαρνάβας λοιπόν, λέγει, 
ήταν κακός; Καθόλου, άλλ’ είναι καί πάρα πολύ μεγάλη 
άπρέπειο τό νά τό νομίζομε αύτό. Πώς δέν είναι άπρέ* 
πεια τό νά λέμε ότι αύτός έγινε κακός γιά ένα τόσο ά- 
σήμαντο πράγμα; ’Αλλά πρόσεχε πρώτα μέν ότι δέν 
συνέβηκε κανένα κακό άπό τό ότι άποχωρίσθηκαν άνα- 
μεταξύ τους, αν καί έπαρκούσαν γιά όλα τά έθνη, άλλά 
καί μεγάλο άγαθό* έπειτα ότι, αν δέν συνέβαινε αύτό, δέν 
θά δέχονταν εύκολα ν άποχωρισθοϋν ό ένας άπό τόν άλλο.

Σύ όμως σέ παροκαλώ θαύμασε αύτόν γιά τό ότι δέν 
έκρυψε αύτό. Άλλ* όμως καί αν άκόμα έπρεπε ν* όποχω-
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ξνσμον. Μάλιστα μέν ούν και εντεύθεν δείκννται τά 
ανθρώπινα’ εί γάρ επί τον Χρίστον τοντο εδει γενέ- 
σθαι, πολλώ μάλλον εντανθα’ άλλως δε ο παροξνσμός 
ονκ αν ειη φανλος, οταν ντιέρ τοιοντων έκαστος άμ- 

5 φισβητή, καί μετά δίκαιον λόγον. Ε ί μεν ούν τ ις  αν- 
τών, το εαντον ζητώ ν, παρωξύνετο, και την εις αντόν 

τιμήν, καλώς, εί δέ, παιδενσαι και διδάξαι έκάτε- 
ρος βονλόμενος, ό μεν ταύτην, ο δέ εκείνην ώδενον, 
τοντο ποιον έγκλημα; Πολλά και ανθρώπινη διανοία 

10 έποίονν ον γάρ ήσαν λίθοι η ξύλα.
Και ορα Πανλον κατηγορονντα, και την αιτίαν 

λέγοντα’ ηδεϊτο γάρ τον Βαρνάβαν από ταπεινοφρο
σύνης πολλής, ατε κεκοινωνηκότα εν τοσούτοις αν- 
τώ  και μετ’ αντον οντα· άλλ* ονχ όντω ς ήδεΐτο, ώσ- 

15 τε  και παριδεϊν το δέον. Τ ις  μέν ούν άμεινον εβον- 
λεύσατο, ονχ ημών άποφήνασθαι* τέω ς  δέ, οτι μεγά
λη γέγονεν οικονομία, εϊ γε οντοι μέν εμελλον δεύ
τερον επισκέψεως άξιονσθαι, εκείνοι δέ ονδέ άπαξ. 
Ονχ άπλώς διέτριβον εν ’Αντιόχεια, άλλ’ εδίδασκον. 

20 Τ ί  εδίδασκον; τ ί  δέ ενηγγελίζοντο ; Τούς τε  ήδη π ι
στούς, τούς τε  ονδέπω. ’Επειδή γάρ μνρία σκάνδα
λα ήν, εδει τή ς  αντών παρονσίας. Τό ζητούμενον, 
ονχ οτι διηνέχθησαν εν τα ις γνώμαις, άλλ’ οτι σνγ- 
κατέβησαν άλλήλοις ϊδεϊν. Ο ντω  μεΐζον άγαθόν γέ- 

25 γονε τό χωρισθήναι; καί πρόφασιν εκ τούτον τό πρά· 
γμα ελαβε.

Τ ί  ούν; εχθροί άνεχώρησαν; Μ ή γένοιτο! Ό ρας
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ριοθοϋν, λέγει, έπρεπε νά γίνει αύτό χωρίς διαφωνία. 
Οπωσδήποτε βέβαια καί από έδώ γίνονται φανερά τά άν- 
θρώπινα' διότι, έάν αύτό έπρεπε νά συμβεί στήν περίπτω
ση τοϋ Χριστού, πολύ περισσότερο έπρεπε νά συμβεϊ έ
δώ' άλλωστε δέ δέν βά μπορούσε νά θεωρηθεί κακή 
ή διαφωνία, όταν ό καθένας διαφωνεί γιά τέτοια 
πράγματα, καί πολύ δικαιολογημένα. Έάν λοιπόν κάποιος 
οπό αύτούς εξοργιζόταν επιζητώντας τό δικό του καί τήν 
τιμή γιά τον έαυτό του, σωστά θά ήταν αύτό κακό, έάν 
όμως, θέλοντας ό καθένας νά παιδεύσει καί νά διδάξει, 
ό μέν ένας βάδιζε αύτόν τον δρόμο, ό δέ άλλος εκείνον, 
αύτό ποιο κακό ήταν-, Πολλές ενέργειες τους γίνονταν και 
μέ ανθρώπινη σκέψη· διότι δέν ήταν λίθοι ή ξύλα.

Καί πρόσεχε τόν Παΰλο πού κατηγορεί λέγοντας καί 
τήν αιτία διότι σεβόταν τόν Βαρνάβα λόγω της μεγάλης 
ταπεινοφροσύνης του, έπειδή είχε λάβει μέρος μαζί του 
σέ τόσα γεγονότα καί βρισκόταν κοντά του, άλλά δέν 
ήταν τόσο μεγάλος καί τυφλός ό σεβασμός του, ώστε καί 
νά παραβλέψει τό πρέπον. Ποιος βέβαια σκέφθηκε ορθό
τερα, δέν μπορούμε νά τό ποϋμε εμείς, κατ’ άρχή όμως 
μπορούμε νά πούμε, ότι δείχθηκε μεγάλη πρόνοια άπό 
τό θεό, έφόσον βέβαια αύτοί μέν έπρόκειτο ν’ αξιωθούν 
γιά δεύτερη φορά νά έπισκεφθοϋν τις εκκλησίες πού ίδρυ
σαν, ένώ εκείνοι οϋτε μία φορά. Δέν διέμεναν δέ μόνο 
στήν ’Αντιόχεια, άλλά καί δίδασκαν. Τί δίδασκαν; τί κή
ρυτταν; Δίδασκαν καί τούς ήδη πιστούς καί έκείνους πού 
δέν είχαν πιστέψει ακόμη. Διότι, έπειδή ύπήρχαν άμέτρη- 
τα σκάνδαλα, ήταν απαραίτητη έκεί ή παρουσία αύτών. 
Εκείνο πού έξετάζεται είναι, όχι τό ότι διαφώνησαν με
ταξύ τους, άλλά τό ότι δέχθηκαν νά δουν ό ένας τόν άλ
λο. ’Έτσι άπό τό χωρισμό προέκυψε μεγαλύτερο άγαθό 
καί τήν άφορμή αύτό τήν έλαβε απ’ αύτό.

Τί λοιπόν; άποχωρίσθήκαν σάν έχθροί; Μακριά μιά
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γάρ μετά τούτο Βαρνάβαν πολλών εγκωμίων άπολαύ- 
οντα παρά Παύλον εν ταϊς έπιστολαϊς. «Παροξυ- 
σμός», φησίν, «έγένετο», ούκ έχθρα, ουδέ φιλονει- 
κία. Τοσοντον ϊσχυσεν ο παροξυσμός, ώστε χωρίσαι.

5 Και εικότως* οπερ γάρ έκαστος ύπέλαβεν είναι λυ
σιτελές, τοϋτο μετά ταϋτα ου προσήκατο διά την προς 
εκείνον κοινωνίαν. Έμοί δοκεϊ καί κατά σύνεσιν γε- 
γενήσθαι τον χωρισμόν, και προς άλλήλους ειπεϊν 
οτι, 'επειδή εγώ ου βούλομαι, συ δέ βούλει, ϊνα μή 

10 μαχώμεθα, διανειμώμεθα τους τόπους. βΏστε , πά- 
νυ εικοντες άλλήλοις, τοϋτο εποίουν. Έβούλετο γάρ 
στ είναι το Παύλου Βαρνάβας, διά τοϋτο καί ανεχώ- 
ρησεν* εβούλετο και Παϋλος ομοίως το εκείνου, διά 
τοϋτο και αυτός το Ισον ποιεί και αναχωρεί. Εϊθε 

15 και ημείς τοιούτους εχωριζόμεθα χωρισμούς, ώστε 
επί κήρυγμα άπιέναι.

2 .  «Παϋλος δέ», φησίν, «επιλεξάμενος τον Σίλαν, 
έξήλθε παραδοθείς τη χάριτι τοϋ θεοϋ νπό των άδελ- 
φών». Θανμαστός εστιν οντος ό άνήρ, καί σφόδρα 

20 μέγας. Πάνυ δέ ώφέλει τον Μάρκον ή μάχη αυτή- 
το μεν γάρ Παύλου φοβερόν επέστρεψεν αυτόν, το 
δέ Βαρνάβα χρηστόν εποίει μηκέτι άπολειφθήναι, 
ώστε μάχονται μέν, προς εν δέ τέλος άπαντα το κέρ
δος' καί γάρ, Παϋλον ορών αίρούμενον άποστήναι, 

25 πάνυ αν εφοβήθη καί κατέγνω έαυτοϋ, καί πάλιν, 
Βαρνάβαν ορών ούτως αϋτοϋ άντεχόμενον, πάνυ αν 
αυτόν εφίλησε' καί διωρθοϋτο ό μαθητής διά τής μά
χης τών διδασκάλων' τοσοϋτον απείχε τοϋ σκανδαλι-

3. Πράξ. 15 ,40
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τέτοιο σκέψη! Διότι βλέπεις μετά άπ’ αύτό τόν Βαρνάβα 
ν’ απολαμβάνει άπό τόν Παϋλο στις έπιστολές του πολλά 
έγκώμια- «Διαφωνία έντονη», λέγει, «συνέβηκε», όχι έχθρα, 
οϋτε φιλονεικία. Τόσο καί μόνο κατόρθωσε νά έπιτύχει ή 
διαφωνία, τό ν’ άποχωρισθοϋν· Καί πολύ σωστά* διότι ε
κείνο πού ό καθένας θεωρούσε ότι είναι ώφέλιμο, αύτό στη 
συνέχεια δεν στάθηκε εμπόδιο γιά την έπικοινωνία του 
μέ εκείνον. Έγώ έχω τη γνώμη ότι ό χωρισμός έγινε καί 
μέ σύνεση καί λέγοντας άναμεταξύ τους’ επειδή έγώ δέν 
θέλω νά ρθεϊ μαζί μας, ,σύ δέ θέλεις, γιά >/ά μή φιλονει- 
κοϋμε, άς διαμοιράσομε τούς τόπους’. "Ωσ|ε αύτό τό έ
καναν, δείχνοντας μεγάλη ύποχώρηση ό ένας πρός^σν 
άλλο. Διότι ήθελε ό Βαρνάβας νά πραγματοποιηθεί ή έ- 
πιθυμία τοΟ Παύλου, γΓ αύτό καί άναχώρησε* ήθελε / καί 
ό Παύλος όμοια νά γίνει τό θέλημα εκείνου, γΓ αύτό καί 
αύτός κάνει τό ίδιο καί άναχωρεϊ. Μακάρι καί έμεϊς^νά 
χωριζόμασταν κατά τόν ίδιο τρόπο, μέ σκοπό νά πάμε 
νά κηρύξομε!

2· «Ό δέ Παΰλος», λέγει, «διάλεξε τόν Σίλα καί ά
ναχώρησε άφοΰ οί άδελφοί τόν παρέδωσαν στή χάρη 
του Θεού»*. Είναι άξιος πολλοϋ θαυμασμού αύτός ό αν- 
δρας καί πάρα πολύ μεγάλος. Πάρα πολύ ώφελοϋσε αύ- 
τή ή διαφωνία τόν Μάρκο* διότι ή μέν σκληρότητα τού 
Παύλου τόν έκανε ν’ άλλάξει γνώμη, ή δέ καλωσύνη τοΟ 
Βαρνάβα τόν έκαμνε νά μή τόν έγκαταλείψει πλέον, μέ 
άποτέλεσμα νά ύπάρχει μέν μεταξύ τους διαφωνία, τό 
δέ κέρδος καταλήγει στόν ίδιο σκοπό* καθόσον, βλέπον
τας τόν Παϋλο νά προτιμά ν’ άποχωρισθεϊ, οπωσδήποτε 
θά φοβήθηκε πολύ καί θά κατηγόρησε τόν έαυτό του, καί 
πάλι, βλέποντας τόν Βαρνάβα τόσο πολύ νά έπιμένει νά 
τόν πάρει μαζί του, οπωσδήποτε θά τόν άγάπησε πάρα 
πολύ* έτσι διορθωνόταν ό μαθητής μέ τή διαφωνία αύτή 
τών δασκάλων* τόσο πολύ άπεϊχε άπό τό νά σκανδαλι-



σθήναι. Ε ί μέν γάρ διά την ε ις  έαντούς τιμήν τού
το επραττον, εικότως, ε ί δέ διά την αντον σωτηρίαν, 
καί δι9 εν φιλονεικοϋσιν, ώ στε δειξαι τον τιμήσαντα 
αντον καλώς βεβονλενμένον, τ ί  άτοπον;

5 'Ό ρα  την σύνεσιν τον Π αύλον ον πρότερον επ’ 
άλλας ερχεται πόλεις, πριν ή τάς δεξαμένας τον λό
γον επισκέψασθαι. «Δ ιή ρχετο  δέ την Σνρίαν και Κ ι 
λικίαν, επιστηρίζων τάς εκκλησίας». «Κ α τήντησε δέ 
εις Δέρβην και Λ ύστραν»’ και γάρ άνοιας εστιν εί- 

10 χή τρέχειν. Τούτο και ημείς ποιώμεν' τούς πρώτους 
πρώτον παιδεύωμεν, ϊνα μη ούτοι εμπόδιον γίνωνται 
το ις  μετά ταντα .

« ’Επισκεψώμεθα», φησί, «το ν ς  αδελφούς πώς 
εχουσι». Κα ι τούτο ήγνόει εικότως, ϊνα ελθών τούς 

15 αδελφούς επισκέψηται. 'Ό ρα  αυτόν άει διεγηγερ- 
μένον, μεριμνώντα, ούκ άνεχόμενον καθήσθαι, καίτοι 
μυρίους νπέμενε κινδύνονς. Ό ρα ς ο τι ον δειλίας ήν 
τό εις 9Αντιόχειαν ελθεΐν; Καθάπερ γάρ ιατρός επι 
τονς κάμνοντας άπήει1 καί την ανάγκην τή ς  επισκέ- 

20 ψ εως εδήλωσεν, είπών' « 9Εν αίς κατηγγείλαμεν τον 
λόγον». 9Απεστη 6 Βαρνάβας, και ονχέτι σννήλ&εν.

«Έ π ιλεξά μενος», φησί, «τον  Σίλαν, καί παρα- 
δοθεις τή  χάριτι τού Θεού». Τ ί  τοντό εσ τιν ; Ηνξαν- 
το, φησίν, εδεήθησαν τον Θεού. *Ό ρα  πανταχον με- 

25 γάλα δνναμένην την ενχήν τώ ν αδελφών . Κ α ι λοιπόν 
πεζή  ώδενε , καί διά τή ς  οδοιπορίας ώφελήσαι τούς 
όρώντας βονλόμενος. Ε ικότω ς ' οτε μέν γάρ εσπεν- 
δον, επλεον, νύν δέ ονκ ε τ ι .
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4. ΠράΕ. 15, 41 - 16, 1
5. ΠράΕ. 15,36
6. ΠράΕ. 15, 36
7. ΠράΕ. 15,40
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οθεϊ. Διότι, εάν μέν αύτό τό έκαμναν γιά την τιμή πρός 
τον έαυτό τους, ιπολύ σωστά θά έπρεπε νά σκανδαλισθεϊ, 
εάν όμως τό έκαμναν γιά ιή  σωτηρία αύτοϋ καί γιά ένα 
πράγμα φιλονεικοϋν, μέ σκοπό νά δείξουν ότι ελαβε 
σωστή άπόφαση έκεϊνος πού τον τίμησε, ποιο είναι τότε 
τό παράξενο;

Πρόσεχε τή σύνεση του Παύλου* δέν μεταβαίνει 
προηγουμένως σ’ άλλες πόλεις, προτού έπισκεφθεϊ τις 
πόλεις πού δέχθηκαν τό λόγο τοΰ Θεοΰ. «Διήλθε τή Συ
ρία καί τήν Κιλικία, στηρίζοντας στήν πίστη τις έκκλη- 
σίες. Έφθασε δέ στή Δέρθη καί στά Λύστρα»4' καθόσον 
είναι ανοησία τό νά τρέχει κανείς άσκοπα. Αύτό άς κά- 
μνομε καί έμεϊς* πρώτα ας διδάσκομε τούς πρώτους, γιά 
νά μή γίνονται αύτοί έμπόδιο σ’ έκείνους πού θά διδάξομε 
στή συνέχεια.

«"Ας έπισκεφθούμε», λέγει, «τούς αδελφούς γιά νά 
δοϋμε πώς είναι»8. Καί αύτό φυσικά δέν τό γνώριζε, ώστε 
νά μεταβεϊ καί νά έπισκεφθεϊ τούς αδελφούς. Πρόσεχε 
αύτόν πού πάντοτε έπαγρυπνεϊ καί φροντίζει καί δέν άνέ- 
χεται νά κάθεται, αν καί βέβαια ύπέμενε άπειρους κιν
δύνους. Βλέπεις ότι δέν ήταν -αποτέλεσμα δειλίας τό νά 
ρθεϊ στήν ’Αντιόχεια; Διότι σάν γιατρός ακριβώς μετέ- 
βαινε πρός τούς ασθενείς, καί δήλωσε καί τήν άνάγκη 
τής έπισκέψεως, λέγοντας' «Στις όποιες κηρύξαμε τό 
λόγο τού Κυρίου»* ’Αποχώρησε ό Βαρνάβας καί δέν πή
γε ξανά μαζί του.

«’Αφού διάλεξε», λέγει, «τον Σίλα καί παραδόθηκε 
στή χάρη του Θεοΰ»7. Τί σημαίνει αύτό; Προσευχήθη
καν, λέγει, παρακάλεσαν τό Θεό. Πρόσεχε παντού πού ή 
προσευχή των άδελφών έχει τή δύναμη νά έπιτύχη με
γάλα πράγματα. Καί βάδιζε λοιπόν πεζός, θέλοντας καί 
μέ τήν όδοιπορία του νά ώφελήσει έκείνους πού τον έβλε
παν. Καί πολύ σωστά’ διότι, όταν μέν ύπήρχε βιασύνη, πή
γαιναν μέ τό πλοίο, τώρα όμως δέν ύπήρχε πιά βιασύνη.
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« Κ α ί ιδού μαθητής τ ις  ήν εκεϊ, δνόματι Τιμόθε
ος, νιος γυναικός 9Ιουδαίας π ίσ τη ς , πατρός δέ *'Ελ- 
ληνος' δς έμαρτνρειτο υπό τω ν εν Λ ύστρο ις  καί Ί -  
κονίω αδελφών. Τούτον ήθέλησεν ό ΙΙα νλος σύν αν- 

5 τω  έξελθεϊν, καί λαβών περιέτεμεν αυτόν διά τούς 
Ίονδα ίονς, τονς δντας εν το ϊς  τόποις εχείνοις · ή- 
δεσαν γάρ απαντες τον πατέρα αντον, ο τι  β/Ελλην 
νπήρχεν». ”Αξιόν έχπλαγηναι τον ΊΙανλον την σννε- 
σιν. Χ0  τοσαϋτα μαχεσάμενος περί τη ς  περιτομής, ό 

10 πάντα κινήσας, καί μη πρότερον άποστάς εως οτε 
κατώρθωσε, τον δόγματος κνρωθέντος, περιτέμνει 
τον μαθητήν. Ον μόνον ετέρους ον κωλνει, άλλα χαί 
αυτός τοντο εργάζεται. Ονδεν ΙΙανλου συνετώ τερον  
ώστε πάντα πρός το συμφέρον εώρα* ονδεν απλώς ε- 

15 ποίει προλήψει.
« Τοντον ήθέλησε», φησίν, « έξελθεϊν σνν α ν τώ ». 

Το θανμαστόν τοντο, οτι καί επήγετο αντόν. «Δ ιά  
τονς 9Ιονδα ίονς», φησί, « τονς όντας εν το ϊς  τόποις 
εχείνοις». Αντη  ή αιτία τον περιτεμεϊν · ον γάρ αν ή- 

20 νέσχοντο παρά άχροβύστου τον λόγον άχονσαι. Καί 
τ ί ;  *Όρα το κατόρθωμα* περιέτεμεν, ϊνα περιτομήν 
καθέλη' τά δόγματα γάρ εκήρνττε τά  τω ν  1Αποστό
λων. ΚΟρ<$ς μάχην, καί διά μάχης οικοδομήν; Ον 
παρ9 ετέρων πολεμονμενοι, αλλά καί αντοί εναντία 

25 ποιονντες, οντω την 9Εκκλησίαν ωκοδόμονν. Δόγμα 
είσήνεγκαν μή περιτέμνειν, καί περιτέμνει. « Κα ί ε- 
περίσσευον», φησί, « τω  αριθμώ καθ9 ημέραν»· Ε ί
δες τδ κέρδος τη ς  περιτομής; Ε ϊτα  λοιπόν ούκ ενδια
τρίβει τούτοις, ατε έπισκέψασθαι ελθών, αλλά τ ί ;  

30 Πόρρω πρόεισιν.

8. Πράζ. 16, 1 - 3
9. Πράθ. 16, 3

10. ΠράΗ. 16, 5
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«Και νά, υπήρχε εκεί κάποιος μαθητής, όνομαζόμε- 
νος Τιμόθεος, άπό μητέρα Ιουδαίο που πίστεψε στο Χρι
στό, πατέρα δε “ Ελληνα, γιά τον όποιο ύπήρχαν καλές 
μαρτυρίες άπό τούς αδελφούς των Λύστρων καί του Ί -  
κονίου. Αύτόν θέλησε ό Παύλος νό τόν πάρει μαζί του, 
καί γΓ αύτό τόν πήρε καί τόν περιέτεμε εξ αίτιας τών 
Ιουδαίων πού ύπήρχαν ατά μέρη έκείνα* διότι γνώριζαν 
όλοι τόν πατέρα αύτοϋ ότι ήταν "Ελληνας»8. ’Αξίζει νά 
νιώσομε έκπληξη με τή σύνεση τού Παύλου- Αύτός πού 
τόσο πολύ άγωνίσθηκε γ-ιά τήν περιτομή, πού όλα τά μέ
σα μεταχειρίσθηκε καί δεν σταμάτησε τόν άγώνα του μέ
χρι πού επέτυχε τό σκοπό του, αύτός, ενώ ή απόφαση 
γΓ αύτήν επικυρώθηκε, περιτέμνει τόν μαθητή. "Οχι μόνο 
δεν έμπσδίζει άλλους, άλλά καί ό ίδιος τό κάμνει αύτό. 
Δεν ύπάρχει τίποτε πιο συνετό άπό αύτό πού κάνει ό 
Παύλος' διότι όλα τά έβλεπε πρός τό συμφέρον τής ’Εκ
κλησίας* τίποτε δε έκαμνε στήν τύχη και άπό προκατάληψη.

«Αύτόν», λέγει, «θέλησε νά τόν πάρει μαζί του»·. 
Τό αξιοθαύμαστο αύτό είναι, τό ότι καί πήρε αύτόν μαζί 
του. «Έξ αίτιας τών Ιουδαίων», λέγει, «πού ύπήρχαν ατά 
μέρη εκείνα»*. Αύτή είναι ή αιτία πού τόν περιτέμνει* 
διότι δέν θά άνέχονταν ν’ άκούσσυν τό κήρυγμα άπό άν
θρωπο πού δέν είχε περιτμηθεϊ. ΊΚα’ι τί; Πρόόεχε τό κα
τόρθωμα* τόν περιέτεμε, γιά νά καταργήσει την περιτο
μή* διότι κήρυττε τά δόγματα τών ’Αποστόλων. Βλέπεις 
διαμάχη καί τήν οίκοδομή τής ’Εκκλησίας; Δέν πολεμοϋν- 
ταν άπό άλλους, αλλά και οΐ ϊδιόι ένεργώντας άντίθετα, 
οικοδομούσαν μέ τόν τρόπο αύτό τήν 'Εκκλησία. "Ελαβαν 
τήν άπόφαση νά μή περιτέμνουν, καί αύτός περιτέμνει. 
«Και καθημερινά αύξανε», λέγει, «ό άριθμός τών πιστών»1*· 
Είδες τό κέρδος τής περιτομής; Στή συνέχεια δέν πα
ρατείνει άλλο τήν παραμονή του κοντά σ’ αύτούς, επειδή 
ήρθε γιά έπίσκεψη, άλλά τί κάνει; Προχωρεί πολύ μα
κριά.
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3 .  κΩς δέ διεπορεύοντο τάς πόλεις, παρεδίδουν αν- 
τοΐς φυλάσσειν τά δόγματα, τά κεκριμένα υπό των 
’Αποστόλων και των πρεσβυτέρων των εν ’ Ιερου
σαλήμ. Αι μεν ούν ’Εκκλησίαν εστεροϋντο τη πίστει, 

5 και επερίσσευον τω αριθμώ καθ’ ημέραν. Διελθόντες 
δε την Φρυγίαν και την Γαλατικήν χώραν, κωλυθέν- 
τες υπό του αγίου Πνεύματος λαλήσαι τον λόγον £ν 
τη ’Ασία, την Φρυγίαν και την Γαλατίαν αφέντες, 
εις την μεσόγειον εσπευδον. Έλθόντες κατά την Μν- 

10 σίαν, επείραξον εις την Βιθυνίαν πορεύεσθαι, και 
οϋκ είασεν αύτους τό Πνεύμα». Διά τί μεν ούν εκω- 
λύθησαν ου λέγει, οτι δε εκωλύθησαν είπε, παιδεύ- 
ων ημάς πείθεσθαι μόνον και μη ξητεϊν τάς αίτιας, 
καί δεικνυς οτι πολλά καί άνθρωπίνως εποίουν.

15 «Παρελθόντες δε την Μυσίαν, κατέβησαν εις 
Τρφάδα, Καί όραμα διά της νυκτός ώφθη τω Παύ- 
λω’ Άνήρ τις Μακεδών έστώς, παρακαλών αυτόν 
καί λέγων' Διαβάς εις Μακεδονίαν, βοήθησον ήμΐν»’ 
Διά τί όραμα, καί μή τό Πνεύμα τό άγιον εκέλευσεν; 

20 ’Εβούλετο αυτούς καί ούτως εφέλκεσθαι· επεί καί 
τοις άγίοις δναρ εφάνη* καί εξ άρχης αυτός όραμα 
είδεν, ανδρα είσελθόντα και επιθέντα αύτω χειρας. 
Είτα καί διά τοϋτο αυτόν εκεί ελκει, ινα εκτείνηται 
τό κήρυγμα. ”Αλλως δε καί διά τοϋτο κωλύεται εν- 

25 διατριψαι ταις άλλαις πόλεσιν, επείγοντος αυτόν τοϋ 
Χριστοϋ' οΰτοι μέν γάρ εμέλλον άπολαύσεσθαι Ίωάν- 
νου καί χρόνον πολύν, καί ϊσως ουδέ πάνυ εδέοντο, 
εκεϊ δέ άπελθεΐν εδει. Καί άντιπεράσας λοιπόν εξεισιν.

11. ΠράΕ. 16,4-7
12. ΠράΕ. 16, 8 - 9
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3. «Καθώς δέ περνούσαν άπό τις πόλεις δίδασκαν 
σ’ αύτούς νά φυλάσσουν τά δόγματα πού άποφασίσθηκαν 
από τούς ’Αποστόλους καί τούς πρεσβυτέρους στήν ’ Ιε
ρουσαλήμ. ’Έτσι λοιπόν οί ’Εκκλησίες στερεώνονταν στήν 
πίστη καί αύξανε ό αριθμός τους καθημερινά. Αύτοι δέ 
άφοϋ πέρασαν τή Φρυγία καί τή χώρα τής Γαλατίας, έ- 
πειδή έμποδίσθηκαν άπό τό άγιο Πνεύμα νά κηρύξουν τό 
λόγο τοϋ εύαγγελίου στήν ’Ασία, άφοϋ άφησαν τή Φρυ
γία καί τή Γαλατία, έτοιμάζονταν μέ βιασύνη νά προχω
ρήσουν πρός τή μεσόγειο. Άφοϋ ήρθαν στή Μυσία, προσ
παθούσαν νά βαδίσουν πρός τή Βιθυνία καί δεν τούς ά
φησε τό Πνεύμα»11. Γιατί βέβαια έμποδίσθηκαν δέν τό λέ
γει, τό ότι όμως έμποδίσθηκαν μδς τό είπε, γιά νά μάς 
διδάξει νά δείχνομε μόνο ύπακοή καί νά μή ζητάμε νά 
βρούμε τις αιτίες, καί γιά νά δείξει ότι πολλά τά έκαμναν 
καί μέ τήν άνθρώπινη μόνο δύναμη.

«Άφοϋ δέ προσπέρασαν τή Μυσία, κατέβηκαν στήν 
Τρωάδα. Τή νύχτα παρουσιάσθηκε όραμα στον Παύλο* 
κάποιος άνδρας Μακεδόνας στεκόταν καί τον παρακα- 
λοϋσε λέγοντας* Πέρασε στή Μακεδονία, βοήθησέ μας»“ . 
Γιατί βλέπει όραμα καί δέν τόν πρόσταξε τό άγιο Πνεύμα; 
"Ηθελε αύτούς καί έτσι νά τούς καθοδηγεί* καθόσον και 
στούς άγιους όνειρο παρουσιάσθηκε' καί ό ίδιος στήν άρχή 
όραμα είδε, κάποιον άνδρα πού είσήλθε καί έθεσε τά χέ
ρια του έπάνω σ’ αύτόν· ’Έπειτα καί γΓ αύτό τόν μετα
φέρει πρός τά έκεί, γιά νά άπλώνεται ή διάδοση τοϋ κη
ρύγματος. "Αλλωστε δέ καί γΓ αύτό εμποδίζεται νά πα- 
ραμείνει περισσότερο στις άλλες πόλεις, διότι ό Χριστός 
τόν ώθοϋσε πρός τά έκεί* διότι αύτοί έπρόκειτο ν’ άπο- 
λαύσουν τόν ’ Ιωάννη γιά πολύ χρόνο, καί ίσως δέν τόν 
χρειάζονταν και πολύ, γΓ αύτό έπρεπε νά μεταβεϊ έκεί. 
Καί άφοϋ λοιπόν πέρασε άπέναντι, προχώρησε πρός τά 
έκεϊ.



«Ώ ς δέ το όραμα είδεν, ευθέως εζητήσαμεν έξελ- 
θειν εις Μακεδονίαν, συμβιβάζοντες οτι προσκέκλη- 
ται ήμ&ς ό Κύριος εύαγγελίσααθαι αυτούς. Άνα- 
χθέντες δε από Τρωάδος, εύθυδρομήσαμεν εις Σαμο- 

5 Θράκην, τή τε επιούση εις Νεάηολιν, εκεϊθέν τε εις 
Φιλίππους, ήτις εστί πρώτη τής Μακεδονίας πόλις 
κολώνεια. νΗμεν δε εν αυτή τή πόλει διατρίβοντες η
μέρας τινάς». Οϋτως αϋτώ και ό Χριστός φαίνεται, 
λέγων οτι «Καίααρί σε δει παραστήναι» . ΕΙτα λέγει

10 και τους τόπους, ατε ιστορίαν εξηγούμενος, και δει- 
κνυς που ενεχρόνισε· και δείκνυαιν οτι εν ταϊς μείζο- 
σι, τάς δέ άλλας παρήει. *Αξίωμά εστι πόλεως ή κο- 
λώνεια. ’Αλλ* άνωθεν εϊδωμεν τά είρημένα.

4 . Ανάγκην περιτίθησι τώ Βαρνάβα τής άποδη-
15 μίας, λέγων' «Έπισκεψώμεθα τάς πόλεις, εν αίς κα- 

τηγγείλαμεν τον λόγον»· καίτοι ούκ εδει άξιουν αυ
τόν, μέλλοντα κατηγορείν μετά ταϋτα. Τοϋτο καί επί 
τοϋ Θεοϋ γίνεται καί τοϋ Μωνσέως, ό μέν άξιοι, δ 

,. δέ οργίζεται' οϊον ώς, οταν λέγη' «Εί ο πατήρ αυτής
2ϋ ένέπτυσεν εις το πρόσωπον αυτής», καί πάλιν' «”Α- 

φες με, καί θυμωθείς εξαλείψω τον λαόν τοϋτον»' 
καί ό Σάμον λ, οταν πενθή τον Σαούλ' δι’ εκατέρων 
γάρ μεγάλα γίνεται αγαθά. Οΰτω δή καί ενταϋθα ό 
μέν οργίζεται, ο δέ ουκ ετι. Τοϋτο καί εφ’ ήμών γί-

25 νεται.
Καί ό παροξυσμός εικότως, ϊνα εκείνος παι- 

δευθή, καί μή δόξη σκηνή τό πράγμα είναι' ου γάρ 
αν ό πανταχοϋ εϊκων, ενταϋθα ούκ είξεν, ό οϋτω 
Ιϊανλον φιλών, ωστε καί προ τούτου ζητήσαι αυτόν

13. ΠράΕ. 1 β, 10-12
14. ΠράΕ. 27, 24
15. ΠράΕ. 15, 3©
16. Αριθμ. 12, 14
17. ΈΕ. 3 2 ,3 3
18. Α* Βασ. 1 5 ,3 5
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«Μόλις δέ είδε τό όραμα, αμέσως θελήσαμε νά φύ
γομε γιά τή Μακεδονία, διότι συμπεράναμε ότι ό Κύριος 
μάς έχει προσκαλέσει γιά νά κηρύξομε τό εύαγγέλιο σ’ 
αύτούς. Αφού ξεκινήσαμε άπό τήν Τρωάδα, .πλεύσαμε 
κατ’ εύθεία στή Σαμοθράκη, τήν έπόμενη στή Νεάπολη, 
και άπό έκεϊ στούς Φιλίππους, πού είναι ή πρώτη πόλη τής 
Μακεδονίας, ρωμαϊκή αποικία, παραμείναμε δέ στήν πόλη 
αύτή άρκετές ήμέρες»1*. Κατά τόν ίδιο τρόπο παρουσιά
ζεται σ’ αύτόν και ό Χριστός, λέγοντας ότι «Πρέπει νά 
παρουσιασθεϊς στόν Καίσαρα»14. ’Έπειτα περιγράφει και 
τούς τόπους, επειδή διηγείται ιστορία, και γιά νά δείξει 
πού έμεινε περισσότερο χρόνο’ καί δείχνει ότι έμεινε πε
ρισσότερο χρόνο στις μεγάλες πόλεις, ένώ τις άλλες τις 
προσπερνούσε. Τιμή γιά τήν πόλη ήταν νά είναι ρωμαϊκή 
άποικία. Ά λλ ’ άς έξετάσομε άπό τήν άρχή τά όσα λέ
χθηκαν.

4’ Παρουσιάζει στόν Βαρνάβα άναγκαία τήν άναχώ- 
ρηση, λέγοντας' «"Ας έπισκεφθούμε τις πόλεις στις ό
ποιες κηρύξαμε τό λόγο τού Κυρίου»1** άν και βέβαια δέν 
έπρεπε νά τό ζητά άπ’ αύτόν, έφόσον έπρόκειτο στή συνέ
χεια νά τόν κατηγορεί. Αύτό γίνεται και στήν περίπτωση 
τού θεού και τού Μωυσή, ό μέν Μωυσής ζητά, ό δέ Θεός 
οργίζεται* όπως όταν λέγει* «Έάν ό πατέρας αύτής τήν 
έφτυνε στό πρόσωπό της»1·* καί πάλι* «’Άφησε με, επειδή 
όργίσθηκα θά έΕ αφανίσω τό λαό αύτό»17, καί ό Σαμουήλ, 
τό Ιδιο κάνει, όταν πενθεϊ τόν Σαόύλ18' διότι καί μέ τά δύο 
προκύπτουν μεγάλα άγαθά. Έτσι λοιπόν καί έδώ ό μέν έ
νας οργίζεται, ό άλλος όμως όχι. Αύτό συμβαίνει καί μ’ έμός.

Καί ή διαφωνία πολύ σωστά δημιουργεϊται, ώστε καί 
εκείνος νά διδαχθεί, καί νά μή νομίσει τό πράγμα ότι είναι 
κάποια συμπλοκή* διότι δέν θά ήταν δυνατό, έκεϊνος πού 
ύποχωρουσε παντού, νά μή ύποχωρούσε εδώ, έκεϊνος πού 
άγαπούσε τόσο πολύ τόν Παύλο, ώστε καί πριν άπ’ αύτό



εν Ταρσώ, καί πρός τούς 9Αποστόλους αύτόν άπενεγ- 
κειν, και τήν ελεημοσύνην κοινήν εργάσασθαι, καί 
τά κατά τό δόγμα κοινή καταδέξασθαι. Ούκ αν ονν 
διά τοιοϋτον πράγμα ώργίσθη, άλλά χωρίζονται απ’ 

5 άλλήλων, ώστε παιδεϋσαι και άπαρτίσαι διά του χω
ρισμού τους δεομένους τής παρ9 αυτών διδασκαλίας- 
ώσπερ οϋν και αλλαχού ποιεί, λέγων «ΚΥμεϊς δε μη 
εκκακεϊτε τό καλόν ποιοϋντες». Και επίτιμα μέν έτέ- 
ροις, κελεύει δε τό καλόν ποιεΐν πρός πάντας. Τούτο 

10 και έν τή συνήθεια ποιουμεν. 9Ένταϋθά μοι δοκοϋσι 
καί άλλοι συναγανακτήσαι τω Παύλω. Καί λοιπόν 
κατ9 ιδίαν κάκείνους λαβών πάντα ποιεί, καί παραι
νεί, καί νουθετεί. Πολλά ή ομόνοια δύναται, πολλά ή 
αγάπη' καν ύπερ μεγάλου άξιοϊς, καν ανάξιος ής, 

15 άπό τής προαιρέσεως άκουσθήση, μη φοβοϋ.
«Διήρχετο», φησί, «τάς πόλεις. Και ιδού ήν μα

θητής, ονόματι Τιμόθεος, ος εμαρτυρεΐτο υπό τών 
εν Αύστροις και 9Ικονίω αδελφών». Μεγάλη ή πί- 
στις του Τιμοθέου, οτι υπό πάντων μαρτυρεϊται. 'Ό -  

20 τε άπέστη Βαρνάβας, ετερον άντίρροπον ευρίσκει 
Περί τούτου φησί' «Μεμνημένος σου τών δακρύων 
καί τής άνυποκρίτου σου πίστεως, ήτις ενώκησε 
πρώτον εν τη μάμμη του Λωΐδι, καί τη μητρί σον 
Εύνίκη».

25 «Καί λαβών», φησί, «περιέτεμεν αύτόν». Τίνος 
δε ενεκεν αυτός επάγει, λέγων, «Διά τούς ^Ιουδαί
ους, τούς όντας εν τοΐς τόποις εκείνοις»; Διά τον- 
το τοίνυν περιτέμνεται, ή καί διά τόν πατέρα' 'Έ λ- 
λην γάρ εμενεν ών. ”Αρα ούκ ήν εμπερίτομος. β/0 -  

30 ρα ήδη τόν νόμον λυόμενον. Τισί δε δοκεΐ μετά τό
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19. ΠράΕ. 11,25
21. ΠράΕ. 15, 22 έ
23. ΠράΕ. 15,41
25. ΠράΕ. 16, 3

20. ΠράΕ. 9, 27
22. Β' Θεσ. 3, 13
24. Β* Τ*μ. 1 , 4 - 5
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ν αναζητήσει αύτόν στήν Ταρσό1* καί νά τόν οδηγήσει 
πρός τούς ’Αποστόλους*0, και τήν ελεημοσύνη μαζί νά τήν 
κάνουν, καί τά σχετικά μέ τά δόγματα τής πίστεως ροΖ} 
νά τά άποδεχθοϋν21. Δεν θά ήταν δυνατό λοιπόν γιά τέτοιο 
πράγμα νά όργισθεϊ, άλλά χωρίζονται άναμεταξύ τους, ώστε 
νά διδάξουν καί νά τελειοποιήσουν μέ τό χωρισμό τους τή 
γνώση σ’ εκείνους πού είχαν ανάγκη τής διδασκαλίας τους* 
όπως άκριβώς βέβαια καί άλλου τό ίδιο κάνει, λέγοντας 
«Σεις όμως μή δειλιάζετε στο νά κάμνετε τό καλό»” . Καί 
έπιτιμα μέν άλλους, προτρέπει όμως όλους νά κάμνουν τό 
καλό. Τό ίδιο κάνομε καί στις σχέσεις μας μέ τούς άν- 
θρώπους. ’Εδώ μου φαίνεται ότι καί άλλοι άγανάκτησαν 
μαζί μέ τόν Παϋλο. Καί εκείνους στή συνέχεια άφοϋ τούς 
πήρε τόν καθένα ξεχωριστά κάμνει τά πάντα, καί τούς 
συμβουλεύει καί τούς νουθετεί- Πολλά μπορεϊ ή ομόνοια 
νά επιτύχει, πολλά ή άγάπη* είτε ζητάς γιά μεγάλο πρά
γμα, είτε είσαι άνάξιος, μή φοβάσαι, θά είσακουσθεϊς έξ 
αιτίας τής καλής διαθέσεώς σου.

«Περνούσε», λέγει, «άπό τις πόλεις. Καί νά ύπήρχε 
κάποιος μαθητής, ονομαζόμενος Τιμόθεος, γιά τόν ό
ποιο υπήρχαν καλές μαρτυρίες άπό τούς άδελφούς των 
Λύστρων καί τοΟ Ίκονίου»8*. Μεγάλη είναι ή πίστη τοΰ 
Τιμόθεου, διότι μαρτυρείται αύτή άπό όλους. “Οταν άνα- 
χώρησε ό Βαρνάβας, βρίσκει άλλο άντίρροπο. ΓΓ αύτόν 
λέγει ό Παύλος' «’Ενθυμούμενος τά δάκρυά σου καί τήν 
ειλικρινή πίστη σου, ή όποία κατοίκησε πρώτα στή γιαγιά 
σου τή Λαωΐδα καί στή μητέρα σου τήν Εύνίκη»*4.

«Καί άφοϋ τόν πήρε», λέγει, «τόν περιέτεμε»*5. Γιά 
ποιό λόγο αύτός προσθέτει καί λέγει, «’Εξ αιτίας των 
Ιουδαίων πού ύπήρχαν στά μέρη έκεϊνα»; ΓΓ αύτό λοι
πόν περιτέμνεται ή καί έξ αιτίας του πατέρα του’ διότι 
έξσκολουθοϋσε νά είναι Έλληνας. Επομένως δέν ήταν 
περιτμημένος. Πρόσεχε τό νόμο πού ήδη καταργεΐται.
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κήρυγμα αυτόν τεχθήναι, άλλ9 ούκ εστι τάχα τοϋτο■ 
«από βρέφους» γάρ, φησί, «τά Ιερά Γράμματα οίδας».
9 Εκείνο τοίνυν εστιν είπεϊν, εί μη τοϋτο, οτι εμελ- 
λεν αυτόν επίσκοπον ποιεϊν, και ούκ εδει άκρόβυ- 

5 στον είναι. Τέως δε εδει τά εθνη μηδέν τοιουτον φν- 
λάττειν. Ου μικρόν και τοϋτο ήν, οπου γε μετά το- 
σοϋτον χρόνον και τοϋτο αύτους εσκανδάλιζεν. 9Αρ
χή καταλύσεως ήν τά εθνη μή τηρειν ταϋτα, και μη
δέν βλάπτεσθαι, μηδέ ελαττον εχειν κατά τήν πίστιν 

Ю εκόντες λοιπόν άφίσταντο. Έ π ε ι ουν εμελλε κηρύτ- 
τειν, ϊνα μή διπλή πλήξη τους 9 Ιουδαίους, περιέτε- 
με τούτον, καίτοι έξ ήμισείας ήν ( από πατρός 'Έλ- 
ληνος γάρ ήν, καί πιστής μητοός), άλλ9 ομως, επει
δή μέγα ήν εκείνο τό κατόρθωμα τό εν τοΐς εθνεσιν, 

15 ούκ εφρόντιξε τούτου' τον γάρ λόγον εδει κατασπα- 
ρήναν διά τοϋτο καί αυτός αυτόν περιέτεμεν.

*Όρα και ενταϋθα από εναντιώσεως μέγα τι γε- 
νόμενον άγαθόν. «Καί επερίσσευον τω αριθμώ», φη- 
σίν. Όρφς οτι ου μόνον οϋδεν εβλαψε περιτομή, άλλά 

20 και τά μέγιστα ώφέλησεν;
«Ή ς δέ τό όραμα εϊδεν, ευθέως», φησίν, «έξη- 

τήσαμεν εξελθεϊν εις τήν Μακεδονίαν, συμβιβάζον- 
τες οτι προσκέκληται ήμάς ό Κύριος». 'Όρα, ούκέ- 
τι δι9 αγγέλου, καθάπερ Φιλίππω, καθάπερ Κορνη- 

25 λίω, άλλά τί; Δ ι9 δράματος φαίνεται αντω λοιπόν άν- 
θρωπινώτερον, ούκέτι θειότερον. ’Ένθα μέν γάρ εύ- 
κολώτερον τό πεισθήναι, άνθρωπινώτερον, ενθα δε

26. Β' Τψ. 3, 15  27. Πρόξ. 16 ,5
28. Πράξ. 16, 10
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Μερικοί πιστεύουν ότι ό Τιμόθεος γεννήθηκε πνευματικά 
μετά τό κήρυγμα πού άκσυσε, άλλ’ όμως δεν είναι δυνα
τό αύτό* διότι, λέγει, « Από τή βρεφική ήλικία γνωρίζει τά 
ιερά Γράμματα»ϊβ. Εκείνο λοιπόν μπορούμε νά ποϋμε, η, 
εάν όχι αύτό, ότι έπρόκειτο νά τόν κάνει έπίσκοπο, καί 
δεν έπρεπε νά μή είναι περιτμημένος. Κατ’ άρχή όμως 
έπρεπε οί εθνικοί νά μή φυλάττουν τίποτε παρόμοιο. Δέν 
ήταν καί αύτό μικρό, τή στιγμή βέβαια πού μετά άπό τόσο 
χρόνο καί αύτό τούς σκανδάλιζε. Άρχή τής καταργήσεως 
ήταν τό νά μή τηρούν οι έθνικοί αύτά, χωρίς νά βλά
πτονται καθόλου, ούτε καί νά ύπολείπονται κατά τι ώς 
πρός τή πίστη μέ τή θέλησή τους λοιπόν άπομακρύνον- 
ταν άπό τις διατάξεις τού νόμου. Επειδή λοιπόν έπρό- 
κειτο νά κηρύττει, γιά νά μή δώσει διπλό πλήγμα στούς 
Ιουδαίους, περιέτεμε αύτόν, άν καί κατά τό μισό ήταν 
εθνικός (διότι ήταν άπό πατέρα "Ελληνα καί άπό πιστή 
μητέρα), άλλ’ όμως, επειδή ήταν μεγάλο τό κατόρθωμα 
εκείνο πού συνέβηκε στούς έθνικούς, δέν φρόντιζε γΓ 
αύτό* διότι έπρεπε ό λόγος τού Κυρίου νά διαδοθεί* γΓ 
αύτό καί αύτός περιέτεμε αύτόν·

Πρόσεχε καί εδώ πού προέκυψε κάποιο μεγάλο άγα- 
θό άπό τήν άντίθετη αύτή ένέργεια τού Παύλου. «Καί 
αύξανε ό άριθμός τών πιστών»27, λέγει. Βλέπεις ότι όχι 
μόνο δέν έβλαψε καθόλου ή περιτομή, άλλά καί ώφέλησε 
σέ πάρα πολύ μεγάλο βαθμό;

«Μόλις δέ είδε τό όραμα αμέσως», λέγει, «θελήσαμε 
ν’ άναχωρήσομε γιά τή Μακεδονία, συμπεραίνοντας ότι ό 
Κύριος μας έχει προσκαλέσει»*8. Πρόσεχε ότι ή πρόσκληση 
δέν γίνεται μέ άγγελο, όπως άκριβώς στον Φίλιππο, καί 
όπως στον Κορνήλιο, άλλά πώς; Μέ όραμα παρουσιάζε
ται σ’ αύτόν, μέ τρόπο δηλαδή περισσότερο άνθρώπινο 
καί όχι θεϊκό. Διότι όπου μέν ήταν εύκολότερο νά πιστέ
ψει, παρουσιάζεται άνθρωπινότερα, όπου όμως ή δυσκο-



πολλή ή βία, θειότερον, 'Όπον μεν γάρ κηρϋξαι ή- 
ηείγετο μόνον, εις τοντό οναρ φαίνεται αντώ, οηον 
δε μή κηρϋξαι ονκ ήνείχετο, εις τοντο Πνεϋμα άγι
ον αποκαλύπτει. Οντω καί εκεϊ τώ Πέτρω' «9Ανα- 

5 οτάς κατάβηθι». Ον γάρ δή καί τά ενκολα είργά- 
ζετο το Πνεϋμα, άλλ9 ήρκει καί οναρ αντώ. Καί τώ 
9Ιωσήφ δε, ραδίως πειθομένω, οναρ φαίνεται, τοϊς 
δε αλλοις νπαρ. Οντω καί Κορνηλίω, καί αντώ 
τούτω.

*

10 «Καί ιδού», φησίν, «άνήρ Μακεδών εστώς, πα- 
ρακαλών καί λέγων». Ονκ είπεν, Κ9Επιτάττων’ , αλ
λά «παρακαλών»· τοντέστιν, νπερ αντών τών δεόμε
νων τής Θεραπείας. Τί εατι, «Σνμβιβάζοντες»; Στο- 
χαζόμενοι, φησί. Τω τε γάρ Παϋλον Ιδεϊν καί μηδέ- 

15 να έτερον, καί τώ κωλνθήναι νπό τοϋ Πνεύματος, 
καί τω πρός τοϊς οροις είναι, από τούτων απάντων 
ταϋτα σννήγον* άλλως δε καί ο πλοϋς τοϋτο ενέφαι- 
νεν' ον γάρ εγένετο χρόνος πολύς, οθεν εις αντήν τήν 
ρίζαν τής Μακεδονίας παραγίνονται. 'Ώστε ό παρο- 

20 ξνσμός σνμφερόντως οίκονομεϊται γενέσθαι· ονκ αν 
γάρ ενήργησε τό Πνεϋμα τό άγιον, ονκ αν τον λόγον 
Μακεδονία εδέζατο. Ή  δε τοσαύτη προκοπή σημεΐ- 
ον τοϋ μή είναι τι ανθρώπινον τό γεγονός. Καίτοι 
ονκ εφη οτι Βαρνάβας παρωξύνθη, αλλά «μεταξν αν- 

25 τών παροξνσμός εγένετο». Ε ί  οΰτος ον παρωξύνθη, 
ονδέ εκεϊνος.

5 .  Ταϋτα είδότες, μή απλώς δή αντά εκλέγω- 
μεν, αλλά μανθάνωμεν καί παιδενώμεθα' ον γάρ εί- 
κή γέγραπται. Μέγα κακόν άγνοεϊν Γραφάς* άφ9 ών
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29. Πράξ. 10,20
30. ΠράΕ. 16, 9
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λία ήταν μεγάλη, φανερώνεται με πιο θεϊκό τρόπο. “Οπου 
δηλαδή βιαζόταν νά κηρύξει μόνο, στήν περίπτωση αύτή 
παρουσιάζεται σ’ αυτόν με όνειρο, όπου όμως δεν άνε* 
χόταν νά μή κηρύξει, τότε τοϋ φανερώνει τό άγιο Πνεΰ- 
μα. Τό ίδιο συμβαίνει καί στήν περίπτωση εκείνη τοϋ 
Πέτρου. «Σήκω καί κατέβα»*9. Διότι βέβαια δέν ένεργοΰ- 
σε καί τά εύκολα τό Πνεΰμα, άλλ’ ήταν άρκετό σ’ αύτόν 
καί τό όνειρο μόνο· Καί στον ’ Ιωσήφ δέ, πού πείθεται εύ
κολα, παρουσιάζεται μέ όνειρο, στούς δέ άλλους μέ ό
ραμα. Κατά τόν ίδιο τρόπο καί στον Κορνήλιο καί σ’ αυ
τόν τον ίδιο.

«Καί νά», λέγει, «κάποιος άνδρας Μακεδόνας στεκό
ταν, τόν παρακαλοϋσε καί του έλεγε»10. Δέν είπε, Τόν 
διέταξε’, άλλά «τόν παρακαλοϋσε»* δηλαδή τόν παρακα
λοϋσε γιά έκείνους πού είχαν άνάγκη άπό τή θεραπεία. 
Τί σημαίνει, «Συμβιβάζοντες»; Σκεπτόμενοι, λέγει. Διότι 
καί τό ότι τόν είδε ό Παύλος καί κανένας άλλος, καί τό 
ότι έμποδίσθηκε άπό τό Πνεύμα, καί τό ότι τόν είδε ένώ 
βρίσκονταν στά σύνορα, άπό όλα αύτά έβγαλαν αύτό τό 
συμπέρασμα* άλλωστε δέ καί ή μετάβαση έκεϊ μέ πλοϊο 
αύτό φανέρωνε* διότι δέν πέρασε πολύς χρόνος, καί νά 
φθάνουν στή ρίζα τήν ίδια τής Μοκεδονί<ας. “Ωστε ή δια
φωνία ρυθμίσθηκε νά συμβεϊ πράς τό συμφέρον τού ευαγ
γελίου διότι δέν θά ένεργούσε τό άγιο Πνεΰμα καί δέν 
θά δεχόταν ή Μακεδονία τό λόγο τοΰ Κυρίου. Ή δέ τόση 
μεγάλη πρόοδος τοΰ κηρύγματος ήταν άπόδειξη τοΰ ότι 
τό γεγονός δέν ήταν κάτι τό άνθρώπινο. "Αν καί βέβαια 
δέν είπε ότι ό Βαρνάβας όργίσθηκε, άλλά «Δημιουργή- 
θηκε άναμεταξύ τους διαφωνία». ’Εάν αύτός δέν όργί
σθηκε, ούτε έκεϊνος.

5. Γνωρίζοντας αύτά, ας μή έξετάζομε λοιπόν άπλώς 
αύτά, άλλ’ ας τά μαθαίνομε καί ας διδασκόμαστε* διότι 
δέν έχουν γραφεί άσκοπα. Είναι μεγάλο κακό τό νά μή
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ώφελεΐσθαι δει, άπό τούτων βλαπτόμεθα. Οντω καί 
φάρμακα πολλάκις, φνσιν έχοντα θεραπευτικήν, ονχ 
είδότων τών χ ρω μένω ν καλώς χρήσθαι αύτοις, δια 
φθείρει καί άπόλλυσν καί οπλα δννάμενα φνλάξαι, 

5 άν μηδείς αυτά είδη περιθέσθαι, νπ9 αυτών διαφθεί- 
ρεται. Τό δέ αίτιον, δτι πάντα μάλλον ζητοϋμεν, η το 
τής ψνχής όφελος, καί τά άλλότρια μάλλον σκοποϋ- 
μεν, η τό ήμέτερον συμφέρον. Καί οικίας μεν σύστα- 
σιν πολλάκις ζητοϋμεν, καί ουκ άν άνασχοίμεθα πα- 

10 λαιουμένην αύτην ίδειν, ουδέ καταπίπτουσαν, ουδέ 
υπό χειμώνων επηρεαζομένην, περί δέ τής ψυχής ου- 
δεμία φροντίς, άλλα καν τους θεμελίους αυτής Ιδω
μεν σηπομένους, καν την οικοδομήν καί τον όροφον, 
ούδείς ήμϊν ο λόγος εστί. Πάλιν άλογα άν εχωμεν, 

15 τό συμφέρον αυτών ζητοϋμεν, καί ίπποφορβούς, καί 
ιππιατρούς, καί πάντα κάλων κινοϋμεν, καί οίκίας 
επιμελούμεθα, καί τοίς εμπεπιστευμένοις παραινοϋ- 
μεν, ώστε μη απλώς, μηδέ ώς ετυχεν ελαύνειν, μηδε 
βάρος επιτιθέναι, μηδέ άωρί τών νυκτών εξάγειν, 

20 μηδέ τάς τροφάς άπεμπολεϊν, καί πολλοί νόμοι περί 
τοϋ συμφέροντος τών αλόγων κεινται παρ9 ήμίν, τής 
δέ ψυχής λόγος ούδείς.

Πάλιν τι λέγω περί άλογων, τών χρησίμων ήμιν: 
Είσί πολλοί, οι στρουθους εχουσιν, ούδέν έχοντας 

25 χρήσιμον, άλλ’ ή απλώς τέρποντας, καί πολλοί καί 
περί εκείνων νόμοι, καί ούδέν ήμελημένον ούδέ ά- 
τακτόν εστι, καί πάντων μάλλον επιμελούμεθα, ή ή-
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γνωρίζομε τις Γραφές άπό έκεΐνα πού πρέπει νά ώφε- 
λούμαστε, άπό αύτά βλαπτόμαστε· "Ετσι πολλές φορές 
και φάρμακα, πού έχουν θεραπευτική ιδιότητα, έπειδή έ- 
κεϊνοι πού τά χρησιμοποιούν δέν γνωρίζουν νά τά χρησι
μοποιήσουν σωστά, καταστρέφουν καί όδηγοΟν ατό θά
νατο' καί όπλα πού μπορούν νά μάς προφυλάγουν, αν 
κάποιος δέν γνωρίζει νά τά κρατήσει στά χέρια, κατα- 
στρέφεται άπ' αύτά. Ή δέ αιτία γΓ αύτό είναι τό ότι πολύ 
περισσότερο φροντίζομε για όλα τά άλλα, παρά γιά την 
ώφέλεια τής ψυχής μας, καί πολύ περισσότερο σκεπτόμα
στε τά ξένα πράγματα, παρά τό δικό μας συμφέρον. Και 
πολλές φορές γιά μέν τήν κατασκευή οικίας φροντίζομε 
καί δέν ανεχόμαστε νά τή βλέπομε παλιά, ούτε γκρεμι
σμένη, ούτε νά καταστρέφεται άπό τις κακοκαιρίες, γιά 
δέ τήν ψυχή μας καμιά φροντίδα δέν δείχνομε, άλλά, καί 
αν άκόμα δούμε σαπισμένα τά θεμέλια αύτής, καί αν ά- 
κόμα τά τοιχώματα καί τή στέγη της, κανένα λόγο δέ 
κάμνομε γΓ αύτό. 'Επίσης αν έχομε άλογα ζητούμε τό 
συμφέρον αύτών, καί φροντίζομε νά βρούμε καί ίππο- 
τρόφους καί ίππιάτρους καί χαλινάρια ώραΐα, καί τούς 
σταύλους, καί δίνομε συμβουλές σ’ έκείνους πού τά έμπι- 
στευόμαστε, ώστε νά μή τά ιππεύουν στά καλά καθούμε
να καί όπως τύχει, ούτε νά θέτουν έπάνω τους βάρος, 
οΰτε νά τά βγάζουν έξω τή νύχτα σέ άκατάλληλη ώρα, 
ούτε νά λησμονούν νά τά δώσουν τροφή, καί πολλούς νό
μους έχομε γιά τό συμφέρον τών άλόγων, γιά τήν ψυχή 
όμως κανένας λόγος δέν γίνεται.

Άλλά γιατί λέγω γιά τά άλογα, πού είναι χρήσι
μα σ’ έμας; Υπάρχουν πολλοί πού έχουν μικρά πτη
νά, πού δέν έχουν καμιά χρησιμότητα, άλλ’ άπλώς παρέ
χουν εύχαρίστηση, καί ύπάρχουν πολλοί νόμοι καί γιά 
έκεϊνα, καί τίποτε δέν παραμελεϊται γΓ αύτά ούτε 
γίνεται χωρίς τάξη, καί καταβάλλομε κάθε φροντίδα πο
λύ περισσότερο γΓ αύτά, παρά γιά έμδς τούς ίδιους.

21
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μών αντών. Οντω  πάντων εσμέν ατιμότεροι. Καν 
μέν τ ις  ημάς ν€ριζών εϊπη, 'Κ ύ ω ν ’ , άλγονμεν, ήμεϊς 
δε, ημάς αντονς νβρίζοντες ον λόγω, άλλ* εργω, καί 
μηδέ τοσαύτης μεταδόντες επιμελείας τη  ψνχή, όσης 

5 το ις κνσίν, ονδέν ήγούμεθα πάσχειν δεινόν. Ό ρα τε  
δσον σκότονς τά πάντα εμπέπλησται; Πόσοι φροντί- 
ζονσι των κννών, ώστε μή πλέον τον δέοντος εμπλη- 
σθήναι, ωστε όξεϊς είναι και θηρατικούς, νπό τον λι
μόν και τή ς  πείνης ώθονμένονς, έαντών δε ονκ επι- 

10 μελοϋνται, ονδέ έπιτάττονσιν ώ στε μή τρνφαν' και τά 
μέν αλόγα φιλοσοφειν διδάσκονσιν, αντοι δέ εις την 
των αλόγων θηριωδίαν ανέχονται καταγόμενοι.

Αίνιγμα το πράγμά εστι. Κ α ι ποϋ τά  άλογα ψ'- 
λόσοφα; φησίν . ’Ή  ον δοκει σοι φιλοσοφίας είναι 

15 μεγάλης, δταν κύων, δακνόμενος νπό τον λιμόν, με
τά τό λαβεϊν και θηρενσαι παρούσης άπέχηται τής  
τροφής, και τράπεζαν ορών παρακειμένην, και τον 
λιμόν κατεπείγοντος άναμένη τόν δεσπότην; ΑΙσχνν- 
θητε εαντούς' παιδεύσατε τάς νιιετέρας γαστέρας ον- 

20 τω ς  είναι φιλοσόφονς. Ονκ εστιν νμιν απολογία. 1Α  
λόγω φύσει δννηθεις ενθεϊναι, οντε φθεγγομένη, ον- 
τε  λογισμόν έχούση, τοσαύτην φιλοσοφίαν,· πολλω 
μάλλον δννήσγ σαντω. "Ο τ ι γάρ επιμελείας ανθρώ
πινης εστί, καί ον φύσεως, εχρήν άπαντας τοντο 

25 τονς κύνας εχειν. Γίνεσθε ούν κατά τονς κννας. *Υ 
μείς με αναγκάζετε εκεϊθεν τά παραδείγματα φέρειν  
εδει μέν γάρ από των ονρανίων, επειδή δέ, αν εϊπω 
τ ι  τοιοντον, λέγετε δτι εκείνα μεγάλα εϊσί, διά τοντο
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Τόσο πολύ κατώτερης τιμής είμαστε εμείς άπό όλα. Καί 
άν μέν κάποιος βρίζοντάς μσς μάς πεί, ’σκύλο’, στενοχω- 
ρούμαστε, έμεϊς όμως βρίζοντας τον έσυτό μσς όχι μέ 
λόγια, άλλα μέ έργα, καί μή δείχνοντας ούτε τόση φρον* 
τίδα γιά τήν ψυχή μας, όση γιά τά σκυλιά, νομίζομε ότι 
δεν παβαίνομε τίποτε τό κακό. Βλέπετε άπό πόσο σκο
τάδι έχουν γεμίσει τά πάντα; Πόσοι φροντίζουν μέν τά 
σκυλιά, γιά νά μή φάγουν περισσότερο άπό ό,τι πρέπει, 
ώστε νά είναι γρήγορα καί κυνηγετικά, ώθούμενα άπό 
τήν έλλειψη τροφής καί άπό τήν πείνα, τον έσυτό τους 
όμως δέν τόν φροντίζουν, οϋτε τοΰ δίνουν έντολή νά μή 
κάνει απολαυστική ζωή* καί τά μέν αλόγα τά μαθαίνουν 
νά φιλοσοφούν, οί ίδιοι όμως άνέχονται νά καταντούν 
στή θηριωδία τών άλογων.

Αίνιγμα τό πράγμα είναι. Καί πώς, λέγει, τά άλογα 
φιλοσοφούν; ’Ή νομίζεις ότι δέν είναι δείγμα μεγάλης 
φιλοσοφίας, όταν ένας σκύλος, πού υποφέρει άφάνταστα 
άπό τήν πείνα, άφοϋ κυνηγήσει καί συλλάβει τό θήραμα, 
άπέχει άπό τήν τροφή πού βρίσκεται μπροστά του, καί 
ενώ βλέπει τήν τράπεζα νά βρίσκεται μπροστά του καί ή 
πείνα νά τόν καταβασανίζει, περιμένει τόν κύριό του; 
Νιώστε ντροπή γιά τόν έσυτό σας' άσκήστε τις γαστέρες 
σας νά είναι έτσι έγκρατείς. Δέν ύπάρχει δικαιολογία γιά 
σάς. Έφόσον μπόρεσες νά βάλεις μέσα στήν άλογη φύση, 
πού οϋτε όμιλεί, οϋτε σκέπτεται, τόση έγκράτεια, πολύ 
περισσότερο θά μπορέσεις νά τό κάνεις αύτό στόν έσυτό 
σου. Διότι τό ότι είναι άποτέλεσμα τής άνθρώπινης φρον
τίδας καί όχι τής φύσεως, γίνεται φανερό άπό τό ότι 
έπρεπε αύτό νά τό έχουν όλοι οί σκύλοι. Νά άσκεϊσθε 
λοιπόν όπως καί τά σκυλιά. Σείς μέ άναγκάζετε νά φέρ
νω άπό έκεϊ τά παραδείγματα* διότι έπρεπε νά τά φέρνω 
άπό τά ούράνια, έπειδή όμως, άν πώ κάτι παρόμοιο, λέτε 
ότι έκεϊνα είναι μεγάλα, γΓ αύτό τίποτε δέν λέγω άπό τά
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οϋδέν λέγω των ουρανίων. Καν εϊπω  τον Παύλον, 
λέγετε οτι εκείνος 1Απόστολος ήν, διά τοϋτο ουδέ 
Παύλον λέγω' αν ειπω άνθρωπον, λέγετε οτι εκείνος 
ήδυνατο' διά τοϋτο ουδέ άνθρωπον λέγω , αλλά θηρίον 

5 ου φύσει τοντο εχον, ϊνα μη εϊπητε οτι φύσει καί ον 
προαιρέσει τοντο κατώρθωσε' και το δη θανμαστόν, 
προαιρέσει ούκ οικεία, αλλά τη ση επιμελεία. Ονχ 
οτι κατεκόπη, ούχ οτι διεσπάσθη τω  δρόμω, ούχ οτι 
το ϊς οικείοις αύτοϋ πόνοις ελαβεν, αλλά, πάντα ταϋ- 

10 τα  ρίψας εξω , το του δεσπότου πρόσταγμα φυλάττει, 
καί γα(ηρος άνώτερον γίνεται.

Ναι, φησί’ προσδοκά γάρ έπαινεθησεσθαι, προσ
δοκά τζλείονος άπολαύσεσθαι τραπέζης. Ε ίπ έ  ούν καί 
σαυτφ οτι ό κύων ελπίδι μελλούσης ηδονής τή ς  πα- 

15 ρούσης καταφρονεί, συ δέ ου βούλει ελπίδι των μελ
λόντων αγαθών των παρόντων καταφρονειν, άλλ* 
εκείνος μέν οϊδεν οτι, άν άκαίρως και παρά το τω  
δεσπότη δοκοϋν τή ς  τροφής άπογεύσηται, κάκείνης 
άποστερηθήσεται, και ουδέ την ώρισμένην εξει, πλη- 

20 γάς λαβών αντί τή ς  τροφής, συ δέ ουδέ τοϋτο δύ- 
νασαι ίδειν, καί, δπερ από τή ς  συνήθειας έμαθεν ε
κείνος, τοϋτο συ από λόγου ου κατορθοις. Μ ιμησώ- 
μεθα τους κύνας. Τοϋτο λέγονται και Ιέρακες ποι- 
ειν και αετοί. 'Ό π ερ  επι τω ν αλόγων καί των δορκά- 

25 δων εκείνοι, τοϋτο επι τω ν ορνίθων ούτον καί ουτοι 
δέ πάλιν από φιλοσοφίας ανθρώπινης , Ταϋτα ημάς 
καταδικάσαι εχει, ταϋτα ημάς ελεΐν.

Ε ιπω  και ετερον' ίππους αγρίους και άνημέρους 
λαβόντες, λακτίζοντας και δάκνοντας, εν βραχεί χρό-
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ουράνια. Και αν άναφέρω τόν Παϋλο, λέτε ότι ©κείνος 
ήταν ’Απόστολος, γΓ αύτό οϋτε τόν Παϋλο άναφέρω’ άν 
μιλήσω για άνθρωπο, λέτε ότι έκεϊνος μπορούσε· γΓ αύτό 
οϋτε άνθρωπο άναφέρω, άλλά θηρίο, και θηρίο πού δέν 
τό έχει αύτό άπό 1η φύση του, γιά να μή πείτε, ότι αύτό 
τό κατόρθωσε έκ φύσεως καί όχι μέ τη θέλησή του' καί 
τό άξιοθαύμαστο βέβαια είναι, ότι τό κατόρθωσε όχι μέ 
τή δική του θέληση, άλλά μέ τη δική σου φροντίδα. Δέν 
σκέπτεται ότι κατακόπιασε, οϋτε ότι καταΕεσχίσθηκε κα
τά τό τρέξιμο, οϋτε ότι τό κατόρθωσε αύτό μέ τούς δι
κούς του κόπους, άλλ’, άφήνοντας όλα αύτά κατά μέρος, 
φυλάσσει τό πρόσταγμα τού κυρίου του, καί στέκεται πάνω 
άπό τή γαστέρα.

Ναί, λέγει, άλλά περιμένει νά επαινεθεί, περιμένει 
ν άπολαύσει πλουσιότερη τράπεζα. Πές λοιπόν και στον 
έαυτό σου ότι ό σκύλος περιφρονεϊ τήν παρούσα ευχαρί
στηση μέ τήν έλπίδα γιά τή μέλλουσα, σύ όμως δέν θέ
λεις νά περιφρονήσεις τά παρόντα μέ τήν έλπίδα των 
μελλοντικών άγαθών, άλλ’ εκείνος μέν γνωρίζει, ότι, άν 
γευθεϊ τήν τροφή σέ άκατάλληλη στιγμή καί χωρίς τήν 
άπόφαση τού κυρίου του, θά στερηθεί καί έκείνη, καί δέν 
θά έχει οϋτε καί τήν καθορισμένη, καί ότι θά δεχθεί χτυ
πήματα άντί της τροφής, σύ δέ οϋτε αύτό μπορεϊς νά 
δεϊς, καί αύτό πού έκεϊνος έμαθε μέ τή συνήθεια, αύτό 
σύ δέν τό κατορθώνεις μέ τή λογική. "Ας μιμηθοϋμε τούς 
σκύλους· Αύτό λένε ότι κάνουν καί τά γεράκια καί οί 
άετοί. Έκεϊνο άκριβώς πού κάνουν έκείνα μέ τά αλόγα 
ζώα καί τά ζαρκάδια, αύτό κάνουν καί οί άετοί μέ τις 
όρνιθες καί αύτοί δέ πάλι τό κάνουν αύτό ύστερα άπό 
άνθρώπινη έξάσκηση. Αύτά είναι σέ θέση νά μάς κατα
δικάσουν, αύτά μπορούν νά μας καταστρέφουν.

Θά πώ καί κάτι άλλο* αφού πάρουν οί έμπειροι άγρια 
άλογα καί άνήμερα, πού κλωτσούν καί δαγκώνουν, μέσα
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νω οντω παιδεύουσιν οΐ εμπειροι, ώς τον επιβάτην 
τρυφάν τον επιχαθήμενον τώ  τή ς  βαδίσεως εντό- 
κτω, τής  δε ψνχής, άταχτα βαδιζούσης, ονδείς επ ι
μελείται, άλλα χαι πηδά, χαϊ λακτίζει, καί σύρεται 

5 χαμαί, χαθάπερ παιδίον, χαι άσχημονεϊ μυρία, και 
ούδεϊς αυτή ψαλίδας περιτίθησιν, ουδέ ποδόστροφα, 
ουδέ χαλινούς, ονδ1 επικαθίζει τον έμπειρον επιβά
την, τον Χρίστον λέγω. Δ ιά  το ι τοϋτο πάντα άνω και 
κάτω γέγονεν οταν γάρ και γαστρός κρατεϊν χννας 

10 παιδεύης, και θυμόν εν λέοντι δαμάζης, και αταξίαν 
εν *ϊπποις, και ευγλωττίαν εν σρνισι, πώ ς ούχ άτο- 
πον εν μέν άλόγοις φνσεσι λογικά εντιθέναι κατορθώ
ματα, εν δέ λογικαϊς τά τών άλογων έπεισάγειν 
πάθη.

15 Ονχ έστιν ήμϊν, ούχ έστι συγγνώμη. Π άντες η
μών χατηγορήσουσιν οι κατορθωκότες, και π ιστο ί 
χαι άπιστοι' και γάρ και άπιστοι χατώρθωσαν, χαϊ 
θηρία, χαϊ χύνες, ούχ άνθρωποι μόνον' χαι ημείς η
μών αυτών χατηγορήσομεν, οταν μέν βουλώμεθα, χα- 

20 τορθουντες, οταν δέ ρ^θυμώμεν, ύποσυρόμενον καί 
γάρ τών £ν σφοδρά χακί% δντων πολλοί πολλάχις θε- 
λήσαντες μετεβάλοντο. Το δέ αίτιον, οπερ εφην , 

οτι περιερχόμεθα, τά ετέρων συμφέροντα ζητοϋντες, 
ον τά ήμέτερα. *Ά ν  οικίαν οίχοδομήσης λαμπράν, το 

25 τή ς  οΐχίας συμφέρον είδες, ου το σόν άν Ιμάτιον λά- 
βης καλόν, το τον σώματος, ον το σόν άν Ιππον χα
λάν, ώσαύτως. Ούδεϊς οπως έσται “ψυχή καλή σκο
πεί, καίτοι, ταύτης οϋσης καλής, ούδενός εκείνων
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σέ σύντομο χρόνο τόσο πολύ τά εκπαιδεύουν, ώστε νά 
νιώθει εύχαρίστηση ό αναβάτης τους μέ τό πειθαρχιμένο 
βάδισμά τους, την ψυχή όμως, πού βαδίζει άτακτα, κανέ
νας δεν τήν φροντίζει, άλλά καί πηδά, καί κλωτσά, καί 
σύρεται κάτω, σάν άκριβώς παιδί, καί κάμνει αμέτρητες 
απρέπειες καί κανένας δεν τήν περιβάλλει μέ άλυσίδες 
οϋτε μέ δεσμά, οϋτε μέ χαλινάρια, οϋτε τοποθετεί μέσα 
σ' αύτήν τον έμπειρο άναβάτη, £ννοώ τόν Χριστό. ΓΓ αυ
τό λοιπόν τά πάντα έχουν γίνει άνω κάτω* διότι, όταν έκ- 
παιδεύεις τούς σκύλους νά έξουσιάζουν τή γαστέρα τους, 
καί δαμάζεις τό θυμό στο λεοντάρι, τήν άταξία στά άλογα, 
καί μαθαίνεις στά πτηνά νά όμιλοϋν ώραϊα, πώς δέν είναι 
παράλογο στις μέν άλογες φύσεις νά πετυχαίνομε λογικά 
κατορθώματα, ένώ στις λογικές φύσεις νά είσάγομε τά 
πάθη τών άλογων;

Δέν ύπάρχει γιά έμδς, δέν ύπάρχει συγγνώμη· "Ολοι, 
πού τό κατόρθωσαν αύτό, θά μας κατηγορήσουν, καί πι
στοί καί άπιστοι’ καθόσον καί άπιστοι τό κατόρθωσαν αύ
τό, καί θηρία καί σκύλοι, καί όχι μόνο άνθρωποι· καί έμεϊς 
οί ίδιοι θά κατηγορήσομε τόν εαυτό μας, διότι, όταν μέν 
θέλομε, τό κατορθώνομε, όταν δέ δείχνομε αδιαφορία, 
παίρνομε τόν κατήφορο’ καθόσον πολλοί άπό έκείνους πού 
βρίσκονταν μέσα στή μεγάλη κακία πολλές φορές πού θέ
λησαν, άλλαξαν τρόπο ζωής. Ή δέ αιτία, όπως προανέφε- 
ρα, είναι τό ότι πτριφερόμαστε εδώ καί έκεϊ, άναζητών- 
τας τά συμφέροντα τών άλλων καί όχι τά δικά μας. "Αν 
οικοδομήσεις οίκία λαμπρή, άποβλέπεις στο συμφέρον τής 
οικίας, όχι στό δικό σου’ άν άγοράσείς ένδυμα ώραίο, 
προσέχεις οτήν ωφέλεια τοϋ σώματος καί όχι στή δική 
σου* άν άγοράσείς ίππο, ή έπιδίωξή σου είναι ή ίδια. Κανέ
νας δέν προσέχει πώς θά γίνει καλή ή ψυχή του, άν καί 
βέβαια, όταν αιττή είναι καλή, δέν εχει άνάγκη άπό κα
νένα άπό έκεϊνα, όταν όμως δέν είναι, δέν ύπάρχει κανέ-
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δει, ούκ οϋσης δέ, ούδέν εξ εκείνων δφελος. Καθά- 
περ γάρ ini νύμφης, καν παστάδες ώσιν εκ παραπε
τασμάτων χρυσών, καν χοροί ώσιν, εκείνη δε άμορ- 
φίας ή μεστή, όφελος οϋδέν ώσπερ οϋν ουδέ καλής 
οϋσης €λά€ος τι γένοιτ* αν από τούτων, αλλά και 

5 τουναντίον* από μέν γάρ εκείνων} άμορφος οϋσα, ά- 
μορφοτέρα αν φανείη, από δέ τούτων ώραιοτέρα αν 
γένοιτο.

Οϋτω δη και ψνχή, όταν ή καλή, ου μόνον ού- 
δενός δεϊται τούτων, αλλά και συσκιάζει τό κάλλος 

10 αυτής. Τον 'γάρ φιλόσοφον ούχ οϋτως εν πλούτω, 
ώς εν πενίφ δψόμεθα λάμποντα. 9Ε κεί μέν γάρ τοις 
χρήμασι τοϋτο πολλοί λογιοΰνται, και τω μη ενδεα 
χρημάτων είναι, οταν δέ πενία συζή, και διά πάντων 
λάμπη, καί μηδέν αίσχρόν εναγκάζηται ποιειν, ούκ 

15 ετι άλλος τις διανέμεται πρός αυτόν τον επι τη φ ι
λοσοφία στέφανον. Ταύτην οϋν καλλωπίζωμεν, εϊ γε 
βουλοίμεθα πλουτεΐν. Τί τό όφελος, οταν αι μέν ή- 
μίονοι λεν και ώσι και σφριγώσαι και ευσωματοϋσαι, 
συ δέ ό καθήμενος λεπτός και ψωραλέος και δυσει- 

20 δής; τί δέ τό κέρδος, οταν τά μέν στρώματα απαλά 
καί καλά ή, και πολλής ποικιλίας γέμοντα και τέ
χνης, ή δέ ψυχή ράκια περιβεβλημένη ή και γυμνή 
και αίσχρά; τί τό κέρδος, οταν ό μέν Ιππος εϋτακτα 
βαδίζη, και χορεύοντι μάλλον εοικώς ή βαδίζοντι, και 

25 μετά τής χορείας κόσμφ κεκοσμη μένος ή νυμφικω , 
ό δέ επικαθήμενος των χωλών μάλλον άσκωλιάζη, και
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να όφελος όπό εκείνο. Διότι, όπως ακριβώς στήν περί
πτωση νύφης, και αν άκόμα οι νυφικοί θάλαμοι είναι άπό 
χρυσά παραπετάσματα, καί άν άκόμα ύπάρχουν χοροί, 
άπό όμορφες καί ώραΐες γυναίκες, καί όν άκόμα ύπάρ
χουν τριαντάφυλλα, καί αν άκόμα στεφάνια, καί αν ά- 
κόμα ό γαμπρός είναι ώραΐος, καί άν άκόμη καί οί υπη
ρέτριες καί οί φίλες καί όλοι οί άλλοι είναι ώραίοι, εάν 
έκείνη είναι άσχημη, δέν ύπάρχει κανένα όφελος* όπως 
άκριβώς βέβαια ούτε άν δέν είναι ώρα ία βά μπορούσε νά 
υπάρξει κάποιο βλάβη άπό αύτά, άλλά καί τό άντίθετο* 
διότι άπό μέν έκείνα, άν είναι άσχημη, θά φαινόταν πιο 
άσχημη, ένώ άπό αύτά θά μπορούσε νά γίνει ώραιότερη.

"Ετσι λοιπόν καί ή ψυχή, όταν είναι καλή, όχι μόνο 
δέν έχει άνάγκη άπό κανένα άπό αύτά, άλλά τά Επισκιά
ζει όλα αύτά τό κάλλος αύτής. Διότι τον ενάρετο τό 
βλέπομε νά λάμπει όχι τόσο μέσα στον πλούτο, όσο μέσα 
στή φτώχεια. Διότι έκεΐ αύτό πολλοί θά τό άποδώσουν 
στά χρήματα, καί στο ότι δέν έχει άνάγκη άπό τά χρή
ματα, όταν όμως συζεί μέ τή φτώχεια καί μέ όλα λάμπει, 
καί δέν άναγκάζεται νά κάνει τίποτε τό αισχρό, τότε δέν 
διαμοιράζεται μέ αύτόν κάποιος άλλος τό στεφάνι γιά τήν 
ένάρετη ζωή του· Αύτήν λοιπόν άς καλλωπίζομε, άν φυ
σικά θέλομε νά πλουτίζομε. Ποιο τό όφελος όταν οί μέν 
ήμίονοι είναι λευκοί καί γεμάτοι άπό σφρίγος καί ισχυροί, 
σύ δέ πού κάθεσαι επάνω σ’ αύτές είσαι λεπτός, ψωριά- 
ρης καί άσχημος; ποιο τό κέρδος, όταν τά μέν στρώματα 
είναι άπαλά καί ώραϊα καί γεμάτα όπό πολλά στολίδια καί 
τέχνη, ή δέ ψυχή περιβάλλεται άπό κουρέλια καί είναι 
γυμνή καί αισχρή; ποιο τό κέρδος όταν ό μέν ίππος βα
δίζει μέ εύταξία καί φαίνεται νά χορεύει μάλλον παρά νά 
βαδίζει, καί μαζί μέ τό ότι φαίνεται νά χορεύει είναι στο
λισμένος μέ νυφικά στολίδια, αύτός δέ πού κάθεται έπά- 
Υω του κουτσαίνει περισσότερο άπό τούς χωλούς καί είναι



τών μεθνόντων καί τών μαινομένων μάλλον διεστραμ
μένος ή και χεϊρας και πόδας; Είπε δή μοι, ει τις 
σοι Ιππον εδίδον καλόν, και τό σώμα διέστρεφε, τί 
τό οφελος; Ννν ψνχήν διεστραμμένων εχεις, καί ον- 

5 δεν σοι μέλει;

Φροντίσωμεν ημών αντών ποτε, παρακαλώ. 
Μή δή πάντων άτιμοτέρονς ημάς αντονς καταστή
σω μεν. Καν μεν ρήμασί τις νβρίζη, δακνόμεθα καί 
άλγονμεν, πράγματι δε εαντονς νβρίζοντας, ονκ ε- 

10 πιστρεφόμεθα. 1 Ανανήιμωμεν δψέ γονν ποτε, ϊνα δν- 
νηθώμεν, καί τής ψνχής πολλήν τήν επιμέλειαν ποι
ούμενοι, καί τής αρετής επιλαβόμενοι, τών αιωνίων 
τνχειν αγαθών χάριτι καί φιλανθρωπία τον Κνρίον 
ημών Ίησον Χρίστον, μεθ1 ού τώ Πατρί αμα τώ ά- 

15 γίφ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, ννν καί αεί, καί 
εις τονς αιώνας τών αιώνων. *Αμήν.
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διαστρεβλωμένος στα χέρια καί τα πόδια περισσότερο άπό 
τούς μεθυσμένους καί τούς μανιακούς; Πες μου λοιπόν, 
αν κάποιος σου έδινε ίππο ώραϊο καί διαστρέβλωνε τό 
σώμα του, ποιο τό όφελος; Τώρα έχεις ψυχή διεστραμ
μένη καί δέν σέ νοιάζει καθόλου;

Ά ς  φροντίσομε παρακαλώ κάποτε τούς έαυτούς μας. 
Ά ς  μή καταστήσομε τούς έαυτούς μας πιο άτιμους άπό 
όλους. Καί εάν μέν κάποιος μάς βρίζει μέ λόγια, στενο
χωριόμαστε καί πονάμε, βρίζοντας δέ τούς έαυτούς μας 
μέ τά έργα μας, μάς αφήνει αύτό τελείως αδιάφορους; 
Ά ς  συνέλθομε λοιπόν κάποτε έστω καί άργά, γιά νά μπο
ρέσομε, άφοϋ δείξομε μεγάλη φροντίδα γιά τήν ψυχή μας 
καί άποκτήσομε τήν άρετή, νά έπιτύχομε τά αιώνια άγα- 
θά, μέ τή χάρη καί φιλανθρώπία του Κυρίου μας Ίησοΰ 
Χρίστου, μαζί μέ τον όποιο στον Πατέρα συγχρόνως δέ 
καί στο άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή τιμή, 
τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν.



«Tfj δέ ημέρα τών Σαββάτων εξήλθομεν εξω 
τής πόλεως παρά ποταμόν, ον ένομίξετο προσ
ευχή είναι, καί καθίοαντες ελαλοϋμεν ταϊς 
συνελθούσαις γυναιξί. Καί τις γννή, δνόμα- 

5 τι Ανδία, πορφνρόπωλις, πόλεως θνατείρων, 
σεβόμενη τον Θεόν, ηκονεν' ής ο Κύριος η- 
νοιξε τήν καρδίαν προσέχειν τοις βονλομένοις

υπό τον Παύλου».

1 .  'Όρα πάλιν ίονδαιξοντα τον Παύλον και άπο 
10 τον καιρόν και από τον τρόπου. «Ου ενομίζετο», φη- 

σί, «προσευχή είναι»* οΰ γάρ δή ένθα συναγωγή ήν 
μόνον, αλλά και εξω ηϋχοντο, ώσπερ τόπον τινά α- 
φορίζοντες, ατε σωματικώτεροι οντες ’ Ιουδαίοι. «Tfj 
ήμέρς. δέ τών Σαββάτων», οτε και όχλον είκός ήν 

15 (ϊυνελθεϊν.
«Και καθίσαντες ελαλουμεν ταϊς συνελθούσαις 

γνναιξί. Καί τις γυνή, όνόματι Αυδία, πορφυρόπω- 
λις, πόλεως Θυατείρων, σεβόμενη τόν Θεόν, ήκου- 
εν’ ής ό Κύριος διήνοιξε τήν καρδίαν προσέχειν τοις 

20 λαλουμένοις υπό του Παύλου». *Όρα τό ατυφον πά
λιν. Γυνή και ταπεινή αϋτη, και δήλον από τής τέ
χνης' αλλ’ ορα τό φιλόσοφον αύτής· πρώτον μέν γάρ

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΛΕ ’
(ΠράΕ. 16, 1 3 -2 4 )

1. ΠράΕ. 1 5 , 1 3  - 1 4



«Τήν ήμέρα δέ τοΰ Σαββάτου βγήκαμε έξω άπό 
τήν πόλη κοντά οτόν ποταμό, όπου νόμιζαν 6τι 
ύπήρχε τόπος για προσευχή, και όφοΟ καθήσαμε 
μιλούσαμε στις γυναίκες πού είχαν μαζευθεϊ ε
κεί. Κάποια γυναίκα, άπό τήν πόλη των Θυατεί- 
ρων, πού ονομαζόταν Λυδία, και πωλοΰσε πορφύ
ρα κοί ήταν γυναίκα θεοσεβής, ακουε αύτούς* 
αύτής τήν καρδιά τήν άνοιξε ό Κύριος, ώστε νά 

προσέχει τά όσα έλεγε ό Παύλος»1.

1. Πρόσεχε πάλι τόν Παύλο πού καί άπό τόν χρόνο 
και άπό τόν τρόπο ένεργεϊ μέ τρόπο ιουδαϊκό. «Σέ μέρος 
πού θεωρούνταν», λέγει, «σάν τόπος προσευχής»· διότι 
δεν προσεύχονταν μόνου δπου ύπήρχε συναγωγή, άλλά 
και έξω άπ’ αύτήν, ξεχωρίζοντας κατά κάποιο τρόπο ένον 
τόπο, καθόσον οι Ιουδαίοι άπέδιδαν περισσότερη προσο
χή στά σωματικά. «Κατά τήν ήμέρα τοΰ Σαββάτου», κατά 
τήν όποία φυσικό ήταν νά συγκεντρωθεί πλήθος.

«Καί άφού καθήσαμε συνομιλούσαμε μέ τις γυναίκες 
πού «ίχαν συγκεντρωθεί. Καί κάποιο γυναίκα άπό τήν πό
λη τών Θύατείρων, πού ονομαζόταν Λυδία καί πωλοΰσε 
πορφύρα καί ήταν γυναίκα θεοσεβής, άκουε αύτούς τήν 
καρδιά αύτής τήν άνοιξε ό Κύριος, ώστε νά προσέχει τά 
δσα έλεγε ό Παύλος». Πρόσεχε πάλι τήν έλλειψη ύπερηφά- 
νειας· Γυναίκα είναι αύτή ταπεινή καί γίνεται φανερό άπό 
τήν τέχνη της* άλλά πρόσεχε τήν άρετή αύτής* διότι σάν

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΛΕ'
(Πράξ. 16, 1 3 -2 4 )
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αντfj εμαρτύρησε τοϋτο, το σέβεσθαι τον Θεόν, επει- 
τα το χαλέσαι τους Αποστόλους αυτήν.

«Ώ ς  δε εβαπτίσθη αυτή και 6 οίκος αυτής, πα- 
ρεκάλεσε, λέγουσα* Κύριοί μου, ει κεκρίκατέ με πι- 

5 στήν τω  Κυρίω είναι, είσελθόντες ε ις  τον οίκόν μου 
μείνατε. Kai παρεβιάσατο ήμάς». « Ώ ς  δέ έβαπτί- 
σθη» ,  φησίν, « αυτή και ή οικία αυτής». Σκόπει πώ ς  
άπαντας επεισεν' είτα βλέπε σύνεσιν, π ώ ς δυσωπεϊ 
τους *Αποστόλους, πόσης τάπεινότητος γέμει τά ρή - 

10 ματα, πόσης σοφίας. «E l  κεκρίκατέ μ ε », φησί, «π ι- 
στήν τω  Κ υρ ίφ ». Ούδεν εντρεπτικώτερον. Τίνα ούχ 
αν εμάλαξε ταϋτα τά ρήματα; Ούχ ήξίωσεν, ού παρε- 
χάλεσεν απλώς, ούχ άφήχε κυρίους είναι, αλλά και 
ήνάγχασε σφοδρώς’ τοϋτο γάρ εστι το «παρεβιάσα- 

15 το ήμας»' τοντέστι, τούτοις το ΐς ρήμασιν.

'Ό ρα πώς ευθέως καρποφορεί, και κέρδος ήγεϊ- 
ται μέγα την κλήσιν. *Ό τ ι  δε π ιστήν εκρίνατε, δή- 
λον έκ τοϋ εγχειρίσαι μοι τοιαϋτα μυστήρια, ούκ αν 
εγχειρίσαντες, εί μή τοιαύτην εκρίνατε. Κ α ί ουκ έ- 

20 τόλμησε προ τούτου καλέσαι, άλλ9 οτε εβαπτίσθη, 
δήλον εντεϋθεν ποιοϋσα ότι ούκ αν άλλως επεισε. 
Διά  τ ί  δε ούκ εβούλοντο οι περί ίΐαϋλον, άλλ9 άνέ- 
νευον ώστε καί βιασθήναι αύτούς; *Ή το ι εκείνην έκ- 
καλούμενοι εις μείξονα προθυμίαν, ή επειδή είπεν ό 

25 Χριστός · «Ε ις  ήν αν πόλιν εισέλθητε, τ ις  εστιν άξιος 
ερωτήσατε, καί εκεί μείνατε* .  *Ώ σ τε  πάντα δ ι9 οικο
νομίαν εποίουν.

«*Εγένετο δέ, πορευομένων ημών εις προσευχήν, 
παιδίσκην τινά, εχονσαν πνεύμα ΙΙύθωνος, άπαντή-

2. Πράε. 16, 15
3. Ματβ. 10, 11
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πρώτη μαρτυρία γΓ αυτήν έδωσε αύτήν, τό ότι σεβόταν 
τό Θεό, έπειτα τό ότι αύτή προσκάλεσε τούς 'Αποστόλους.

«Μόλις δέ βαπτίσθηκε αύτή καί ή σίκογένειά της μας 
παρακάλεσε καί μας είπε* Κύριοί μου, έάν κρίνατε ότι είμαι 
πιστή στόν Κύριο, έλότε καί μείνετε στήν οικία μου. Καί μέ 
τις παρακλήσεις της μας έκανε νά δεχθούμε τήν πρόσκλησή 
της*»2. «Μόλις βαπτίσθηκε», λέγει, «αύτή καί ή οικογένεια 
της». Πρόσεχε πώς τούς έπεισε όλους' έπειτα πρόσεχε 
σύνεση, πώς παρακαλεϊ τούς ’Αποστόλους, άπό πόση τα
πεινοφροσύνη είναι γεμάτα τό λόγια της, άπό πόση σοφία. 
«Έάν κρίνατε», λέγει, «ότι είμαι πιστή στόν Κύριο». Δέν 
ύπάρχει τίποτε άλλο πού νά μπορεϊ νά συγκινήσει τόσο. 
Ποιόν δέν θά μαλάκωναν τά λόγια αύτά; Δέν τό ζήτησε 
άπλώς έπίμονα, δέν τούς παρακάλεσε, δέν τό άφησε στή 
διάθεσή τους, άλλά καί τούς έξανάγκασε ύπερβολικά’ διότι 
αύτό σημαίνει τό «παρεβιάσατο ήμας»' δηλαδή μέ αύτά τά 
λόγια.

Πρόσεχε πώς άμέσως καρποφορεί καί θεωρεί μεγάλο 
κέρδος τήν κλήση. Τό ότι μέ κρίνατε πιστή γίνεται φανερό 
άπό τό ότι μου έμπιστευθήκατε τέτοια μυστήρια, τά όποϊα 
δέν θά ήταν δυνατό νά μου τά έμπιστευθεϊτε, έάν δέν μέ 
κρίνατε κατάλληλη. Καί δέν τόλμησε πριν άπό αύτό νά 
τούς προσκαλέσει, άλλ’ όταν βαπτίσθηκε, κάμνοντας φανε
ρό άπό αύτό, ότι δέν θά ήταν δυνατό άλλιώς νά τούς 
πείσει· Γιατί δέ δέν ήθελαν αύτοί πού συνόδευαν τόν Παύ
λο, άλλά πρόβαλλαν άρνηση, ώστε νά έξαναγκασθουν αύ
τοί; "Η γιά νά παρακινήσουν έκείνην νά δείξει μεγαλύτερη 
προθυμία, ή έπειδή είπε ό Χριστός· «Σ’ όποια πόλη καί αν 
είσέλθετε ρωτήστε γιά νά μάθετε ποιός είναι άξιος, καί 
μείνατε έκεϊ»*. "Ωστε όλα τά έκαμναν σύμφωνα μέ τήν 
πρόνοια του Θεου.

«Συνέβηκε δέ, ένώ έμεϊς πηγαίναμε γιά προσευχή, νά 
συναντήσομε μία μικρή δούλη, πού είχε μαντικό πνεύμα,
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σαι ήμιν, ή τις  εργασίαν πολλήν παρείχε το ϊς  κνρίοις 
αντής μαντενομένη. Αν τη , κα τακολονθήσασα τώ  
Παύλω και ήμΐν, εκραζε, λέγονσα· Οΰτοι oi άνθρω
ποι δονλοι τον θεον τον Ύψίοτεον εισίν, ο ίτινες κα- 

5 ταγγέλλονσιν ήμϊν οδόν σω τηρίας» * Τ ί  δήποτε και ο 
δαίμων ταντα έφθέγγετο, και ο Πανλος έκώλνσε; 
Κακεϊνος κακούργως εποίει, και οϋτος σννετώς' ε- 
βούλετο γάρ μη άξιόπιστον αυτόν ποιεϊν' ε ί γάρ προσ- 
ήκατο αντον την μαρτνρίαν ό Πανλος, πολλονς αν 

10 καί των πιστών ήπάτησεν, ατε ϋπ9 εκείνον δεχθείς' 
διά τοντο ανέχεται τα  καθ’ εαντονς είπεϊν, ϊνα στή- 
ση τα νπερ αντον, καί αυτός σνγκαταβάσει κέχρη- 
ται πρός την απώλειαν. Τό μέν ούν πρώτον ου προσ- 
ηκατο Πανλος, άΑλά διέπτυσεν, ον βονλόμένος εαν- 

15 τον επιρρίπτειν απλώς το ϊς  σημείοις, ώ ς δε επέμενε 
τούτο ποιών £πί πολλάς ημέρας, καί τό εργον εδεί- 
κνν, « οϋτοι άνθρωποι», λέγων, «δονλοι τον Θεον τον 
Ύ ψ ίίστον  εισίν, οίτινες καταγγέλλονσιν ημιν οδόν 
σωτηρίας», τότε εκέλενσεν αντώ εξελθεϊν.

20 «Δ  ιαπονηθείς δε ό Πανλος, καί επιστρέψας, τώ  
πνεύματι εϊπε' Παραγγέλλω σοι εν ονόματι Ίη σ ο ν  
Χρίστον, εξελθεϊν απ’ αντής. Κ α ί εξήλθεν αντή τη  
ωρ%. Ίδόν τες  δε οι κύριοι αντής ο τι εξήλθεν ή ελ
π ίς τή ς  εργασίας αντών, επιλα€όμενοι τον Πανλον 

25 καί τόν Σίλαν ειλκνσαν εις την αγοράν επί τονς άρ
χοντας, καί προσαγαγόντες αντονς το ϊς  στρατηγοϊς, 
εϊπον' Οϋτοι οι άνθρωποι εκταράσσονσιν ημών την πό- 
λιν, ’Ιουδαίοι νπάρχοντες, καί κα ταγγέλλονσιν εθη, 
α ονκ εξεστιν ήμϊν παραδέχεσθαι ονδέ ποιεϊν , Ρωμαί- 

30 οις ούσι». Πανταχον τα Χ9ηματα αίτια τω ν κακών .

4. Πράε. 16, 16-17
5. Πράε. 16, 17
6. Πράε. 16, 18-21
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και παρείχε επικερδή εργασία ατούς κυρίους της μέ τις 
μαντείες της. Αύτή ακολούθησε από πίοω τόν Παύλο καί 
εμάς, φωνάζοντας δυνατά καί λέγοντας' Αύτοί οί άνθρω
ποι είναι δούλοι τοϋ Θεού τοϋ Ύψίστου, οί οποίοι κηρύτ
τουν σ’ έμάς όδό σωτηρίας»4. Γιατί τέλος πάντων ό μέν 
δαίμονας έλεγε αύτά, ό δέ Παύλος τόν έμπόδισε; Καί έ- 
κεϊνος ενεργούσε με κακουργία, και ό Παύλος μέ σύνεση* 
διότι ήθελε νά κάνει αύτόν νά μή είναι «άΕιόπιστος’ καθό- 
σον άν ό Παύλος άποδεχόταν τή μαρτυρία αύτοϋ, θά έΕα- 
πατούσε πολλούς όπό τούς πιστούς, έφόσον δέχθηκε τή 
μαρτυρία άπό εκείνον γΓ αύτά άνέχεται νά πεϊ αύτός τά 
όσα είχαν σχέση μέ αύτούς, γιά νά σταθεροποιήσει τά δσα 
ήταν ύπέρ αύτοΰ, καί ό ίδιος δείχνει συγκατάβαση πρός 
τήν άπώλεια. Στήν άρχή λοιπόν δέν άποδέχθηκε τή μαρ
τυρία ό Παύλος, άλλά άδιαφόρησε γΓ αύτήν, μή θέλοντας 
νά καταφύγει στήν έπιτέλεση θαύματος, όταν όμως έπέ* 
μενε νά κάμνει αύτό επί πολλές ήμέρες καί φανέρωνε τό 
έργο αύτών, λέγοντας «Αύτοί οί άνθρωποι είναι δούλοι τού 
Θεού τοϋ Ύψίστου, οί οποίοι κηρύττουν σ’ έμδς όδό σω
τηρίας»*, τότε διέταξε τό δαιμόνιο νά έξέλθει.

«’Επειδή ό Παύλος άγανάκτησε μέ αύτό, στράφηκε 
πρός τό άκάθαρτο πνεύμα καί είπε* Σέ παραγγέλω στό 
όνομα τοϋ Ίησοϋ Χριστού νά έΕέλθεις άπ’ αύτήν. Καί 
έξήλθε τήν ίδια τή στιγμή. "Οταν οί κύριοί της είδαν ότι 
χάθηκε ή έλπίδα τής έπικερδοϋς έργασίας τους, αφού 
έπιασαν τόν Παϋλο καί τόν Σίλα τούς όδήγησαν στήν 
άγορά γιά νά τούς παρουσιάσουν στούς άρχοντες, /Καί, 
άφοϋ τούς παρουσίασαν στούς στρατηγούς, είπαν’ Αύτοί 
οι άνθρωποι είναι Ιουδαίοι καί διαταράσσουν τήν πόλη 
μας, κηρύσσοντας ήθη καί έθιμα, τά όποϊα δέν έπιτρέπε- 
ται, έμείς πού είμαστε Ρωμαίοι, νά τά παραδεχόμαστε, ού
τε νά τά πράττομε»*· Παντού τά χρήματα είναι αίτια των 
κακών. Πώ πώ, μέγεθος έλληνικής άπανθρωπιας! ήθελαν

22 \



*Ώ τής ώμότητος τή ς  'Ελληνικής! Έβονλοντο δαί
μοναν το κοράσιον, ώστε χρηματίζεσθαι.

«Έπιλαβόμενοι», φησί, «τον  Παύλον και τον Σ ί  
λαν, ελεγον Ούτοι οι άνθρωποι εκταράσσουσιν ημών 

5 την πόλιν». Τ ί ποιήσαντες; διά τ ί  ούν μή προ τούτον 
εΐλκύσατε;

« ’Ιουδαίοι», φησίν , «υπάρχοντες»· οϋτω το δνομα 
διεβέβλητο.

«K a i καταγγέλλονσιν εθη, α ούκ έξεστιν ήμϊν 
10 παραδέχεσθαι ούδε ποιεΐν, Ρωμαίοις ούσιν». Ε ις  κα- 

θοσίωσιν το πραγμα ήγαγον.
« Και συνεπέστη δ όχλος κατ’ αυτών». 'Ή  τή ς  ά- 

λογίας! ούκ εξήτασαν, ού μετέδωκαν λόγον* καίτοι, 
τοιούτον θαύματος γενομένον, δέον προσκννήσαι, δέ- 

15 ον ώς σωτήρας και ενεργέτας εχειν' ε ί γάρ χρήματα 
έβούλεσθε, διά τ ί , τοιοϋτον πλοϋτον εύρόντες, μή ε- 
πεδράμετε; Τοϋτο λαμπροτέρονς πο ιεί, το δύνασθαι 
δαίμονας άπελαύνειν, ή τό αύτοϊς πείθεσθαι. Ίδ ο ν  
και σημεία, και ή φιλοχρηματία πλέον ϊσχνσε.

20 «Κ α ι οι στρατηγοί, περιρρήξαντες τά Ιμάτια αυ
τών, εκέλενον ραβδίζειν· πολλάς τε  επιθέντες αύ- 
τοΐς πληγάς, εβαλον εις φυλακήν, παραγγείλαντες 
τώ  δεσμοφύλακι ασφαλώς τηρέϊν αυτούς» .  Ό  μεν ούν 
Παϋλος το παν εΐργάσατο και τά θαύματα και την 

25 διδασκαλίαν, τών δε κινδύνων και δ Σ ίλας κοινωνεΐ. 
Τ ί εστιν, « ΔιαπονηθεΙς δε δ Π α ϋλος»; Τήν κακουρ- 
γίαν, φησίν , ίδών τοϋ δαίμονος καθώς και αυτός αλ
λαχού λέγει' «Ο ύ γάρ αύτοϋ τά νοήματα άγνοοϋμεν». 
Διά τ ί  μή εϊπον ο τι, ' τον δαίμονα εξέβαλον, οτι εις Θε- 

30 όν ήσέβησαν*, άλλ* επί καθοσίωσιν τρέποντα ι; νΗ ττα
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7. Πράε. 16, 21
8. Πρόξ. 16.22-23
9. Β' Κορ. 2, 11
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τό κορίτσι νά διατελεϊ κάτω άπό τήν εξουσία τοϋ δαίμονα, 
ώστε νά κερδίζουν αύτοί χρήματα.

«Άφοϋ έπιασαν», λέγει, «τον Παύλο καί τόν Σίλα, έ
λεγαν' Αύτοί οί άνθρωποι διαταράσσουν τήν πόλη μας». 
Τί έκαναν; γιατί λοιπόν δεν τούς σύρατε στούς στρατη
γούς πριν άπό αύτό;

«Πού είναι», λέγει, «Ιουδαίοι»' τόσο πολύ τό όνομα 
αύτό είχε συκοφαντηθεϊ.

«Καί κηρύσσουν ήθη καί έθιμα, τά όποϊα δεν επιτρέ
πεται έμεϊς, πού «είμαστε Ρωμαίοι, νά τά παραδεχόμαστε, 
οϋτε νά τά πράττομε»7. Παρουσίασαν τό πράγμα σάν θέμα 
έσχάτης προδοσίας.

«Καί ξεσηκώθηκε τό πλήθος εναντίον τους»· Πώ, πώ 
μέγεθος παραλογισμοϋ! δέν τούς έξήτασαν, δεν τούς έπέ- 
τρεψαν νά μιλήσουν* αν καί βέβαια, έφόσον έγινε τέτοιο 
θαϋμα, έπρεπε νά τούς προσκυνήσουν, έπρεπε νά τούς 
θεωρήσουν σάν εύεργέτες" διότι, εάν θέλατε χρήματα, γιατί, 
άφοϋ βρήκατε τέτοιον πλοϋτο, δέν τρέξατε πρός αύτόν; 
Αύτό τούς κάμνει λαμπρότερους, τό νά μποροϋν δηλαδή 
ν’ άπομακρύνουν δαιμόνια, παρά τό νά πείθονται σ’ αύ- 
τούς. Νά καί θαύματα, άλλ’ ή φιλοχρηματία ύπερίσχυσε.

«Καί οί στρατηγοί, άφοϋ ξέσχισαν τά ένδύματά τους, 
έδωσαν εντολή νά τούς ραβδίζουν. Άφοϋ τούς έδωσαν 
πολλά ραβδίσματα, τούς έρριξαν στή φυλακή, καί έδωσαν 
έντολή στό δεσμοφύλακα νά τούς φυλάσσει καλά»8. Ό  
μέν λοιπόν Παύλος έκανε τό παν, καί τά θαύματα καί τή 
διδασκαλία, στούς κινδύνους όμως συμμετέχει καί ό Σί- 
λας. Τί σημαίνει «Διαπονηθείς δέ ό Παϋλος»; ’Αντιλή- 
φθηκε, λέγει, τήν κακουργία τοϋ δαίμονα, καθώς καί ό 
ίδιος λέγει άλλου «Διότι δέν άγνοοϋμε τά δόλια σχέδιά 
τους»*. Γιατί δέν είπαν, ότι 'έβγαλαν άπό μέσα της τόν 
δαίμονα, ότι άσέβησαν πρός τό Θεό’, άλλά παρουσιάζουν 
τό πράγμα σάν έσχατη προδοσία; Αύτό ήταν ήττα γΓ αύ- 
τούς. Τό ίδιο έλεγαν καί στήν περίπτωση τοϋ Χρίστου
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αντοϊς τοντο ήν. Οντω καί επί τον Χρίστον έλεγον 
« Ονκ εχομεν βασιλέα, εί μή Καίσαρα. Π ας δ έαντόν 
ποιων βασιλέα αντιλέγει τω  Κ α ίσα ρ ι».

« Καί εβαλον αντονς», φησίν, «ε ις  φνλακήν».
5 Πολνς δ θνμός. « 'Ό ς  παραγγελίαν τοιαύτην είλη- 

φώς, εβαλεν αντονς εις την εσωτέραν φνλακήν, καί 
τονς πόδας αντών ήσφαλίσατο ε ις  το ξύλον». eΌ ρα, 
κάκεϊνος πάλιν εις την εσωτέραν φνλακήν αντονς 
ενέβαλε, καί τοντο οικονομικώς' επειδή γάρ θανμα 

10 έμελλε γενέσθαι μέγα, επιτήδειον δ τόπος πρδς τήν 
άκρόασιν δ εξω τή ς  πόλεως κρίνεται, πειρασμών ά- 
πηλλαγμένος καί κινδύνων. "Ορα πώ ς ονκ αισχύνε- 
ται τα επιτηδεύματα καταλέγειν δ τήν ιστορίαν γρα
φών. "Α τε  δή καί αργίας ονσης μάλλον προσεϊχον 

15 τοις λεγομένοις* καί ονδέ ή πόλις αντη μεγάλη ή τών  
Φιλιππησίων. Ταντα δή μαθόντες καί ήμεϊς, μηδένα 
επαισχννώμεθα. Παρά βνρσεϊ μένει Π έτρος, παρά 
πορφνροπώλιδι Πανλος. Πον δ τύφ ος ; 3,Αρα τον Θε
όν δεώμεθα, ωστε άνοιξαι καρδίαν’ δ Θεός δε ανοίγει 

20 καρδίας τάς βονλομένας* εστι γάρ καε πεηηρωμένας 
ίδεϊν. y Αλλ* ίδωμεν άνωθεν τά ειρ η μένα.

«Γ νν ή », φησί, «πορφνρόπωλις, ής δ Κ ύριος ή- 
νοιξε τήν καρδίαν, προσέχειν το ις  λαλομένοις νπδ τον 
Παύλον». Τό μέν ούν άνοιξαι, τον Θεον, τό δε προσ- 

25 έχειν, αντής’ ωστε καί θειον καί ανθρώπινον ήν.
«Ώ ς  δε εβαιιτίσθη», φησί, « παρεκάλεσε, λέγον- 

σα’ E l κεκρίκατέ με». 'Ό ρ α , καί βαπτίξετα ι, καί δέ
χεται τονς Άποστόλονς μετά τοσαύτης ικετηρίας, 
μετά πλείονος ή δ Αβραάμ. Κ α ί ονκ εϊπεν ονδεν άλ- 

30 λο τεκμήριον, άλλ* εκείνο, άφ* ο-δ εσώθη’ ονκ εϊπεν,

10. Ίω. 19. 12 
12. ΠράΕ. 16,24 
14. ΠράΕ. 16. 14

11. ΠράΕ. 16,23
13. ΠράΕ. 9 ,43-10,6
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«Δέν έχομε βασιλιά, παρά τόν Καίσαρα. Ό  καθένας πού 
κάμνει τόν έαυτό του βασιλιά είναι άντίθετος πρός τόν* 
Καίσαρα»10

«Και τούς έρριζαν», λέγει, «στή φυλακή»11. Μεγάλος 
ό θυμός. «Αύτός, επειδή έλαβε τέτοια έντολή, τούς 
έβαλε στήν πιό βαθειά φυλακή και έδεσε τά πόδια τους 
στό ξύλο γιά άσφάλεια»1*. Πρόσεχε, και έκεϊνος πάλι τούς 
έβαλε στή πιό βαθειά φυλακή, και αύτό κατά θεία οικο
νομία* διότι, έπειδή έπρόκειτο νά γίνει μεγάλο θαύμα, 
κρίνεται κατάλληλος γιά τήν ακρόαση ό τόπος πού ήταν 
έξω άπό τήν πόλη, πού ήταν άπαλλαγμένος άπό πειρα
σμούς και κινδύνους. Πρόσεχε πώς δέν ντρέπεται, αύ- 
τός πού γράφει τήν ιστορία, νά κατονομάζει τά επαγγέλ
ματα. Επειδή δηλαδή ήταν άργία, γΓ αύτό περισσότερο 
πρόσεχαν στά λεγάμενα* άλλωστε ούτε ή πόλη αύτή τών 
Φιλίππων ήταν μεγάλη. ’Αφού λοιπόν μάθαμε καί έμεϊς 
αύτά, άς μή ντρεπόμαστε κανένα. Στό σπίτι βυρσοδέψη 
μένει ό Πέτρος13, στό σπίτι πορφυροπώλιδας ό Παύλος. 
Πού είναι ή υπερηφάνεια; Επομένως άς παρακαλοϋμε τό 
Θεό, γιά ν’ άνοι'Εει τήν καρδιά μας· ό Θεός άνοίγει τις 
καρδιές πού θέλουν διότι είναι δυνατό νά δοϋν καί καρ
διές άτελεϊς πνευματικά. ’Αλλ’ άς έξετάσομε άπό τήν 
άρχή τά όσα έχουν λεχθεί.

«»Κάποιο γυναίκα», λέγει, «πορφυροπώλιδα, τής όποίας 
ό Κύριος άνοιΕε τήν καρδιά γιά νά προσέχει τά όσα έλεγε 
ό Παύλος»14. Τό μέν άνοιγμα λοιπόν τής καρδιάς της ή
ταν έργο τού Θεού, τό νά προσέχει όμως τά λεγάμενα 
ήταν θέληση αύτής* έπομένως αύτό ήταν και θείο και 
άνθρώπινο έργο.

«Μόλις δέ βαπτίσθηκε», λέγει, «τούς παρακσλεσε και 
τούς είπε' Έάν μέ κρίνατε πιστή». Πρόσεχε καί βαπτί- 
ζεται καί δέχεται τούς ’Αποστόλους μέ τόσες παρακλή
σεις, μέ περισσότερες άπό ό,τι ό ’Αβραάμ. Καί δέν άνέ- 
φερε καμιά άλλη άπόδειΕη, άλλ’ έκείνη, μέ τήν οποία



«εί μεγάλην γνναϊκα, εί ενλαβη κεκρίκατέ με*, αλλά 
τί; «Πίστην τφ Κνρίω»’ εί τφ Κνρίω, πολλφ μάλ
λον ύμΐν, εί μη αμφισβητείτε. Kal ονχ είπε, κΠαρ* 
εμοί’ , άλλ’ «εις τόν οϊκόν μον μείνατε», ώστε δεϊξαι 

5 δτι μετά πολλής τοϋτο εποίει προθυμίας. "Οντως πί
στη ή γννή. Είπε δη μοι, τις ούτός εστιν δ δαίμων; 
Θεός, φησί, πνθων άπό τον τόπον οντω λέγεται. * 0 -  
ρας δτι καί δ ’Απόλλων δαίμων εστί; Και επεί εβού- 
λετο εις πειρασμούς αντονς εμβαλειν, ώστε μάλλον 

10 παροξνναι, παρώρμησε λέγειν.

2 .  νΩ μιαρέ και παμμίαρε! εί τοίννν οϊδας δτι ο
δόν σωτηρίας καταγγέλλονσι, τί μη εξίστασαι έκών ; 
’Αλλ’ δπερ Σίμων εβούλετο, λέγων, «Δότε μοι, ϊνα, 
ώ εάν επιθώ τάς χεΐρας, λαμβάνη Πνεϋμα άγιον», 

15 τοϋτο και οντος εποίει· επειδή είδεν εύδοκιμοϋντας, 
και ώδε υποκρίνεται, ταύτη προσεδόκησεν εαντόν ά- 
φίεσθε εν τφ σώματι, εί τά αυτά κηρύξειεν. E i  δέ 
παρά άνθρωπον «ονχ ωραίος δ αίνος εν τφ στόμα- 
τι άμαρτωλοϋ», πολλφ μάλλον παρά δαίμονος· εί παρά 

20 άνθρώπων την μαρτνρίαν ον λαμβάνει ό Χριστός, ον- 
δέ παρά Ίωάννον, πολλφ μάλλον παρά δαίμονος' τό 
γάρ κηρύττειν ονκ άνθρώπων, άλλά Πνεύματος ά
γιον. *Επεί ούν άλαζονικώς εποίονν βοώντες, τη 
κραυγή καταπλήξειν ενόμισαν, λέγοντες· «Οντοι οι 

25 άνθρωποι εκταράσσουσιν ημών την πόλιν». Τ ί λέ
γεις; πείθχι τφ δαίμονι; διά τί ονχί καί ενταϋθα; ’Ε 
κείνος λέγει δτι «δοϋλοι τοϋ Θεοϋ τοϋ νψίστον», σν 
λέγεις δτι «εκταράσσονσιν ημών την πόλιν»’ εκείνος 
λέγει δτι «καταγγέλλονσιν ημιν οδόν σωτηρίας», σν
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15. ΠρόΕ. 8, 19
16. Σοφ. Σειράχ 15, 9
17. ΠράΕ. 16,20
18. Πράξ. 16 ,17
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σώθηκε' δέν είπε, εάν μέ κρίνατε σπουδαία γυναίκα, έάν 
μέ κρίνατε εύλαβιγ, άλλά τί; «Έάν με κρίνατε πιστή στόν 
Κύριο» έάν γιά τον Κύριο, πολύ περισσότερο γιά σάς, 
έάν δέν έχετε αμφιβολίες. Καί δέν είπε, κοντά μου’, 
άλλά «Μείνατε στήν οικία μου», γιά νά δείξει ότι αύτό τό 
έκαμνε μέ μεγάλη προθυμία. Πραγματικά ήταν πιστή ή 
γυναίκα· Πές μου όμως, ποιος είναι αύτός ό δαίμονας; 
Θεός, λέγει, πύθωνας- άπό τον τόπο έτσι ονομάζεται. 
Βλέπεις οτι καί ό ’Απόλλωνος δαίμονας είναι; Καί έπειδή 
ήθελε νά τούς βάλει μέσα σέ πειρασμούς, μέ σκοπό νά 
τούς έξοργίσει περισσότερο, τήν παρακίνησε νά λέγει αύτά.

2. Μιαρέ καί παμμίαρε! έάν λοιπόν γνωρίζεις οτι κη
ρύττουν οδό σωτηρίας, γιατί δέν θαυμάζεις καί δέν αλ
λάζεις γνώμη μέ τή θέλησή σου; Ά λλ ’ εκείνο ακριβώς 
πού ό Σίμων ήθελε, λέγοντας, «Δώστε μου τήν έξουσία, 
ώστε νά λαμβάνει Πνεύμα άγιο εκείνος στόν όποϊο θά 
θέτω τά χέρια μου»1δ, αύτό καί αύτός έκαμνε* έπειδή τούς 
είδε νά παρουσιάζουν στο κήρυγμα πρόοδο, ύποκρίνεται 
εδώ, διότι μέ τον τρόπο αύτό έλπισε νά παραμείνει αύ
τός στο σώμα, αν θά κηρύξει αύτά. Έάν δέ έκ μέρους 
ανθρώπου «Δέν είναι ώραία ή έξύμνηση πού προέρχεται 
από'στόμα άμαρτωλοΰ»16, πολύ περισσότερο δέν είναι ώ
ραία εκείνη πού γίνεται έκ μέρους του δαίμονα' έάν ό 
Χριστός δέν αποδέχεται τή μαρτυρία έκ μέρους ανθρώ
πων, οϋτε άπό τον Ιωάννη, πολύ περισσότερο δέν τήν 
άποδέχεται όπό δαίμονα διότι τό κήρυγμα δέν είναι έργο 
ανθρώπων, άλλά του άγίου Πνεύματος. Επειδή λοιπόν 
κραύγαζαν καί ή ένέργειά τους αυτή ήταν άλαζονική, νό
μισαν ότι μέ τήν κραυγή θά προξενήσουν κατάπληξη, λέ-

t

γοντας* «Αύτοί οί άνθρωποι διαταράσσουν τήν πόλη μας»17. 
Τί λέγεις; πιστεύεις στά λόγια τοϋ δαίμονα; γιατί δέν πι
στεύεις καί έδώ; Ό  δαίμονας λέγει ότι «Είναι δοϋλοι τοϋ 
Ύιμίστου»18, σύ λέγεις ότι «διαταράσσουν τήν πόλη μας»* 
έκεϊνος λέγει οτι «κηρύττουν σ’ έμας όδρ σωτηρίας», oö
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λέγεις, «Παραδιδόασιν ήμϊν εθη, α ονκ εξεστι παρα- 
δέχεσθαι». *Όρα ουδέ τφ δαίμονι αντους προσέχον
τας, αλλά πρός εν όρώντας, την φιλαργνρίαν.

«Εϊλκνσάν τε αντονς», φησίν, «εις την αγοράν 
5 ini τονς άρχοντας* και σννεπέστη ο όχλος κατ’ αν- 

τών». 'Όρα αντονς ονκ αποκρινομένονς ονδέ άπολο- 
γονμένονς, ϊνα μείζονος άξιοι θαύματος γένωνταί’ «ό
ταν γάρ», φησίν, «ασθενώ, τότε δννατός είμι. 9Αρ
κεί σοι ή χάρις μον* ή γάρ δύναμίς μ ον εν άσθενεία 

10 τελειοΰται» . 'Ώστε καί από τής επιείκειας θανμασθή- 
ναι αντονς έχρήν. 'Ό σ ω  ακριβέ οτέρα ή φνλακη γί
νεται, τοσούτω το θανμα λαμπρότερον. 'Ίσω ς, την 
σύστασιν εκκόψάι βονλόμενοι, τοντο εποίονν εκείνοι. 
9Επειδή εϊδον τον δχλον εφεστώτα, ταϊς μέν πληγαϊς 

15 τον θνμον τέως στήσαι εβούλοντο, τώ δέ εις δεσμω- 
τήριον εμβαλεϊν και παραγγείλαι ασφαλώς τηρείν, 
άκονσαι ήθελον τον πράγματος.

«Και ήσφαλίσατο», φησίν, «εις το ξύλον», ώς 
αν ειποι τις’ ΚΕΐς τον νέρβον9. Πόσων δακρύων τά 

20 ννν άξια; 9Εκείνοι μέν επαθον οσα και επαθον, ημείς 
δέ εν τρυφή, ήμεις δέ εν θεάτροις. *Όθεν καί άπολ- 
λύμεθα, και καταποντιζόμεθα, άνεσιν ξητονντες παν- 
ταχον, καί ονδέ μέχρις δνειδισμον διά τον Χρίστον 
ανεχόμενοι λνπηθήναι, ονδέ μέχρι λόγον. Τούτοις 

25 σννεχώς άναμιμνήσκωμεν εαυτούς, παρακαλώ, οσα 
επαθον, οσα νπέμειναν, πώς ονκ εθορνβονντο, πώς 
ονκ εσκανδαλίξοντο. Το τον Θεον εργον εποίονν, και 
ταντα επασχον. Ονκ ελεγον* ΧΤί τοντο κηρύττομεν,

19. ΠράΕ. 1β, 21
20. ΠράΕ. 1 β, 20* 22
21. Β ' Κορ. 12, 10*9
22. ΠράΕ. 1β, 24
23. Δηλαδή τό Εύλινο όργανο ατό όιποίο έδεναν τούο φυλσκκτμένουο
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λέγεις, «Μάς κηρύσσουν διδασκαλίες πού δέν έπιτρέπετσι 
νά τις παραδεχθούμε»1*. Πρόσεχε πού αύτοί οΰτε στό 
δαίμονα προσέχουν, άλλά σ’ ένα και μόνο αποβλέπουν, 
τή φιλαργυρία.

«Τούς έσυραν», λέγει, στήν άγορά πρός τούς άρχον
τες καί ξεσηκώθηκε τό πλήθος έναντίον τους*2β. Πρόσε
χε αύτούς πού δέν άποκρίνονται οϋτε καί απολογούνται, 
γιά νά γίνουν άξιοι μεγαλύτερου θαύματος* διότι λέγει' 
«‘Όταν είμαι άδύνατος, τότε είμαι δυνατός. Σοϋ είναι 
άρκετή ή χάρη μου* διότι ή δύναμή μου άποδεικνύεται τέ
λεια έκεϊ πού υπάρχει άδυναμία»*1. Ωστε έπρεπε νά τους 
θαυμάσουν καί έξ αιτίας τής επιείκειάς τους. "Οσο πε
ρισσότερο προσεκτική καί αύστηρή γίνεται ή φρούρηση, 
τόσο λαμπρότερο γίνεται τό θαύμα. Ίσως εκείνοι τό 
έκαμναν αύτό θέλοντας νά έμποδίσουν τή φασαρία. Επει
δή είδαν τό πλήθος συγκεντρωμένο, μέ τά μέν χτυπή
ματα ήθελαν νά σταματήσουν κατ’ άρχή τό θυμό τους, μέ 
τό νά τούς βάλουν όμως στή φυλακή καί νά δώσουν έν- 
τολή νά τούς φυλάσσουν καλά, ήθελαν νά λάβουν γνώση 
γιά τό όλο θέμα.

«Καί έδεσε τά πόδια τους», λέγει, «στό ξύλο πρός 
άσφάλεια»” , όπως θά μπορούσε νά πεϊ κάποιος, ’Στον 
νέρβο’2*. Γιά πάσα δάκρυα άξια είναι τά όσα συμβαίνουν 
σήμερα; Εκείνοι μέν έπαθαν δλα έκεϊνα πού έπαθαν, ε
μείς όμως τά παθαίνομε κάμνοντας άπολαυστική Ζωή, τά 
παθαίνομε μέσα στά θέατρα. ΓΓ αύτό καί όδηγούμαστε 
στήν άπώλεια, καί καταποντιζόμαστε μέσα στήν κακία, 
ζητώντας παντού νά βρούμε άνεση, καί δέν ανεχόμαστε 
νά λυπηθούμε γιά χάρη τού Χριστού ουτε άπλώς δεχό
μενοι κάποιο χλευασμό, ούτε καί ένα λόγο μόνο. Αύτά 
ας ύπενθυμίζομε, παρακαλώ, συνέχεια στόν έαυτό μας, 
τά όσα έπαθαν, τά δσα ύπέμειναν, πώς δέν θορυβούνταν, 
πώς δέν σκανδαλίζονταν· Τό έργο τού Θεού έκτελούσαν 
καί πάθαιναν αύτά. Δέν έλεγαν’ ‘Γιατί κηρύττομε τόν λό-
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καί ου προισταται ημών ό Θεός;’ . ’Αλλά καί τοϋτο 
αύτονς ώφέλει, καί χωρίς τής βοήθειας αύτώ τώ 
πράγματι εύτονωτέρους εποίει, ίσχυροτέρους, άκα- 
ταπλήκτους. «Ή  θλϊψις», φησίν, «υπομονήν κατερ- 

5 γάζεται».

Μή δή τόν ύγρόν και διακεχυμένον ζητώμεν βί- 
ον' ώσπερ γάρ ενταύθα διπλοϋν τό καλάν, οτι τε ι
σχυροί γίνονται, και οτι μεγάλοι οι μισθοί, ούτως ε
κεί διπλοϋν τό κακόν, οτι τε μαλακώτεροι καθίσταν- 

10 ται, καί οτι επ’ ούδενι χρηστώ, αλλά και επί κακώ. 
Ουδέν γάρ άχρηστότερον ανθρώπου γένοιτ’ αν, εν ά- 
νέσει και τρυφή τόν άπαντα διατελοϋντος χρόνον· α- 
νήρ γάρ, φησίν, άπειραστος καί άδόκιμος, άδόκιμος 
ουκ εν τοϊς άγώσι τοντοις, άλλα και εν τοϊς άλλοις ά- 

15 πασιν. "Αχρηστον πράγμα ή άνεσις, καί εν αυτή δέ 
τή τρυφή ούδεν ούτως άνεπιτήδειον, ώς τό τρυφαν 
προσκορές γάρ εστιν. Οντε σιτίων ηδονή τοσαύτη, 
οϋτε άνέσεως, αλλά πάντα εξίτηλα γίνεται καί δι- 
αρρει.

20 Μή δή ταύτην επιζητώμεν' εί γάρ σκοπεϊν θελή- 
σομεν τις ήδιον διάγει, 6 πονούμενος καί ταλαιπωρού
μενος ή ό τρυφών, τούτον μάλλον εύρήσομεν πρώτον 
μεν γάρ τοϋ τοιούτου τό σώμα αυτό έκλυτον καί πε- 
πλαδηκός, επειτα καί αΐ του σώματος αισθήσεις ουκ 

25 εισιν ειλικρινείς ουδέ υγιείς, αλλά χαϋναι καί μαλα- 
καί' τούτων δέ ουκ ούσών, ουδέ τής ύγιείας ηδονή 
φαίνεται. Ποϊος 'ίππος χρήσιμος, 6 τρυφών ή ο γυ
μναζόμενος; ποια ναϋς, ή πλέουσα ή ή άργοϋσα; ποι
ον ϋδωρ, τό τρέχον ή τό έστώς, ποιος σίδηρος, ό κι-
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γο τοϋ Θεοϋ καί δεν μάς προστατεύει ό Θεός;’. Αλλά 
καί αύτό τούς ώφελοϋσε, καί χωρίς τή βοήθειά του, μέ 
αύτό άκριβώς τό πράγμα τούς έκαμνε πιό δυνατούς, πιό 
ίοχυρούς, πιό άτρόμητους. «Ή θλίψη», λέγει, «δημιουργεί 
ύπομονή»24.

"Ας μή λοιπόν έπιδιώκομε τή μαλθακή καί τή γεμάτη 
άπό άπολαύσεις ζωή* διότι όπως άκριβώς έδώ είναι δι
πλό τό καλό, διό τι καί ισχυροί γίνονται οί άγωνιζόμενοι 
γιά τήν άρετή, καί οί μισθοί είναι μεγάλοι, έτσι έκεϊ είναι 
διπλό τό κακό, διότι καί πιό μαλθακοί γίνονται καί κανε- 
νός καλού πρόξενοι δέν γίνονται, άλλα κακοΰ. Διότι τί
ποτε δέν θά μπορούσε νά ύπάρξει πιό άχρηστο άπό άν
θρωπο πού περνά όλη τή ζωή του μέσα στήν άνεση καί τή 
γεμάτη άπό άπολαύσεις ζωή' διότι, λέγει, άνδρας άπεί- 
ραστος καί άδοκίμαστος, είναι άχρηστος όχι μόνο στούς 
άγώνες αύτούς, άλλά καί σ’ όλους γενικά τούς άλλους. 
Ή άνεση είναι άχρηστο πράγμα, καί μέσα στήν ίδια τή 
ζωή τή γεμάτη άπό άπολαύσεις τίποτε δέν είναι τόσο 
βλαβερό, όσο ή ίδια ή άπολαυση* διότι είναι βαρετή. Ού
τε άπό τά φαγητά ή ήδονή είναι τόσο μεγάλη, οΰτε άπό 
τήν άνεση, άλλ’ όλα έΕαφανίζονται καί χάνονται·

” Ας μή λοιπόν έπιζητοϋμε αύτήν’ διότι έάν θελήσομε 
νά έΕετάσομε ποιός ζεϊ περισσότερο εύχάριστα, έκεϊνος 
πού κοπιάζει καί ταλαιπωρείται ή έκεϊνος πού κάνει τρυ- 
φηλή ζωή, θά διαπιστώσομε αύτόν μάλλον πού κοπιάζει* 
διότι κατ’ άρχή μέν τό ίδιο τό σώμα αύτοϋ πού κάνει τρυ- 
φηλή ζωή είναι άτονο καί πλαδαρό, έπειτα καί οι αισθή
σεις τοϋ σώματός του δέν είναι καθαρές, ούτε ύγιεϊς, 
άλλ’ άποχαυνωμένες καί μαλθακές' έφόσον δέ αύτές δέν 
είναι ύγιεϊς, οΰτε τής ύγείας ή ήδονή φαίνεται. Ποιος 
ίππος είναι χρήσιμος, έκεϊνος πού κάνει άπολαυστική ζωή 
ή αύτός πού γυμνάζεται; ποιο πλοϊο είναι χρήσιμο, έκεϊνο 
πού πλέει ή έκεϊνο πού βρίσκεται σε άδράνεια; ποιό νερό 
είναι χρήσιμο, έκεϊνο πού τρέχει ή τό στάσιμο; ποιά σιδε-
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νούμενος ή ό μη εργαζόμενος; ονχ ό μέν άπο λάμπει, 
καί άργύρφ προσέοικεν, ο δε κατίωται πανταχοϋ ά
χρηστος ών, καί της νλης άπολλύς τι τής οικείας; 
Τοιοϋτόν τι γίνεται καί £πί τής άργούσης ψυχής" ιός 

5 τις αυτής καταχειται, και τρώγει την τε λαμπρότη
τα και τα άλλα πάντα. Τίνι ούν αν τις τούτον άπο- 
σμήξειε τον ιόν; Τή των Θλίψεων άκόνη* αϋται χρή
σιμον εργάζονται την ψυχήν, και εν πασιν επιτηδεί- 
αν. Πώς γάρ, είπε μοι, δυνήσεται τά πάθη τέμνειν, 

10 τής ακμής άμβλυνθείσης, και μολύβδου δίκην επα- 
νακαμπτομένης;  πώς τον διάβολον τρώσει; Τίνι δε 
ούκ εστιν αηδής άνθρωπος, πολυσαρκίαν ασκών, φώ- 
κης δίκην συρόμενος;

3 . Οϋ περί των φύσει δντων τοϋτο λέγω, αλλά 
15 περί τών εκ τής τρυφής τοιαΰτα κατασκευασάντων 

τά σώματα, περί τών λεπτών κατά φύσιν. Άνέτει- 
λεν ο ήλιος, λαμπράς άφήκε πανταχοϋ τάς ακτίνας, 
ήγειρεν έκαστον επί τά εργα* δ γεωργός, την δίκελ- 
λαν λαβών, εξεισιν, ό χαλκοτύπος την σφυράν, καί 

20 τό κατάλληλον έκαστος τών δημιουργών, και ευ ρή
σεις έκαστον τά οικεία όργανα μεταχειριζόμενον ή 
γυνή ήλακάτην ή τά υφάσματα* αυτός δέ, καθάπερ 
ο χοίρος, ευθέως από πρωί επί βοσκήν εξεισι τής 
γαστρός, ζητών πώς τράπεζαν πολυτελή κατασκευά- 

25 σει, καίτοι τών αλόγων εστί μόνον άπό πρωι τρέφε- 
σθαι, επειδή πρός ούδέν εστι χρήσιμα, άλλά πρός τό 
σφάζεσθαι. Τά δέ νωτοφόρα αυτών καί εργασίαν ά- 
ναδεχόμενα καί αυτά από νυκτών επί τό εργον εξει-
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ρένια εργαλεία είναι χρήσιμα, εκείνα πού βρίσκονται σέ 
κίνηση ή αύτά πού δεν προσφέρουν έργο; δέν είναι τά 
μέν πρώτα λαμπερά καί μοιάζουν μέ εργυρο, τά δέ άλλα 
γεμίζουν άπό σκουριά καί είναι παντού άχρηστα, καί κατα- 
φθείρεται ένα μέρος τής ουσίας τους; Κάτι παρόμοιο συμ
βαίνει καί μέ τήν ψυχή πού μένει αδρανής* ένα είδος 
σκουριάς άπλώνεται έπάνω της καί έζαφανίζει καί τή 
λαμπρότητα καί όλα τά άλλα. Μέ ποιο πράγμα θά μπο
ρούσε κάποιος νά καθαρίσει αύτή τή σκουριά; Μέ τήν ά- 
κόνη τών θλίψεων* αυτές καθιστούν τήν ψυχή χρήσιμη 
καί κατάλληλη γιά όλα. Διότι πές μου, πώς θά μπορέσει 
ν’ άποκόψει τά πάθη, τή στιγμή πού ή κόψη της έχει 
χοντρύνει καί λυγίζει όπως άκριβώς καί ό μόλυβδος; 
πώς θά πληγώσει τό διάβολο; Σέ ποιόν δέν είναι συχα- 
μερός ό άνθρωπος εκείνος πού αύΕάνει τήν παχυσαρκία 
του, καί σύρεται όπως άκριβώς ή φώκια;

3. Δέν τό λέγω αύτό γιά έκείνους πού άπό τή φύση 
τους είναι τέτοιοι, άλλά γιά έκείνους πού κατέστησαν τά 
σώματά τους τέτοια έΕ αιτίας τής άπολαυστικής ζωής 
πού κάνουν, γιά έκείνους πού άπό τή φύση τους ήταν 
λεπτοί. Άνέτειλε ό ήλιος, άφησε νά σκορπίσουν παντού 
λαμπρές οί άκτίνες του, σήκωσε τόν καθένα γιά τήν έρ- 
γσσία* ό γεωργός, άφού πήρε τήν άΕίνα, άναχωρεϊ γιά 
τήν έργασία του, ό χαλκουργός τή σφύρα του, καί ό κα
θένας τεχνίτης τό κατάλληλο έργαλείο του, καί θά βρεις 
τόν καθένα νά χρησιμοποιεί τά δικά του έργαλεία’ ή γυ
ναίκα τή ρόκα ή τά υφάσματα* αύτός δέ, όπως άκριβώς ό 
χοίρος, άμέσως άπό τό πρωί βγαίνει γιά τήν τροφή τής 
κοιλιάς, άναζητώντας πώς θά έτοιμάσει πολυτελή τρά
πεζα, άν καί βέβαια μόνο τών άλογων ζώων άποτελεί 
γνώρισμα τό νά τρέφονται άπό τό πρωί, έπειδή δέν είναι 
χρήσιμα γιά τίποτε άλλο, παρά γιά σφάΕιμο. Εκείνα όμως 
άπό αύτά πού κάνουν μεταφορές καί άναλαμβάνουν έργα
σία καί αύτά άναχωροϋν άπό τή νύχτα γιά τήν έργασία,
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σιν' ούτος δέ, από τής εύνής άναστάς, τον ήλιον την 
αγοράν έμπλήσαντος, καί πάντων κορεσθέντων τής 
οικείας εργασίας, άνίαταται διατεινόμενος, καθάπερ 
όντως ϋς πιαινόμενος, τό κάλλιστον τής ημέρας εν 

5 σχότει καταναλώαας* είτα κάθηται πολνν επί τής εν- 
νής καιρόν, πολλάκις ονδέ άνενεγκεΐν δννάμενος από 
τής εσπερινής μέθης, καταναλώσας τον πλείονα και
ρόν εν τοντοις' είτα καλλωπίζει έαντόν, και πρόεισιν 
άσχημοσύνης θέατρον, ονδέν εχων άνθρωπον, άλλα

10 πάντα θηρίου άνθρωπομόρφον, οι οφθαλμοί δίνγροι, 
οίνον τό στόμα άπόζον, ή ταλαίπωρος ψνχή καθάπερ 
επί κλίνης βεβλημένη νπό τής άμέτρως εγχεομένης  
έωλοκρασίας, τό μέγεθος των σαρκών περιφέρονσα, 
καθάπερ ελέφας' είτα ελθών κάθηται εν τόποις, καί 

15 λέγει τοιαντα καί ποιεί, ώς βέλτιον είναι ετι καθεν- 
δειν αυτόν ή εγρηγορέναι.

”Αν δεινά επαγγελθή, παντός κορασίον μαλακώ- 
τερος γίνεται’ αν χρηστά, παντός παιδίον χαννότε· 
ρος’ χάσμης αντω ή οψις γέμει. Πάσι πρόκειται τοις 

20 βουλομένοις κακώς ποιεΐν, εί καί μη τοις άνθρώ- 
ποις, άλλα τοις πάθεσι, καί θνμός τον τοιοντον εγε ί
ρει ρ%δίως, καί επιθνμία, καί βασκανία, καί πάντα. 
Πάντες κολακενονσι, πάντες θεραπενονσι, μαλακω- 
τέραν ή εστιν εργαζόμενοι την ψ ν χ ή ν  καί καθ’ έκά- 

25 στην ημέραν πρόεισι, πολύ τι τής νόσον προσλαμβά- 
νων . *Άν εις πραγμάτων έμπέση περίστασιν, τέφρα  
καί κόνις γίνεται, καί ονδέν αντω τα σηρικά ιμάτια
σνμβάλλεται. Ταντα ήμιν ονχ απλώς είρηται, άλλ* ϊ- 
να παιδεύσωμεν μηδένα άργώς ζην μηδέ είκή* η γάρ
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ένώ αυτός, άφοϋ σηκωθεί άπό τό κρεβάτι, καί ενώ ό 
ήλιος γέμισε την άγορά καί ή έργασία όλων προχώρησε 
σέ ύπερβολικό βαθμό, σηκώνεται καί τεντώνεται, πραγμα
τικά όπως ακριβώς ό χοίρος πού παχύνεται, άφοϋ κατα
νάλωσε τό καλύτερο μέρος τής ήμέρας μέσα στό σκοτά
δι* έπειτα κάθεται γιά πολλή ώρα έπάνω στό κρεβάτι, 
πολλές φορές μή μπορώντας νά συνέλθει άπό τήν έσπε* 
ρινή μέθη, άφοϋ κατανάλωσε τον περισσότερο χρόνο σ’ 
αυτά* στή συνέχεια καλλωπίζεται καί μεταβάλλεται σέ 
θέατρο άσχήμιας, μή έχοντας τίποτε τό άνθρώπινο, άλλ' 
είναι τελείως ώχρά, τό στόμα του άναδίδει όσμή κρασιοϋ, 
όλα τά γνωρίσματα θηρίου άνθρωπόμορφου* τά μάτια του 
ή ταλαίπωρη ψυχή του μοιάζει νά είναι πεταγμένη έπάνω 
σέ κρεβάτι άπό τις ύπερβολικές έκχύσεις γεμάτων άπό 
άηδία μειγμάτων ζωμών, περιφέροντας τό μέγεθος τών 
σαρκών σάν άκριβώς έλέφαντας' έπειτα πηγαίνει καί κά
θεται οέ κάποιο μέρος καί λέγει καί κάμνει τέτοια, πού 
προτιμότερο θά ήταν νά κοιμόταν άκόμα, παρά νά είναι 
ξυπνητός.

’ Αν άναγγελθοϋν συμφορές, γίνεται δειλότερος άπό 
όποιοδήποτε κοριτοάκι* άν άναγγελθοϋν εύχάριστα, άπο- 
χαυνόνεται περισσότερο άπό όποιοδήποτε παιδί* ή όψη 
του γεμίζει άπό χασμουρητά. Παραδίνει τόν έαυτό του 
σ’ όλους έκείνους πού θέλουν νά κάμνουν κακό, άν καί 
όχι στούς άνθρώπους, άλλά στά πάθη, καί τόν άνθρωπο 
αύτοϋ τοϋ είδους καί ό θυμός τόν έξάπτει, καί ή έπιθυμία, 
καί ό φθόνος καί τά πάντα. "Ολοι τόν κολακεύουν, όλοι 
τόν ύπηρετοϋν, κάμνοντας τήν ψυχή του πιο μαλθακή 
άπό ό,τι είναι’ καί καθημερινά προχωρεί πρός τό χειρό
τερο ή κατάστασή του, καί αυξάνει κατά πολύ περισσό
τερο ή άσθένειά του. "Αν περιπέσει σέ δύσκολες περι
στάσεις, γίνεται στάχτη καί σκόνη καί δέν τοϋ προσφέ
ρουν τίποτε τά μεταξωτά ένδύματα· Αύτά δέν λέχθηκαν 
πρός έσάς έτσι στήν τύχη, άλλά γιά ν’ άποτελέσουν δί-
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αργία και ή τρυφή πρός εργασίαν άνεπιτήδειον, πρός 
δόξαν μόνον, πρός ηδονήν. Τίώς πάντες τον τοιοϋ- 
τον ον καταγνώσονται, και οικείοι, και φίλοι, και 
συγγενείς; τις δέ ου δικαίως ερεϊ, ta#Αχθος ούτος ά- 

5 ρούρας, είκή παρήλθεν εις τον κόσμον ό τοιοϋτος, 
μάλλον δε ονκ είκή, αλλά και επί κακω τής έαυτοϋ 
κεφαλής, επί λύμη ιδία, επί βλάβη έτέρω ν';

Τι ούν ήδιον αυτή, Ιδωμεν* τούτο γάρ εστι το ξη- 
τούμενον, σχολή καί απραξία. Κ αί τί άηδέστερον γέ- 

10 νοιτ* αν ανθρώπου, ούδέν εχοντος πο ιε ϊν; τί μοχθη- 
ρότερον, τί ταλαιπωρότερον; μυρίων ον χείρον τούτο 
δεσμών, χασμασθαι καί κεχηνέναι διά παντός επί τής  
άγορας καθήμενον όρώντα τους παριόντας; Ή  γάρ 
Ψυχήί φνσιν εχουσα τον κινεϊσθαι διά παντός, ουκ 

15 ανέχεται ήρεμειν. 'Έμπρακτον τό ζώον τούτο εποί- 
ησεν ό Θεός, καί κατά φύσιν αύτώ εστι τό εργάζε- 
σθαι, παρά φύσιν δε τό αργειν .

Μη από των νοσούντων τά πράγματα δοκιμάξωμεν, 
αλλά του πράγματος πείραν λάβωμεν. Ούδέν σχολής 

20 μοχθηρότερον, ούδέν αργίας. Διά τοϋτο εις ανάγ
κην ημάς κατέστησεν εργασίας ό Θεός’ πάντα γάρ ή 
αργία βλάπτει, καί τά μέλη του σώματος αυτά βλά
πτει πως ή αργία. Καί γάρ καί οφθαλμός, ει μη ερ- 
γάξοιτο τό αύτοϋ, καί στόμα, καί γαστήρ, καί παν 

25 ο,τι άν εϊποι τις τών μελών, εις νόσον εμπίπτει την 
έσχάτην ούδέν δέ ούτως, ώς ή ψ νχή · "Ωσπερ δέ άρ- 
γία κακόν, οντω καί εργασία η μη προσήκουσα. Κ α -
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δαγμα ώστε κανένας νά μή ζεί αργός καί χωρίς κανένα 
σκοπό* διότι ή αργία καί ή απολαυστική ζωή είναι ακατάλ
ληλα γιά εργασία, άποβλέπουν μόνο στή δόξα καί τήν 
ήδονή. Πώς όλοι δέν θά κατηγορήσουν τον άνθρωπο αύ- 
τοϋ τοϋ είδους, καί οί γνωστοί, καί οί φίλοι; ποιός δέ δέν 
θά πεϊ πολύ σωστά, Άύτός άποτελεϊ βάρος τής γής, ά* 
σκοπα ήρθε αύτός στόν κόσμο, ή καλύτερα οχι άσκοπα, 
άλλά καί γιά κακό τοϋ έαυτοΰ του, γιά καταστροφή δική 
του καί γιά θλάβη άλλων ;

Ας εξετάσομε λοιπόν τί ύπάρχει εύχάριστο σ’ αύ- 
τήν διότι αύτό είναι πού επιδιώκεται μ’ αύτήν, άργία καί 
άπραξία. Καί τί θά μποροϋσε νά ύπάρξει αηδέστερο άπό 
άνθρωπο πού δέν έχει τίποτε νά κάνει; τί ελεεινότερο, τί 
άθλιότερο; δέν είναι αύτό χειρότερο άπό άμέτρητα δε
σμό, τό νά χασμουριέται δηλαδή συνέχεια και νά κοιτάει 
μέ άνοιχτό τό στόμα, καθησμένος στήν άγορά, τούς πε
ραστικούς; Διότι ή ψυχή, πού άπό τή φύση της θέλει νά 
κινείται συνέχεια, δέν άνέχεται νά άδρανεϊ. Ό  Θεός έ
κανε τό ζώο αύτό δραστήριο, καί είναι συνδεδεμένη μέ 
τή φύση του ή έργασία, ένώ ή άργία είναι έξω άπό τή 
φύση του.

"Ας μή άποδεχόμαστε σάν όρθά τά πράγματα μέ 
κριτήριο τούς άσθενεϊς, άλλ’ άς θελήσομε νά γνωρίσομε 
τό βαθύτερο νόημα αύτοϋ τοϋ πράγματος. Δέν ύπάρχει 
κανένα μεγαλύτερο κακό άπό τήν άπραξία, κανένα μεγα
λύτερο άπό τήν άργία. ΓΓ αύτό ό Θεός μάς δημιούργησε 
τήν άνάγκη τής έργασίας* διότι όλα τά βλάπτει ή άργία, 
καί αύτά τά ίδια τά μέλη τοϋ σώματος κατά κάποιο τρόπο 
τά βλάπτει ή άργία. Καθόσον καί ό όφθαλμός, έάν δέν 
εκαμνε τή δική του έργασία, τό ίδιο καί τό στόμα καί ή 
κοιλιά, καί όποιοδήποτε άπό τά μέλη μας άν έλεγε κά
ποιος, περιπίπτει στήν πιο χειρότερη άσθένεια· τίποτε δέ 
δέν βλάπτεται τόσο πολύ, σσο ή ψυχή. “Οπως δέ είναι

23
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θάπερ Υ&ρ, εί τις μη εσθίει, είς τονς όδόντας βλάπτε
ται, χαν εσθίη τα μη προσήκοντα, ποιεί αντονς αιμω
δίαν, οϋτοο δη χαί εντανθα, αν τε μη εργάξηται, αν 
τε εργάξηται τά μη προσήκοντα, την οίκείαν άπόλλν- 

5 σιν Ιαχνν.

Ονκοϋν άμφότερα φενγειν  σπονδάξωμεν, και αρ
γίαν, καί εργασίαν αργίας χαλεπωτέραν. Ποια δέ 
αϋτη εστί; Πλεονεξίαι, θυμός, βασκανίαι, τά λοιπά 
των παθών. 9Εν τούτοις την αργίαν μεταδιώκωμεν, 

10 ϊνα των επηγγελμένων ήμιν αγαθών τνχωμεν χάριτι 
καί φιλανθρωπία τον Κνρίον ημών 9Ιησον Χρίστον, 
μεθ9 ον τώ Πατρί άμα τώ άγίω Τίνενματι δόξα, κρά
τος, τιμή, ννν καί άεί, καί εις τονς αιώνας τών αι
ώνων. 9 Αμήν.
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κακό ή αργία, έτσι καί ή έργασία εκείνη πού δέν είναι ή 
πρέπουσα* Διότι, όπως ακριβώς, έάν κάποιος δέν τρώγει, 
προξενεί βλάβη στά δόντια του, καί άν τρώγει έκεϊνα πού 
δέν πρέπει, κάμνει αύτά νά μουδιάζουν, έτσι λοιπόν καί 
έδώ, καί άν δέν εργάζεται, καί άν εργάζεται καί κάμνει 
έκεϊνα πού δέν πρέπει, καταστρέφει τη δύναμή της.

Λοιπόν άς φροντίζομε ν’ άποφεύγομε καί τά δύο, καί 
τήν αργία καί τήν έργασία πού είναι χειρότερη όπό τήν 
άργία. Ποιά δέ είναι αύτή ή έργασία; Οι πλεονεξίες, ό 
θυμός, οί φθόνοι καί τά υπόλοιπα πάθη. Σ ’ αύτά άς προσ
παθούμε νά έφαρμόζομε τήν άργία, ώστε νά έπιτύχομε 
τά άγαθά πού μάς έχει ύποσχεθεϊ ό θεός μέ τή χάρη καί 
φιλανθρωπία τού Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστού, μαζί μέ τόν 
όποιον στον Πατέρα συγχρόνως δέ καί στό άγιο Πνεύμα 
άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε και 
στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΑΣΤ'
(ΠράΕ. 16, 25-40)

«Κατά δέ τό μεσονύκτιον Πανλος καί Σίλας
προσευχόμενοι νμνονν τον Θεόν, και επηκρο-
ώντο αυτών οι δέσμιοι. *Ά φ ν ω  δέ σεισμός έ-
γένετο μέγας, ώστε σαλενθήναι τά θεμέλια τον

5 δεσμωτηρίου’ άνεφχθησάν τε παραχρήμα αί
θύραι πάσαι, καί πάντων τά δεσμά άνέθη».

1. Τί τούτων ϊσον γένοιτ* αν τών ψ ν χ ώ ν ; Έμα- 
στίχθησαν, ηολλάς πληγάς λαβόντες, νβρίσθησαν, π ε 
ρί τών εσχάτων έκινδύνενσαν, εις τό ξύλον ήσαν εμ- 

10 βεβλημένοι, εις τήν έσωτέραν φνλακήν, και ονδε 
οντω καθεύδειν ήνείχοντο, άλλ* επαννύχιξον. 'Ορα
τέ οσον ή θλιψις άγαθόν; 'Η μείς δέ, ονδε εν άπαλοις 
δντες στρώμασιν, ούδένα δεδοικότες, δλην τήν νύκτα 
καθεύδομεν. Τάχα διά τοϋτο επαννύχιξον, επειδή εν 

15 τούτοις ήσαν. Ονχ ή τον νπνον τνραννις αύτονς εΐ- 
λεν, ονχ ή άλγηδών εκαμψεν, ονχ ο φόβος εις απο
ρίαν ενέβαλεν, άλλ9 αύτά δή ταϋτα πολλώ μάλλον ήν 
τά διεγείροντα αυτούς, και ήδονής πληροϋντα πολλής. 

«Κατά δέ τό μεσονύκτιον νμνονν τον Θεόν», φη- 
20 αίν, «έπηκροώντο δέ αντών οι δέσμιοι»’ ξένον γάρ έ- 

δόκει είναι καί παράδοξον.

1. ΠράΕ. 16,25 -26



«Κατά τά μεσάνυχτα δέ ό Παύλος και ό Σίλας 
σεύχονταν καί έψαλλαν ύμνους στο Θεό, καί 
οί άλλοι φυλακισμένοι τούς άκουαν. Ξαφνικά ό
μως έγινε μεγάλος σεισμός, ώστε νά σαλευθοΰν 
τά θεμέλια τής φυλακής, καί άμέσως άνοιΕαν ό
λες οί πόρτες καί λύθηκαν τά δεσμά όλων»1.

1. Τι θά μπορούσε νά υπάρΕει ίσάΕιο με τις ψυχές 
αύτές; Μαστιγώθηκαν, δέχθηκαν πολλά χτυπήματα, βρί- 
σθηκαν, κινδύνεψαν μέχρι θανάτου, ήταν δεμένοι στο 
Εύλο καί κλεισμένοι μέσα στήν πιο βαθειά φυλακή, καί 
όμως οϋτε καί έτσι μπορούσαν νά ήσυχάζουν, άλλ’ εμε- 
ναν Εάγρυπνοι όλη τή νύχτα προσευχόμενοι. Βλέπετε πόσο 
μεγάλο άγαθό είναι ή θλίψη; 'Εμείς όμως οϋτε, καί ενώ 
είμαστε ξαπλωμένοι σε άπαλά στρώματα, φοβόμαστε κα
θόλου, άλλά όλη τή νύχτα κοιμόμαστε. ’Ίσως γΓ αύτό νά 
Εαγρυπνοϋσαν ψάλλοντας όλη τή νύχτα, επειδή βρίσκον
ταν μέσα σ’ αύτές τις δυσκολίες· Δέν τούς κυρίευσε ή 
τυραννική έΕουσία τοϋ ϋπνου, δεν τούς λύγισε ό άνυπό- 
φορος πόνος, δέν τούς οδήγησε σέ άπορία ό φόβος, άλλ’ 
άκριβώς αυτά τά ϊδια ήταν έκεϊνα πού τούς προΕενοϋσαν 
μεγαλύτερη διέγερση, καί τούς γέμιζαν άπό πολλή ήδονή.

«Κατά τά μεσάνυχτα δέ έψαλλαν», λέγει, «ύμνους 
στό Θεό καί τους άκουαν οί άλλοι φυλακισμένοι»* διότι 
τούς φαίνονταν σάν κάτι τό παράξενο καί παράδοξο.

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΛΣΤ
(Πράξ. 16, 2 5 -4 0 )



Αφνω δέ σεισμός εγένετο μέγας, ώστε σαλευθή- 
ναι τά  θεμέλια τοϋ δεσμωτηρίου' άνεφχθησάν τε πα- 
ρ&χρήμα πάσαι αΐ θύραι, καί πάντων τά δεσμά άνέ- 
θη». Σεισμός εγένετο, ώστε άφυπνισθήναι έκεϊνον, 

5 καί αί θύραι άνεφχθηααν, ωστε θαυμάσαι τό γεγονός. 
Ταϋτα οί δεσμώται ονχ έώρων ή γάρ αν εφνγον α- 
παντες.

Έξυπνος όέ γενόμενος ο δεσμοφύλαξ, καί ι- 
δών άνεφγμένας τάς θύρας τής φνλακής, σπασάμε- 

10 νος μάχαιραν εμελλεν εαυτόν άναιρεΐν, νομίξων εκ- 
πεφευγέναι τούς δέσμιους. Έφώνησε δέ φωνή με
γάλη δ Παϋλος, λέγων Μηδέν πράξης σεαυτώ κα- 
κόν' απαντες γάρ εσμεν ενθάδε». Έθαύμασε μάλλον 
τήν φιλανθρωπίαν ΙΙαύλου· εξεπλάγη τήν ανδρείαν, 

15 οτι, καί φυγεϊν δυνάμενος, ουκ εφυγε, καί δτι αυ
τόν εκώλυσε τής σφαγής.

«ΑΙτήσας δέ φώτα είσεπήδησε, καί έντρομος υ
πάρχων προσέπεσε τώ ΤΙαύλω καί τω Σίλα, καί προ- 
αγαγων αύτους εξω, εφη' Κύριοι, τί με δει ποιεϊν, 

20 ινα σωθώ;». Είδες πώς αυτόν έίλε τό θαϋμα;
«Οί δέ εϊπον' ΙΙίστευσον επί τον Κύριον Ίησοϋν 

Χριστόν, καί σωθήσ%) συ καί ο οίκός σου. Καί £λά- 
λησαν αύτώ τον λόγον τοϋ Κυρίου, καί πασι τοις εν 
τή οικία αύτοϋ». Έ κ  τοϋ ευθέως λαλήσαι αύτώ επε- 

25 δείξαντο τήν περί αυτόν φιλανθρωπίαν.
«Καί παραλαβών αύτους εν εκείνη τή ώρα τής 

νυκτός, ελουσεν άπό τών πληγών. Καί εβαπτίσθη αυ
τός καί οι αύτοϋ πάντες παραχρήμα. 9Αναγαγών τε 
αυτούς εις τον οίκον αύτοϋ, παρέθηκε τράπεζαν, καί 

30 ήγαλλιατο πανοικί πεπιστευκώς τω Θεώ». ”Ελουσεν 
αυτούς, ώσπερ άμειβόμενος τήν χάριν, καί τιμών αυ
τούς δι* ών εποίει.

«'Ημέρας δέ γενομένης, άπέστειλαν οι στρατη-

2. ΠράΕ. 16,26 3. Πράζ. 16,27-28 4. Πράε. 16,29-30
5. Πράε. 16,31 -32 6. Πράε. 16,33-34

3&B IQ ANNO Y ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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«Ξαφνικά δέ έγινε σεισμός μεγάλος, ώστε νά σαλευ- 
θοϋν τά θεμέλια τής φυλακής* άμέσως άνοιξαν ολες οί 
πόρτες καί λύθηκαν τά δεσμό ολων»2. ’Έγινε σεισμός, 
ώστε νά ξυπνήσει έκεϊνος, καί οί θύρες άνοιξαν, ώστε νά 
θαυμάσει τό γεγονός. Αύτά οί φύλακες δέν τά έβλεπαν' 
διότι άλλως θά έφευγαν ολοι.

«"Οταν δέ ξύπνησε ό δεσμοφύλακας καί είδε άνοιγμέ- 
νες τις πόρτες τής φυλακής, έσυρε τό μαχαίρι τόυ καί 
ήθελε ν’ αύτοκτονήσει, διότι νόμιζε ότι οί φυλακισμένοι 
είχαν φύγει. Άλλά τοϋ φώναξε ό Παύλος μέ δυνατή φω
νή καί τοϋ είπε* Μή κάνεις κανένα κακό στόν έαυτό σου, 
διότι ολοι είμαστε έδώ»8. Θαύμασε περισσότερο τή φι
λανθρωπία τοϋ Παύλου’ έμεινε κατάπληκτος οπό τήν άν- 
δρεία του, διότι, άν καί μπορούσε νά φύγει, δέν έφυγε, 
καί διότι τον εμπόδισε ν’ αύτοκτονήσει.

«Άφοϋ δέ ζήτησε νά βρει φώτα πήδηξε μέσα καί, 
κυριευμένος άπό τρόμο, έπεσε στά πόδια τοϋ Παύλου καί 
τοϋ Σίλα, καί, άφοϋ τούς όδήγησε έξω, είπε’ Κύριοι, τί 
πρέπει νά κάνω γιά νά σωθώ;»4. Είδες πώς τον συνήρ- 
πασε τό θαϋμα;

«Εκείνοι δέ είπαν- Πίστεψε στόν Κύριο ’ Ιησού Χρι
στό, καί θά σωθείς σύ καί ή σίκογένειά σου. Καί κήρυξε 
σ’ αύτόν τό λόγο τοϋ Κυρίου καί σ’ όλα τά μέλη τής 
οίκογένειάς του»*. Μέ τό *δτι άμέσως κήρυξε σ’ αύτόν τό 
λόγο τοϋ Κυρίου έδειξε τή φιλανθρωπία του πρός αύτόν

«Καί άφοϋ τούς πήρε τή νυχτερινή εκείνη ώρα, έπλυ
νε τις πληγές τους, καί βαπτίσθηκε άμέσως αύτός καί οί 
δικοί του. Άφοϋ τούς έφερε στο σπίτι του, τούς έδωσε 
φαγητό καί ήταν γεμάτος χαρά μαζί μέ δλους τούς δι
κούς του γιά τήν πίστη τους στό Θεό»*. ’Έπλυνε αύτούς, 
άμείβοντάς τους κατά κάποιο τρόπο γιά τό καλό πού τοϋ 
έκαναν καί γιά νά τούς τιμήσει μέ οσα έκαμνε.

«"Οταν ξημέρωσε έστειλαν οί στρατηγοί τούς ραβδού-
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γοϊ τούς ραβδούχους, λέγοντες* 9Απόλυσον τους αν
θρώπους εκείνους». 3Έγνωσαν Ισως το γεγονός οι 
στρατηγοί, και ουκ ετόλμων άφ9 εαυτών άφειναι.

Απήγγειλε δε 6 δεσμοφύλαξ τους λόγους τούτους 
5 πρός τον Παύλον, φήσας οτι άπεστάλκασιν οι στρα

τηγοί, ϊνα άπολυθητε. Νυν ούν εζελθόντες πορεύε- 
σθε εν ειρήνη. κΟ δε Παύλος εφη πρός αυτούς' Δεί- 
ραντες ημάς δημοσία άκατακρίτους, ανθρώπους Ρω 
μαίους υπάρχοντας, έβαλον εις φυλακήν, και νυν 

10 λάθρα ημάς εκβάλλουσιν ; Ου γάρ· αλλά ελθόντες αυ
τοί ή μάς εξαγαγέτωσαν. 9Ανήγγειλαν δε τοις στρα- 
τηγοΐς οι ραβδούχοι τα ρήματα ταϋτα' και εφοβήθη- 
θησαν, άκούσαντες οτι Ρωμαίοι είσι. Και έξελθόν- 
τες παρεκάλεσαν αυτούς, και έξαγαγόντες ήρώτων 

15 εξελθεϊν τής πόλεως. 9Εξελθόντες δε εκ της φυλα
κής, είσήλθον πρός την Αυδίαν, και Ιδόντες τους 
αδελφούς παρεκάλεσαν αυτούς, και εξηλθον». Καί 
των στρατηγών δηλωσάντων, ό Παύλος ουκ εξέρ
χεται τάχα διά την Αυδίαν καί τούς άλλους άδελ- 

20 φούς, η καί φοβών αυτούς, ϊνα μη νομισθώσιν ήξιω- 
κότες άπολελύσθαι, καί ϊνα καί τούς άλλους εν παρ
ρησία καταστήσωσι. Τρίπλοϋν, άγαπητοί, το έγκλη
μα ήν, οτι καί Ρωμαίους, καί άκατακρίτους, καί δη- 
μοσί% εβαλον εις φυλακήν.

25 Όρ<ίς οτι καί άνθρώπινα κατεσκεύαζον πολλά. 
*Εξετάσωμεν πρός εκείνην την νύκτα ταύτας τάς 
νύκτας, ενθα κώμοι, καί μέθαι καί άσέλγειαι, ένθα 
ϋπνος, θανάτου ούδέν διεστηκώς, ενθα άγρυπνίαι ν- 
πνου χάλεπώτεραί' οι μέν γάρ καθεύδουσιν άνεπαι- 

30 σθήτως, οι δε έγρηγόρασιν έλεεινώς καί άθλίως, δό-
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χους μέ τήν έντολή* Απόλυσε τούς ανθρώπους έκείνους»7. 
Έμαθαν ϊσως οί στρατηγοί τό γεγονός και δεν τολμού
σαν από μόνοι τους νά τούς άπολύσουν.

«Ανάγγειλε ό δεσμοφύλακας τά λόγια αύτά πρός 
τόν Παϋλο, λέγοντας ότι οί στρατηγοί έστειλαν έντολή ν’ 
άπολυθεϊτε. Βγήτε λοιπόν τώρα έξω καί πηγαίνετε στο 
καλό. Ό  δέ Παΰλος είπε πρός αύτούς' Μας έδειραν δη
μόσια χωρίς νά μάς άνακρίνουν, άν καί είμαστε Ρωμαίοι 
πολίτες, μας έρριΕαν στή φυλακή, καί τώρα θέλουν νά 
μας βγάλουν έξω κρυφά; Όχι βέβαια, άλλ’ άς έρθουν 
αύτοί οί ίδιοι νά μάς βγάλουν. ’Ανάγγειλαν δέ οί ραβδού
χοι τά λόγια αύτά στούς στρατηγούς, οί όποιοι φοβήθη
καν όταν άκουσαν ότι είναι Ρωμαίοι πολίτες, καί ήρθαν 
τούς καθησύχασαν, καί άφοϋ τούς έβγαλαν άπό τή φυ
λακή τούς παρακάλεσαν νά φύγουν άπό τήν πόλη. Άφοϋ 
δέ βγήκαν άπό τή φυλακή, πήγαν στο σπίτι τής Λυδίας, 
καί άφοϋ είδαν τούς άδελφούς καί τούς καθησύχασαν 
καί τούς ένίσχυσαν στήν πίστη, άναχώρησαν»8. "Αν καί οί 
στρατηγοί τούς ειδοποίησαν νά έξέλθουν, όμως ό Παύλος 
δέν έΕέρχεται ϊσως γιά χάρη τής Λυδίας καί των άλλων 
αδελφών, ή καί γιά νά φοβίσει αύτούς, γιά νά μή νομισθεϊ 
ότι έχουν άπολυθεϊ, καί γιά νά δώσουν θάρρος στούς άλ
λους* Τριπλό, άγαπητοί, ήταν τό αδίκημα, καί ότι ήταν Ρω
μαίοι πολίτες, καί ότι δέν δικάσθηκαν, καί ότι τούς έβαλαν 
στή φυλακή δημόσια.

Βλέπεις ότι πολλά γίνονταν απ’ αύτούς καί μέ τις 
δικές τους τις άνθρώπινες δυνάμεις. Ά ς  συγκρίνομε 
πρός εκείνη τή νύχτα αύτές τις νύχτες, κατά τις όποιες 
συμβαίνουν γλέντια, καί μέθες, καί άσέλγειες, κατά τις 
όποιες παρατηρεϊται ύπνος πού δέν διαφέρει καθόλου άπό 
τό θάνατο, κατά τις όποιες οί άγρυπνίες είναι φοβερότε
ρες άπό τόν ύπνο* διότι έκεϊνοι μέν κοιμούνται χωρίς νά 
γίνονται αισθητοί, ενώ αύτοί Εαγρυπνουν κατά τρόπο έ-



λους ράπτοντες, υπέρ χρημάτων φροντίζοντες, δ- 
πως άμύνωνται τους άδικούντας σπουδάζοντες y ε- 
χθραν μελετώντες, ρήματα υβριστικά μεθ* ημέραν ά- 
ναλεγόμενοι· ουτω το πυρ σκαλεύουσι τής οργής, τά 

5 αφόρητα εργαζόμενοι. Σκοπεί πώς Πέτρος εκάθευ- 
δεν. Οίκονομικώς εκείνο γέγονεν' ό άγγελος γάρ πα- 
ρεγένετο, και ούδένα εχρήν Ιδειν το γενόμενον καί 
τούτο πάλιν καλώς, ϊνα κωλυθή ό δεσμοφύλαξ άνε- 
λεϊν εαυτόν.

10 Καί διά τί μή άλλο σημεϊον γέγονεν; ‘Ό τι τούτο 
μάλιστα αυτόν εφελκύσαι καί πεισαι Ικανόν ήν, οπου 
γε καί αυτός εκινδύνευσεν άν, εί μή γέγονεν" ου γάρ 
οϋτω τά θαύματα ημάς αίρει, ώς τά εις σωτηρίαν ή- 
μετέραν ήκοντα. ‘Ίνα  μή δόξη από ταύτομάτου γεγε- 

15 νήσθαι 6 σεισμός, επηκολούθησε καί τούτο, εκείνω 
μαρτυρούν. Καί εν νυκτί φαίνεται* ούδεν γάρ πρός 
επίδειξιν, αλλά πρός σωτηρίαν έποίουν. Ούκ ήν πο
νηρός ό δεσμοφύλαξ' εβαλεν αυτούς εις τήν εσωτέραν 
φυλακήν, παραγγελίαν τοιαύτην λαβών, ούκ άφ* έ- 

20 αυτού.
Καί διά τί μή προ τούτου εβόησεν 6 Παύλος; Θο

ρύβου μεστός ό άνθρωπος ήν καί ταραχής, καί ούκ άν 
παρεδέξατο. Διά τούτο, οτε είδεν εαυτόν μέλλοντα 
άναιρεΐν, προκαταλαμβάνει καί βοα, λέγων* «Πάν- 

25 τες εσμεν ενθάδε». Διά τούτο καί «αϊτήσας φώτα είσ- 
επήδησε, καί προσέπεσε τφ Παύλω», φησί, «καί τφ 
Σίλα». Ε ις  τούς πόδας προσπίπτει τού δεσμώτου ό 
φύλαξ, καί προάγει αυτούς εξω, καί λέγει· «Κύριοι, 
τί με δεί ποιεΐν, ϊνα σωθώ;». Τί γάρ είπον; 'Όρα 

30 αύτόν ούκ επειδή διεσώθη επί τούτω στέργοντα, άΛ* 
λα τήν δύναμιν εκπλαγέντα.
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9. Πράζ. 16,28
10. Πράξ. 16, 29
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λεεινό καί άθλιο, μηχανευόμενοι δολιότητες, φροντίζον
τας γιά χρήματα, φροντίζοντας πώς ν' αντιμετωπίσουν ε
κείνους πού τούς άδικοΰν, μελετώντας έχθρα, καί άνταλ- 
λάσσοντας καθημερινά υβριστικά λόγια* με τό τρόπο αυ
τό ύποδαυλίζουν τή φωτιά τής όργής, διαπράττοντας 
πράγματα άνυπόφορα. Πρόσεχε πώς κοιμόταν ό Πέτρος. 
Κατ’ οικονομία έκεϊνο έγινε* διότι παρουσιάσθηκε ό άγγε
λος καί επρεπε κανένας νά μή δεϊ εκείνο πού έγινε' καί 
αύτό πολύ καλά γίνεται πάλι έτσι, γιά νά έμποδισθεϊ ό 
δεσμοφύλακας ν’ αύτοκτονήσει.

Καί γιατί δεν έγινε άλλο θαϋμσ; Διότι αύτό προ πάν
των ήταν ικανό νά προσελκύσει αύτόν καί νά τον πείσει, 
καθόσον βέβαια καί ό ίδιος θά κινδύνευε, εάν δεν γινό
ταν διότι δεν μας συναρπάζουν τόσο πολύ τά θαύματα, 
όσο έκεϊνα πού έχουν σχέση με τή σωτηρία μας. Γιά νά 
μή θεωρηθεί ότι ό σεισμός έγινε τυχαία, έπακολούθησε 
καί αύτό, επιβεβαιώνοντας εκείνο. Καί αύτό συμβαίνει 
κατά τή διάρκεια τής νύχτας, διότι τίποτε δέν έκαμναν 
γιά επίδειξη, άλλά γιά τή σωτηρία τών άνθρώπων. Ό  δεσμό- 
φύλακας δέν ήταν κακός* έβαλε αύτούς μέσα στήν πιο 
βαθειά φυλακή, όχι άπό μόνος του, άλλ’ επειδή πήρε τέ
τοια έντολή.

Καί γιατί πριν άπό αύτό δέν φώναξε ό Παύλος; Ό  
άνθρωπος ήταν κυριευμένος άπό πολύ κατάπληξη καί 
ταραχή καί δέν θά μπορούσε νά τό αποδεχθεί. ΓΓ αύτό, 
όταν τον είδε νά θέλει ν’ αύτοκτονήσει, τον προλαβαίνει 
καί φωνάζει δυνατά, λέγοντας’ «"Ολοι είμαστε έδώ»β. 
ΓΓ αύτό καί «Άφοΰ έψαξε νά βρεϊ φώτα, πήδηξε μέσα 
καί έπεσε», λέγει, «μπροστά στά πόδια του Παύλου καί 
τοΰ Σίλα»1·. Στά πόδια τοϋ φυλακισμένου πέφτει ό φύ
λακας καί όδηγεϊ αύτούς έξω καί λέγει' «Κύριοι, τί πρέπει 
νά κάνω γιά νά σωθώ»; Τί λοιπόν είπαν; Πρόσεχε αύτόν 
ότι παρακαλεϊ τόν Παϋλο όχι έπειδή σώθηκε, άλλ* επειδή 
έξεπλάγη άπό τή δύναμη.



2 .  Είδες τί εκεί γέγονε, καί τί εντανθα; Έ κεΙ  
παιδίσκη άπηλλάγη πνεύματος, καί εις δεσμωτήριον 
ένέ€αλον αντούς, δτι ήλενθέρωσαν αντήν τον δαίμο- 
νος, εντανθα μόνον εδειξαν θύρας άνεωγυίας, καί ή- 

5 νοιξεν αντον τής καρδίας τάς θύρας, ελυσε δεσμά 
δίπλα, ήψεν έκεϊνο τό φ ώ ς% τό γάρ έν τή καρδία αν
τον φως ελαμπε. Κ αί είσεπήδησε, καί προσέπεσε, 
καί ονκ έρωτα, 'Πώς τοντο γέγονε; τί γεγονεν  
άλλ’ ευθέως φησί* «Τί με δει ποιεΐν, ϊνα σωθώ;». Τί 

10 ούν ό Παύλος; «Πίστενσον επί τον Κύριον Ίησονν  
Χρίστον, καί σωθήση», φησί, «σν καί ό οίκος σου». 
Μάλιστα τούτο τούς ανθρώπους εφέλκεται τό καί τον 
οίκον αντον σωθήναι.

«Καί ελάλησαν αύτώ τον λόγον, καί πασι τοϊς εν 
Ιδττ; οικία αυτού». *'Ελουσεν αυτούς, καί ελούθη' εκεί

νους μέν από τών πληγών ελουσεν, αυτός δε από τών 
αμαρτιών ελούθη' εθρεψε, καί ετράφη.

«Καί ήγαλλιάτο», φησί· καίτοι ονδέν ήν, άλλα 
ρήματα μόνον καί ελπίδες χρησταί. Τούτο σημεΐον 

20 ήν τον πεπιστευκέναι αύτόν, δτι πάντων άφέθη. Τ ί  
δεσμοφύλακος χείρον; τί δε ώμότερον; τί δέ άγρι- 
ώτερον; Ά λ λ 9 δμως μετά πολλής αυτούς ύπεδέξατο 
τής τιμής. Ούκ επειδή εσώθη, ενφράνθη, άλλά «πε- 
πιστευκώς τώ θεω».

25 «Πίστευσον», φησίν, «επί τον Κύριον». Διά τον- 
το είπε, «Πεπιστευκώς τώ Θεώ», ϊνα μή δόξη ώς κα
τάδικος άπολύεσθαι, καί ώς ήμαρτηκώς. Διά τοντο 
λέγουσιν, «Δείραντες ήμας δημοσία άκατακρίτονς 
άνθρώπους, ε€αλον εις φυλακήν», ϊνα μή μόνον τής 

3υ χάριτος, άλλά καί αυτών ή τό πραγμα . *'Ορα διάφο-

11. Πράε. 16,31 12. Πράε. 16,31
13. Πράε. 16,32 14. Πράζ. 16,34
15. Πράζ. 16,34 16. Πράε. 16,31
17. Πράε. 16,27
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2· Είδες τί συνέβηκε έκεϊ καί τί έδώ; ’Εκεί δούλη α
παλλάχθηκε άπό τό πονηρό πνεϋμα καί έρριξαν αύτούς 
στή φυλακή, διότι ελευθέρωσε αύτήν άπό τό δαίμονα, έδώ 
μόνο έδειξαν πόρτες ανοιγμένες, καί άνοιξε τις πόρτες 
τής καρδιάς αύτοΰ, έλυσε διπλά δεσμά, άναψε έκεϊνο τό 
φως’ διότι τό φώς μέσα στήν καρδιά αύτοϋ έλαμπε. Καί 
πήδηξε μέσα καί έπεσε στά πόδια τους, καί δέν έρωτα, 
’Πώς συνέβηκε αύτό; τί συνέβηκε; ’, άλλ’ άμέσως λέγει* 
«Τί πρέπει νά κάνω γιά νά σωθώ;»11. Τί λέγει λοιπόν ό 
Παύλος; «Πίστεψε στον Κύριο Ίησοΰ Χριστό καί θά σω
θείς», λέγει, «σύ καί ή οίκογένειά σου»1*. Αύτό προ πάν
των προσελκύει τούς άνθρώπους, ή σωτηρία δηλαδή καί 
τής οικογένειας του.

«Καί κήρυξαν σ’ αύτόν τό λόγο καί σ’ όλα τά μέλη 
τής οίκογένειάς του»13. "Επλυνε αύτούς καί πλύθηκε καί 
ό ίδιος' έκείνους μέν τούς έπλυνε άπό τις πληγές τους, 
ό ίδιος δέ πλύθηκε άπό τις άμαρτίες του' τούς έδωσε 
τροφή, καί ό ίδιος έλαβε τροφή·

«Καί ήταν πλημμυρισμένος άπό χαρά»14, λέγει* αν 
καί βέβαια τίποτε δέν ήταν, άλλά μόνο λόγια καί έλπίδες 
άγαθές. Αύτό ήταν απόδειξη τοΰ ότι πίστεψε αύτός, τό 
ότι άπαλλάχθηκε άπό όλα. Τί ύπάρχει χειρότερο άπό τον 
δεσμοφύλακα; τί σκληρότερο, τί άγριότερο; Ά λλ ’ όμως 
τούς ύποδέχθηκε μέ μεγάλη τιμή. Δέν ένιωσε εύφροσύνη 
έπειδή σώθηκε, άλλά «Γιά τό ότι είχε πιστέψει στο Θεό»1*.

«Πίστεψε», λέγει, «στον Κύριο»1*. ΓΓ αύτό είπε, «Γιά 
τό ότι είχε πιστέψει στο Θεό», γιά νά μή φανεί ότι έλευ- 
θερώνεται σάν νά ήταν κατάδικος καί σάν νά είχε άμαρ- 
τήσει. ΓΓ αυτό λέγουν, «Μας έδειραν δημόσια χωρίς νά 
έχομε δικασθεί, καί μας έρριξαν στή φυλακή»17, γιά νά μή 
θεωρηθεί τό γεγονός αύτό μόνο σάν έργο τής χάριτος, 
άλλά καί δικό τους έργο. Πρόσεχε τή χάρη τοΰ ΘεοΟ 
πού δείχνει κατά διάφορο τρόπο τήν πρόνοια της, τό πώς



ρα τήν χάριν οικονομούσαν, πώς εκείνος εξήλθε, πώς 
ουτος, καίτοι άμφότεροι απόστολοι.

«Έφοβήθησαν», φησί. Φοβούνται, δτι Ρωμαίοι 
εισιν, ονχ δτι αδίκως ενέβαλον.

5 «Καί ήρώτων αντονς εξελθεΐν από τής πόλε ω ς». 
Χάριν ήτησαν ταύτην. Οί δέ ελθόντες πρός τήν Λυ
δίαν, και βεβαιώσαντες αυτήν, ούτως εξήλθον' ον 
γάρ εδει τήν ξενοδόχου άψειναι εν άγώνι και μερί- 
μνη. 1Εξήλθον δέ, ούκ έκείνοις πειθόμενοι, αλλά ε- 

10 πΐ τό κήρνγμα σπεύδοντες, τής πόλεως διά τον θαύ
ματος Ικανώς ώφεληθείσης· εδει γάρ μή παραμέ- 
νειν λοιπόν τό γάρ θαύμα μειζον φαίνεται, τών ερ- 
γασαμένων άποδημησάντων αυτό μάλλον βοών· ή γάρ 
του δεσμοφύλακος πίστις άντϊ φωνής ήν. Τ ί τούτον 

15 Ισον; Δεσμειται και λύει δεδεμένος, λύει διπλονν δε
σμόν, τον δήσαντα έλυσε διά τον δεθήναι. 3Ό ντως  
ταϋτα χάριτος έργα.

«Νυν ούν», φησίν} «εξελθόντες, πορεύεσθε έν ει
ρήνη»' τουτέστι, 'μετά άσφαλείας, μηδέν δεδοικό- 

20rες’, . "Αλλως δέ και τούτον έξω κινδύνου βούλον
ται γενέσθαι, ϊνα μή μετά ταϋτα εγκαλήται. Καί ού 
λέγουσι, ' Δείραντες ήμάς εβαλον εις φυλακήν, θαύ
ματα εργασαμένους1 (ουδέ γάρ τούτοις προσείχον), 
αλλά, δ μάλιστα αύτών σείσαι τήν διάνοιαν εδύνατο, 

25 «άκατακρίτους», φησί, «και Ρωμαίους ύπάρχοντας».

Τί εροϋσιν 'Έλληνες; πώς δεσμώτης ών, τον δε
σμοφύλακα έπεισε; Καί τίνα, φησί, πεισθήναι εχρήν, 
ή μιαρόν άνθρωπον καί ταλαίπωρον και ονκ έχοντα
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δηλαδή έξήλθε άπό τή φυλακή ό Πέτρος, καί πώς αύτός, 
άν καί βέβαια καί οί δύο ήταν ’Απόστολοι.

«Φοβήθηκαν», λέγει. Φοβούνται, διότι είναι Ρωμαίοι 
πολίτες, καί όχι διότι τούς έρριξαν στή φυλακή άδικα.

«Καί τούς παρακαλοϋσαν νά φύγουν από τήν πόλη»18· 
Ζήτησαν τή χάρη αύτή. Αύτοί δέ πήγαν στο σπίτι τής Λυ
δίας καί, άφοϋ ένθάρρυναν αύτήν στήν πίστη της, ανα
χώρησαν διότι δέν έπρεπε ν’ άφήσουν εκείνην πού τούς 
φιλοξένησε σέ αγωνία καί ανησυχία. ’Αναχώρησαν δέ όχι 
ύπακούοντας σ’ εκείνους, όλλ’ επειδή βιάζονταν γιά τό 
κήρυγμα, ή δέ πόλη ώφελήθηκε ικανοποιητικά* διότι έ- 
πρεπε νά μή παραμείνουν άλλο· καθόσον τό Θαϋμα φαίνε
ται μεγαλύτερο, έφόσον διακηρύττει αύτό πολύ περισσό
τερο τή δύναμη τοΰ θεοϋ, άν καί άναχώρησαν ©κείνοι πού 
τό πραγματοποίησαν διότι ή πίστη τοΰ δεσμοφύλακα κατεί
χε θέση φωνής. Τί μπορεϊ νά εξισωθεί μ’ αύτό; Φυλακί
ζεται καί φυλακισμένους ελευθερώνει, λύνει διπλό δεσμό, 
μέ τό νά δεθεί έλυσε έκεϊνον πού τον έδεσε. Αύτά πραγμα
τικά είναι έργα τής χάριτος.

«Τώρα λοιπόν», λέγει, «βγήτε έξω καί πηγαίνετε μέ 
ειρήνη»1** δηλαδή, μέ ασφάλεια, χωρίς νά φοβηθείτε τί
ποτε’. "Αλλωστε δέ θέλουν καί αύτόν νά βρεθεί έκτος 
κινδύνου, γιά νά μή κατηγορεϊται στή συνέχεια. Καί δέν 
λέγει, "Αφοϋ μάς έδειραν μάς έρριξαν στή φυλακή, άν 
καί κάναμε θαύματα’ (διότι δέν έδιναν σημασία σ’ αύτά), 
άλλά έκεϊνο πού προ πάντων μποροϋσε νά δημιουργήσει 
ταραχή στή σκέψη τους, «χωρίς νά έχομε δικασθεϊ», λέ
γει, «καί ένώ είμαστε Ρωμαίοι πολίτες». Αύτόν τον φυλα
κισμένο άς φέρομε συνέχεια στή σκέψη μας, καί όχι τό 
θαϋμα·

Τί θά πούν οί Ελληνες; πώς, ένώ ήταν φυλακισμέ
νος, έπεισε τον δεσμοφύλακα; Καί ποιός, λέγει, έπρεπε νά 
πεισθεϊ, παρά ό μιαρός άνθρωπος καί ταλαίπωρος καί πού
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νοϋν, άλλα μυρίων γέμοντα κακών και εύπαράγωγον; 
*Έτι και ταϋτα προφέροναι' Τ ις γάρ, ή βυρσεύς, πορ- 
φυρόπωλις, εννοϋχος, δεσμοφύλαξ, δοϋλοι καί γυ
ναίκες επίστευσαν; Τί ούν είπεϊν δυνήσονται, οταν 

5 και τους εν άξιώμασι παραγάγωμεν, τον εκατόνταρ
χον, τον ανθύπατον, τούς εξ εκείνου μέχρι του νυν, 
αυτούς τούς κρατούντας, τούς βασιλείς; Έ γ ώ  δε ε- 
τερον λέγω τούτου μεΐξον' αυτούς τούς ευτελείς ίδω
μεν. Και πού το θαυμαστόν; φησί. Τοϋτο μέν ούν θαύ- 

10 μαστόν' αν μέν γάρ πεισθή τις περί τών τυχόντων, 
ούδέν θαυμαστον, οταν δέ περί άναστάσεως, περί βα
σιλείας ουρανών, περί βίου φιλοσόφου άνδράσιν εύ- 
τελέσι διαλέγηται και πείθη, θαυμαστότερον έσται, ή 
εί σοφούς έπειθεν' οταν γάρ μη ή κίνδυνος, και πεί- 

15 θγι τις, καλώς την άνοιαν εις μέσον φέρονσιν, οταν 
δέ λέγη τώ δούλω κατά σέ, οτι, 1αν πεισθής εμοί, 
κινδυνεύεις, πάντας έξεις πολεμίους, δει σε άποθα- 
νειν, μυρία παθειν κακά’ , εϊτα ούτως ελί] την ψυχήν 
εκείνου, οϋκ έτι τοϋτο άνοιας' εί μέν γάρ τά δόγμα- 

20 τα ηδονήν είχεν, εικότως αν τις τοϋτο είπεν, εί δέ, 
οπερ ούκ αν εϊλοντο φιλόσοφοι μαθεϊν, τοϋτο ο δοϋ- 
λος μανθάνει, μεΐζον το θαϋμα.

Και εί βούλεσθε, τον βυρσοδέψην αυτόν εις μέσον 
ενέγκωμεν, και Ιδωμεν τί αύτώ διελέγετο 6 ΙΙέτρος' 

25 ή } εί θέλεις, αυτόν τοϋτον τον δεσμοφύλακα. Τ ί ούν 
αύτώ εϊπεν 6 Παϋλος; ΓΌτι ο Χριστός άνέστη, φη- 
σίν, δτι άνάστασίς εστι νεκρών, οτι βασιλεία, και έ- 
πεισεν ευκόλως ευπαράγωγον οντα. Τί ούν; περί βί-
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δεν είχε νοϋ, άλλ’ ήταν γεμάτος άπό άμέτρητα κακά καί 
εύκολα πίστευε; ’Ακόμα καί αύτά λένε* Ποιος άλλος λοι
πόν πίστεψε, παρά βυρσοδέψης, πορφυροπώλιδα, εύνοϋ- 
χος, δεσμοφύλακας, δούλοι καί γυναίκες; Τί λοιπόν θά 
μπορέσουν νά πουν, όταν άναφέρομε καί εκείνους πού εί
χαν άξιώματα, τον εκατόνταρχο, τον άνθύπατο, όλους έ- 
κείνους άπό τότε μέχρι σήμερα, τούς ίδιους τούς εξου
σία στές, τούς βασιλείς; Ά λλ ’ εγώ λέγω καί κάτι άλλο 
σπουδαιότερο άπό αύτό* άς εξετάσομε αύτούς τούς εύτε- 
λεϊς. Καί που είναι, λέγει, τό άξιο θαυμασμού; Αύτό βέ
βαια είναι τό άξιο θαυμασμού* διότι, άν μέν πεισθεϊ κά
ποιος γιά τυχόντα πράγματα, δέν είναι καθόλου άξιο 
θαυμασμού, όταν όμως όμιλεϊ σέ άνθρώπους εύτελεϊς γιά 
άνάσταση, γιά βασιλεία τών ούρανών, γιά ζωή ένάρετη 
καί πείθει αύτούς, αύτό είναι περισσότερο άξιο θαυμασμού, 
παρά άν έπειθε σοφούς’ διότι, όταν δέν υπάρχει κίνδυνος 
καί πείθει κάποιος, πολύ σωστά προβάλλουν τή μωρία, 
όταν όμως λέγει σ’ εκείνον πού κύτά τή γνώμη σου είναι 
δούλος, ότι 'άν πεισθεϊς σ’ έμένα, κινδυνεύεις, όλους θά 
τούς έχεις εχθρούς, πρέπει νά πεθάνεις, νά πάθεις αμέ
τρητα κακά’, καί στή συνέχεια τόσο πολύ συναρπάζεις τήν 
ψυχή έκείνου, αύτό δέν είναι πλέον δείγμα μωρίας' διότι, 
έάν μέν τά δόγματα πρόσφερναν ήδονή, πολύ σωστά θά 
μπορούσε κάποιος νά τό πεϊ αύτό, έάν όμως, έκείνο πού 
δέν δέχονταν νά τό μάθουν οί φιλόσοφοι, αύτό τό μαθαί
νει ό δούλος, τό θαύμα είναι μεγαλύτερο.

Καί άν θέλετε, άς φέρομε μπροστά μας τόν ίδιο τόν 
βυρσοδέψη καί άς δούμε τί λέγει σ’ αύτόν ό Πέτρος* ή, 
άν θέλεις, άς πάρομε αύτόν τόν ιδιο τόν δεσμοφύλακα. 
Τί λοιπόν είπε σ’ αύτόν ό Παύλος; Ό τι ό Χριστός άνα- 
στήθηκε, λέγει, ότι ύπάρχει άνάσταση τών νεκρών, ότι 
ύπάρχει βασιλεία ούράνια, καί τόν έπεισε εύκολα, έπείδή 
ήταν εύκολόπιστος. Τί λοιπόν; γιά τόν τρόπο ζωής δέν

24
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ον ούδέν είπεν, οτι σωφρονεϊν δει, οτι χρημάτων κρα- 
τεϊν, οτι μή είναι ώμον, οτι τα αυτού διδόναι έτέροις; 
Ον γάρ δη καί το ταϋτα πεισθήναι άνοιας ήν, άλλα 
καί μεγάλης ψνχής. ’Έστω γάρ τα δόγματα υπό ά- 

5 νοίας μάλλον αυτούς παραδέχεσθαι, τον βίον οϋτω 
φιλόσοφον καταδέχεσθαι ποίας άνοιας ήν;

"Ωστε, οσφ αν άνόητος ή ό πειθόμενος, πείθη- 
ται δε ταντα, α μηδέ φιλόσοφοι πεισαι ϊσχνσαν τούς 
φιλοσόφους, μεϊζον το θανμα γίνεται, μάλιστα δε, 

10 οταν καί γνναϊκες καί δονλοι πείθωνται, καί διά των 
έργων ταντα επιδείκνννται, άπερ Πλάτωνες καί πάν- 
τες εκείνοι ονδένα πεισαι ϊσχνσαν. Καί τί λέγω οτι 
ονδένα; Ουδέ εαυτούς. е/Οτι γάρ χρημάτων ου δει 
καταφρονεΐν, Πλάτων επεισε, τοσαύτην περιουσίαν 

15 καί πλήθος χρημάτων καί δακτυλίους χρυσους καί 
φιάλας περιποιησάμενος* οτι δέ δόξης ου χρή κατα- 
φρονεΐν τής παρά τών πολλών, Σωκράτης αυτοϊς, 
καν μυρία φιλοσοφή περί τούτου, δείκνυσι· πάντα 
γάρ προς δόξαν ορών εποίει. Καί, ει γε τών εκείνου 

20 λόγων εμπειροι ήτε, πολυν αν τον υπέρ τούτων ε- 
κίνησα λόγον, καί εδειξα πολλήν παρ’ αύτοΐς την ει
ρωνείαν, εϊ γε οίς ό μαθητής αύτοϋ λέγει πείθεσθαι 
χρή, καί πώς από κενοδοξίας πάντα αύτώ τά γράμ
ματα τήν ύπόθεσιν εχει. Άλλά, εκείνους άφέντες, 

25 πρός ημάς αυτούς διαλεχθώμεν.

3 . Μετά γάρ τών είρημένων, καί τούτο εστίν εί- 
πεϊν, οτι καί μετά κινδύνων ταυτα επείθοντο. Μή ούν 
άναισχύντει, сАА' εννοήσωμεν εκείνην τήν νύκτα, τό 
ξύλον, τους ϋμνους, καί τούτο ποιεϊν σπουδάζωμεν 

30 καί ημείς, καί άνοίξομεν ήμϊν ούχί δεσμωτήριον, άλλ}
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είπε τίποτε, ότι δηλαδή πρέπει νά δείχνει σωφροσύνη, ότι 
πρέπει νά είναι έξουσιαστής των χρημάτων, ότι πρέπει νά 
μή είναι σκληρός, ότι πρέπει νά δίνει τά δικά του στούς 
άλλους; Και βέβαια καί τό νά πεισθεϊ σ’ αύτά όχι μόνο δεν 
ήταν δείγμα μωρίας, άλλά καί δείγμα μεγάλης ψυχής. 
Διότι άς ύποθέσομε ότι αύτοί άποδέχονταν τά δόγματα 
οπωσδήποτε άπό μωρία, τό ν’ αποδέχονται όμως μιά τόσο 
ένάρετη ζωή ποιάς μωρίας άποτέλεσμα ήταν;

“Ωστε, όσο άνόητος συμβαίνει νά είναι εκείνος πού 
πείθεται, έφόσον πείθεται γΓ αύτά, γιά τά όποια δεν μπό
ρεσαν οϋτε οι φιλόσοφοι νά πείσουν τούς φιλόσοφους, τό 
θαϋμα γίνεται μεγαλύτερο, καί παρουσιάζουν με τά έργα 
αύτά, γιά τά όποϊα οί Πλάτωνες καί όλοι εκείνοι δεν μπό
ρεσαν νά πείσουν κανένα. Καί γιατί λέγω ότι δέν έπεισαν 
κανένα; Οϋτε τούς έαυτούς τους έπεισαν. Διότι τό ότι 
δέν πρέπει νά περιφρονοϋμε τά χρήματα, έπεισε γΓ αύτό 
ό Πλάτων, καθόσον συγκέντρωσε ό ίδιος μιά τόσο μεγά
λη περιουσία, καί πλήθος χρημάτων καί χρυσά δαχτυλίδια 
καί δοχεία’ τό ότι δέ δέν πρέπει νά περιφρονοϋμε τή δόξα 
έκ μέρους των πολλών άνθρώπων, τό φανερώνει σ’ αύτούς 
ό Σωκράτης, καί άν άκόμα διδάσκει πάρα πολλά γΓ αύτό 
διότι όλα τά έκαμνε άποβλέποντας πρός τή δόξα. Καί, 
έάν γνωρίζατε τούς λόγους έκείνου, θά μπορούσα νά πώ 
πάρα πολλά γΓ αύτούς, καί θά έδειχνα ότι ύπάρχει πολλή 
ειρωνεία σ’ αύτούς, έάν δηλαδή πρέπει νά πειθόμαστε 
γΓ αύτά πού λέγει ό μαθητής αύτοϋ, καί πώς όλοι οί λό
γοι αύτοϋ έχουν σάν άφορμή τήν κενοδοξία. Ά λλ ’ άφοϋ 
άφήσομε εκείνους, άς μιλήσομε γιά έμάς τούς ίδιους·

3. Μαζί λοιπόν μέ τά όσα έχουν λεχθεί μπορούμε καί 
αύτό νά ποϋμε, ότι δηλαδή πείθονταν σ’ αύτά καί μέ κίν
δυνό τους άκόμα. Μή λοιπόν φέρεπαι μέ άδιαντροπιά, 
άλλ’ άς σκεφθοϋμε τή νύχτα έκείνη, τό ξύλο, τούς ϋμνους, 
καί άς φροντίζομε καί έμεϊς νά κάμνομε τό ίδιο, καί θ’ ά-
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ουρανόν. *Άν εύχώμεθα, και τον ουρανόν άνοϊξαι δν- 
νησόμεθα. Ήλίας καί εκλεισε καί ήνοιξε τον ουρανόν 
τϋ ε^Χϋ· *Έστι χαϊ εν ούρανώ δεσμωτήριον. «"Οσα 
αν», φησί, «δήσητε £πϊ της γης, εσται δεδεμένα έν 

5 ούρανώ». Εύχώμεθα χατά νύχτα, χαϊ λύσομεν ταϋτα 
τα δεσμά' δτι γάρ εύχαϊ αμαρτήματα λύουσι, πειθέτω 
ημάς ή χήρα, πειθέτω ημάς εχεϊνος ο φίλος, ό άωρί 
τών νυχτών επιμένων χαϊ χρούων, πειθέτω ημάς 
Κορνήλιος («ΑΙ προσευχαί σου» γάρ, φησί, «και αΐ 

10 ελεημοσύναι σου άνέβησαν ενώπιον του Θεοϋ»), πει
θέτω ημάς Παύλος, λέγων «Ή  δε όντως χήρα χαϊ 
μεμονωμένη ήλπιχεν επί τον Θεόν χαι προσμένει ταϊς 
δεήσεσι νυχτός χαι ημέρας». Ε ι  περί χήρας εχεϊνος 
δε ταϋτα λέγει, άσθενοϋς γυναιχός, πολλώ μάλλον 

15 περί άνδρών.

Καί ήδη διελέχθην ύμιν, και νϋν ερώ' 'Διεγει- 
ρώμεθα την νύχτα* χαν μη πολλάς εύχάς ποιης, μίαν 
ποίησον μετά νήψεως, και άρχει* ούδέν πλέον απαι
τώ' χαν μη μεσονύκτιον, πρός αύτόν γοϋν τον δρθρον. 

20 Δεϊξον δτι ού τοϋ σώματος μόνον εστϊν ή νύξ, άλλα 
και τής ψνχής' μή άνάσχη παρελθειν αύτήν άργώς, 
άλλ’ άμειψαι τον Δεσπότην άμοιβήν ταύτην, μάλλον 
δε και αύτή εις σέ περιέρχεται*. Είπε δή μοι, ει 
πράγματι περιπέσομεν χαλεπώ, τίνα ούκ άξιοϋμεν; 

25 καν ταχέως τής αίτήσεως τύχωμεν, άναπνέομεν. Τις 
σοι δώ έτοιμον είναι τον άξιούμενον χάριν σοι εχειν 
δτι άξιοϊς; τις σοι δφ μή περιϊέναι καί ξητεϊν τίνα

20. Ματβ. 18,18
21. Λουκά 18, 3 έ.
22. Λουκά 11, 5 έ
23. ΠράΕ. 10,4
24. Α* Τιμ. 5,5
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νοίξομε για εμάς όχι τή φυλακή, άλλα τόν ούρανό. "Αν 
προσευχόμαστε θά μπορέσομε ν’ άνοίξομε καί τόν ούρανό. 
Ό Ήλίας καί έκλεισε καί άνοιξε τόν ούρανό μέ τήν προσευ
χή. Υπάρχει καί στόν ούρανό δεσμωτήριο. «Όσα», λέ
γει, «θά δέσετε στή γη, θά είναι δεμένα στόν ούρανό»*·. 
"Ας προσευχόμαστε κατά τήν διάρκεια της νύχτας, καί 
θά λύσομε αύτά τά δεσμά* διότι, τό ότι οί προσευχές λύ
νουν άμαρτήματα, άς μάς πείθει ή χήρα·1, άς μάς πείθει 
έκεϊνος ό φίλος, ό οποίος μέσα στή νύχτα καί σέ προ
χωρημένη ώρα έπέμενε νά χτυπά τήν πόρτα” , άς μδς 
πείθει ό Κορνήλιος (διότι, λέγει, «Οί προσευχές σου καί 
οί έλεημοσύνες σου άνέβηκαν ένώπιον τοϋ Θεού»**), άς 
μάς πείθει ό Παΰλος, λέγοντας* «Εκείνη δέ πού είναι 
πραγματικά χήρα, καί μόνη στόν κόσμο, έχει στηρίξει τις 
έλπίδες της στο Θεό καί έπιμένει στις παρακλήσεις της 
νύχτα καί ήμέρα»*4. Έάν δέ εκείνος λέγει αύτά γιά τή χή
ρα, πού είναι άδύναμη γυναίκα, πολύ περισσότερο τό λέ
γει γιά τούς άνδρες*

Καί σάς μίλησα ήδη καί τώρα θά σάς μιλήσω* ’ "Ας 
σηκωνόμαστε τή νύχτα’ καί άν όκόμα δέν κάμνεις πολλές 
προσευχές, μία κάνε μέ σωφροσύνη καί πνευματική διαύ
γεια, καί είναι άρκετό' τίποτε περισσότερο δέν Ζητώ* καί 
άν οχι μέσα στά μεσάνυχτα, κάνε την κατά τήν ώρα τού 
άρθρου. Δείξε ότι ή νύχτα δέν είναι μόνο γιά τό σώμα, 
άλλά καί γιά τήν ψυχή* μή άνεχθείς νά περάσει αύτή μέ 
άπραξία, άλλ’ άμειψε τόν Κύριο μέ αύτή τήν άμοιβή, ή 
καλύτερα καί αύτή σέ σένα έπιστρέφει’. Πές μου λοιπόν, 
έάν στήν πραγματικότητα περιπέσομε σέ κάποια φοβερή 
δυσκολία, ποιόν δέν παρακαλοϋμε νά μάς βοηθήσει; καί 
άν άμέσως Επιτύχομε έκείνο πού ζητούμε, νοιώθομε άνα- 
κούφιση. Ποιός θά σέ βοηθήσει ώστε νά είναι πρόθυμος 
νά σού κάνει τή χάρη έκείνος πρός τόν όποίο άπευθύνεις 
τό αίτημά σου; ποιός θά σέ βοηθήσει ώστε νά μή γυρί-
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άξιώσοις, άλλ* ενρειν έτοιμον; μη ετέρων δεισθαι, ϊ- 
να δι* εκείνων άξιώσης; Τί τούτον μεΐξον; Οΰτος 
γάρ τότε μάλιστα ποιεί, οταν μη ετέρων δεηθώμεν' 
καθάπερ φίλος γνήσιος τότε μάλιστα ήμιν εγκαλει 

5 ώς ον θαρρονσιν αντοϋ τη φιλία, οταν ετέρων πρός 
αντόν δεηθώμεν τών αξιονντων. Οντω και ήμεϊς 
ποιον με ν επί τών ημάς αξιονντων' τότε μάλιστα αν- 
τοϊς χαριζόμεθα, οταν δι* εαντών ήμιν και ον δι’ 
ετέρων προσίωσι.

10 Τί ούν, φησίν, αν προσκεκρονκώς ώ ; Πανσαι 
προσκρονων, και δάκρνσον, καί οντω πρόσελθε, και 
ταχέως επί τοις προτέροις αντόν ϊλεων ποιήσεις. ΕΙ- 
πέ μόνον οτι 'προσέκρονσα*' είπέ εκ ψνχής και γνή
σιας διανοίας, και πάντα λέλνται. Ονκ επιθνμεϊς ον- 

15 τως σν άφεθήναι τάς αμαρτίας σον, ώς αντός επι- 
θνμεϊ άφείναι σον τα αμαρτήματα· οτι γάρ ονκ έπι- 
θνμεις σύ, εννόησον οτι ονδέ αγρυπνεί καταδέχη, ον- 
δέ χρήματα προιεσαι, αντός δέ, ϊνα άφη ημών τάς 
αμαρτίας, τον Μονογενούς ονκ εφείσατο, τον γνη - 

20 σίον Παιδός, τον σννθρόνον. Όρας οτι αντός μάλ
λον επιθυμεί άφεϊναί σοι τά αμαρτήματα;

Μη δη όκνώμεν, μηδέ άναβαλλώμεθα. Φιλάνθρω- 
πός εστι και άγαθός' μόνον αφορμήν αντω δώμεν, 
και τοϋτο, ϊνα ήμεϊς μη άχρηστοι γενώμεθα, επει 

25 καί χωρίς τούτον άπέλνσεν αν άλλ’ ώσπερ ημείς 
επί τών οίκετών τών ήμετέρων μνρία πλάττομεν και 
σνντίθεμεν, οϋτω και αντός £πϊ της ήμετέρας σωτη-
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£εις εδώ και εκεί καί νά Ζητάς σέ ποιόν ν άπευθύνεις τό 
αίτημά σου, άλλα νά τόν βρεις πρόθυμο; νά μή έχεις 
τήν άνάγκη άλλων, ώστε νά ζητήσεις αύτό μέσω έκείνων; 
Τί ύπάρχει μεγαλύτερο άπ’ αύτό; Διότι αύτός τότε πρό 
πάντων ικανοποιεί τό αίτημά μας, όταν δέν παρσκαλέσο- 
με άλλους· σάν ακριβώς γνήσιος φίλος τότε πρό πάντων 
μάς κατηγορεί, διότι δέν δείχνομε έμπιστοσύνη στή φιλία 
του, όταν παρακαλέσομε άλλους νά Ζητήσουν άπ’ αύτόν 
αύτό πού θέλομε. Ετσι ένεργοϋμε καί έμεϊς πρός εκεί
νους πού μάς Ζητοϋν κάτι' τότε πρό πάντων τούς κάνομε 
τή χάρη, όταν έρχονται καί μάς τό Ζητούν αύτό αύτοί οί 
ίδιοι, καί όχι μέσω άλλων.

Τί λοιπόν, λέγει, νά κάνω, άν τόν έχω δυσαρεστήσει; 
Σταμάτησε νά τόν δυσαρεστεϊς, καί κλάψε, καί έτσι πή
γαινε πρός αύτόν, καί άμέσως θά τόν κάνεις νά δείξει 
εύσπλαχνία γιά τά προηγούμενα πταίσματά σου. Πές μό
νο ότι *άμάρτησα" πές το μέσα άπό τήν ψυχή σου καί μέ 
καθαρή διάνοια, καί όλα έχουν συγχωρεθεί. Δέν έπιθυ- 
μεϊς σύ τόσο πολύ νά συγχωρηθοϋν οί άμαρτίες σου, όσο 
επιθυμεί αύτός νά συγχωρηθοϋν τά άμαρτήματά σου' τό 
ότι βέβαια δέν έπιθυμεϊς σύ νά συγχωρηθοϋν, σκέψου ότι 
δέν καταδέχεσαι οΰτε νά ξαγρυπνεϊς, οϋτε άπορρίπτεις 
τά χρήματα, ένώ αύτός, γιά νά συγχωρήσει τις άμαρτίες 
μας, δέν λυπήθηκε τόν Μονογενή Υιό του, τό γνήσιο παι
δί του, τόν σύνθρονό του. Βλέπεις ότι αύτός περισσότερο 
έπιθυμεϊ νά συγχωρηθοϋν τά άμαρτήματά σου;

"Ας μή λοιπόν δείχνομε οκνηρία, οΰτε καί ν άναβάλ- 
λομε· Είναι φιλάνθρωπος καί άγαθός· μόνο άς τοϋ δώσο
με τήν άφορμή, καί αύτό, γιά νά μή γινόμαστε έμεϊς ά
χρηστοι, καθόσον καί χωρίς αύτό θά μπορούσε νά τά συγ
χωρήσει' άλλ’ όπως ακριβώς έμεϊς στήν περίπτωση τών 
δούλων μας έπινοοϋμε καί μηχανευόμαστε άπειρα μέσα, 
έτσι καί αύτός κάμνει γιά τή δική μας σωτηρία. «"Ας
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ρίας ποιεί. «Προφθιίσωμεν το πρόσωπον αντοϋ εν ε
ξομολογήσει», οτι χρηστός εστι καϊ επιεικής. 9Εάν δε 
μή επικαλη εν αληθείς, μη δε θέλης είπεϊν εκ καρδι
άς οτι 'άψες*, άλλ9 από στόματος, τί ποιήσει αντός;

5 Τί εστιν, «εν αλήθεια καλεϊν»; Μετά προαιρέσε- 
ως, μετά προθυμίας, μετά διανοίας ειλικρινούς* οΐον 
£πϊ των μνρίων λέγονσιν, άληθινόν εστιν, ονδέν ε- 
χει νόθον, οντω και εκεί. 'Ο  όντως αντόν καλών, 
καϊ δ όντως αντοϋ δεόμενος προσεδρενει διά παντός, 

10 ονκ άφίσταται εως αν λάβη, δ δε απλώς άφοσιούμέ
νος, και αντώ τούτω νόμον πληρών ονκ εν αλήθεια 
καλεΐ. Πας δστις αν ής, μή λέγε οτι Καμαρτωλός εί- 
μι* μόνον, αλλά καϊ σπούδαζε άπαλλάξαι σαντόν ταν- 
της τής δόξης' μή λέγε, αλλά καϊ άλγει. Ε Ι άλγεϊς, 

15 σπονδάζεις, εΐ μή σπονδάζεις, ονκ άλγεϊς’ εί μή άλ- 
γεΐς, χλενάζεις. Τις, λέγων οτι 'νοσώ*, ον πάντα 
ποιεί ώστε άπαλλαγήναι; Μέγα δπλον ευχή. «ΕΙ ν- 
μεις οϊδατε», φησί, «δόγματα αγαθά διδόναι τοις τέ- 
κνοις υμών, πόσω μάλλον δ Πατήρ ν μ ώ ν Δ ι ά  τί ον 

20 θέλεις προσελθεΐν; Φιλεϊ σε, δνναται πάντων πλέον, 
καϊ βούλεται, και δνναται, τί τδ κωλνον; Ονδέν.

Ονκοϋν προσίωμεν μετά πίστεως, προσίωμεν, 
τά δώρα προσφέροντες, α βούλεται, άμνησικακίαν, 
χρηστότητα, πραότητα. Καν αμαρτωλός ής, μετά 

25 παρρησίας αντόν απαιτήσεις τήν σνγχώρησιν των α
μαρτημάτων, εχων δεϊξαι παρά σαντώ τοϋτο γεγε- 
νημένον' αν δε δίκαιος ής, καϊ τοϋτο μή εχης το ά- 
μνησικακεϊν, ονδέν ώνησας. Ονκ εστιν άνθρωπον,
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σπεύσομε νά συναντήσομε τό πρόσωπο αύτοϋ μέ δοξο
λογίες», διότι είναι αγαθός καί έπιεικής. Έάν δέ δέν τόν 
επικαλείσαι αληθινά, οϋτε θέλεις νά πεϊς μέ τήν καρδιά 
σου συγχώρησέ με’, άλλα τό λές μέ τό οτόμα σου, τί θά 
κάνει αύτός;

Τί οημαίνει, «έν άληθεία καλεϊν»; Μέ τήν προαίρεσή 
σου, μέ προθυμία, μέ σκέψη ειλικρινή* όπως λέμε γιά τά 
μύρα, είναι γνήσιο, δέν είναι νοθευμένο, έτσι καί έκεί. 
Εκείνος πού έπικαλεϊται πραγματικά αύτόν καί εκείνος 
πού πραγματικά παρακαλεί αύτόν, επιμένει συνέχεια στό 
αίτημά του, καί δέν παραιτείται μέχρι πού νά λάβει, ένώ 
έκεϊνος πού πραγματοποιεί άπλώς τήν υποχρέωσή του 
καί μέ αύτό πού κάνει έκπληρώνει τό νόμο, δέν τόν έπι- 
καλεϊται αληθινά. "Οποιος καί άν είσαι μή λές μόνο, ‘ά* 
μαρτωλός είμαι', άλλά καί φρόντιζε ν’ άπαλλάξεις τόν έ- 
αυτό σου άπό αύτή τή γνώμη σου μή λές μόνο, άλλά καί 
νά πονάς. Έάν πονάς, προσπαθείς, έάν δέν προσπαθείς, 
δέν πονάς* έάν δέν πονάς, τότε χλευάζεις. Ποιος λέγον
τας, είμαι άσθενής', δέν κάνει τά πάντα ώστε ν’ άπαλ- 
λαγεί άπό τήν άσθένεια; Είναι μεγάλο όπλο ή προσευχή. 
*Έάν», λέγει, «σείς γνωρίζετε νά δίνετε ώφέλιμα πράγμα
τα στά παιδιά σας, πόσο περισσότερο ό Πατέρας σας;»*8· 
Γιατί δέν θέλεις νά προσέλθεις; Σέ άγαπά, μπορεί περισ
σότερο άπό δλους, καί θέλει καί μπορεί, ποιο είναι τό 
έμπόδιο; Κανένα.

Λοιπόν άς προσερχόμαστε σ' αύτόν μέ πίστη, άς προσ
ερχόμαστε, προσφέροντας τά δώρα πού θέλει, άμνησικα- 
κία, καλωσύνη, επιείκεια. Καί άν είσαι άμαρτωλός, μέ 
θάρρος ζήτησε άπ’ αύτόν τή συγχώρηση τών άμαρτημά- 
των σου, έχοντας τή δύναμη νά δείξεις ότι αύτό έχει γί
νει άπό οένα τόν ίδιο* άν δέ είσαι δίκαιος, καί δέν έχεις 
αύτό, δηλαδή τήν όμνησικακία, σέ τίποτε δέν ωφέλησες. 
Δέν είναι δυνατό άνθρωπος, πού συγχώρησε τόν συνάν·



άφέντα τώ πλησίον, μη άκριβοϋς τυχεϊν τής άφέσε- 
ως* φιλανθρωπότερος γάρ ημών άσυγκρίτως εστίν ό 
Θεός' τοϋτο παντϊ δήλον. Τί λέγεις; 9Εάν εϊπης, 'Ή -  
δικήθην, οργής εκράτησα, Θνμοϋ επήρειαν επαθον 

5 διά το σόν πρόσταγμα9, ουκ αφήσει καί αυτός; Πάν
τως γοϋν αφήσει.

'Ώστε καθαρίσωμεν την ψυχήν τής μνησικακίας. 
9Αρκεί τοϋτο ήμϊν πρός το άκουσθήναι, καί μετά νή- 
ψεως προσευχώμεθα, και πολλής τής προσεδρίας, 

10 %να, δαψιλοϋς τής παρ9 αύτοϋ φιλανθρωπίας άπο- 
λαύσαντες, χατ αξιωθώ με ν τών επηγγελμένων αγα
θών χάριτι και φιλανθρωπία τοϋ Κυρίου ημών 9Ι η 
σού Χριστοϋ, μεθ9 οΰ τώ Πατρι άμα τώ άγίω Πνευ- 
ματι δόξα, κράτος, τιμή, νϋν και άεί, και εις τους αί- 

15 ώνας τών αιώνων. 9Αμήν.

378 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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θρωπό του, νά μή λάβει πλήρη συγχώρηση· διότι ό Θεός 
είναι άσύγκριτα φιλανθρωπότερος οπό εμάς' αύτό είναι 
φανερό στόν καθένα. Τί λές; Έάν πείς, Αδικήθηκα, συγ
κρότησα τήν όργή μου, έδειξα υπομονή στή βλαβερή 
έπενέργεια τοΰ θυμοϋ γιά χάρη τής δικής σου έντολής’, 
δέν θά σέ συγχωρήσει καί αύτός; ’Οπωσδήποτε βέβαια 
θά σέ συγχωρήσει.

”Ας καθαρίσομε λοιπόν τήν ψυχή μας άπό τή μνησι- 
κακία. Αύτό μάς άρκεϊ γιά νά είσακουσθοϋμε άπό τό Θεό, 
και άς προσευχόμαστε μέ σωφροσύνη καί πολλή επιμονή, 
ώστε, άφοΰ άπολαύσομε μέ υπεραφθονία τή φιλανθρωπία 
αύτοΰ, ν’ άξιωθούμε νά έπιτύχομε τά άγαθά πού μάς 
ύποσχέθηκε μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία τοϋ Κυρίου μας 
Ιησού Χρισιου, μα£ί μέ τόν οποίο στόν Πατέρα συγχρό

νως καί στο άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή 
τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. 
’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΛΖ
(ΠρόΕ. 17, 1 -15)

«Διοδεύσαντες δέ τήν Άμφίπολιν καί 9Απολ
λωνίαν, ήλθον εις Θεσσαλονίκην, δπον ήν ή 
συναγωγή των 9Ιουδαίων. Κατά δε τό είω- 
θός τώ Παύλω είσήλθε πρός αυτούς, και επί

5 Σάββατα τρία διελεγετο αντοϊς άπό των Γρα
φών, διανοίγων και παρατιθέμενος οτι τόν 
Χρίστον εδει παθεΐν, καί άναστήναι εκ νε
κρών, και οτι οδτός* εστιν ό Χριστός Ίησονς, 

ον εγώ καταγγέλλω νμΐν».

10 1 .  Πάλιν τάς μέν μικράς παρατρέχουσι πόλεις, 
επί δε τάς μείξους επείγονται, εκεϊθεν καθάπερ εκ 
τίνος πηγής μέλλοντος του λόγου διαρρέειν εις τάς 
πλησίον. «Κατά δε τό είωθός τω Παύλω είσήλθεν εις 
την συναγωγήν των 9Ιουδαίων». Καίτοι ειπών οτι

15 «Στρεφόμεθα εις τά εθνη», ούκ ηφίει τούτους' πο- 
λύν γάρ πρός αυτούς είχε πόθον άκουε γάρ αντοϋ 
λέγοντος· «9Αδελφοί, η μεν ενδοκία τής εμής καρ- 
δίας, καί ή δέησις η πρός τόν Θεόν νπέρ τον 9Ισρα
ήλ έστιν εις σωτηρίαν», καί «Ενχόμην ανάθεμα είναι

20 άπό του Χρίστον νπέρ των αδελφών μου». 9Εποίει 
δέ τούτο διά τήν επαγγελίαν τον Θεον και τήν δό
ξαν, και ινα μή σκάνδαλον ή τοντο τοΐς €Έλλησι.

1. ΠρόΕ. 17, 1 · 3
2. ΠρόΕ. 13,4β
3. Ρωμ. 10, 1
4. Ρωμ. 9, 3



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΛΖ'
(Πράε. 17, 1 -15 )

«Άφοΰ πέρασαν άπό τήν Άμφίπολη καί τήν Α
πολλωνία ήρθαν οτή Θεσσαλονίκη, όπου υπήρχε 
ιουδαϊκή συναγωγή· "Οπως συνήθιζε δέ ό Παύ
λος τούς έπισκέφθηκε καί επί τρία Σάββατα μι
λούσε σ’ αύτούς άπό τις Γραφές, έρμηνεύοντας 
καί έξηγώντας ότι ό Χριστός έπρεπε νά πάθει 
καί ν άναστηθεϊ άπό τούς νεκρούς, καί ότι αύ- 
τός είναι ό Ιησούς Χριστός, τον όποιο κηρύττω

έγώ σέ σάς»1.

1. Πάλι τις μέν μικρές πόλεις τις προσπερνούν, βιά
ζονται δέ νά έπισκεφθοϋν τις μεγαλύτερες, άπό τις όποι
ες έπρόκειτο, σάν ακριβώς άπό κάποια πηγή, νά διασκορ- 
πισθεϊ ό λόγος σ' έκεϊνες πού βρίσκονταν κοντά σ’ αύτές. 
"Οπως συνήθιζε ό Παύλος είσήλθε στή συναγωγή τών ’Ιου
δαίων. "Αν καί είπε βέβαια «Στρεφόμαστε πρός τά έθνη»*, 
όμως δέν άφηνε αύτούς’ καθόσον έτρεφε μεγάλο πόθο γΓ 
αύτούς* διότι άκουε αύτόν πού λέγει* «’Αδελφοί, ή επιθυμία 
τής καρδιάς μου καί ή προσευχή μου πρός τό Θεό είναι 
τό νά σωθούν οί Ισραηλίτες»*, καί «Θά εύχόμουν έγώ ό 
ίδιος ν’ άποχωρισθώ άπό τον Χριστό γιά χάρη τών άδελ- 
φών μου»4. Τό έκαμνε δέ αύτό έΕ αιτίας τής ύποσχέσεως 
τού Θεού πρός τούς Ισραηλίτες καί γιά τή δόξα αύτοϋ, 
καί γιά νά μή άποτελέσει αύτό σκάνδαλο στούς "Ελληνες.
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«Kai έπι Σάββατα τρία διελέγετο αντοϊς από τών 
Γραφών, διανοίγων καi παρατιθέμενος δτι τον Χρί
στον εδει παθείν και άναστήναι εκ νεκρών, και οτι 
οντός εστιν Ίησονς ό Χριστός, ον εγώ καταγγέλλο>

5 νμίν». Όρας οτι προ πάντων τό πάθος κηρύττει’ όν
τως ονκ ησχννοντο, άλλ* ήδεσαν τοντο σωτήριον ον.

«Καί τινες εξ αντών επείσθησαν και προσεκλη- 
ρώθησαν τώ Πανλφ και τώ Σίλα, τών τε σεβομένων 
Ελλήνων πλήθος πολύ, γνναικών τε τών πρώτων 

10 ονκ όλίγαι». Τό κεφάλαιον είπε τής διαλέξεως’ όν
τως απέριττος εστιν, ον πανταχον τάς δημηγορίας 
αντον λέγων.

«Ζηλώσαντες δε οι άπειθονντες *Ιονδαίοι, και 
προσλαβόμενοι τών αγοραίων τινάς ανδρας πονηρονς 

15 καί δχλοποιήσαντες, εθορύβονν την πόλιν■ επιστάν- 
τες τε τη οικία τον 9Ιάσονος, εζήτονν αντονς άγα- 
γειν εις τον δήμον· μη ενρόντες δε αντούς, εσνραν 
τον Ίάσονα καί τινας άδελφονς επί τονς πολιτάρ- 
χας, βοώντες οτι οι την οίκονμένην άναστατώσαν- 

20 τες, οντοι και ενθάδε πάρεισιν, ονς νποδέδεκται Ί - 
άσων και οϋτοι πάντες απέναντι τών δογμάτων τον 
Καίσαρος πράσσονσι, βασιλέα ετερον λέγοντες είναι 
Ίησονν». ’Ώ τής κατηγορίας! πάλιν εις καθοσίω- 
σιν διέβαλον αντούς, «λέγοντες είναι», φησίν, «ετε- 

25 ρον βασιλέα 7Ιησονν. Έτάραξαν δε τον δχλον και 
τονς πολιτάρχας, ακούοντες ταντα' και λαβόντες τό 
ίκανόν παρά τον Ίάσονος και τών λοιπών, άπέλνσαν 
αντούς». Θανμαστός δ άνήρ, εις χίνδννον έαντόν εχ- 
δούς, και εκπέμψας αντούς.

30 «Οι δε αδελφοί ενθέως διά τής ννκτός εξέπεμ-

5. ΠράΕ. 17,2-4
6. ΠράΕ. 17,4
7. ΠράΕ. 17, 5 - 7
8. ΠράΕ. 17,7-9
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«Καί επί τρία Σάββατα μιλούσε σ’ αύτούς άπό τις 
Γραφές, έρμηνεύοντας καί εξηγώντας ότι ό Χριστός έπρε- 
πε νά πάθει καί ν’ άναστηθεϊ άπό τούς νεκρούς, καί λέ
γοντας ότι αύτός είναι ό Ιησούς Χριστός, τόν όποιο κη
ρύττω έγώ σ’ εσάς»5. Βλέπεις ότι τό πάθος τού Χριστού 
κηρύττει πριν άπό όλα’ τόσο πολύ δέν ένιωθαν ντροπή 
γΓ αύτό, άλλά γνώριζαν ότι αύτό είναι σωτήριο.

«Μερικοί δέ άπ’ αύτούς πίστεψαν καί προσκολλήθη- 
καν στόν Παύλο καί τόν Σίλα, καθώς καί μεγάλος ά- 
ριθμός άπό τούς θεοσεβείς Ελληνες, καί μάλιστα πολλές 
γυναίκες καλής κοινωνικής τάξεως»*. Άνέφερε τό σπου
δαιότερο άπό τήν ομιλία του τόσο πολύ ειλικρινής είναι, 
χωρίς ν’ άναφέρει παντού τις ομιλίες αύτού.

«Αλλ’ έπειδή κυριεύθηκαν άπό φθόνο οί Ιουδαίοι έ- 
κεϊνοι πού δέν πίστευαν, άφού πήραν άπό τήν άγορά με
ρικούς κακούς άνθρώπους δημιούργησαν οχλαγωγία καί 
μεγάλη ταραχή στήν πόλη, καί άφού πήγαν στό σπίτι τού 
Ίάσονα, ζητούσαν νά τούς οδηγήσουν στή συνέλευση τής 
πόλεως, άλλ’ επειδή δέν τούς βρήκαν, έσυραν τόν Ίάσο
να καί μερικούς αδελφούς στούς άρχοντες τής πόλεως, 
φωνάζοντας δυνατά, ότι έκεϊνοι πού άναστάτωσαν τήν οι
κουμένη, αύτοί ήρθαν καί εδώ, καί τούς ύποδέχθηκε ό 
Ίάσονας· όλοι αύτοί ενεργούν άντίθετα πρός τις διατα
γές τού Καίσαρα, λέγοντας ότι ύπάρχει άλλος βασιλιάς, 
ό ’ Ιησούς»7· Πώ, πώ κατηγορία! πάλι τούς κατηγορούσαν 
γιά έσχατη προδοσία, «λέγοντας ότι ύπάρχει», λέγει, «άλ
λος βασιλιάς, ό ’ Ιησούς. Ό  λαός καί οί άρχοντες ταρά
χθηκαν όταν τά άκουσαν αύτά, καί, άφού έλαβαν ικανο
ποιητική εγγύηση άπό τόν Ίάσονα καί τούς ύπολοίπους, 
τούς απέλυσαν»8. Είναι άξιος θαυμασμού ό άνδρας, διότι 
ό ίδιος κινδύνεψε, άφήνοντας αύτούς νά φύγουν.

«Αμέσως οί άδελφοί τή νύχτα έστειλαν τόν Παύλο



ψαν τόν τε Παύλον καί τον Σίλαν εις Βέροιαν' οϊτινες 
παραγενόμενοι εις τήν συναγωγήν επήεσαν τών 9Ι 
ουδαίων. Οΰτοι δέ ήσαν ενγενέστεροι τών εν Θεσ
σαλονίκη, οινινες εδέξαντο τον λόγον μετά πάσης 

5 προθυμίας, τό χαθ9 ήμέραν άναχρίνοντες τάς Γρα- 
φάς, εΐ εχοι ταϋτα όντως». «Ενγενέστεροι», φησί' 
τουτέστιν, 'επιεικέστεροι9. Και ορα, ονχ απλώς, αλ
λά μετά ακρίβειας άνηρεννων τάς Γραφάς (τοντο 
γάρ εστι τό «άνέκρινον»), βονλόμενοι άπ9 αντών πλη- 

10 ροφορίαν μάλλον περί τον πάθονς λαβεΐν ήδη γάρ 
ήσαν πιστεύσαντες.

«Πολλοί μέν ούν εξ αντών επίστενσαν, καί τών 
'Ελληνίδων γυναικών τών ενσχημόνων, καί άνδρών 
ουκ ολίγοι. Ώ ς δέ εγνωσαν οι άπό τής θεσσαλονί- 

15 κης 9Ιουδαίοι οτι καί εν τή Βεροία κατηγγέλθη υπό 
τον Παύλον ό λόγος τον Θεοϋ, ήλθον χάχει σαλεύ- 
οντες τους οχλους. Ευθέως δέ τότε τον Παύλον εξα- 
πέστειλαν οι αδελφοί πορεύεσθαι ώς επί τήν θάλασ
σαν· νπέμενον δέ ο τε Σίλας καί ό Τιμόθεος εκεϊ». 

20 "Ορα αυτόν καί νποχωροϋντα, καί ενιστάμενον, καί 
πολλά άνθρωπίνως ποιονντα.

«Οι δέ καθιστώντες τον Πανλον ήγαγον αυτόν έ
ως 9Αθηνών, καί λαβόντες έντολήν πρός τον Σίλαν 
καί Τιμόθεον, ϊνα ώς τάχιστα ελθωσι πρός αυτόν, 

25 εξήεσαν». "Ιδωμεν δέ άνωθεν τα είρημένα.
«9Επί Σάββατα τρία», φησί, «διελέχθη αντοΐς, 

διανοίγων άπό τών Γραφών». Καλώς, οτε ήργονν’ 
τοντο γάρ καί 6 Χριστός εποίει, άνω καί κάτω άπό 
τών Γραφών διαλεγόμενος, καί ον πανταχοϋ άπό τών 

30 σημείων. 9Επειδή γάρ πρός τούτον εναντίως είχον,

9. ΠρόΕ. 7, 10 - 11
10. ΠρόΕ. 17,12-14
11. ΠράΕ. 17,15
12. ΠράΕ. 17,2 -3
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καί τον Σίλα στη Βέροια, καί, άφου έφθασαν έκεϊ, πήγαν 
στή συναγωγή τών Ιουδαίων. Αύτοί ήταν πιο έπιεικείς 
από τούς Ιουδαίους τής Θεσσαλονίκης, καί δέχθηκαν τό 
λόγο μέ όλη τήν προθυμία τους, καί καθημερινά έρευ- 
νοϋσαν τις Γραφές, για νό βεβαιωθούν έάν έτσι έχουν τά 
πράγματα»*. «Εύγενέστεροι», λέγει, «ήταν»* δηλαδή πιό 
έπιεικεϊς’. Καί πρόσεχε, έρευνούσαν τις Γραφές δχι έπι- 
πόλαια, άλλα μέ μεγάλη προσοχή (διότι αύτό σημαίνει τό 
«άνέκρινον») ’ θέλοντας άπ’ αύτές νά λάβουν περισσότερες 
πληροφορία γιά τό πάθος τού Χριστού* διότι ήδη είχαν 
πιστέψει.

«Πολλοί όη αύτούς πίστεψαν, μεταξύ τών όποιων καί 
Έλληνίδες γυναίκες τής καλής κοινωνικής τάΕεως, καί 
άπό τούς ανδρες όχι λίγοι· Μόλις δμως έμαθαν οί Ιο υ 
δαίοι τής Θεσσαλονίκης δτι καί στή Βέροια κηρύχθηκε ό 
λόγος τού Θεού άπό τόν Παύλο, ήρθαν καί έκεί δημι
ουργώντας άναταραχή στό λαό. 'Αμέσως δέ τότε οί άδελ- 
φοί έστειλαν τόν Παύλο πρός τό μέρος τής θάλασσας, 
έμειναν δέ έκεϊ ό Σίλας καί ό Τιμόθεος*»10. Πρόσεχε αύ- 
τόν καί ύποχωρεϊ καί προβάλλει άντίσταση, καί πολλά τά 
κάμνει κατά τρόπο άνθρώπινο.

«Εκείνοι πού όδηγούσαν τόν Παύλο τόν έφεραν μέ
χρι τήν 'Αθήνα καί άφοϋ έλαβαν έντολή γιά τόν Σίλα καί 
τόν Τιμόθεο, νά ρθοϋν πρός αύτόν δσο τό δυνατό γρη
γορότερα, άναχώρησαν*»11. "Ας έΕετάσομε δέ άπό τήν 
άρχή τά δσα έχουν λεχθεί.

«Έπί τρία Σάββατα», λέγει, «μιλούσε σ’ αύτούς, έρ- 
μηνεύοντας τις Γραφές*»“ . Πολύ σωστά, δταν είχαν όρ
για* διότι αύτό έκαμνε καί ό Χριστός, μιλώντας συνέχεια 
άπό τις Γρσφές, καί δχι πάντοτε μέ τά θαύματα. 'Επειδή 
δηλαδή έναντιώνονταν πρός αυτόν καί τόν κατηγοροϋ-

25
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καί ώς πλάνον καί γόητα διέβαλλον, διά τοϋτο καί 
αυτός από των Γραφών διαλέγεται* δ μέν γάρ, ano 
των σημείων επιχειρών μόνων πείθειν, εικότως υπο
πτεύεται, δ δε από τών Γραφών πείθων ούκ έχει ταύ- 

5 την την υπόνοιαν. Καί πολλαχοϋ εύρίοκομεν άπό δι
δασκαλίας αυτόν πείσαντα* και εν * Αντιόχεια δε πά
σα διδάσκοντι αύτώ συνήχθη η πόλις■ ουτω μέγα τι 
καί τούτό εστι, και ου μικρόν σημειον, αλλά και σφο
δρά εστϊ μέγα τούτο. Καί ϊνα μη νομίσωσιν οτι αυτοί 

10 ϊσχυσαν τό παν, συγχωρεϊ αυτούς δ Θεός ελαύνεσθαΐ' 
δύο γάρ εκ τούτου συνέβαινεν οϋτε μέγα εφρόνουν 
ώς αυτοί καθελόντες, οϋτε πάλιν εφοβοϋντο ώς υπεύ
θυνον ούτως οικονομίας ήν καί τό καλεισθαι.

«Τών τε σεβόμενων Ελλήνων», φησί, «πολν 
15 πλήθος, καί τών Έλληνίδων γυναικών τών εύσχη- 

μόνων επίστευσαν, καί άνδρών ούκ ολίγοι». *Ε κ ε ί
νοι δε τουναντίον. Πώς δέ, λέγων, «‘Ίνα  ημείς εις 
τα έθνη, αυτοί δε εις την περιτομήν», διελέγετο τοϊς 
Ίουδαίοις; ’Εκ περιουσίας τούτο ποιοον. Έ π ε ί,  εΐ 

20 *Ιουδαίους διαλέγεσθαι εχρήν, πώς έλεγε πάλιν, « 'Ο  

γάρ ενεργήσας εκείνω εις την περιτομήν, ένήργησε 
καί έμοί εις τά έθνη»; 'Ώσπερ εκείνοι καί εθνεσιν 
ώμίλησαν ( καίτοι γε εις την περιτομήν άφωρισμέ- 
νοι), ουτω καί ούτος. Τό μέν ούν πλέον εν αύτοϊς, 

25 πλήν ουδέ εκείνων ήμέλησεν, ϊνα μη δόξωσι διε- 
σχίσθαι.

2 .  Καί πώς, φησί, προηγουμένως εις τάς συνα- 
γωγάς είσήει; Άλλ* 'Έλληνας έπειθε διά τών ’Ιου

13. Πράξ. 17,4-12
14. Γαλ. 2, 9
15. Γαλ. 2, 8
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σαν σαν πλάνο και άγύρτη, γΓ αύτό καί αύτός τους όμι
λε! από τις Γραφές* διότι εκείνος μέν που επιχειρεί νά 
πείθει μόνο άπό τά θαύματα, πολύ φυσικά θεωρείται ύ
ποπτος, ενώ έκείνος πού πείθει άπό τις Γραφές δέν δη
μιουργεί αύτήν τήν ύποψία. Καί σέ πολλές περιπτώσεις 
βρίσκομε αύτόν ότι έπεισε μέ τή διδασκαλία’ καί στην 'Αν
τιόχεια δέ πού δίδασκε αύτός συγκεντρώθηκε ολόκληρη 
ή πόλη' έπομένως είναι κάποιο μεγάλο καί όχι μικρό θαύ
μα καί αύτό, καί μάλιστα είναι ύπερβολικά μεγάλο. Καί 
γιά νά μη νομίσουν, ότι αύτοί κατόρθωσαν τό πάν, έπιτρέ- 
πει αύτούς ό Θεός καί νά διώκονται’ διότι δυο πράγματα 
προέκυπταν άπ’ αύτό’ οϋτε ύπερηφανεύονταν σάν αύτοί 
νά τά κατόρθωσαν αύτά, οϋτε πάλι φοβούνταν σάν ύπεύ- 
θυνοι· έπομένως ήταν έργο τής όλης οικονομίας τού Θεού 
καί ή κλήση στήν πίστη-

«Καί μεγάλος άριθμός πίστεψε άπό τούς θεοσεβείς», 
λέγει, «"Ελληνες, ακόμα καί άπό τις Έλληνίδες γυναίκες 
τής καλής κοινωνικής τάΕεως, καθώς καί πολλοί άπό τούς 
άνδρες»1*. Οί Ιουδαίοι όμως κάνουν τό άντίθετο. Πώς δέ, 
λέγοντας, «Γιά νά είμαστε εμείς απόστολοι στόν εθνικό 
κόσμο, αύτοί δέ στούς περιτμημένους»14, αύτός μιλούσε 
στούς ’ Ιουδαίους; Κάμνοντας αύτό σάν κάτι τό έπί πλέον. 
Διότι, εάν έπρεπε νά κηρύττει στούς ’ Ιουδαίους, πώς έ
λεγε πάλι, «Διότι, εκείνος πού ένέργησε νά γίνει ό Πέ
τρος άπόστολος τών περιτμημένων, ένέργησε καί σ’ έμέ- 
να νά γίνω άπόστολος στά έθνη»15; "Οπως ακριβώς έκεί- 
νοι κήρυξαν καί στούς έθνικούς (άν καί βέβαια είχαν 
όρισθεί γιά τούς περιτμημένους), έτσι καί αύτός. Τό πε
ρισσότερο μέν μέρος τού κηρύγματος του τό άφιέρωσε 
στούς έθνικούς, πλήν όμως δέν παραμέλησαν οϋτε τούς 
Ιουδαίους, γιά νά μή φανούν ότι άποσχίσθηκαν άπό έ- 
κείνους.

2. Καί πώς, λέγει, πρώτα εισέρχονταν στις συναγω
γές; ’Αλλ’ όμως μέσω τών ’ Ιουδαίων έπειθε τούς “Ελλη-



δαίων, εξ ών *Ιουδαίοις διελέγετο. ’Ή δει δε οτι τον 
το μάλιστα εθνεσιν ήν πρός ηίστιν προσαγωγόν. Διά 
τοϋτο ελεγεν «*Εφ* δσον είμϊ εγώ εθνών Απόστο
λος». Και άί επιστολάί δε αντοϋ πρός *Ιονδαίονς πά- 

5 σαί εισιν άπομαχόμεναι.
«'Ότι τον Χριστόν», φησίν, «εδει παθεϊν». Ε ί  

παθεϊν εδει, πάντως και άναστηναν πολλώ γάρ εκεί
νον θανμασιώτερον τοϋτο. Ε Ι γάρ τον ούδέν ήδικη- 
κότα εις θάνατον εξέδωκε, πολλώ μάλλον άνέστησεν 

10 αυτόν,
«Προσλαβόμενοι δε τινας τών αγοραίων οι άπει- 

θοϋντες ’Ιουδαίοι, εθορύ&ουν την πόλιν», φησίν. 
"Ωστε πλείονς ήσαν οι "Ελληνες. Καϊ προσλαμβά- 
νονσί τινας, επειδή ονκ ενόμισον έαντονς άρκεϊν 

15 πρός την στάσιν οϊ * Ιονδαϊοι, καϊ επειδή ονκ εϊχον 
αιτίαν εύλογον. Θορυβώ άεϊ τα τοιαϋτα άνύουσι, και 
προσλήψει άνδρών πονηρών.

«Μή εύρόντες δε αυτούς», φησίν, «έσυραν τον 
Ίάσονα». *Ώ της τνραννίδος! από τών οικιών είλ- 

.20 κον αντονς απλώς.
Οϋτοι πάντες απέναντι τών τοϋ Καίσαρος δογμά

των πράσσονσι, βασιλέα», φησί, «λέγοντες ετερον εί
ναι Ίησοϋν». *Επειδή ονδέν εναντίον ελεγον τοϊς δε- 
δογμένοις, ουδέ π α ρ ε κινούν τήν πόλιν, εφ* ετερον εγ- 

25 κλήμα αντονς άγονσι, και εις καθοσίωσιν διαβάλ- 
λονσι. Και τί φοβεΐσθε, εϊ γε τέθνηκεν; "Ορα τους 
διωγμούς πανταχοϋ τό κήρνγμα εκτείνοντας.

«Οϋτοι μέν οϋν», φησίν, «ευγενέστεροι ήσαν τών 
εν Θεσσαλονίκη»' τοντέστιν, Κονδέν πονηρόν πράτ-

17. ΠράΕ. 17, 3
19. ΠράΕ. 17,6
21. ΠράΕ. 17,11
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16. Ρωμ. 11,13 
18. ΠράΕ. 17, 5 
20. ΠράΕ. 17,7



νες, μέ οσα έλεγε στούς Ιουδαίους. Γνώριζε δέ οτι αύτό 
προ πάντων ήταν έκεϊνο πού όδηγοϋσε τούς έθνικούς 
στήν πίστη. ΓΓ αύτό έλεγε’ «Έφόσον έγώ είμαι ’Απόστο
λος των έθνών»1*. Καί όλες δέ οί έπιστολές αύτοΰ μά
χονται έναντίον των ’ Ιουδαίων-

«Ότι ό Χριστός έπρεπε», λέγει, «νά πάθει»17. Έάν 
έπρεπε νά πάθει, οπωσδήποτε έπρεπε καί ν’ άναστηθεϊ* 
διότι αύτό είναι πολύ περισσότερο άξιο θαυμασμού άπό 
έκεϊνο. Διότι, έάν παρέδωσε στο θάνατο έκεϊνον πού δέν 
διέπραξε καμιά άδικία, πολύ περισσότερο άνέστησε αύτόν.

«Οί ’ Ιουδαίοι όμως έκεϊνοι πού δέν πείθονταν, άφοϋ 
πήραν μερικούς άπό τούς άνθρώπους τής άγορας, δημ- 
ουργούσαν ταραχή στήν πόλη»18, λέγει. Ά ρα  λοιπόν πε
ρισσότεροι ήταν οί Έλληνες. Καί παίρνουν μερικούς μαζί 
τους, έπειδή νόμισαν οί ’ Ιουδαίοι οτι δέν επαρκούν μόνοι 
τους γιά στάση, καί έπειδή δέν είχαν εύλογη αιτία. Μέ 
άναταραχή πάντοτε κατορθώνουν νά έπιτύχουν τά παρόμοια 
πράγματα καί παίρνοντας μαζί τους άνθρώπους κακούς.

«Έπειδή δέ δέν βρήκαν αυτούς», λέγει, «έσυραν τον 
Ίάσονα»1·. Πώ, πώ μέγεθος τυραννίας! άπό τά σπίτια τους 
τούς έπαιρναν πείθοντάς τους σάν μωρούς.

«Όλοι αύτοί», λέγει, «ένεργοΰν άντίθετα πρός τις δια
ταγές τού Καίσαρα, λέγοντας οτι ύπάρχει άλλος βασιλιάς, 
ό ’ Ιησούς»*®. Έπειδή δέν έλεγαν τίποτε άντίθετο μέ εκείνα 
πού ήταν άποδεκτά, οϋτε παρακινούσαν τήν πόλη σέ έΕέ- 
γερση, άποδίδουν σ’ αύτούς άλλο άδίκημα καί τούς κατηγο
ρούν γιά έσχάτη προδοσία· Καί γιατί φοβασθε, έάν βέβαια 
έχει πεθάνεί; Πρόσεχε τούς διωγμούς πού έπεκτείνουν 
παντού τό κήρυγμα.

«Αύτοί λοιπόν», λέγει, «ήταν πιό επιεικείς άπό τούς 
Ιουδαίους τής Θεσσαλονίκης»*1, δηλαδή, ’δέν έπρατταν 

τίποτε τό κακό’· καί αύτοί μέν πίστεψαν, ένώ έκεϊνοι κά-
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τοντες9’ άλλ9 οι μεν επείσθησαν, οντοι δε καί το ε
ναντίον ποιονσι, θορυβοϋντες αυτούς.

«Πολλοί μεν ούν εξ αυτών επίστενσαν κ α ι  των 
Έλληνίδων», φησί, «γυναικών». Πάλιν ενταύθα πι- 

5 στεύουσιν 'Έλληνες. Συ δε μοι θέα δτι οίκονομικώς 
εφυγον, ον δειλιώντες· η γάρ αν επαύσαντο κηρντ- 
τοντες, καί ούχϊ μάλλον παρώξυναν. * Αλλ* εκ τούτον 
δύο εγένετο' και εκείνων δ θυμός εσβέννυτο, και το 
κήρυγμα επεδίδου. 9Αξίως δε τής αταξίας αυτών 

10 είπεν δτι «ήλθον κάκεϊ σαλεύοντες τους δχλους», την 
άκάθεκτον μανίαν αυτών αίνιττόμενος.

«Ευθέως δε εξαπέστειλαν τον Παύλον οι α δελ
φ ο ί πορεύεσθαι», φησίν, «ώς επί την θάλασσαν». 9Εν- 
ταϋθα λοιπόν τον Παύλον πέμπουσι μόνον περί γάρ 

15 αύτοϋ εδεδοίκεισαν μη τι πάθη, τό κεφάλαιον αυτών 
αυτό δν ούτως ου πανταχοϋ ή χάρις ενήργει, άλλ9 
εια αύτους καί άνθρώπινα ποιειν, διανιστώσα αυ
τούς, και διϋπνίξουσα, και εις μέριμναν εμβάλλου - 
σα. 'Όρα γονν, εως Φιλίππων εσωσε μόνον, εντεϋ- 

20 θεν δε ούκ ετι.
«Kal λαβόντες εντολήν», φησί, «πρός τον Σίλαν 

καί τον Τιμόθεον», ϊνα ώς τάχιστα ελθωσι πρός αυ
τόν, έξήεσαν». Καί τοϋτο εικότως’ εΐ γάρ καί Παύ
λος ήν, δμως εδεϊτο εκείνων. "Αρα καλώς ήπείγον- 

25 το εις Μακεδονίαν υπό τον Θεοϋ’ λαμπρά γάρ ήν 
και ή Ελλάς λοιπόν· επεί καί άλλα περιττά εποίει. 
χ0  Χριστός διέταξεν εκ του ευαγγελίου ζήν, οϋτος 
δέ αυτό ούκ εποίει· ό Χριστός ούκ άπέστειλεν αυτόν

22. ΠράΕ. 17,12 23. ΠράΕ. 17,13
24. ΠράΕ. 17, 14 25. ΠράΕ. 17, 15
26. Α* Κορ. 9, 14
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μνουν τό άντίθετο, δημιουργώντας άνησυχίο καί ταραχή 
σ’ αύτούς.

«Πολλοί λοιπόν απ’ αύτούς πίστεψαν», λέγει, «καθώς 
καί άπό τις Έλληνίδες γυναίκες»” . Πάλι έδώ πιστεύουν 
οί "Ελληνες. Σύ όμως πρόσεχε σε παρακαλώ ότι έφυγαν 
άπό έκεϊ σύμφωνα με τό σχέδιο τής οικονομίας τοΟ Θεοϋ, 
καί όχι άπό δειλία* διότι αλλιώς θά σταματούσαν νά κη
ρύττουν, καί δέν θά εξόργιζαν αύτούς περισσότερο. "Ομως 
άπό αύτό δύο πράγματα προέκυψαν* καί ό θυμός εκείνων 
έσβηνε, καί τοϋ κηρύγματος ή διάδοση αύξανόταν. Πολύ 
όρθά δε άνέφερε τήν άταξία αύτών, ότι δηλαδή «Ήρθαν 
έκεϊ δημιουργώντας άναταραχή στο πλήθος τοϋ λαοϋ»**, 
ύπονοώντας τήν άσυγκράτητη μανία αύτών.

«Αμέσως δέ έστειλαν», λέγει, «τον Παϋλο πρός τήν 
κατεύθυνση τής θάλασσας»*4. ’Εδώ λοιπόν στέλνουν μόνο 
τόν Παϋλο' διότι γΓ αύτόν φοβόνταν μή τυχόν καί πάθει 
κάτι, καθόσον αύτός ήταν ό σπουδαιότερος άπό αύτούς* 
έτσι δέν ένεργοϋσε παντοϋ ή χάρη τοϋ Θεοϋ, άλλ’ άφηνε 
αύτούς καί μέ άνθρώπινο τρόπο νά ένεργοϋν, διεγείρον- 
τας αύτούς, άφυπνίζοντάς τους καί δημιουργώντας μέσα 
στούς ίδιους τή φροντίδα· Πρόσεχε δηλαδή, τούς προφύ- 
λαξε μόνο μέχρι τούς Φιλίππους, όχι όμως πλέον άπό έ- 
κεϊ καί μετά.

«Καί, άφοϋ έλαβαν», λέγει, «έντολή γιά τόν Σίλα 
καί τόν Τιμόθεο γιά νά μεταβοϋν πρός αύτόν όσο τό δυ
νατό πιο γρήγορα, άναχώρησαν»” . Καί αύτό γίνεται πολύ 
σωστά’ διότι άν καί ήταν ό Παϋλος, όμως χρειαζόταν έ- 
κείνους. "Αρα λοιπόν πολύ σωστά επιταχυνόταν άπό τό 
Θεό ή άναχώρησή τους άπό τή Μακεδονία’ διότι ήταν 
λαμπρή πλέον καί ή Ελλάδα’ καθόσον βέβαια καί άλλα 
περιττά έκαμνε ό Παϋλος. Ό  Χριστός διέταξε νά ζοϋν 
άπό τό Εύαγγέλιο, αύτός όμως δέν τό έκαμνε αύτό**' ό
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€απτίξειν, οϋτος δε εβάπτιξεν. 'Όρα πώς αντίρρο
πος πάντων ήν Πέτρος εις την περιτομήν, οϋτος εις 
τά έθνη, εις το πλέον μέρος.

«Καί λαβόντες το ικανόν», φησί, «παρά τον Ίά -  
5 σονος, απέλυσαν αυτούς». βΌρα πώς Ικανά δούς *I - 

άσων έξέπεμψε Παύλον, ώστε την ψνχήν αύτοϋ ε- 
δωκεν υπέρ αύτοϋ.

«Ουτοι», φησίν, «ήσαν εύγενέστεροι τών εν Θεσ
σαλονίκη»· τουτέστι, κατά την αρετήν δντες τοϋτο 

10 καί την πρός τον Θεόν πίστιν.

«Οϊτινες εδέξαντο τον λόγον μετά πάσης προ
θυμίας», φησί, «το καθ’ ημέραν άνακρίνοντες τάς 
Γραφάς, εί έχοι ταϋτα ούτως». Οΰχ απλώς ρύμη 
ον δε ξήλφ. Καίτοι μείξων ή πόλις ήν, αγοραίοι αν- 

15 θρωποι ήσαν εν αύτη* θαυμαστόν δε ούδέν καί εί εν 
μείξονι χείρους είσί. Μάλιστα μεν ονν εις την με ί
ζανα χείρους είναι είκός, ενθα πολλαί τών ταραχών 
αί άφορμαί' καθάπερ γάρ εν σώματι, οταν η νόσος 
χαλεπωτέρα ή, τιλείονα έχει την ϋλην και την τρο- 

20 φήν, οϋτω δη και ενταύθα, δπερ εν Ίκονίω  γέγονε, 
και νυν γίνεται. Καί εξέρχεται 6 Παύλος, ϊνα και 
τής ετέρων απώλειας δίκην δώσι. Διά τοϋτο και Παϋ- 
λος έλεγε' «Κωλυόντων ημάς τοΐς έθνεσι λαλειν».

Και διά τί μη ενέμειναν, φησίν, ενταϋθα; διά τί 
25 μη σημεία εποίησαν; Ε Ι γάρ εκεί, ένθα ελιθάζετο, 

ε μεν εν Ικανόν χρόνον, πολλω μάλλον ενταϋθα. Διά 
τί; Ούκ αεί εβούλετο τούτους σημεία ποιειν Θεός’ τοϋ 
γάρ σημεία ποιειν ουχ ήτταν σημεΐον το διωκομένους

27. Α ' Κορ. 1β, 17 
29. ΠράΕ. 17,11 
31. Α' Θεσ. 2, 10

28. Πράε. 17,9 
30. Πράε. 17,11



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜ ΙΛΙΑ ΛΖ 393

Χριστός δέν τόν έστειλε νά βαπτίζει, αύτός öμωc βάπτι- 
2ε” . Πρόσεχε πώς ό Πέτρος ήταν αντίρροπος όλων στούς 
περιτμημένους, ένώ αύτός στα έθνη, στο μεγαλύτερο μέρος.

«Καί άφοϋ έλαβαν», λέγει, «ικανοποιητική έγγύηση 
άπό τόν Ίάσονα, απέλυσαν αύτούς»28. Πρόσεχε πώς ό 
Ίάσονας άπέστειλε τόν Παϋλο άπό τή Θεσσαλονίκη άφοϋ 
έδωσε ικανοποιητική έγγύηση, δηλαδή πρόσφερε τήν ίδια 
τή 2ωή του γΓ αύτόν.

«Αύτοί», λέγει, «ήταν πιο επιεικείς από τούς Ιο υ 
δαίους τής Θεσσαλονίκης»**· δηλαδή ήταν περισσότερο 
ένάρετοι καί πιό σπουδαίοι στήν πίστη·

«Οί όποιοι αποδέχθηκαν τό λόγο του Εύαγγελίου μέ 
όλη τους τήν προθυμία», λέγει, «ερευνώντας καθημερινά 
τις Γραφές, έάν πράγματι δηλαδή τά πράγματα είχαν έ
τσι*0. "Οχι άπλώς μέ προθυμία, οϋτε μέ 2ήλο. "Αν καί βέ
βαια ή πόλη ήταν μεγαλύτερη, ύπήρχαν σ’ αύτήν άνθρω
ποι άργόσχολοΓ δέν είναι δέ καθόλου άξιο θαυμασμού 
έάν υπάρχουν χειρότεροι άνθρωποι σέ μεγαλύτερη πόλη. 
Φυσικό είναι βέβαια νά ύπάρχουν χειρότεροι άνθρωποι 
προ πάντων σέ μεγαλύτερη πόλη, όπου είναι πολλές οί 
αφορμές τών ταραχών διότι όπως άκριβώς συμβαίνει στό 
σώμα, όταν ή άσθένεια είναι φοβερότερη, έχει περισσό
τερη τήν Ολη καί τήν τροφή, έτσι λοιπόν καί έδώ, εκείνο 
πού συνέβηκε στό Ικόνιο, αύτό γίνεται καί τώρα. Και 
άναχωρεϊ ό Παύλος, ώστε νά τιμωρηθούν γιά τήν άπώ- 
λεια τών άλλων. ΓΓ αύτό καί ό Παϋλος έλεγε* «Διότι μάς 
έμποδίΖουν νά κηρύξομε στά έθνη»*1.

Καί γιατί, λέγει, δέν έμειναν έδώ; γιατί δέν έκαναν 
θαύματα; Διότι, έάν έκεϊ, όπου λιθοβολουνταν, έμενε άρ- 
κετό χρόνο, πολύ περισσότερο έπρεπε νά μείνει έδώ. 
Γιατί; Δέν ήθελε ό Θεός νά κάμνουν αύτοί πάντοτε θαύ
ματα* διότι άπό τό νά κάνουν θαύματα δέν ήταν καθόλου
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περιγενέσθαι χωρίς σημείων. βΏστε, καθάπερ νυν 
χωρίς σημείων κρατεί, ουτω καί τότε πολλαχοϋ ε- 
βούλετο κρατεΐν. Ου τοίνυν ουδέ οί * Απόστολοι επέ- 
τρεχον τοϊς σημείοις, δπερ ούν και αυτός φησιν «Ή- 

5 μεις δε κηρύσσομεν Χρίστον εσταυρωμένον». Τοϊς ση
μεία ξητοϋσι, τοϊς σοφίαν, ταϋτα διδόαμεν, α μηδέ 
μετά σημείων δύναται πεϊσαι, καί πείθομεν ώστε 
μέγα τοϋτο σημεϊον ήν. 'Όρα γουν, επιταθέντος του 
κηρύγματος, πώς ταχέως επιτρέχουσι τοϊς σημεί- 

10 οις* εδει γάρ λοιπόν διά τους πιστεύσαντας μείζονα 
είναι σημεϊα τών λοιπών, διό και γίνονται’ άλλά τώ 
ύποχωρεϊν καί επιέναι ταϋτα εποίουν.

«Έξαπέστειλαν αυτόν», φησίν, «ώς έπι την θά
λασσαν». Τί δήποτε; 'Ώστε μή γενέσθαι αύτοϊς εϋ- 

15 κολον την κατάληψιν ουτω γάρ καθ1 εαυτούς μέγα 
τι επραξαν άν, και μετ’ εκείνου πολλά ήνυσαν και 
κατώρθωσαν. Τέως εκείνον εξαρπάσαι εβούλοντο.

3 . *Όρα πόση και οι λοιποί μαθηταϊ περί τούς 
κορυφαίους εχρώντο τη σπουδή’ άλλ* ούχ ώσπερ νϋν 

20 κεχωρίσμεθα, διηρήμεθα μεγάλοι καί μικροί’ οί μεν 
επαιρόμεθα, οι δε φθονοϋμεν’ διά τοϋτο κάκεϊνοι φθο- 
νοϋσιν οτι ή μεις τετυφώμεθα, ουκ άνεχόμεθα ισηγο- 
ρεϊσθαι μετ’ αυτών. Διά τοϋτο εν τφ σώματι ή συμ
φωνία εστίν, επειδή ούκ εστι φυσίωσις* ουκ εστι δε 

25 φυσίωσις, επειδή είς ανάγκην του χρείαν άλλήλων ε- 
χειν τά μέλη καθέστηκε* καί ή κεφαλή τών ποδών 
δεϊται, και οι τιόδες τής κεφαλής.
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κατώτερο θαϋμα τό ότι άν καί διώκονταν ύπερίσχυσαν χω
ρίς θαύματα. "Ωστε, όπως ακριβώς τώρα κυριαρχεί χω
ρίς θαύματα, έτσι κοί τότε ήθελε νά έπικρατεϊ σέ πολλά 
μέρη. Οϋτε βέβαια καί οι ’Απόστολοι έδιναν μεγάλη ση
μασία στά θαύματα, πράγμα λοιπόν πού λέγει καί ό ίδιος* 
«’Εμείς δέ κηρύσσομε Χριστό πού έχει σταυρωθεί»” . Σ ’ 
αύτούς πού Ζητούν θαύματα, σ’ αύτούς πού Ζητούν σο
φία, αύτά κηρύττομε, τά όποία δέν μπορούν νά πείσουν 
οϋτε μέ θαύματα, καί όμως πείθομε* άρα λοιπόν αύτό 
ήταν μεγάλο θαύμα- Πρόσεχε λοιπόν, μόλις έπεκτάθηκε 
τό κήρυγμα, πώς άμέσως καταφεύγουν στά θαύματα' 
διότι έπρεπε στό έξής γιά χάρη έκείνων πού πίστεψαν νά 
είναι μεγαλύτερα τά θαύματα τών υπολοίπων, γΓ αυτό 
καί γίνονται, άλλ’ όμως έκαμναν αύτό μέ τό νά υποχω
ρούν καί νά έπιτίθενται.

«’Έστειλαν αύτόν», λέγει, «πρός τήν κατεύθυνση τής 
θάλασσας»“ . Γιατί τέλος πάντων; Γιά νά μή καταστεί σ’ 
αύτούς εύκολη ή σύλληψή του* διότι έτσι καί αύτοι οί 
ίδιοι έπραξαν κάτι τό σπουδαίο, καί μέ έκεϊνον πολλά 
έπέτυχαν καί κατόρθωσαν. Κατ’ άρχή ήθελαν έκεϊνον νά 
σώσουν.

3. Πρόσεχε πόση φροντίδα έδειχναν καί οί υπόλοι
ποι μαθητές γιά τούς κορυφαίους, καί δέν συνέβαινε όπως 
άκριβώς σήμερα πού έχομε χωρισθεϊ καί έχομε διαιρεθεί 
σέ μεγάλους καί μικρούς' άλλοι μέν ύπερηφανεύόμαστε, 
άλλοι δέ φθονούμε' γΓ αυτό καί έκείνοι φθονούν έπειδή 
έμεϊς ύπερηφανεύόμαστε, καί οϋτε καταδεχόμαστε νά ο
μιλούμε γΓ αύτούς σάν ίσοι πρός ίσους. ΓΓ αύτό στό σώ
μα υπάρχει συμφωνία, έπειδή δέν ύπάρχει άλαΖονεία' δέν 
ύπάρχει δέ όλαΖονεία, έπειδή τά μέλη είναι άναγκασμένα 
νά έχουν τό ένα τήν άνάγκη τού άλλου' καί τό κεφάλι 
χρειάΖεται τά πόδια καί τά πόδια τό κεφάλι.
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Και ήμιν τούτο έποίησεν ό Θεός, καί ον δε όντως 
άνεχόμεθα' εδει μεν γάρ και χωρίς τούτον αγάπην 
είναι. "Η ονκ ακούετε αντών, τών εξω διαβαλλόν- 
των ημάς, δταν λέγωσιν, Ά Ι  χρεΐαι φιλίαι;’ . Οι λαϊ- 

5 κοϊ δέονται ημών, ημείς δε πάλιν δι9 αντονς εσμεν. 
Οντω καί διδάσκαλος και αρχών ονκ αν εϊη, μη τών 
διδασκόμενων ον των και τών αρχομένων, ονδ9 αν 
επιδείξαιτο τά αντού· ον γάρ αν δνναιτο. Καθάπέρ 
η γη τού γεωργού, και ό γεωργός δεϊται τής γη ς , 

10 οντω και ενταύθα· ποιον γάρ εχει μισθόν διδάσκα
λος, ονκ εχων επιδεϊξαι τονς διδαχθέντας; ποιον 
δε οι διδασκόμενοι, μη άπολανσαντες διδασκαλίας ά- 
ρίστης;

'Ώστε ομοίως άλλήλων χρηζομεν πάλιν, καί άρ- 
15 χοντες αρχομένων, και ηγούμενος νπηκόων άρχον

τες μεν γάρ πολλών ενεκεν ονδεις γάρ αρκεί καθ’ 
εαντόν τι πραξαι, αν τε χειροτονήσαι δέη, αν τε 6ον- 
λάς σκέψασθαι καί γνώμας, αλλά τιμιώτεραι γίνον
ται από τής σννόδον καί τού πλήθονς. ΟΙον, οι πέ- 

20 νητες τών διδόντων χρηξονσιν, οι διδόντες τών λαμ- 
€ανόντων πάλιν. «9Αλλήλονς», φησί, «κατανοούντες 
εις παροξνσμόν αγάπης, και καλών έργων». Διά τού
το μείξονα δνναται το κοινόν τής 9Εκκλησίας, και 
απερ καθ9 εαντόν ον δνναται τις, μετά τών άλλων 

25 γινόμενος Ισχύει. Διά τούτο μάλιστα άναγκαΐαι αι 
ενχαι ενταύθα γίνονται νπερ τής οίκονμένης, νπερ 
τής 9Εκκλησίας τής επί περάτων, νπερ τής ειρή
νης, νπερ τών εν σνμφοράίς. Και τούτο δ Παύλος
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Καί σ’ έμάς αύτό έκανε ό Θεός, καί οϋτε έτσι τό 
ανεχόμαστε αύτό* διότι έπρεπε καί χωρίς αύτό νά υπάρ
χει άνάμεσά μας άγάπη. Ή δεν άκοϋτε αύτούς, τούς μή 
Χριστιανούς, πού μας κατηγορούν λέγοντας, Ό ί ανάγκες 
είναι φιλίες;’. Οί λαϊκοί χρειάζονται έμας, έμεϊς δε πάλι 
ύπάρχομε γΓ αύτούς Κατά τόν ϊδιο τρόπο δεν θά μπο
ρούσε νά ύπάρξει δάσκαλος καί άρχοντας, εάν δεν υπάρ
χουν οί διδασκόμενοι καί οί άρχόμενοι, οϋτε θά επιδεί
κνυε τά δικά του' διότι δεν θά μπορούσε. Όπως άκριβώς 
ή γή χρειάζεται τό γεωργό, καί ό γεωργός χρειάζεται τή 
ΥΠ, έτσι καί εδώ διότι ποιόν μισθό θά έχει ό δάσκαλος 
πού δέν έχει νά έπιδείξει τούς μαθητές του; ποιόν δε οί 
μαθητές, πού δεν άπόλαυσαν διδασκαλία άριστη;

"Ωστε λοιπόν κατά παρόμοιο τρόπο χρειαζόμαστε καί 
πάλι ό ένας τόν άλλο, καί οί άρχοντες τούς άρχομένους 
καί ό ήγεμόνας τούς ύπηκόους' καθόσον οί άρχοντες ύ- 
πάρχουν έξ αίτιας τών πολλών* διότι κανένας δέν έπαρ- 
κεϊ νά κάνει μόνος του κάτι, είτε χρειάζεται νά χειροτο
νήσει, είτε νά εξετάσει άποφάσεις καί γνώμες, άλλά γί
νονται άξιοι μεγαλύτερης τιμής άπό τή συγκέντρωση καί 
τό πλήθος. Γιά παράδειγμα, οί φτωχοί έχουν άνάγκη άπό 
εκείνους πού τούς δίνουν, έκεϊνοι δε πού δίνουν έχουν 
άνάγκη πάλι άπό εκείνους πού παίρνουν. «Προσέχοντας», 
λέγει, «ό ένας τόν άλλο, ώστε νά προτρεπόμαστε πρός 
τήν άγάπη καί τά καλά έργα»*4. ΓΓ αύτό έχει τή δύναμη 
νά επιτύχει μεγαλύτερα πράγματα τό πλήθος τής Εκκλη
σίας, καί έκεϊνα πού δέν μπορεϊ νά κάνει κάποιος μόνος 
του, κατορθώνει νά τά κάνει όταν είναι μέ τούς άλλους. 
ΓΓ αύτό προπάντων είναι άναγκαϊες οί προσευχές πού 
γίνονται εδώ ύπέρ τής οικουμένης, ύπέρ τής ’Εκκλησίας 
πού άπλώνεται στά πέρατα τής γής, ύπέρ τής ειρήνης, 
ύπέρ έκείνων πού βρίσκονται μέσα στις συμφορές. Καί 
αύτό τό φανερώνει ό Παύλος, λέγοντας* «"Ωστε ν’ άποδο-
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δηλοϊ, λίγων' «'Ίνα τό εις ήμ&ς χάρισμα εν πολλώ 
προσώπω διά πολλών εύχαριοτηθή υπέρ ημών»' τον- 
τέστιν, Ινα πολλοϊς χαρίσηται.

Και πολλάκις αυτών τάς ενχάς επιζητεί. "Ορα 
5 καί επί τών Νινευϊτών τί φηοιν δ θεός' «’Εγώ  δε 

ου φείϋομαι τής πόλεως, εν ή κατοικοϋσι πλείους 
ή δώδεκα μυριάδες;». «"Οπου δύο ή τρεις είσι συν- 
ηγμένοι», φησίν, «εις το εμδν ονομα, εκεί είμι εν 
μέσω αυτών». ΕΙ δε δύο μέγα Ισχύουσι, πόσω μαλ-

10 λον πλείους; ΕΙ δε καί εϊς ών ίσχύσεις, άλλ* ούχ δ- 
μοίως. Διά τί δε καί εϊς εί; διά τί ούκ εργάζη πολ
λούς; διά τί μή γίνη δημιουργός αγάπης; διά τί μή 
κατασκευάζεις φιλίαν; Τό μέγιστόν τής αρετής έγ- 
κώμιον. ουκ έχεις' ώσπερ γάρ τό εκ συνθήκης είναι

15 κακούς μάλλον παροξύνει τον Θεόν, οϋτω καί τό εν 
δμονοίφ είναι αγαθούς μάλλον εύφραίνει. «Ουκ εση», 
φησί, «μετά πολλών επί κακία». «Πάντες εξ έκλι
ναν, άμα ήχρειώθησαν», καί εγένοντο ώς ςίδοντες εν 
ταϊς κακίαις αυτών. Κατασκεύασόν σοι φίλους προ

20 τών οικείων, προ τών άλλων απάντων. Ε ί  ο ειρηνο
πο ιός υιός Θεοϋ, δ καί φίλους κατασκευάζων πόοω 
μάλλον; εί δ καταλλάττων μόνον υΙός Θεοϋ καλείται,

*

δ τους καταλλαττομένους φίλους ποιών τίνος ούκ ε- 
σται άξιος;

25 Ταύτην ποιώμεθα τήν εμπορίαν, φίλους ποιώμεν 
άλλήλοις τούς εχθρούς, καί τούς ούκ εχθρούς μέν, 
ού φίλους δέ, καί τούτους συναγάγωμεν, καί προ

35. Β * Κορ. 1,11
36. Ίωνδς 4,11
37. Ματβ. 18, 20
38. "ΕΕ. 23,2
39. Ψαλμ. 13,3



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜ ΙΛΙΑ ΛΖ' 399

θεϊ εύχαριοτία από πολλούς για εμάς, έξ αιτίας της χά- 
ριτος πού έδειξε ό Θεός σ’ έμάς»*5· δηλαδή για να χαρίσει 
σε πολλούς.

Πολλές φορές μάλιστα έπιζητεϊ καί τις προσευχές 
αύτών. Πρόσεχε καί στήν περίπτωση των Νινευιτών τί 
λέγει ό Θεός* «Έγώ δέ δέν θά δείξω εύσπλαχνία γιά τήν 
πόλη στήν όποία κατοικούν περισσότερα άπό δώδεκα μυ
ριάδες;»“ . «"Οπου δέ ύπάρχουν», λέγει, «δύο ή τρεις 
συγκεντρωμένοι στό όνομά μου, έκεϊ άνάμεσά τους βρί
σκομαι έγώ»87. Έάν δέ δύο μπορούν νά επιτύχουν μεγά
λα πράγματα, πόσο μάλλον μπορούν οί περισσότεροι; 
Έάν δέ καί ένώ είσαι ένας μπορέσεις νά έπιτύχεις κάτι, 
όχι όμως κατά τον ίδιο τρόπο· Γιατί δέ είσαι ένας; γιατί 
δέν συνεργάζεσαι μέ πολλούς; γιατί δέν γίνεσαι δη
μιουργός άγάπης; γιατί δέν δημιουργείς φιλία; Δέν έχεις 
τό πιό μεγαλύτερο έγκώμιο τής άρετής* διότι, όπως ά- 
κριβώς έξοργίζει περισσότερο τό Θεό τό νά συμφωνούν 
οί άνθρωποι νά είναι κακοί, έτσι καί ευχαριστεί αύτόν 
πολύ περισσότερο τό νά είναι καλοί καί νά έχουν ομόνοια. 
«’Ποτέ», λέγει, «δέν θά πας μέ τούς πολλούς γιά νά κά
νεις τό κακό»*8, «"Ολοι ξέφυγαν άπό τήν εύθεία όδό καί 
έξαχρειώθηκαν»8*, καί έγιναν σάν νά έγκωμιάζουν τις κα
κίες τους. Δημιούργησε φίλους γιά τόν έαυτό σου περισ
σότερο άπό τούς συγγενείς, περισσότερο άπό όλους τούς 
άλλους. Έάν έκεϊνος πού άγαπά τήν ειρήνη είναι υιός τού 
Θεού, πόσο περισσότερο είναι έκεϊνος πού δημιουργεί 
καί φίλους; έάν έκεϊνος πού συμφιλιώνει μόνο ονομάζε
ται υιός τού Θεού, έκεϊνος πού κάνει φίλους έκείνους 
πού συμφιλιώνονται ποιού πράγματος δέν θά είναι άξιος;

Αύτήν τήν έμπορία άς ασκούμε, άς κάμνομε άναμε- 
ταξύ τους τούς έχθρούς φίλους, καί έκείνους πού δέν 
είναι μέν έχθροί, άλλ’ ουτε καί φίλοι, καί αύτούς άς τούς
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πάντων ήμάς αυτούς· χαθάπερ γάρ ο εν τη οΐχία 
εχθραν εχων, χαϊ πρός την γυναίκα την εαυτοϋ διε- 
στηχώς ούχ εστιν αξιόπιστος ετέρους χαταλλάττων, 
άλλ1 άχούσεται, «’Ιατρέ, θεράπευσον σεαυτόν», οϋ- 

5 τω δη χαϊ ενταύθα άχούσεται. Τ ις ούν εατιν η ε- 
χθρα; Ή  τής ψνχής πρός τό σώμα, η τής χαχίας 
πρός την αρετήν. Ταύτην χαταλύσωμεν, τούτον ανέ- 
Χωμεν τον πόλεμον, χαϊ τότε μετ’ ειρήνης χαϊ τοϊς 
αλλοις διαλεξόμεθα μετά πολλής τής παρρησίας, ού 

10 χατηγορονντος ημών του συνειδότος. Μάχεται θυ
μός έπιειχεία, μάχεται χρημάτων ερως υπεροψία 
χρημάτων, μάχεται βασχανία χρηστότητι.

Τούτον λύσωμεν τον πόλεμον, τούτους χατενέγ- 
χωμεν τούς εχθρούς, ταϋτα στήσωμεν τα τρόπαια, 

15 εν τή πόλει τή ήμετέρα χατασχευάσωμεν ειρήνην πό
λις γάρ ήμΐν εστι χαϊ πολιτεία, χαϊ πολιται, χαϊ ξέ
νοι πολλοί· άλλα ξενηλασίαν ποιήαωμεν, ώστε μή 
τούς οΐχείους φθείρεσθαι. Μηδέν άλλότριον μηδέ νό- 
θον επεισίτω δόγμα, μηδέν φρόνημα σαρχιχόν. Ούχ 

20 ορώμεν δτι τών πολεμίων τις, εν ταϊς πόλεσιν αν ά
λω, ώς χατάσχοπος χρίνεται; Ούχονν ξενηλασίαν 
ποιώμεθα' μάλλον δε μή ξενηλασίαν μόνον, άλλά χαϊ 
τούς πολεμίους άπελαύνωμεν. *Άν ϊδωμέν τινα, πα- 
ραδώμεν τω άρχοντι τώ νώ τον λογισμόν εχεινον, 

25 τον βεβαρβαρωμένον μέν, χατεσχευασμένον δέ £σθή- 
τι πολιτιχή. Πολλοί παρ* ήμΐν λογισμοί τοιοϋτοι, φύ
σει μεν εχθροί, περιβεβλημένοι δέ δοράν προβάτων. 
Καθάπερ οι Πέρσαι, την τιάραν περιελόντες χαϊ τάς

40. Λουκά 4, 23
41. Τιάρα· άρχαίο περοικά κάλυμμα της κεφαλής
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κάμνομε φίλους, καί προ πάντων τούς ίδιους τούς έαυ- 
τούς μας* διότι, όπως άκριβώς έκεϊνος πού έχει έχθρα 
στην οικία του καί βρίακεται οέ διαφωνία μέ τή γυναίκα 
του δεν είναι άξιος εμπιστοσύνης συμφιλιώνοντας άλ
λους, άλλά θ’ άκούσει, «Γιατρέ, θεράπευσε τόν έαυτό 
σου»40, τό ίδιο λοιπόν θ’ άκούσει καί εδώ. Ποια λοιπόν εί
ναι ή έχθρα στόν ϊδιο τόν έαυτό μας; Ή τής ψυχής πρός 
τό σώμα, ή τής κακίας πρός τήν άρετή. Αύτήν άς κατα
λύσομε, αύτόν τόν πόλεμο άς καταργήσαμε, καί τότε μέ 
ειρήνη καί μέ πολύ θάρρος καί μέ τούς άλλους θά συνο
μιλούμε, χωρίς νά μάς κατηγορεί ή συνείδησή μας. Μά
χεται ό θυμός τήν επιείκεια, μάχεται ό έρωτας γιά τά 
χρήματα τήν περιφρόνηση τών χρημάτων, μάχεται ό φθό
νος τήν καλωσύνη.

Αύτόν τόν πόλεμο άς σταματήσομε, αύτούς τούς έ- 
χθρούς άς κατανικήσομε, αύτά τά τρόπαια νίκης άς στή- 
σομε, άς δημιουργήσομε ειρήνη στήν πόλη μας διότι εί
μαστε μιά πόλη μέ πολίτευμα καί πολίτες στήν οποία ύ- 
πάρχουν καί πολλοί ξένοι, άλλ’ άς άπομακρύνομε τούς 
ξένους, γιά νά μή καταστρέφονται οί δικοί μας. Κανένα 
δόγμα ξένο, ουτε νόθο νά είσάγεται στήν πόλη μας, ουτε 
καί φρόνημα σαρκικό· Δέν βλέπομε οτι άν κάποιος άπό 
τούς έχθρούς συλληφθεϊ μέσα στις πόλεις, θεωρείται σάν 
κατάσκοπος; Λοιπόν άς άπομακρύνομε τούς ξένους' ή 
καλύτερα δχι μόνο ν’ άπομακρύνομε τούς ξένους, άλλά 
καί τούς έχθρούς άς άπομακρύνομε. "Αν αισθανθούμε 
κάποιον, άς παραδώσομε στόν άρχοντα νοϋ τόν λογισμό 
έκείνο πού είναι βάναυσος μέν, άλλά περιβάλλεται μέ έν- 
δυμασία συνηθισμένη. Πολλοί τέτοιοι λογισμοί ύπάρχουν 
μέσα μας, πού άπό τή φύση τους είναι έχθροί μας, άλλά 
περιβάλλονται μέ δέρμα προβάτων. "Οπως άκριβώς οί 
Πέρσες, άφαιρώντας τήν τιάρα41, τις περισκελίδες καί τά

2β
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άναξνρίδας καί τά υποδήματα τά βαρβαρικά, τήν άλ
λην στολήν τήν ήμΐν επιχώριον ύπελθόντες, και κει- 
ράμενοι εν χρώ, και τη συνήθει γλώττη διαλεγόμε- 
νοι, κρύπτουσι τώ αχήματι τον πόλεμον, αν δε βα- 

β σάνους ευθέως προσαγάγης, τό κρυπτόμενον εδειξας, 
οϋτω και ενταύθα βασάνισον μυριάκις τον τοιοϋτον 
λογισμόν, καί ταχέως δψει τό βαρβαρικόν φρόνημα.

'Ίνα δε και επί υποδείγματος ύμΐν δείξω τούς 
τοιούτους κατασκόπους, ους προκαθίησιν ο διάβολος 

10 ίδεϊν τά εν ήμϊν, φέρε ενα άποδύσωμεν, καί επί τον 
δικαστηρίου εξετάσωμεν μετά ακρίβειας, καί, εί βού- 
λεσθε, τών υπό Παύλου φωραθέντων τινάς παρα- 
γάγωμεν. «βΆτινά εστι», φησί, «λόγον μεν εχοντα 
σοφίας εν εθελοθρησκεία και ταπεινοφροσύνη και ά- 

15 φειδεία σώματος, ούκ εν τιμή τινι πρός πλησμονήν 
τής σαρκός». ΟΙον, εβούλετο Ιουδαϊσμόν είσαγαγεϊν 
ό διάβολος· ει μεν ούν αύτόθεν αυτόν είσήγαγεν, ούκ 
αν έπεισεν. 'Όρα τοίνυν πώς αυτόν κατεσκεύασε. 
Δει του σώματος άφειδεϊν, φησί. Φιλοσοφία τοϋτό 

20 εστι, τό μή προσίεσθαι βρώμα, αλλά παρατηρεϊν τα
πεινοφροσύνη τοϋτό εστι.

Καί νϋν δε πάλιν επί τών αιρετικών εβούλετο 
ήμας εις τήν κτίσιν καταγαγεΐν. *'Ορα γοϋν πώς κα
τεσκεύασε τον δόλον· εί είπεν δτι % κτίσιν προσκύνεί*. 

25 εάλω αν, άλλά τι; Ό  Θεός, φησί, κτιστός εστιν. 
*Αλλά άποδύσωμεν παρά τη ψήφω τών δικαζόντων 
τον νοϋν τών Γραφών τών άποστολικών εκεΐ αυτόν
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βαρβαρικά ύποδήματα, και φορώντας τήν άλλη τη συνη
θισμένη σ' έμδς στολή, καί κόβοντας σύρριζα τά μαλλιά 
τους καί μιλώντας τή συνηθισμένη γλώσσα, κρύβουν μέ 
τήν ενδυμασία τον πόλεμο, άν όμως τούς ύποβάλεις αμέ
σως σέ βασανιστικό έλεγχο, φανέρωσες τότε έκεϊνο πού 
κρύβεται κάτω άπό τήν ένδυμασία, έτσι καί έδώ βασάνι
σε άπειρες φορές τόν παρόμοιο λογισμό, καί αμέσως θά 
διαπιστώσεις τό βαρβαρικό φρόνημα.

Γιά νά σάς δείξω όμως καί μέ παράδειγμα τούς κα
τασκόπους αύτοϋ τοϋ είδους, τούς όποιους ό διάβολος 
τοποθετεί άπό πριν γιά νά βλέπει τά όσα συμβαίνουν μέ
σα μας, έμπρός άς άπογυμνώσομε ένα άπό αύτοϋς καί 
ας τόν έξετάσομε μέ προσοχή καί λεπτομέρεια στό δικα
στήριο, καί, έάν θέλετε, ας όδηγήσομε μπροστά μας με
ρικούς άπό έκείνους πού άποκαλύφθηκαν άπό τόν Παύ
λο. «Αύτά έχουν μέν κάποια έμφάνιση σοφίας, πού συνί- 
σταται σέ μιά θρησκεία», λέγει, «τής δικής τους άρεσκεί- 
ας καί σέ προσποιητή ταπεινοφροσύνη καί σκληραγωγία 
τοϋ σώματος, όμως δεν έχουν καμιά άξία γιά τήν κατα
πολέμηση τοϋ σαρκικού φρονήματος»4*. Δηλαδή, ήθελε ό 
διάβολος νά εισαγάγει τόν Ιουδαϊσμό’ έάν λοιπόν τόν 
είσήγαγε αυτός ό ίδιος, δέν θά μπορούσε νά πείσει. Πρό
σεχε λοιπόν πώς έπινόησε αύτόν. Πρέπει, λέγει, νά παρα
μελούμε τό σώμα. Φιλοσοφία αύτό είναι, τό νά μή προσεγ
γίζομε τροφή, άλλά νά τή βλέπομε* αύτό είναι ταπεινο
φροσύνη.

Καί τώρα δέ πάλι μέ τούς αιρετικούς ήθελε νά μάς 
οδηγήσει χαμηλά στήν κτίση· Πρόσεχε λοιπόν πώς έπι
νόησε τό δόλο' έάν έλεγε, προσκύνα τήν κτίση’, θ’ άπο- 
καλυπτόταν ό δόλος του άλλά τί λέγει; Ό  Θεός, λέγει, 
είναι κτιστός. Ά λλ ’ άς φέρομε καί ας τοποθετήσομε τό 
νοϋ τών άποστολικών Γραφών δίπλα στήν άπόφαση τών
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άγάγωμεν* αυτοί επιγνώσονται καί το κήρυγμα και 
την λαλιάν.

Πολλοί κέρδη κερδαίνονσιν, ϊνα εχω σ ι διδόναι 
πένησι, κέρδη άδικα' και οντος χαλεπός ό λογισμός.

5 Άλλ* άποσκενασώμεθα αυτόν, ελέγξωμεν, ϊνα μη ά- 
λώμεν’ αλλά, πάσας διαφνγόντες τά ς  μηχανάς τον 
διαβόλου, δννηθώμεν, μετά ακρίβειας τα  νγια δό
γματα κατέχοντες, μετά ασφάλειας καί τον παρόντα 
βίον διαννσαι, καί τώ ν επηγγελμένων αγαθών τν- 

10 χεϊν χάριτι και φιλανθρωπία τον Κνρίον ημών ’Ι η 
σού Χρίστον, μεθ9 ον τώ  Π α τρ ϊ άμα τώ  αγίω Πνευ- 
ματι δόξα, κράτος, τιμή , ννν και αεί, καί ε ις  τονς  
αιώνας τών αϊώνων. 9Αμήν.
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δικαστών* έκεϊ άς μεταφέρομε αύτόν* αύτοί θά διακρί
νουν καί τό κήρυγμα καί τήν όμιλία.

Πολλοί συγκεντρώνουν κέρδη, γιά νά έχουν νά δίνουν 
στους φτωχούς, τά όποϊα όμως είναι κέρδη όδικα* καί 
αύτός ό λογισμός είναι φοβερός. ’Αλλ’ άς όφαιρέσομε τό 
κάλυμμα άπ’ σύτόν, άς τόν ελέγξομε, γιά νά μή συλλη- 
φθοϋμε άπ’ αύτόν, ώστε, άφοϋ όποφύγομε όλες τις πα
γίδες τοϋ διαβόλου, νά μπορέσομε, διαφυλάσσοντας μέ 
ακρίβεια τά όρθά δόγματα, μέ όσφάλεια νά διανύσομε καί 
τήν παρούσα ζωή καί νά έπιτύχομε τά άγαθά πού μάς 
έχει ύποσχεβεϊ ό Θεός μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία του 
Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστοϋ, μαζί μέ τόν όποίο στόν Πα
τέρα, συγχρόνως δε καί στο άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, 
ή δύναμη καί ή τιμή τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες 
τών αιώνων. ’Αμήν.



«9Εν δέ ταΐς 9 Αθήναις εκδεχομένου αντονς 
τον Παύλου, παρωξύνετο τό πνενμα αντοϋ εν 
αυτω, θεωρονντι κατείδωλον ονσαν την πό- 
λιν. Διελέγετο μεν ονν εν τη συναγωγή τοΐς 

5 9 Ιονδαίοις καί τοΐς σεβομένοις, καί εν τη ά- 
γόρα κατά πασαν ημέραν πρός τους παρατνγ-

χάνοντας».

1 . *Όρα αντόν μείζονς εχοντα πειρασμονς παρά
9 Ιονδαίοις, η παρ’ βΈλλησιν. 9Εν γονν 9Αθήναις ον- 

10 δεν πάσχει τοιοντον, αλλά μέχρι γέλωτος τό παν 
προνχώρησε, καίτοι γε έπεισεν εν δε 9Ιονδαίοις 
πολλά τά δεινά' όντως ήσαν εκπεπολεμωμένοι μάλ
λον. Διό καί φησιν «9Εν δέ ταΐς 9Αθήναις εκδεχο- 
μένον αντους του Παύλου, παρωξύνετο τό πνεύμα 

15 αντοϋ εν αυτω} θεωροϋντι κατείδωλον ονσαν τήν πό- 
λιν». Εικότως παροξύνεται' ον γάρ ήν άλλαχοϋ το
ύ αϋτα ίδεϊν είδωλα.

«Διελέγετο μέν ούν εν τη σνναγωγη τοΐς 9Ιον- 
δαίοις καί τοΐς σεβομένοις, καί εν τη άγορα κατά 

20 πάσαν ημέραν πρός τους παρατνγχάνοντας». 'Όρα , 
πάλιν 9Ιονδαίοις διαλέγεται, πανταχόθεν επιστομί- 
ζων τους καταλιπεϊν αύτονς λέγοντας διά τό πρός 
τά εθνη επιστ ραφή ναι. Θαυ μαστόν πώς ον κατεγέ-

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΛΗ'
(Πράε. 17, 16 - 31)

1. Πράε. 17, 16· 17 2. Πράε. 17, 17



ο μ ι λ ί α  λ η  :
(Πράζ. 17, 10-3:1)

«Ένώ ό Παύλος τούς περίμενε στην 'Αθήνα, τό 
πνεϋμα του αναστατωνόταν επειδή έβλεπε τήν πό
λη νά είναι γεμάτη άπό είδωλα. Συνομιλούσε λοι
πόν στή συναγωγή μέ τούς Ιουδαίους και τούς 
Θεοσεβείς καθώς καί στήν άγορά καθημερινά μέ 

έκείνους πού τύχαινε νά συναντά έκεί»1.

1 Πρόσεχε αύτόν πού έχει μεγαλύτερους πειρασμούς 
άπό τούς Ιουδαίους παρά άπό τούς "Ελληνες. Στήν 
’Αθήνα βέβαια δέν παθαίνει κάτι παρόμοιο μέ τά προηγού
μενα, άλλά ή όλη άντίδραση έφθασε μέχρι στό χλευασμό, 
άν καί βέβαια τούς έπεισε, ένώ κηρύττοντας στούς Ιο υ 
δαίους πολλά ήταν τά κακά πού έπαθε· τόσο πολύ περισ
σότερο τόν πολεμούσαν αύτοί. ΓΓ αύτό καί λέγει’ «Βρι- 
σκόμενος δέ ό Παύλος στήν ’Αθήνα καί ένώ περίμενε αι> 
τόύς, άναστατωνόταν τό πνεϋμα του έπειδή έβλεπε τήν 
πόλη νά είναι γεμάτη άπό είδωλα». Πολύ δίκαια έξοργί- 
ΖεταΓ διότι δέν ήταν δυνατό νά δεϊ κανείς άλλοϋ τόσα 
πολλά είδωλο.

«Συνομιλούσε λοιπόν στή συναγωγή μέ τούς ’ Ιουδαί
ους καί τούς θεοσεβείς καί καθημερινά στήν άγορά μέ 
έκείνους πού τύχαινε νά συναντά έκεί»*. Πρόσεχε, πάλι 
μέ ’ Ιουδαίους συνομιλεί, άποστομώνοντας μέ κάθε τρόπο 
έκείνους πού λένε ότι έγκατέλειψε αύτούς, έπειδή είχε 
στραφεί πρός τά έθνη. Είναι άξιο θαυμασμού πώς δέν τόν
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λασαν οι φιλόσοφοι, όντως αντον φθεγγομένον, ν- 
βριστικώς ενθέως, ουδέ απεηήδησαν ano τον κηρύ
γματος■ εΐηόντες' 'Μακρόν τοϋτο φ ιλοσοφίας*. "Ο
τι ουδένα τύφον είχεν, άλλως δε οτι ούκ ενόουν, ού- 

5 δέ συνίεσάν τι των λεγομένων* ηώ ς γάρ οί μέν σώ
μα τόν Θεόν λέγοντες, οι δέ ηδονήν τήν μακαριότητα;

«Τινές δέ και των Έ ηικουρείω ν και των Στω- 
ϊκών φιλοσόφων συνέβαλον αύτώ, καί τ ινες  ελ εγο ν  
T i αν Βέλοι δ σηερμολόγος οϋτος λέγε ιν ; Οι δέ' Ξέ- 

10 νων δαιμόνιων δοκεϊ καταγγελευς είναι* οτι τόν Ί η -  
σονν και τήν ανάστασιν ενηγγελίζετο»· και γάρ τήν 
ανάστασιν Θεόν τινα είναι ενόμιξον, ατε εΐωθότες καί 
θηλείας σέβειν.

«Έπιλαβόμενοί τε αντον, in i  τόν ’Ά ρ ειον  πά- 
15 γον ηγαγον, λέγοντες· Δννάμεθα γνώναι τ ις  ή και

νή αϋτη ή υπό σου λαλονμένη διδαχή; ξενίζοντα γάρ 
τινα εισφέρεις εις τάς ακοάς ημών' βουλόμεθα ούν 
γνώναι τί αν θέλοι ταϋτα είναι». 7Η γον αντον in i  
τόν "Αρειον ηάγον, ονχ ώστε μαθειν, αλλ’ ώστε κο- 

20 λάσαι, εν θα αι φονικαϊ δίκαι. ‘Ό ρα  γοϋν ηώ ς και 
εν ελπίδι τον μαθειν καί ηανταχοϋ τήν καινοτομίαν 
εγκαλονσι. Λάλων ηόλις ή πόλις εκείνων ήν.

Αθηναίοι δέ ηάντες και οί επιδη μουντές ξένοι 
εις ετερον ούδέν ενκαίρονν, η λέγειν  τι και άκού- 

25 ειν καινότερον. Σταθείς δέ δ Π αύλος εν μέσω τον 
Ά ρείον ηάγον, εφη· *Ά νδρες ’Αθηναίοι, κατά ηάν- 
τα ώς δεισιδαιμονεστέρονς ύμας θεωρώ· διερχόμενος 
γάρ και αναθεωρών τά σεβ άσματα υμών, εΰρον και 
βωμόν, εν ώ εηεγέγραητο' Κ’Αγνώστω Θ εφ ’. *'0ν ούν 

30 άγνοοϋντες ενσεβείτε, τούτον εγώ  καταγγέλλω  ύμΖν».

3. ΠράΕ. 17, 18
4. Πράξ. 17,19*20
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χλεύασαν οι φιλόσοφοι, πού μιλούσε έτσι, κατά τράπο υ
βριστικό άπό τήν πρώτη στιγμή, ούτε άπομακρύνθηκαν άπό 
τό κήρυγμα, λέγοντας, Άύτό βρίσκεται μακριά άπό τή φι
λοσοφία’. Διότι δέν περιείχε καμιά άλαΖονεία, άλλωστε δέ 
δέν καταλάβαιναν τά λεγάμενα οϋτε άντιλήφθηκαν κάτι 
άπό αύτά' διότι πώς μπορούσε νά γίνει αύτό τή στιγμή πού 
άλλοι μέν έλεγαν ότι ό Θεός είναι σωματικός, άλλοι δέ 
όνόμαΖαν τήν μακαριότητα ήδονή;

«Μερικοί δέ άπό τούς ’Επικούρειους καί τούς Στωί* 
κούς φιλοσόφους συνομιλούσαν καί αύτοί μαζί του, καί με
ρικοί έλεγαν’ Τί θέλει άραγε νά πεϊ αύτός ό φλύαρος;
Αλλοι δέ έλεγαν Φαίνεται ότι κηρύττει ξένα δαιμόνια’ 

διότι κήρυττε τό εύαγγέλιο γιά τόν ’ Ιησού καί τήν άνά- 
στασή του»*’ καθόσον θεωρούσαν τήν άνάσταση σάν κά
ποιο Θεό, έπειδή ύπήρχε συνήθεια σ’ αύτούς καί θηλυκές 
θεότητες νά λατρεύουν.

«’Αφού τόν πήραν λοιπόν τόν έφεραν στόν Άρειο 
Πάγο, λέγοντας' Μπορούμε νά μάθομε ποιά είναι αύτή ή 
καινούργια διδασκαλία πού κηρύσσεται άπό σένα; διότι 
κάποια παράξενα πράγματα φέρεις στά αύτιά μας καί θέ
λομε νά μάθομε τί άραγε είναι αύτά»4 Όδήγησαν αυτόν 
στόν ’Άρειο πάγο, όχι μέ σκοπό νά μάθουν, άλλά γιά νά 
τόν τιμωρήσουν, έκεϊ όπου γίνονταν οί δίκες γιά φόνους. 
Πρόσεχε λοιπόν πώς καί μέ τήν έλπίδα νά μάθουν καί παν

ί τού κατηγορούν τή νέα διδασκαλία. Πόλη φλύαρων ήταν ή 
1 πόλη ,έκείνων.

«Όλοι δέ οί Αθηναίοι καί οί ξένοι πού έμεναν έκεϊ 
δέν διέθεταν χρόνο γιά τίποτε άλλο., παρά νά όμιλοϋν καί 
ν’ άκοϋν κάτι τό καινούργιο. Τότε ό Παύλος, άφοϋ 
στάθηκε στο μέσο τού Άρείου Πάγου, είπε* ’Άνδρες Α 
θηναίοι, βλέπω ότι είστε καθ’ όλα οί πιό θρήσκοι άπό ό
λους* διότι, καθώς περνούσα καί κοίταΖα τά Ιερά σας, βρή
κα καί ένα βωμό, στόν όποιο ύπήρχε ή έπιγραφή* ‘Στόν 
άγνωστο Θεό’. Αύτόν λοιπόν πού τόν λατρεύετε χωρίς νά
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*Ώσπερ εγκωμιάζων αυτούς δοκει ούδέν λέγει βαρύ. 
«Ώ ς δεισιδαιμονεστέρους νμδίς», φησί, «θεωρώ»· 
τουτέστιν, 'εύλαβεστέρους».

«ΤΕν φ επεγέγραπτο' Αγνώστω Θεώ». Τί εστι 
5 τοϋτο; Οι ’Αθηναίοι, επειδή κατά καιρούς πολλούς 

εδέξαντο θεούς χαΐ από τής υπερορίας, οϊον το τής 
’Αθήνας Ιερόν, τον Πάνα, και άλλονς άλλαχόθεν, δε- 
δοικότες μή ποτε και άλλος τις ή αύτοις μέν ονδέπω 
γνώριμος, θεραπευόμενος δε αλλαχού, υπέρ πλείο- 

10 νος δήθεν άσφαλείας και τούτω βωμόν έστησαν και 
επειδή ουκ ήν δήλος ό Θεός, επεγέγραπτο' «Ά γ ν ώ - 
στω Θεώ». Τούτον ούν Χρίστον Ίησοϋν είναι Παύ
λος λέγει, μάλλον δέ τών πάντων Θεόν».

«Ό ν ούν άγνοοϋντες», φησίν, «εύσεβεϊτε, τοϋ- 
15 τον εγώ καταγγέλλω ύμιν». 'Όρα πώς δείκνυσι προ- 

ειληφότας αυτόν. Ουδέν ξένον, φησίν, ονδέν καινόν 
εισφέρω. ”Ανω καί κάτω τοϋτο ελεγον εκείνοι' «Τις 
ή καινή αϋτη ή λαλουμένη υπό σοϋ διδαχή; ξενίζον- 
τα γάρ τινα εισφέρεις εις τάς άκοάς ημών».

2υ «Ευθέως ούν αναιρεί αυτών τήν ύπόληψιν, καί 
φησιν' «κΟ Θεός, δ ποιήσας τον κόσμον καί πάντα 
τα εν αύτφ, ούτος ούρανοϋ καί γής κύριος υπάρ
χων». ΕΙτα, 'ίνα μή νομίσωσιν ενα τών πολλών εί
ναι, διορθοϋται λοιπόν, επάγων «Ουκ εν χειροποι- 

25 ήτοις ναοΐς κατοικεί, ουδέ υπό χειρών ανθρώπων θε
ραπεύεται, προσδεόμενός τίνος». Όρας οπως κατά 
μικρόν εισάγει την φιλοσοφίαν; πώς καταγέλα τής 
ελληνικής πλάνης;

«Δονς πασι ζωήν καί πνοήν καί τά πάντα' εποί- 
30 ησέ τε εξ ένός αίματος παν έθνος ανθρώπων κατοι-

5. ΠράΕ. 17 21-23 6· π ΡάΕ. 17,23 7. ΠράΕ. 17, 19-20
¥Ζ *ΖΙ *39̂ 11 9 ΠράΕ- 17,24-25
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τόν γνωρίζετε, αύτόν σάς κηρύττω έγώ»5. Φαίνεται σαν νά 
έγκωμιάζει αύτούς, μή λέγοντας τίποτε τό βαρύ. «Βλέπω», 
λέγει, «ότι είστε οί πιό θρήσκοι άπό όλους» δηλαδή, οί 
πιό εύλαβείς’.

«Στόν όποιο ύπήρχε ή επιγραφή Στόν άγνωστο Θεό’». 
Τί σημαίνει αύτό; Οί Αθηναίοι, έπειδή κατά διαφόρους 
καιρούς αποδέχθηκαν πολλούς θεούς καί άπό τις χώρες 
έξω άπό τά σύνορά τους, όπως τό ιερό τής ’Αθήνας, τόν 
Πάνα, καί άλλους άπό άλλα μέρη, φοβούμενοι μή τυχόν 
ύπάρχει καί κάποιος άλλο, πού σ’ αύτούς μέν δέν ήταν 
γνωστός μέχρι τότε, λατρευόταν όμως σε άλλα μέρη, γιά 
περισσότερη δήθεν άσφάλεια έστησαν βωμό καί γΓ αύτόν’ 
καί επειδή δέν ήταν γνωστός ό Θεός, ύπήρχε ή έπιγραφή' 
«Στόν άγνωστο Θεό». Αύτός λοιπόν ό Παύλος λέγει ότι 
είναι ό Ιησούς Χριστός, ή καλύτερα ό Θεός τών πάντων.

«Αύτόν λοιπόν πού τόν λατρεύετε», λέγει, «χωρίς νά 
τόν γνωρίζετε, αύτόν κηρύττω έγώ σε σάς»*. Πρόσεχε 
πώς δείχνει ότι είχαν άντιληφθεϊ αύτόν. Τίποτε τό ξένο, 
λέγει, τίποτε τό καινούργιο δέ σάς παρουσιάζω. Συνέχεια 
αύτό έλεγαν έκεϊνοΓ «Ποιά είναι αύτή ή καινούργια διδα
σκαλία, τήν όποια κηρύττεις σύ; Διότι κάποια παράξενα 
πράγματα φέρνεις στ’ αύτιά μας»7.

’Αμέσως λοιπόν άναιρεί τήν άντίληψη αύτών, καί λέ
γει’ «Ό Θεός, πού δημιούργησε τόν κόσμο καί όλα όσα 
ύπάρχουν μέσα σ’ αύτόν, αύτός πού είναι κύριος τοϋ ού- 
ρανοϋ καί τής γης»8. Έπειτα, γιά νά μή νομίσουν ότι είναι 
ένας άπό τούς πολλούς θεούς, συμπληρώνει στή συνέχεια 
αύτό πού είπε, προσθέτοντας «Δέν κατοικεί σέ ναούς κα
τασκευασμένους άπό χέρια άνθρώπων, οϋτε ύπηρετεϊται 
άπό χέρια άνθρώπινα, σάν νά έχει άνάγκη άπό κάτι»*. 
Βλέπεις πώς σιγά - σιγά εισάγει τή χριστιανική φιλοσοφία; 
πώς χλευάζει τήν έλληνική πλάνη;

«Αύτός πού δίνει ζωή καί πνοή σ’ όλα καί όλα γενικά 
αύτός δημιούργησε άπό ένα αίμα όλόκληρο τό άνθρώπινο
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κεϊν επί παν το πρόσωπον τής γης»· Τοϋτο Θεοϋ 
Ιδιον. 'Όρα τοίννν εΐ μη και επί τον Υιοϋ ταϋτα λέ- 
γεσθαι βύναται. «Ουρανόν», φησί, «και γης κύριος 
υπάρχων», απερ ενόμιζον είναι θεούς. Καί την δη- 

5 μιουργίαν εδήλωσε και τούς ανθρώπους.
«Όρίσας προστεταγ μένους καιρούς καί τάς ορο

θεσίας τής κατοικίας αυτών, ζητειν τον Θεόν, εί βί
ρα γε ψηλαφήσειαν αυτόν και εϋροιεν, καίτοι γε 
ον μακράν άπό ενός έκάστου ημών υπάρχοντα’ £ν 

10 αύτώ γάρ ζώμεν, καί κινούμεθα, καί εσμέν, καί τι- 
νες των καθ’ υμάς ποιητών εΐρήκασι* Τον γάρ καί 
γένος εσμέν». Τούτο *Άρατος εϊπεν ό ποιητής. *Ό 
ρα καί από των ύη’ αυτών γινομένων, καί από των 
είρημένων τάς άποδείξεις παρέχοντα.

15 «Γένος ούν υπάρχοντες του Θεοϋ, ονκ όφείλομεν 
νόμιζειν χρυσώ ή άργύρω ή λίθω, χαράγματι τέχνης 
καί ενθνμήσεως ανθρώπου, το Θειον είναι δμοιον». 
Καί μην διά τοϋτο, φησίν, όφείλομεν. Ονδαμώς’ ού 
γάρ δη ημείς δμοιοι, ούδέ αϊ ψυχαί αϊ ήμέτεραι. Τι 

20 δήποτε ούκ εστι πρός φιλοσοφίαν ευθύς, καί εϊπεν, 
" Ο  Θεός άσώματος φύσει, αόρατος καί ασχημάτι
στος*; *'Οτι περιττον τέως εβόκει ταϋτα λέγειν πρός 
ανθρώπους, μήπω μαθόντας δτι εστι μόνος Θεός. 
Διά τοϋτο, εκείνα ειπεΐν άφείς, πρός το ξητούμενον 

25 ϊσταται, καί φησν «Τούς μεν ούν χρόνους τής άγνοι
ας ύπεριδών ό Θεός, τά νυν παραγγέλλει τοϊς άνθρώ- 
ποις πασι πανταχοϋ μετανοεϊν, διότι εστησεν ημέ
ραν, εν ή μέλλει κρίνειν την οίκουμένην εν δικαιο
σύνη, εν άνδρί, ω ώρισε, πίστιν παρασχών πασιν, 

30 άναστήσας αύτόν εκ νεκρών». ‘Όρα, κατασείσας αύ-

10. ΠράΕ. 1 7 ,25-  26 1 1 . ΠράΕ. 17,24
12. ΠράΕ. 17,26 -28 13. ΠρόΕ. 1 7 ,2 9
14. ΠράΕ. 1 7 , 3 0 - 3 1



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜ ΙΛΙΑ ΛΗ' 413

γένος για νά κατοικεί σ’ όλη τή γη»10. Αύτό είναι χαρακτη
ριστικό γνώρισμα τοϋ Θεοϋ. Πρόσεχε λοιπόν τό έάν αύτό 
δεν μπορούν νά λέγονται καί γιά τόν Υιό- «Ό όποιος», λέ
γει, «είναι κύριος τοϋ ούρανοϋ καί τής γης»11, τά όποϊα 
νόμιΖαν ότι είναι θεοί. Καί τή δημιουργία άνέφερε καί τούς 
άνθρώπους.

« Ορισε ορισμένες έποχές καί τά ορόσημα τής κατοι
κίας τους, γιά νά ψάχνουν τόν Κύριο, μήπως καί τόν θροϋν 
καί τόν ψηλαφήσουν, αν καί βέβαια δέν βρίσκεται μακριά 
άπό τόν καθένα μας· διότι μέσα σ’ αύτόν Ζοϋμε καί κινού
μαστε καί ύπάρχομε, όπως είπαν καί μερικοί άπό τούς 
ποιητές σας* Διότι αύτοϋ γένος είμαστε»12. Αύτό τό είπε 
ό ποιητής ’Άρατος. Πρόσεχε πού παρουσιάζει τις άποδεί- 
ξεις καί άπό τά όσα συμβαίνουν σ' αύτούς καί άπό τά όσα 
λέχθηκαν.

«Άφοϋ λοιπόν είμαστε γένος τοϋ Θεοϋ, δέν πρέπει νά 
νομίζομε ότι ή θεότητα μοιάΖει μέ χρυσό ή άργυρο ή λίθο, 
πού άποτελοϋν σκαλιστά έργα τέχνης καί άνθρώπινης συλ- 
λήψεως»1*. Καί πράγματι, λέγει, γΓ αύτό όφείλομε. Καθό
λου* διότι δέν είμαστε έμεϊς όμοιοι, ούτε καί οι ψυχές μας. 
Γιατί τέλος πάντων δέν μίλησε πρός τούς φιλοσόφους κα
τά τρόπο εύθύ καί δέν είπε, ”0  Θεός είναι έκ φύσεως ά- 
ρώματος, άόρατος καί χωρίς μορφή’ ; Διότι θεωροϋσε ότι 
είναι περιττό στήν άρχή νά λέγει αύτά πρός άνθρώπους, 
πού δέν γνώριζαν ότι ύπάρχει μόνο ένας Θεός. ΓΓ αύτό, 
άφοϋ παρέλειψε νά μιλήσει γιά έκεϊνα, άναφέρεται σ’ αύτό 
πού ήταν ό στόχος του καί λέγει· «Άφοϋ λοιπόν παρέβλε- 
ψε ό Θεός τούς χρόνους έκείνους τής άγνοιας, παραγγέλ- 
λει τώρα σ’ όλους τούς άνθρώπους παντοϋ νά μετανοούν, 
διότι όρισε ήμέρα κατά τήν όποία πρόκειται νά κρίνει τήν 
οικουμένη μέ δικαιοσύνη καί μέ ανδρα πού όρισε, πράγμα 
πού έπιβεβαίωσε πρός όλους, διότι άνέστησε αύτόν άπό 
τούς νεκρούς14. Πρόσεχε, άφοϋ προξένησε άνησυχία στή



τών τήν διάνοιαν τώ είπειν, «’Έστησεν ημέραν», καί 
φοβήσας, τότε ενκαίρως επάγει τοντο το «άναστή- 
σας αντόν εκ νεκρών». ’Αλλ* ίδωμεν άνωθεν τά εί- 
ρημένα.

5 2 . «*Εν δέ ταϊς 9Αθήναις εκδεχομένον αντονς τον 
Παύλον, παρωξύνετο», φησί, «τό πνενμα αντον εν 
αντώ». Ονκ οργήν εντανθα ουδέ άγανάκτησιν 6 πα
ροξυσμός, αλλά διέγερσιν καί ζήλον δηλοϊ, καθάπερ 
και άλλαχον, «’Εγένετο», φησί, < παροξνσμός μετα- 

10 ξν αντών». ' Ό ρ α  δέ πώς οίκονομεϊται, και άκοντα 
μεϊναι £κεϊ εκδεχόμενον εκείνους. Τ ί ονν εστι, «Πα
ρωξύνετο»; 7Αντϊ τον 'διηγείρετο’ ’ οργής γάρ και 
άγανακτήσεως πόρρω τό χάρισμα. Ονκ εφερεν, άλλ9 
ετήκετο.

15 «Διελέγετο μεν ονν εν τή σνναγωγή τοις 9Ιον- 
δαίοις», φησί, «και τοις σεβομένοις». 'Όρα πάλιν 
αυτόν πρός 9Ιονδαίονς διαλεγόμενον. Σεβομένονς δε 
τονς προσηλύτονς λέγει* διεσπάρησαν γάρ οι *Ιον- 
δαϊοι πανταχον από τής τον Χρίστον παρονσίας, ά- 

20 μα και εξ εκείνον τον νόμον λνομένον, άμα δε διδά
σκοντες ενσέβειαν τονς άνθρώπονς. 9Αλλ9 ονδέν ε- 
κέρδαναν εκείνοι, άλλ1 ή μόνον μαρτνρίας εσχον τών 
οικείων σνμφορών.

«Τινες δέ», φησί, «τών Έπικονρείων και τών 
25 Στωϊκών φιλοσόφων σννέβαλον αντώ». Ονκέτι 9Α 

θηναίοι τοις οίκείοις νόμοις εχρώντο, ατε ύποπεσόν- 
τες ήδη τοις Ρωμαίοις. Και πόθεν ήθέλησαν ούτοι 
σνμβαλεϊν; 9Επεϊ και άλλους εώρων διαλεγομένονς, 
και δόξαν έχοντα τον άνθρωπον. Και ορα, ενθέως 

30 νβριστικώς' «ψνχικός γάρ άνθρωηος ον δέχεται τά

15. Πράζ. 17,16 16. ΠράΕ. 15,39
17. Δηλαδή τόν Σίλα καί τόν Τιμόθεο
18. Πράζ 17,17 19. Πράξ. 17,18
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σκέψη αύτών μέ τό να πει, «"Ορισε ήμέρα», καί φόβησε 
αύτούς, τότε τήν κατάλληλη στιγμή προσθέτει αύτό, τό 
«άνασταίνοντας αύτόν άπό τούς νεκρούς». Ά λλ ’ άς εξε
τάσομε άπό τήν άρχή τά όσα έχουν λεχθεί.

2. «Ενώ δέ ό Παύλος περίμενε αύτούς στήν ’Αθήνα, 
άναστατωνόταν», λέγει, «τό πνεύμα αύτού μέσα του»15. 
Ό  παροργισμός αύτός δεν σημαίνει εδώ όργή, ούτε αγα
νάκτηση, άλλα διέγερση καί ζήλο, όπως ακριβώς καί άλλοϋ 
λέγει «Δημιουργήθηκε έντονη διαφωνία μεταξύ τους»1* 
Πρόσεχε όμως πώς ρυθμίζεται άπό τήν πρόνοια τοΰ Θεού 
νά μείνει έκεϊ καί χωρίς νά τό θέλει, γιά νά περιμένει έ- 
κείνους»17 Τί λοιπόν σημαίνει, «παρωξύνετο»; Λέγεται άντί 
τοϋ ’διεγειρόταν’· διότι τό χάρισμα βρίσκεται μακριά άπό 
τήν όργή καί τήν άγανάκτηση. Δέν τό ύπόφερε, άλλ’ έ
λειωνε άπό μέσα του.

«Συνομιλούσε λοιπόν μέσα στή συναγωγή», λέγει «μέ 
τούς Ιουδαίους καί τούς θεοσεβείς»18* Πρόσεχε πάλι αύ
τόν πού συνομιλεί μέ Ιουδαίους. Θεοσεβείς δέ λέγοντας 
έννοεί τούς προσήλυτους' διότι οί Ιουδαίοι διαρκορπί- 
σθηκαν παντού μετά τον έρχομό τοϋ Χριστού, ό ένας 
μέν λόγος έπειδή καταλυόταν άπό εκείνον ό νόμος αύ
τών, ό άλλος δέ έπειδή δίδασκαν θεοσέβεια στούς άν- 
θρώπους. "Ομως τίποτε δέν κέρδισαν έκεϊνοι, παρά μόνο 
έλαβαν έπιβεβαίωση τών δικών τους συμφορών.

«Μερικοί όμως», λέγει, «άπό τούς Επικούρειους καί 
τούς Στωϊκούς φιλοσόφους συνομιλούσαν μέ αύτόν»1*. 
Οί Αθηναίοι δέν έκαναν πλέον Χρήση τών δικών τους 
νόμων, έπειδή είχαν περιέλθει κάτω άπό τήν εξουσία τών 
Ρωμαίων· Καί τί ήταν έκείνο πού τούς έκανε νά θελήσουν 
νά συνομιλήσουν μέ αύτόν; ’Επειδή καί άλλους έβλεπαν 
νά συνομιλούν μέ αύτόν καί νά έχει μεγάλη φήμη αύτός. 
Καί πρόσεχε, άπό τήν πρώτη στιγμή έκδηλώνουν τήν πε
ριφρόνησή τους. «Διότι ό σαρκικός άνθρωπος δέν δέχεται



τον Πνεύματος». «Ξένων δαιμόνιων», φησί, «δοκεϊ 
καταγγελενς είναι»' δαιμόνια τονς θεονς αντών εκά- 
λονν ήσαν γάρ άί πόλεις ειδώλων πλήρεις.

«Έπιλαβόμενοί τε αντον, επι τόν 3Άρειον πάγον 
5 ήγαγον, λέγοντες» (διά τί εις ’Άρειον πάγον αν- 

τδν είλκον; Ώ ς  καταπλήξοντες, ενθα τάς φονικάς 
δίκας εδίκαζον)' «Δννάμεθα γνώναι τις ή καινή αν- 
τη ή νπό σου λάλονμένη διδαχή; ξενίζοντα γάρ τινα. 
εισφέρεις εις τάς άκοάς ημών. ’ Αθηναίοι δε πάν- 

10 τες και οι επιδημονντες ξένοι, εις ονδεν ετερον εν- 
καίρονν, η λέγειν τι και άκονειν καινότερον». ’Εν- 
ταϋθα εκείνο επισημαίνεται, οτι, καίτοι άει έν τον- 
τω ασχολούμενοι, τώ λαλεΐν και άκονειν, ομως ξε
νίζοντα ενόμιζον είναι εκείνα, απερ ονδέποτε η- 

15 κονσαν.
«Σταθείς δε ό Πανλος εν μέσφ τον Άρείον πά

γον εφη' *'Ανδρες ’Αθηναίοι, κατά πάντα ώς δεισι- 
$αιμονεστέρονς νμας θεωρώ' διερχόμενος γάρ και 
άναθεωρών τά σε€άσματα νμών». Ονκ είπε τονς δαί- 

20 μονας απλώς, αλλά προοδοποιει τώ λόγω. Διά τοντο 
είπεψ «Δνσιδαιμονεστέρονς νμας θεωρώ», διά τόν 
βωμόν.

« Ό  Θεός», φησίν, «ό ποιήσας τόν κόσμον, και 
πάντα τά εν αντώ». Έφθέγξατο φωνήν μίαν, δι9 

25 ής πάντα κατέστρεψε τά τών φιλοσόφων' οι μέν γάρ 
’Επικούρειοι αυτόματά φησιν είναι τά πάντα καί ά
πό ατόμων σννεστάναι, οι δε ΣτωϊκοΙ σώμα και £κ- 
πύρωσιν, δ δε εργον Θεον λέγει τόν κόσμον, και πάν
τα τά έν αντώ. ΚΟρας σνντομίαν, καί £ν σνντομία 

30 σαφήνειαν; Και σκόπει τίνα ήν ξενίζοντα αντούς·
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20. Α' Κορ. 2, 14
22. ΠράΕ. 17, 19 - 21
24. Πράε. 17,24

21. Πράε. 17,18
23. Πράε. 17.22-23
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τά όσα προέρχονται από τό Πνεύμα»*0. «Φαίνεται», λέγει, 
«νά είναι κήρυκας ξένων θεών»21' δαιμόνια όνόμαζαν τούς 
θεούς τους' διότι ήταν οί πόλεις τους γεμάτες άπό είδωλα.

«Άφοϋ πήραν αύτόν τόν έφεραν στόν Ά ρει ο πάγο, 
καί του είπαν» (γιατί τόν οδήγησαν στόν Άρειο πάγο; 
Μέ σκοπό νά τόν έκφσβίσουν μέ τό μέρος στό όποιο δί
καζαν τις δίκες γιά φόνους)' <*Μπορο6με νά μάθομε ποιά 
είναι αύτή ή καινούργια διδασκαλία πού κηρύττεις σύ; 
διότι κάποιον παράξενο θεό φέρνεις στ’ αύτιά μας. "Ολοι 
δέ οί Αθηναίοι καί οί ξένοι πού διέμεναν έκεϊ σέ τίποτε 
άλλο δέν διέθεταν τό χρόνο τους παρά στό νά λένε καί 
ν’ άκοϋν κάτι τό καινούργιο»**. Έδώ γίνεται φανερό έκεϊ- 
νο, ότι δηλαδή, αν καί πάντοτε μέ αύτό άσχολοϋνταν, μέ 
τό νά όμιλοϋν καί ν’ άκοΰν, όμως θεωρούσαν ότι είναι 
παράξενα πράγματα έκεϊνα γιά τά όποια ποτέ δέν άκου- 
σαν κάτι.

«Άφοϋ στάθηκε ό Παύλος στό μέσο τού Άρείου 
πάγου είπε' “Ανδρες Αθηναίοι, βλέπω ότι είστε καθ’ όλα 
οί πιό θρήσκοι άπό όλους* διότι καθώς περνούσα καί έ
βλεπα τά ιερά σας»**. Δέν είπε άπλώς τούς δαίμονες, άλ- 
λά προετοιμάζει μέ τό λόγο αύτό πού θέλει νά πει. ΓΓ 
αύτό είπε, «Βλέπω ότι είστε οί πιό θρήσκοι», έξ αιτίας τού 
βωμού.

«Ό Θεός», λέγει, «πού δημιούργησε τόν κόσμο καί 
όλα όσα ύπάρχουν μέσα σ’ αύτόν»*4· Είπε ένα λόγο, μέ 
τόν όποιο κατέστρεψε όλα τά διδάγμστα τών φιλοσόφων* 
διότι οί μέν ’Επικούρειοι λένε ότι τά πάντα είναι αύτό- 
ματα καί ότι άποτελούνται άπό άτομα, ένώ οί Στωικοί ότι 
άποτελούνται άπό ϋλη καί πϋρ, ό δέ Παύλος λέγει ότι ό 
κόσμος είναι έργο τού Θεού, καί όλα όσα ύπάρχουν μέσα 
σ’ αύτόν. Βλέπεις συντομία καί μέσα στή συντομία σα
φήνεια; Καί πρόσεχε ποιά ήταν τά παράξενα πράγματα 
γΓ αύτούς* τό ότι δηλαδή ό Θεός δημιούργησε τόν κό-

27



418 IΩANNOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

δτι ο Θεός τον κόσμον εποίησεν. *Ά  καί τών τυχόν
των ϊσασί τινες ννν, ταϋτα ονκ ηδεσαν ’Αθηναίοι, καί 
9Αθηναίων οι σοφοί* εί γάρ εποίησε, δήλον δτι καί 
Κύριος.

5 *Όρα τί φησι θεότητος είναι γνώρισμ, τό δημι- 
ονργικόν· δπερ εχει και δ Υιός. Καί γάρ οι προφή- 
ται πανταχον τοντο λέγονσι, Θεον είναι τό δημιονρ- 
γειν' ούχ ώσπερ εκείνοι, άλλον μέν είναι τον ποιη
τήν, ον κύριον δε, την δε άγένητον νλην νποτιθέν- 

10 τες. Έντανθα λοιπόν αίνιγματωδώς είπε τό αντον 
και εστησε, και καθαιρει τό εκείνων. «Ονκ εν χει- 
ροποιήτοις», φησί, «κατοικεί»· οίκεϊ μέν γάρ εν να- 
οίς, άλλ’ ονκ εν τοιούτοις, άλλ9 εν ανθρώπινη ψνχη. 
'Όρα, την σωματικήν άνεϊλε λατρείαν. Τί ονν; ον 

15 κατφκει εν τω ναώ τών εν 9 Ιεροσολύμοις ; Ον δήτα, 
άλλ9 ενήργει. Πώς ούν εθεραπεύετο νπό χειρών αν
θρώπων παρά Ίονδαίοις; Ονχ νπό χειρών, άλλ9 ν 
πό διανοίας, επεϊ έκεινά γε ονκ έζήτει όντως, ώς 
προσδεόμενος. «Μη φάγομαι» γάρ, φησί, «κρέα ταν- 

20 ρων, ή αίμα τράγων πίομαι;».
ΕΙτα, είπών, «Ονδέ νπό χειρών άνθρώπων θε 

ραπεύεται, προσδεόμενος τίνος», (επεϊ ονδέ τοντο 
ήρκει, τό μηδενός δεισθαι, δπερ άπεφήνατο θειον μέν 
γάρ και τοντο, άλλά δει και ετερον προσειναι), επά- 

25 γει τό «αντός διδονς πασι ζωήν και πνοήν και τα 
πάντα». Δύο τεκμήρια θεότητος δείκννσι, τό αντόν 
τε μηδενός δείσθαι, και πασι πάντα παρέχειν. Πά
ραγε εντανθα, δσα περί Θεον Πλάτων εφιλοσόφη- 
σεν, δσα 9Επίκουρος, και τά πάντα λήρος πρός ταντα.

25. ΠράΕ. 17,24
26. Ψαλμ. 49, 13
27. ΠράΕ. 17,25
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σμο. Αύτά πού σήμερα τά γνωρίζουν και μερικοί από τούς 
τυχόντες, αύτά δέν τά γνώριζαν οί Αθηναίοι, καί μάλιστα 
οί σοφοί τών ’Αθηναίων διότι, εάν τά δημιούργησε, είναι 
φανερό ότι είναι καί Κύριος.

Πρόσεχε ποιο λέγει ότι είναι τό γνώρισμα τής θεό
τητας, δηλαδή τό δημιουργικό, πράγμο πού έχει καί ό 
Υιός. Καθόσον οί προφήτες: πρντοΰ αύτό λένε, ότι τοϋ 
Θεού είναι τό έργο τής δημιουργίας* όχι όπως ακριβώς 
έκεϊνοι, πού νομίζουν ότι άλλος είναι ό δημιουργός, άλλα 
δέν είναι κύριος, καί ότι ή ϋλη είναι αδημιούργητη. Έδώ 
λοιπόν είπε κατά τρόπο αινιγματικό εκείνο πού ήθελε καί 
τό άντιπαρέταξε σ’ εκείνο πού έλεγαν εκείνοι, καθαιρών- 
τας αύτό. «Δέν κατοικεί», λέγει, «μέσα σέ ναούς κατα
σκευασμένους άπό άνθρώπινα χέρια»25, κατοικεί βέβαια 
μέσα σέ ναούς, όμως όχι μέσα σέ τέτοιους, άλλά μέσα 
στήν άνθρώπινη ψυχή. Πρόσεχε, άναίρεσε τή σωματική 
λατρεία. Τί λοιπόν; δέν κατοικεί στο ναό τών ’ Ιεροσολύ
μων; ’Όχι, βέβαια, άλλ’ ένεργοΰσε έκεϊ. Πώς λοιπόν 
στούς Ιουδαίους ύπηρετοϋνταν άπό άνθρώπινα χέρια; 
’Όχι άπό χέρια, άλλ’ άπό τή διάνοια, διότι έκεϊνα δέν τά 
ζητούσε τόσο πολύ, σάν κάτι πού νά τά είχε άνάγκη· 
Διότι, λέγει, «Μήπως θά φάγω κρέατα ταύρων ή θά πιώ 
αίμα τράγων;»2*.

’Έπειτα, άφοϋ είπε, «Οϋτε ύπηρετεϊται άπό χέρια αν
θρώπινα, σάν νά έχει άνάγκη άπό κάτι», (επειδή οΰτε 
αύτό πού είπε ήταν άρκετό, τό ότι δηλαδή δέν έχει ά
νάγκη άπό τίποτε, διότι είναι μέν καί αύτό θείο, άλλά 
πρέπει καί άλλο νά ύπάρχει μαζί μ’ αύτό), προσθέτει τό 
«Αύτός πού δίνει ζωή καί πνοή σ’ όλα καί γενικά όλα»*7. 
Δύο άποδείΕεις θεότητας προβάλλει, καί τό ότι αύτός δέν 
έχει άνάγκη άπό τίποτε, καί τό ότι χορηγεί σ’ όλους τά 
πάντα. Φέρε έδώ όσα φιλοσόφησε ό Πλάτων γιά τό Θεό, 
όσα ό Επίκουρος, καί όλα αύτά συγκρινόμενα μέ αύτά 
άποτελούν φλυαρία.
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«Διδούς», φησί, «ζωήν καί πνοήν». ’ Ιδού και 
τής ψνχής δημιουργόν αυτόν ποιεί, ου γεννήτορα. 
'Όρα πάλιν πώς καθ αίρει τον περί τής νλης λόγον, 
«εποίησέ τε», ειπών, «εξ ενός αίματος παν έθνος άν- 

5 θρώηων κατοικεϊν επϊ παν τό πρόσωπον τής γής» . 
Ταυ τα βελτίω εκείνων, και κατηγορία των τε ατό
μων καί τής ϋλης. ’Ενταύθα δείκννσιν οτι οϋκ ε- 
στι μερική, ουδέ ή ψυχή τον ανθρώπου. 'Όπερ δέ 
εκείνοι φασιν, οϋκ εστι τοντο δημιονργόν είναι. Αέ- 

10 γων δέ μή υπό χειρών ανθρώπων θεραπεύεσθαι τον 
Θεόν, αΐνίττεται οτι διανοία και νώ θεραπεύεται.

«Ούτος», φησίν, «οϋρανοϋ καί γής κύριος». Ον- 
κοϋν ονχ οι μερικοί δαίμονες. «Ό  Θεός, ό ποιήσας 
τον κόσμον και πάντα τά εν αύτώ». Π ώ ς ουρανός 

*5 γέγονε πρότερον δείξας, τότε άπεφήνατο οτι ούκ εν 
χειροποιήτοις κατοικεί, ώοεί ελεγεν'  ΚΕ Ι Θεός, πάν
τα εποίησε δηλονότι, εί δέ μή εποίησεν, ού Θεός’ . 
«Θεοί, οϊ τον ουρανόν καί τήν γήν», φησίν, «ούκ 
εποίησαν, άπολέσθωσαν». Πολλά μείζονα εκείνων δό- 

20 γματα εισάγει (καίτοι ούδέπω τά μεγάλα είπεν’ οϋ- 
πω γάρ καιρός· άλλ* ώς παισϊ διελεγετο), τήν δημι
ουργίαν, τήν κυριότητα, τό άνενδεές.

3 .  Ειπών δέ οτι «παν έθνος ανθρώπων εξ ενός 
αίματος εποίησε», τό πάντων αίτιον τών αγαθών ε- 

25 δήλωσε. Τί τούτου τον νψηλοϋ ϊσον; Θαυμαστόν μέν 
γάρ καί τό εξ ενός ποιήσαι τοσούτους, τό δέ πάντας 
αυτόν συγκρατεϊν, ετι πολλώ θαυμαστότερον «Δι- 
δούς» γάρ, φησί, «πασι πνοήν και ζωήν».

Τί εστιν, «Όρίοας προστεταγμένους καιρούς, 
30 καί τάς οροθεσίας τής κατοικίας αύτών, ζητεϊν τον

28. Πράε. 17, 26
29. Πράε. 17,24
30. ΠράΕ. 17, 25
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«Αύτός πού δίνει», λέγει, «ζωή καί πνοή». Νά παρου
σιάζει αύτόν καί τής ψυχής δημιουργό, καί όχι γεννήτορα. 
Πρόσεχε πάλι πώς καταργεί τήν περί υλης διδασκαλία, 
λέγοντας, «Δημιούργησε όλόκληρο τό άνθρώπινο γένος 
άπό ένα αίμα γιά νά κατοικεί σ’ όλη τή γή»*8. Αύτά είναι 
καλύτερα άπό έκείνα καί άποτελοϋν κατηγορία καί τών 
άτόμων καί τής ϋλης. Έδώ δείχνει ότι οϋτε ή ψυχή τοϋ 
ανθρώπου μερίζεται. ’Εκείνο άκριβώς πού λένε εκείνοι, 
δέν είναι δυνατό αύτό νά είναι δημιουργός· Λέγοντας δέ 
ότι ό θεός δέν υπηρετείται άπό χέρια άνθρώπινα, ύπαι- 
νίσσεται ότι λατρεύεται μέ τή διάνοια καί τό νοϋ.

«Αύτός», λέγει, «είναι Κύριος τοΰ ούρανοΰ καί τής 
γης». "Οχι βέβαια οί έπί μέρους δαίμονες. «Ό Θεός, 
πο δημιούργησε τόν κόσμο καί όλα όσα ύπάρχουν μέσα 
σ’ αύτόν»**. ΆφοΟ έδειΕε πρώτα πώς έγινε ό ούρανός, 
τότε άνέφερε ότι δέν κατοικεί σέ ναούς κατασκευασμέ
νους άπό χέρια άνθρώπινα, σάν δηλαδή νά έλεγε* "Εάν 
είναι Θεός, είναι φανερό ότι τά δημιούργησε όλα, έάν 
δέ δέν τά δημιούργησε, δέν είναι Θεός’. «Θεοί», λέγει, 
«πού δέν δημιούργησαν τόν ούρανό καί τή γή άς κατα- 
στραφοΰν». Πολύ πιό άνώτερα δόγματα εισάγει άπό τά 
διδάγματα έκείνων (άν καί βέβαια δέν είπε άκόμα τά 
μεγαλύτερα' διότι δέν ήταν άκόμα ό κατάλληλος καιρός, 
άλλά μιλούσε σάν νά μιλούσε πρός παιδιά), τή δημιουρ
γία, τήν κυριότητα, τό ότι δέν έχει άνάγκη άπό τίποτε.

3. Λέγοντας δέ ότι «Δημιούργησε όλόκληρο τό άνθρώ
πινο γένος άπό ένα αίμα», δήλωσε τό αίτιο όλων τών 
άγαθων. Τί μπορεϊ νά έΕισωθεί μέ αύτό τό τόσο υψηλό; 
Διότι είναι μέν άξιο θαυμασμού καί τό ότι άπό τόν ένα 
δημιούργησε τόσους πολλούς, τό νά συγκροτεί όμως αύ- 
τός όλους, αύτό είναι πολύ περισσότερο άΕιο θαυμασμού* 
διότι, λέγει, «Δίνει ζωή καί πνοή σ’ όλα»*®.

Τί σημαίνει, «"Ορισε ορισμένες έποχές καί τά ορόση
μα τής κατοικίας τους, γιά νά άναζητοϋν τόν Κύριό, μή
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Θεόν, εί αρα γε ψηλαφήσειαν αντόν καί ενροιεν»; 
" Οτι ονκ ήναγκάζετό τις , φησί, περιϊέναι και ζη- 
τεϊν τον Θεόν' ή, εί μή τοντο, οτι ώρισε ζητήσαι τον 
Θεόν. Άλλ’ ον διά ηαντός τοντο ώρισεν, αλλά «προσ- 

5 r c r a γμένονς καιρούς». Τοντο δε λέγει, δεικννς οτι 
ονδέ ννν ξητήσαντες ενρον, καίτοι όντως ήν φανε- 
ρώς πρός το ενρίσκεσθαι, ώσπερ αν εις μέσον τι ·ψη- 
λαφώμενον ονδέ γάρ εντανθα μέν ήν ονρανός, άλ- 
λαχον δέ ον* ονδέ εν τοντω τω χρόνω ήν, εν άλλω 

10 δέ ον. 'Ώστε καί κατά πάντα καιρόν, καί κατά πά
σαν οροθεσίαν δννατόν αντόν ενρειν. Οντως ωκονό- 
μησε τό ζητεϊσθαι, ώστε μήτε τόπω κωλύεσθαι, μή- 
τε χρόνω. Καί αντό δή τοντο μάλιστα αντοις σννε- 
βάλλετο, f i  γε ήβούλοντο, το πανταχον είναι τον ον- 

15 ρανόν, τό εν παντί χρόνω εστάναι. Διό καί όντως 
είπε' «Καίτοι γε ον μακράν από £νός εκάστον ημών 
νπάρχοντα»,  άλλ9 εγγνς δντα πάσιν. * Ό  δέ λέγει, 
τοντο έστιν Ον μόνον την ζωήν εδωκε καί τήν πνο
ήν καί τά πάντα, αλλά καί, τό κεφάλαιον απάντων, 

20 ε ί ς  γνώσιν ήγαγεν αντον, δονς ταντα, δι’ ών δννά- 
μεθα ενρειν αντόν καί καταλαβειν. *Αλλ* ονκ ήθε- 
λήσαμεν ζητήσαι, καίτοι προ ποδών δντα.

«Ον μακράν», φησίν, «από ενός εκάστον ημών 
νπάρχοντα». Βα€αί! πάσιν εγγνς είναι λέγει τοΐς 

25 πανταχον τής οικονμένης οϋσι. Τι τούτον μειζον; 
*Όρα πώς καί καθαιρει τονς μερικούς. Τ ί λέγω μα
κράν; Οντως εγγύς έστιν, ώς χωρίς αντον μή ζην' 
«Έ ν αντφ γάρ ζώμεν καί κινούμεθα καί εσμέν». Ώ ς  
εν σωματικω νποδείγματι τοιοντόν τι λέγει' %'Ώσ-

31. ΠράΕ. 17,20-27
32. ΠράΕ. 17,27
33. Πρόζ. 17,28
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τυχόν καί τόν βροϋν καί τόν ψηλαφήσουν»*1; Ότι δέν 
ήταν, λέγει, κάποιος άναγκασμένος νά περιφέρεται καί 
νά ζητεί τό Θεό’ ή, έάν όχι αύτό, ότι όρισε αύτούς ώστε 
ν* αναζητήσουν τό θεό. 'Όμως δέν τό όρισε αύτό για 
πάντα, άλλα «γιά ορισμένες έποχές». Αύτό τό λέγει γιά 
νά δείδει ότι οϋτε τώρα πού τόν άναζήτησαν τόν βρη- 
καν, άν και βέβαια ήταν τόσο εύκολη ή άνεύρεσή του, 
σάν νά ήταν δηλαδή κάτι μπροστά μας πού μπορούσαμε 
νά τό ψηλαφούμε διότι ό ούρανός δέν ήταν μόνο σ’ ένα 
μέρος, ένώ στο άλλο δέν ύπήρχε' οϋτε ότι κατά τόν χρό
νο αύτό ύπήρχε, ένώ κατά τόν άλλο δέν ύπήρχε. Επομέ
νως σέ κάθε εποχή καί σέ κάθε καθορισμένο μέρος μπο
ρούσε ό άνθρωπος νά βρει αύτόν. Έτσι ρύθμισε τήν άνα- 
ζήτησή του, ώστε οϋτε άπό τόν τόπο νά έμποδίζεται αυ
τή, οϋτε άπό τό χρόνο. Καί αύτό τό πράγμα βέβαια βοη
θούσε αύτούς πάρα πολύ, έάν φυσικά ήθελαν, τό ότι 
ύπάρχει δηλαδή παντού ό ούρανός, τό ότι αύτός ύπάρχει 
σέ κάθε έποχή. ΓΓ αύτό καί είπε τό έξής* «’Ά ν  καί βέ
βαια δέν βρίσκεται μακριά άπό τόν καθένα μας»“ , άλλά 
βρίσκεται κοντά σ’ όλους. Αύτό δέ πού λέγει σημαίνει 
τό έξης ’Ό χι μόνο έδωσε τή ζωή καί τήν πνοή καί όλα 
γενικά, άλλά καί αύτό πού είναι τό σπουδαιότερο άπό 
όλα, δηλαδή όδήγησε τόν άνθρωπο στο νά γνωρίσει αύ
τόν, δίνοντας αύτά μέ τά όποια μπορούμε νά βρούμε 
αύτόν καί νά τόν κατανοήσομε. Ά λλ ’ όμως δέν θελήσαμε 
νά τόν άναζητήσομε, άν καί βρίσκεται μπροστά στά πό
δια μας.

«Δέν βρίσκεται», λέγει, «μακριά άπό τόν καθένα 
μας»· Πώ πώ! βρίσκεται λέγει κοντά σ* όλους πού βρί
σκονται σ’ όλα τά μέρη τής οικουμένης. Τί ύπάρχει μεγα
λύτερο άπ’ αύτό; Πρόσεχε πώς καταργεί τούς έπί μέ
ρους θεούς. Γιατί λέγω μακριά; Τόσο κοντά μας είναι, 
ώστε χωρίς αύτόν νά μή ζούμε' «Διότι μέσα σ’ αύτόν 
ζούμε καί κινούμαστε καί ύπάρχομε»**. Σάν νά λέγει κάτι
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περ αδύνατον άγνοήσαι τον αέρα, πανταχον κεχνμέ- 
νον, καί ον μακράν άφ’ ενός έκάατον ημών υπάρχον
τα, μάλλον δε καί εν ήμΐν δντα, οντω δη καί τον των 
δλων δημιουργόν*.

5 *'0ρα πώς πάντα αντον λέγει είναι* την πρόνοι
αν αντον, φησί, και την ανγκράτηαιν, το είναι παρ* 
αντον, το ενεργεϊν, το μη άπολέσθαι. Καί ονκ είπε, 
*Δι9 αύτον9, αλλά, δ εγγύτερον ή ν  «9Ε ν αντω». Ου- 
δέν ϊσον εϊπεν δ ποιητής εκείνος, «τον γάρ και γέ- 

10 νος», είπών, «εσμέν»■ άλλ9 εκείνος μεν περι τον Δ ι
ός εϊπεν, οϋτος δε περι Δημιουργοϋ αντό λαμβάνει, 
ον τον αντον εκείνω λέγων, μή γένοιτο! αλλά τά κν- 
ρίως επ’ αντώ ειρημένα αρμόζων επεί και βωμόν 
τούτον εϊπεν, ονκ εκείνον, ον εσέβοντο' εϊρηται μεν 

15 γάρ τινα και πράττεται εις τούτον, άλλ9 ονκ ϊσασιν 
”Ελληνες δτι εις αντον, άλλ9 εις ετερον αυτά νενοή- 
κααιν. Είπε γάρ μοι περί τίνος άν λεχθείη κυρίως, 
«άγνώστω Θεώ», περι τον Δημιονργον, η περι τον 
δαίμονος; Δήλον δτι περι τον Δημιονργον, εί καί 

20 τόν μεν ήγνόονν, τόν δε ηδεσαν. κΟμοίως και δτι 
πάντα πεποίηκε, περί τον Θεού αν είρήσθαι κυρίως 
άρμόσειεν, η τον Διός, μιαρού τίνος άνθρωπον, και 
καταπτύατον, και γόητος.

Οντως ονχ ομοίως εκείνω Παύλος είπε, μή γέ- 
25 νοιτοί καί τό «τον γάρ καί γένος εαμέν», άλλ9 έτέρω 

νω· γένος γάρ θεού εϊπεν ημάς είναι' τουτέστιν, * οι
κείους, εγγυτάτονς9' η, ώς άν τις εϊποι· κΠαροίκονς 
καί γείτονας9. "Ινα γάρ μή πάλιν λέγωσι, «Ξενίζον-

34. Δηλαδή ό "Αρατος
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παρόμοιο χρησιμοποιώντας σωματικό παράδειγμα. Όπως 
ακριβώς είναι άδύνατο ν’ άγνοήσομε τον άέρα, πού είναι 
παντού διάχυτος, καί δεν βρίσκεται μακριά άπό τον καθένα 
μας, ή καλύτερα καί μέσα μας βρίσκεται, έτσι λοιπόν καί 
τον δημιουργό τών όλων.

Πρόσεχε πώς λέγει ότι όλα είναι αύτοϋ* ή πρόνοια, 
λέγει, είναι δική του, ή συγκράτηση, ή ύπαρξή μας προέρ
χεται άπ’ αύτόν, καί τό ότι ένεργοϋμε καί τό ότι δέν 
καταστρεφόμαστε, όφείλεται σ’ αύτόν. Καί δέν είπε, "Εξ 
αιτίας αύτοϋ’, άλλ’ αύτό πού ήταν πλησιέστερο* «Μέσα 
σ’ αύτόν». Τίποτε τό ίσο δέν είπε ό ποιητής έκεϊνος, 
λέγοντας, «Διότι γένος αύτοϋ είμαστε»**· άλλ’ έκεϊνος 
μέν*4 τό είπε γιά τον Δία, ένώ αύτός τό παίρνει άπ’ αύ
τόν καί τό λέγει γιά τον Δημιουργό, χωρίς νά έννοεϊ τόν 
ίδιο μέ έκεϊνον, μακριά μιά τέτοια σκέψη! άλλά προσαρ
μόζοντας πολύ όρθά έκεϊνα πού λέχθηκαν σ’ αύτόν* καθό
σον μίλησε καί γιά βωμό αύτοϋ, όχι βέβαια έκείνου πού 
λάτρευαν έκεϊνοΓ διότι έχουν λεχθεϊ μερικά καί άποδί* 
δονται σ’ αύτόν, όμως δέν γνωρίζουν οί "Ελληνες ότι 
άναφέρονται σ’ αύτόν, άλλ’ άπέδωσαν αύτά σ’ άλλον. 
Διότι πές μου σέ παρακαλώ γιά ποιόν θά μποροϋσε νά 
λεχθεϊ κυρίως τό «Στον άγνωστο Θεό», γιά τόν Δημιουρ
γό ή γιά τόν δαίμονα; Είναι φανερό ότι θά μποροϋσε νά 
λεχθεϊ γιά τόν Δημιουργό, άν καί τόν μέν Δημιουργό 
τόν άγνοοΰσαν, ένώ τόν δαίμονα τόν γνώριζαν. Κατά 
τήν ίδια σκέψη καί τό ότι δημιούργησε τα πάντα ταιριάζει 
νά λεχθεϊ κυρίως γιά τό Θεό, παρά γιά τόν Δία, πού ήταν 
κάποιος άνθρωπος μιαρός, βδελυρός καί άγύρτης·

Κατά τόν ϊδιο τρόπο ουτε καί τό «Διότι γένος αύτοϋ 
είμαστε» τό είπε ό Παϋλος γιά έκεϊνον, μακριά μια τέ
τοια σκέψη! άλλά τό είπε μέ άλλη έννοια' διότι είρε ότι 
είμαστε γένος τοϋ Θεοϋ' δηλαδή είμαστε δικοί του καί 
βρισκόμαστε πολύ κοντά του* ή, όπως θά μποροϋσε νά 
πεϊ κάποιος* 'Είμαστε πάροικοι καί γείτονές του’. Διότι,



τα εισφέρεις εις τάς άκοάς ημών» ( ονδεν γάρ όν
τω ς  άνθρώποις εναντίον) ,  άγει τόν ποιητήν εις μέ
σον. Καί ούκ εϊπεν, Ό ν κ  οφείλετε νόμιζε ιν χρνσώ  

η άργνρω τό Θειον είναι ομοιον, ώ μιαροί καί παμμί- 
5 αροι!, αλλά ταπεινότερον, τοϋτο  « ονκ όφείλομεν νο- 

μ ίζε ιν », φησίν, άλλ’ ύπερ τοϋτο. Τ ί  δαϊ τό υπέρ 
τοϋτο; Θεός’ άλλ1 ουδέ τοϋτο (ενεργείας γάρ εστιν 
όνομα), άλλα τέω ς τοϋτο' πλήν ον λέγομεν τού τω  τό 
Θειον είναι ομοιον· τ ις  γάρ αν εΐποι;

10 "Ορα πώς τό άσώματον είσήγαγεν' ή γάρ διά
νοια, οταν νποπτενση σώμα, καί διάστημα υπονοεί. 
« Γένος ούν ύπάρχοντες τοϋ Θεοϋ, ονκ όφείλομεν νο- 
μ ίζε ιν », φησί, « χρνσώ η άργνρω η λίθω, χαράγμά
τ ι  τέχνης καί ενθνμησεως άνθρωπον, τό Θεϊον είναι 

15 ομοιον*. Άλλ* εϊποι αν τ ις ’ 'Ο ν τοϋτο νομίζομεν τ ί  
ούν ταϋτα λέγε ι;'. ’Αλλά πρός τονς πολλούς ό λόγος 
ήν αντώ · καλώς όντως είπεν. Ε Ι γάρ ημείς ονκ εσμέν 
ομοιοι εκείνοις τό κατά ψνχήν, πολλώ μάλλον ό Θε
ός. Τέω ς άπάγει αύτονς τής  νπονοίας. Ον μόνον δε 

20 χαράγματι τέχνης τό Θειον ονκ εστιν ομοιον, άλλ* 
ονδέ άλλη τιν ί ανθρώπινη νπονοία νποβάλλεταν η 
γάρ τέχνη, η διάνοια εύρε. Δ ιά  τοϋτο όντω ς είπεν* 

' 'Ό περ  ούν τέχνη ανθρώπινη, η διάνοια εύρε, τοϋτο
6 Θεός, καί εν λίθω ουσία Θεοϋ, πώ ς ούν, ε ί £ν αντώ  

25 ζώμεν, ούχ εύρίσκομεν αύτόν;9. Διπλοϋν τό έγκλημα,
οτι τε  εκείνον ούχ εύρον, καί οτι τοιούτονς εύρον. Ον- 
δαμοϋ η διάνοια αξιόπιστος καθ9 εαντήν. 9Αλλά, ε-

35. ΠράΕ. 17, 20 
3β. ΠράΕ. 17, 29
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για νά μή λένε πάλι, «Περίεργα πράγματα φέρνεις στ’ αύ- 
τιά μας»*5 (διότι τίποτε δέν υπάρχει γιά τούς ανθρώπους 
τόσο άντίθετο), τούς άναφέρει τον ποιητή. Καί δέν είπε, 
Δέν πρέπει νά νομίζετε ότι ό Θεός είναι όμοιος μέ χρυσό 
καί άργυρο, μιαροί καί παμμίαροιΓ, άλλα μέ τρόπο πιό 
μαλακό λέγει αύτό «Δέν πρέπει νά νομίζομε», άλλ’ ότι 
είναι κάτι πού βρίσκεται πιό πάνω άπ’ αύτό. Ποιο δέ είναι 
αύτό πού βρσκεται πιό πάνω άπ’ αυτό; Ό  Θεός’ 
άλλ’ οϋτε αύτό λέγει (διότι τό όνομα δηλώνει ένέργεια), 
άλλά πρώτα λέγει αύτό* πλήν όμως δέν λέμε ότι ό Θεός 
είναι όμοιος μέ αύτό διότι ποιος θά μπορούσε νά τό 
πει αύτό;

Πρόσεχε πώς διακήρυξε ότι τό θείο είναι άσώματο* 
διότι ό νούς τού άνθρώπου όταν σκεφθεϊ σώμα υπονοεί 
καί διάστημα. «’Αφού λοιπόν είμαστε γένος τού 'Θεού, 
δέν πρέπει», λέγει, «νά νομίζομε ότι ό Θεός είναι όμοιος 
μέ χρυσό ή άργυρο ή λίθο, μέ τό σκαλιστό έργο τέχνης 
καί άνθρώπινης έπινοήσεως»**. Άλλά θά μπορούσε νά πει 
κάποιος* 'Δέν τό νομίζομε αύτό* γιατί λοιπόν τά λέγει 
αύτά;’. "Ομως τά λόγια αύτά άπευθύνονταν πρός τούς 
πολλούς* πολύ σωστά τό είπε αύτό- Διότι, έάν έμείς δέν 
είμαστε όμοιοι μέ έκείνους ώς πρός τήν ψυχή, πολύ 
περισσότερο δέν είναι ό Θεός. Κατ’ άρχή άπομακρύνει 
αύτούς άπό τό νά σκεφθοΰν κάτι παρόμοιο. ’Ό χι δέ μόνο 
ό Θεός δέν είναι όμοιος μέ τό σκαλιστό έργο τέχνης, 
άλλ’ οϋτε υποκαθίσταται μέ κάποια άλλη άνθρώπινη σκέ
ψη* διότι καί ή τέχνη καί ή σκέψη τον βρήκε. ΓΓ αύτό 
μίλησε έτσΓ έάν λοιπόν έκεϊνο πού βρήκε ή άνθρώπινη 
τέχνη καί ό νούς τού άνθρώπου, αύτό είναι ό Θεός, καί 
έάν καί στον λίθο ύπάρχει ή ούσία τού Θεού, πώς λοι
πόν, έάν ζοϋμε μέσα σ’ αύτόν, δέν βρίσκομε αύτόν; 
Διπλή ή κατηγορία, καί διότι δέν βρήκαν έκεϊνον, καί 
διότι βρήκαν τέτοιους θεούς. Πουθενά ό νούς τού άν
θρώπου δέν είναι μόνος του άξιος εμπιστοσύνης. “Ομως,



πειδή κατέσεισεν αντών την ψνχήν, δείξας άναπο- 
λογήτονς, δρα τί επάγει.

«Τους μέν χρόνους της άγνοιας νπεριδών, ταννν 
παραγγέλλει τοϊς άνθρώποις πασι πανταχον μετανο- 

5 εΐν». Τί ουν; Ονδείς κολάζεται τούτων; Ονδείς τών 
θελόντων μετανοειν. Περί τούτων λέγει, ον περί τών 
άπελθόντων, άλλ9 οίς παραγγέλλει. Ονκ απαιτεί λό
γον υμάς, φησίν. Ονκ είπεν, ΧΕ κ είνο ς  παρεϊδεν9, 
ονκ είπεν, Έϊασεν9, άλλ9 'νμεϊς ηγνοήσατε. Ύπερ-

10 εϊόε* τοντέστιν, *ονκ απαιτεί κόλασιν ώς άξίονς όν
τας κολάσεως9. 9Ηγνοήσατε. Και ον λέγει, Χ9Εκόν- 
τες εκακονργήσατε9, αλλά τοντο διά τών άνω εδει- 
ξε, «πανταχον μετανοειν», είπών. 9Εντανθα πάσαν 
την οικονμένην αίνίττεται.

15 4. ‘Όρα πώς αντονς άπάγει τών μερικών. «Διό
τι εστησεν ημέραν», φησίν, εν ή μέλλει κρίνειν εν δι
καιοσύνη». "Ορα, πάλιν την οικονμένην είπεν, οντω 
τονς άνθρωπονς καλών.

«*Εν άνδρί, ω ώρισεν, άναστήσας αν τον έκ νε-
20 κρών». "Ορα πώς πάλιν τό πάθος εδήλωσεν, άνα- 

στάσεως μνημονεύσας. "Οτι δέ άληθης η κρίσις, δη- 
λον εκ της άναστάσεως· σνγκατασκενάζεται γάρ' και 
δτι πάντα άληθείφ είπε, δήλον εξ ών άνέστη. "Οτι 
δέ και πασι ταύτην παρεϊχον πίστιν, τό άναστήναι

25 αντόν εκ νεκρών, καί τοντο λοιπόν δήλον. Ταντα 
εϊρηται μέν πρός 9Αθηναίονς, καιρόν δ9 αν εχοι και 
πρός ημάς λέγεσθαι δτι πάντας πανταχον μετανοειν 
δεϊ, δτι ωρισεν ημέραν εν $  μέλλει κρίνειν την οίκον- 
μενην. "Ορα πώς και δικαστήν αντόν εισάγει, και

37. Πρόξ. 17,30
38. Πράξ. 17, 31
39. Ρωμ. 14, 9
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έπειδή έβαλε ανησυχία μέοα στήν ψυχή τους, δείχνοντας 
οτι είναι άδικαιλόγητοι, πρόσεχε τί προσθέτει.

«Παραβλέποντας λοιπόν ό Θεός τά χρόνια έκεΐνα 
τής άγνοιας, παραγγέλλει τώρα παντού σ’ όλους τούς 
άνθρώπους νά μετανοούν»87. Τί λοιπόν; κανένας δέν τι
μωρείται άπό αύτούς; Κανένας άπό έκείνους πού θέλουν 
νά μετανοήσουν. ΓΓ αύτούς λέγει, όχι γιά έκείνους πού 
πέθαναν, άλλά γΓ αύτούς στούς όποιους άπευθύνεται ή 
παρααγγελία του. Δέν ζητά λόγο άπό σάς, λέγει. Δέν 
ειπε, ’Εκείνος σάς παρέβλεψβ’, δέν είπε, 'Σάς έγκατέ- 
λειψε’, άλλα 'Σείς τον άγνοήσατε’. «Ύπερεϊδε»' δηλαδή, 
δέν ζητά τιμωρία, αν καί είστε άξιοι τιμωρίας’. Τόν άγνο
ήσατε. Καί δέν λέγει, «Μέ τή θέλησή σας διεπράξατε τό 
κακούργημα’, άλλ’ αύτό τό φανέρωσε μέ τά όσα είπε 
προηγουμένως, λέγοντας, «Νά μετανοούν παντού». ’Εδώ 
ύπαινίσσεται ολόκληρη τήν οικουμένη.

4. Πρόσεχε πώς άπομακρύνει αύτούς άπό τούς έπί 
μέρους θεούς· «Διότι όρισε», λέγει, «ήμέρα, κατά τήν 
όποία πρόκειται νά κρίνει τήν οικουμένη μέ δικαιοσύνη»” . 
Πρόσεχε, πάλι άνέφερε τήν οικουμένη, ονομάζοντας έτσι 
τούς άνθρώπους.

«Μέ άνδρα πού όρισε καί τόν οποίο άνέστησε άπό 
τούς νεκρούς»*9. Πρόσεχε πώς πάλι δήλωσε τό πάθος, 
άναφέροντας τήν άνάσταση. Τό ότι δέ είναι άληθινή ή 
κρίση, γίνεται φανερό άπό τήν άνάσταση* διότι διενερ- 
γούνται μαζί. Καί τό ότι όσα είπε είναι άληθινά, γίνεται 
φανερό άπό τό ότι άναστήθηκε. Τό ότι δέ καί σ’ όλους 
δίδασκαν αύτήν τήν πίστη, τό ότι δηλαδή αύτός άναστή
θηκε άπό τούς νεκρούς, καί αύτό βέβαια είναι φανερό. 
Αϋτά μέν έχουν λεχθεί πρός τούς ’Αθηναίους, θά ήταν 
κατάλληλο όμως νά λεχθούν καί πρός έμάς, ότι πρέπει 
παντού όλοι μας νά μετανοήσομε, διότι όρισε ήμέρα, κατά 
τήν όποία πρόκειται νά κρίνει τήν οικουμένη. Πρόσεχε 
πώς παρουσιάζει αύτόν καί δικαστή, καί νά φροντίζει για
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προνοοϋντα του κόσμου, και φιλάνθρωπον, καί σνγ- 
γνωμονικόν, καί δυνατόν, καί σοφόν, καί πάντα α
πλώς Δημιουργοϋ εχοντα. Ά πόδειξ ιν  εδωκε του ά- 
ναστήναι αυτόν εκ νεκρών τά  είρημένα.

5 Μετανοήσωμεν ούν' πάντως γάρ κριθήναι δει. 
Ε Ι μη άνέστη ό Χριστός, οϋ κρινόμεθα, ε ί δε άνέ- 
στη, πάντως κρινόμεθα' « Ε ις  τοϋτο γάρ καί άπέθα- 
νεν, ϊνα καί νεκρών καί ζώντων κυριεύση», φησί' 
καί πάλιν’ « Τίάντες γάρ παραστηοόμεθα τώ  βήματι 

10 του Χρίστου, ϊνα έκαστος κομίσηται πρός α επραξε». 
Μη δη νομίσητε ρήματα μόνον είναι ταϋτα ' ιδου καί 
τον περί τή ς  άναστάσεως τών πάντων είσήγαγε λό
γον ου γάρ άλλως κρίνεται ή οικουμένη. Κ α ί τό  «α- 

ναστήσας δε αυτόν εκ νεκρών», περί σώματός εστιν 
15 είρημένον' τοϋτο γάρ καί νεκρόν, τοϋτο καί πέπτω - 

κε. Παρά 'Έλλησιν ώσπερ τά τή ς  δημιουργίας, οϋτ ω  
καί τά τής κρίσεως άθετειται. Ταϋτα δε παίδων ευ
ρήματα, καί μεθυόντων ανθρώπων εστίν.

*Αλλ’ ήμεϊς, οΐ περί τούτων άκριβώς είδότες,
21 πράττωμέν τ ι  τών χρησίμων, καί σπουδάζωμεν οι- 

κειωθήναι τώ  Χριστώ . Μ έχρι πότε εχθραίνομεν πρός 
αυτόν; μέχρι πότε πρός αυτόν άηδώς εχομεν; Μ ή  
γένοιτο! φησί' τ ί  ταϋτα λέγεις; Οϋκ εβουλόμην ταϋ
τα λέγειν, εί μή ταϋτα επραττε υμείς' νυνί δε τ ί  τό 

25 κέρδος τή ς  τών λόγων σιγής, τών πραγμάτων οϋτω  
βοών των μετά πάσης περιφανείας; Π ώ ς  ούν αυτόν 
φιλήσομεν; ΕΙπον μέν μυριάκις μυρία, εροϋμεν δέ 
και νϋν. Τρόπον ενα είρηκέναι μοι δοκώ, πολϋ μέ- 
γαν καί θαυμαστόν' μετά τοϋ τά κοινή γινόμενα λο- 

30 γίξεσθαι υπό τ  οϋ Θεοϋ τοσαϋτα ον τα, δσα ουδέ άρι- 
θμειν τ ις  δύναται, καί υπέρ τούτων απάντων χάρι- 
τας είδέναι αϋτώ, και τά εκάστω ήμών γεγενημένα

40. Ρωμ. 14, 10 καί Β' Κορ. 5, 10
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τόν κόσμο, καί φιλάνθρωπο, καί νά παρέχει συγχώρηση, 
καί δυνατό, καί σοφό, καί γενικά ότι έχει όλα τά γνωρί
σματα του Δημιουργού. 'Απέδειξαν ότι αύτός άναστήθη- 
κε άπό τούς νεκρούς τά όσα έχουν λεχθεί.

Ας μετανοήσομε λοιπόν' διότι οπωσδήποτε πρέπει νά 
κριθοϋμε· Έάν δέν άναστήθηκε ό Χριστός, δέν κρινόμα- 
στε, έάν όμως άναστήθηκε, οπωσδήποτε τότε κρινόμαστε' 
«Διότι γΓ αύτό», λέγει, «καί πέθανε γιά νά γίνει Κύριος 
καί τών νεκρών καί τών ζώντων»” * καί πάλι* «Διότι όλοι 
θά παρουσιασθοϋμε μπροστά στό βήμα τοϋ Χρίστου, γιά 
νά λάβει ό καθένας έκεϊνα πού έπραξε»40. Μή λοιπόν νο
μίσετε ότι αύτά είναι μόνο λόγια· νά καί τή διδασκαλία 
γιά τήν άνάσταση όλων κήρυξε* διότι άλλιώς δέν κρίνεται 
ή οικουμένη. Καί τό «Άνασταίνοντας αύτόν άπό τούς νε
κρούς», έχει λεχθεί γιά τό σώμα* διότι αύτό είναι νεκρό, 
αύτό έχει πέσει στήν αμαρτία. Άπό τούς "Ελληνες όπως 
άκριβώς άπορρίπτονται τά τής δημιουργίας, έτσι καί τά 
τής κρίσεως. Αύτά είναι έπινοήματα παιδιών καί μεθυ
σμένων άνθρώπων.

Ά λλ ’ έμείς, πού γνωρίζομε αύτά μέ άκρίβεια, άς 
πράττομε κάτι άπό τά χρήσιμα, καί άς φροντίζομε νά κά
νομε φίλο μας τό Χριστό. Μέχρι πότε θά είμαστε έχθροί 
πρός αύτόν; μέχρι πότε θά άποστρεφόμαστε αύτόν,· 
Μή γένοιτο! λέγει* γιατί τά λές αύτά; Δέν ήθελα νά τά 
Μγω αύτά, έάν δέν κάμνατε σείς αύτά" τώρα όμως ποιό 
είναι τό κέρδος άπό τό σταμάτημα τών λόγων, τή στιγμή 
πού τά γεγονότα κραυγάζουν τόσο πολύ καί τόσο ολοκά
θαρα; Πώς λοιπόν θ’ άγαπήσομε αύτόν; Σας είπα πάρα 
πολλά άμέτρητες φορές, θά σάς πώ δέ καί τώρα. Νομίζω 
ότι έχω βρει έναν τρόπο πολύ σπουδαίο καί άξιοθαύμα- 
στο* μαζί δηλαδή μέ τό νά σκεπτόμαστε τά όσα γίνονται 
άπό τό Θεό πρός όλους μας καί τά όποια είναι τόσο πολ
λά, όσα δέν μπορεϊ κανείς οΰτε καί νά τά μετρήσει, καί 
γιά όλα αύτά πρέπει νά εύγνωμονοΰμε αύτόν, άς σκεπτό-
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εννοώμεν πάντες, καί καθ’ εκάστην άναλογιξώμεθα 
την ημέραν.

’Επειδή τοίννν μεγάλην έχει την ισχύν ταϋτα, 
έκαστος ημών άναλογιξέσθω παρ’ εαυτώ, χαί μετά 

5 ακρίβειας άνερευνάτω, εϊ ποτέ εις κινδύνους προσ- 
πεσών διέφυγε τάς τών εναντίων χείρας, και καθά- 
περ εν βίβλω τάς ευεργεσίας άναγράπτονς εχέτω  τον 
Θεοϋ* οΐον, εϊ ποτε εξελθών εις οδόν άωρία, διέφν 
γε κίνδννον* εϊ ποτε πονηροΐς άνθρώποις σνμβαλών 

10 ανώτερος αυτών γέγονεν' εϊ ποτε νόσω περιπεσών, 
πάντων άπεγνωκότων, άνήνεγκε· μέγα γάρ τοντο δν- 
ναται πρός το οίκειοϋν ημάς τώ  Θεώ. Ε ί  γάρ δη 
Μαρδοχαϊος εκείνος, τά  ύπ’ αύτοϋ γεγενημένα αγα
θά έργα εις μνήμην ελθόντα του βασιλέως, όντω ς ε- 

15 σχε προϊστάμενα, ώς πάλιν επί την λαμπρότητα ε
κείνην ελθείν, πολλώ μάλλον ημείς, αν άναμνησθώ- 
μεν, και δύο τούτων ακριβή ποιησώμεθα εξέτασιν 
τών πραγμάτων, τ ί  μέν ημάρτομεν ημείς ε ις Θεόν, 

τ ί  δέ αυτός εις ήμας άγαθόν εϊργασται' ουτω  και 
20 ευχάριστοι έσόμεθα, και πάντα προησόμεθα.

’Αλλ’ οϋδείς τούτων οϋδενός ποιείτα ι μνήμην' 
άλλ’ ώσπερ περί αμαρτημάτων λέγομεν οτι αμαρτω
λοί εσμεν, οϋ κατ’ είδος αυτά έξετάξοντες, οϋτω και 
περί τών ευεργεσιών του Θεοϋ, δτι ενηργέτησεν ή- 

25 μάς, λέγοντες, ό Θεός, ον κατ’ είδος αυτά εξετάξο- 
μεν, ου λέγομεν ποϋ, καί πόσα, καί εν ποίω καιρώ. 
Ά λ λ ’ από τοϋ νϋν πολλήν ποιησώμεθα την ακρίβει
αν εί μέν γάρ τ ις  καί τά πάλαι άναλαβείν δύναται, 
πάντα άναλογιξέσθω ακριβώς, ώς μέγαν ενρήσων 

30 θησαυρόν. Τοϋτο καί πρός τό μή άπογινώσκειν χρή-

41. Διάβασε Έσθήρ 6. 1 έ.
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μαστέ όλοι μας καί έκεΐνα πού έχουν γίνει στόν καθένα 
καί ξεχωριστά, καί άς άναλογιζάμαστε αύτά καθημερινά.

Επειδή λοιπόν αύτά έχουν μεγάλη δύναμη, ό καθέ
νας μας ac σκέφτεται μόνος του καί ac έξετάζει αύτά 
μέ προσοχή, έάν κάποτε συνέβηκε νά περιέπεσε σέ κιν
δύνους καί νά διέφυγε τά χέρια των έχθρών, καί άς έχει 
σάν σέ βιβλία γραμμένες t ic  εύεργεσίες του βεοϋ* γιά 
παράδειγμα, έάν κάποτε βγήκε στό δρόμο σέ άκατάλληλη 
ώρα καί διέφυγε τόν κίνδυνο' έάν κάποτε ήρθε σέ σύγ
κρουση μέ κακούς ανθρώπους καί ύπερίσχυσε αυτών' έάν 
κάποτε περιέπεσε σέ άσθένεια, καί, ένώ όλοι άπελπίσθη* 
καν, ξαναβρήκε τις δυνάμεις του’ διότι αύτό μπορεί σέ 
μεγάλο βαθμό νά μάς συμφιλιώσει μέ τό Θεό. Πράγματι 
λοιπόν έάν ό ΜαρδοχαΤος έκεϊνος, τά άγαθά έργα πού 
είχαν γίνει άπ’ αύτόν, άφοϋ τά θυμήθηκε ό βασιλιάς, τό
σο πολύ βοήθησαν αύτόν, ώστε πάλι νά έπανέλθει στήν 
προηγούμενη έκείνη λαμπρότητά του41, πολύ περισσότερο 
έμεϊς, άν φέρομε στή μνήμη μας καί έξετάσομε μέ προ
σοχή δύο άπό αύτά τά πράγματα, ποιά μέν άμαρτήματα 
διαπράξαμε έμεϊς πρός τό Θεό, ποιά δέ άγαθά μδς χά
ρισε αύτός' έτσι καί θά εύχαριστήσομε αύτόν καί όλα τά 
άμαρτήματά μας θά τά έξαλείψομε.

"Ομως κανένας δέν θυμάται τίποτε άπ’ αύτά, άλλ’ 
όπως άκριβώς λέμε, σχετικά μέ τά άμαρτήματά μας, ότι 
είμαστε άμαρτωλοί, χωρίς νά έξετάζομε ξεχωριστά τό 
καθένα άπ’ αύτά, έτσι καί σχετικά μέ τις εύεργεσίες τοϋ 
ΘεοΟ, λέμε μέν ότι ό Θεός μδς ευεργέτησε, δέν έξετά- 
έομε όμως ξεχωριστά μιά - μιά τις εύεργεσίες, δέν λέμε 
που, πόσες εύεργεσίες δεχθήκαμε καί σέ ποιόν καιρό· 
"Ομως άπό τώρα καί στό έξής ας έξετάΖομε μέ πολλή 
προσοχή όλα αύτά* διότι, έάν κάποιος μπορεϊ νά φέρει 
στή μνήμη του καί τά όσα συνέβηκαν σ’ αυτόν παλαιότε- 
ρα, άς τά σκέπτεται όλα μέ προσοχή, διότι θά βρεϊ μεγά
λο θησαυρό. Αύτό μδς εϊναι χρήσιμο καί γιά νά μή άπελ-

28



σιμόν ήμΐν- οταν γάρ Ιδωμεν οτι προέστη πολλάκις 
ημών, ονχ άπογνωσόμεθα, ουδέ ήγησόμεθα άπερρϊ- 
φθαι, άλλ, ενέχνρον αντον μέγα ληψόμεθα τής περι 
ημών κηδεμονίας, οταν εννοήσωμεν οτι άμαρτόντεσ 

5 ον χολαξόμεθα, αλλά και προστασίας άπολαύομεν.
5 . Εϊπω δη τι κάγώ οπερ άκήκοα παρά τίνος' 

Γέγονέ πού τις παϊς, καί ποτε σννέβη αντον είναι 
εν άγρώ μετά τής μητρός, ονπω πεντεκαιδεκαέτη γε
γονότα’ τότε δή, χαλεπον τίνος άέρος συμβάντος, πν- 

1 0 ρετός επέπεσεν άμφοτέροις’ χάι γάρ το μετόπωρον 
ήν. Τότε δή ή μέν μήτηρ εφθασεν είσελθεϊν επί τής 
πόλεως, ο δε παϊς, τών ιατρών εχεϊ κελενόντων μέ- 
νειν, και τον πνρετον καίοντος, άνακογχνλίζειν ήρ- 
ξατο, δήθεν φιλοσοφών, μάλλον το πνρ σβενννναι 

15 οιόμενος, εί μηδ’ οτιονν λάβοι. βΆ τ ε  δή ονν παϊς, 
νπό φίλονεικίας άχαίρον ον προσήχατο. κΩς 6ε επέ- 
βη τής πόλεως, παρέθη τά τής γλώττης, χαί άλαλος 
ήν επϊ πολύ, ονδέν εναρθρον φθεγγόμενος, άλλά άνε- 
γίνωσχε μέν, και εις διδασχάλονς εφοίτα επί πολνν 

20 χρόνον, απλώς δε και άσημα. ΙΙάντα οϋν αντώ τά 
τής ελπίδος εκκέκοπτο, καί οδύνης ήν ή μήτηρ με
στή· καί πολλά μεν έπενόησαν ιατροί, πολλά δε άλ
λα πολλοί, ϊσχνε δε ονδείς, εως οτε ο φιλάνθρωπος 
Θεός Ιάσατο τόν τής γλώττης δεσμόν, και τότε άνή- 

25 νεγκε, και εις τήν προτέραν επανήγαγεν ενγλωττί- 
αν αντόν χαί τρανότητα.

Διηγήσατο δε αντον ή μήτηβ> σ̂Χ οτι δή και παι- 
δίον δν σφόδρα μιχρόν, περι τήν ρίνα πάθος εσχεν,
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πιζόμαστε’ διότι, όταν δοΰμε ότι μάς βοήθησε πολλές φο
ρές, δέν θ’ άπελπισθοΰμε, οϋτε θά νομίσομε ότι περιφρο- 
νηθήκαμε, άλλα θά λάβομε μεγάλη έγγύηση τής φροντί
δας του γιά μας, όταν σκεφθοϋμε ότι, άν καί αμαρτήσαμε, 
όχι μόνο δέν τιμωρούμαστε, άλλά καί άπολαμβάνομε καί 
τήν προστασία του.

5. Θά πώ λοιπόν καί έγώ κάτι πού άκουσα άπό κά
ποιον Υπήρχε κάποιι κάποιο παιδί, καί συνέβηκε κάποτε 
αύτό νά βρίσκεται στον άγρό μαο μέ τή μητέρα του, χω
ρίς νά είχε άκόμα κλείσει τά δεκαπέντε χρόνια του* 
τή στιγμή λοιπόν έκείνη συνέβηκε νά φυσήξει φοβερός 
άέρας καί προσβλήθηκαν καί οί δύο άπό πυρετό' καθόσον 
ήταν φθινόπωρο. Τότε λοιπόν ή μέν μητέρα πρόλαβε νά 
μπει στήν πόλη, τό δέ παιδί, έπειδή οί γιατροί έδωσαν έν- 
τολή νά μείνει έκεϊ καί έπειδή ό πυρετός τό έκαιγε, άρ
χισε νά κάνει μέ νερό γαργάρα στο στόμα του, τάχα ά- 
σκώντας έγκράτεια, στήν πραγματικότητα όμως νομίζον
τας ότι θά σβήσει τή φωτιά πού τό έκαιγε, μή παίρνον
τας τίποτε άλλο. Έπειδή λοιπόν ήταν παιδί, άπό ύπέρμε- 
τρο πείσμα δέν σταματούσε αύτό πού έκαμνε. "Οταν δέ 
έφθασε στήν πόλη, δέθηκε ή γλώσσα του καί ήταν άλαλο 
γιά πολύ καιρό, χωρίς νά λέγει οϋτε μιά κουβέντα, άλλά 
διάβαΖε μέν καί φοιτοϋσε σέ δασκάλους γιά πολύ χρόνο, 
άσκοπα όμως καί χωρίς νά ύπάρχει κανένα σημάδι βελ* 
τιώσεώς του. Όλες λοιπόν οί έλπίδες αύτοϋ κόβονταν 
καί ή μητέρα του ήταν γεμάτη άπό άνυπόφορο πόνο* καί 
πολλά έπινόησαν οί γιατροί, πολλά άλλα δέ καί πολλοί άλ
λοι, κανένας όμως δέν κατόρθωνε νά κάνει κάτι, μέχρις 
ότου ό φιλάνθρωπος Θεός θεράπευσε τό δέσιμο τής γλώσ
σας του, καί τότε έδωσε σ’ αύτό καί πάλι τή δυνατότητα 
νά όμιλεϊ καί τό έπανέφερε στήν προηγούμενη εύγλωτ- 
τία καί δυνατότητά του.

Διηγήθηκε δέ ή μητέρα του ότι καί όταν ήταν παιδί, 
πολύ μικρό παιδί, είχε πάθει κάτι στή μύτη του, πού τό
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ο καλονσι πολύπουν καί πάλιν ιατροί άπεγνώχεισαν, 
καί τελεντησαι ηνχετο ή μήτηρ, χαϊ ο πατήρ αντώ 
κατηράτό (ετι γάρ ετνχε ξών), καί πάλιν πάντα εν 
άπορί<£ ήν. * 0  δέ ενθέως βήξας, από μύγματος το 

5 θηρίον εκείνο τη ρύμη τον πνεύματος εξέωσεν από 
τών ρινών, και πάντα λέλντο τα δεινά. Τούτον δε 
σβεσθέντος, ρενμα κατά τών οφθαλμών δριμν και 
γλίσχρον επιρρέον αεί, τοσαύτας εποίει τάς λήμας 
και οντω παχείας, ώς άντϊ διαφράγματος γενέσθαι 

10 τη κόρη, και το δεινόν, πήρωσιν εμελέτα, και πάν- 
τες ελεγον τοντο σνμβήσεσθαι. *Αλλά και τούτον χά- 
ριτι τον Θεον ταχέως άπηλλάγη τον πάθονς.

Και ταντα μέν, άπερ ηκονσα, α δέ αντός επί- 
σταμαι, ερώ πρός νμάς· Έκινήθη ποτέ τνράννων ν- 

15 ποψία εν τη πόλει τη ήμετέρα (τότε δέ ετι μειράκι- 
ον ήμην), καί πάντων εξωθεν τήν πόλιν παρακαθη- 
μένων τών στρατιωτών, τνχόν άπλάστως βιβλία ε- 
ζήτονν γοητικά και μαγικά. Και ό γράψας το βιβλί- 
ον, ρίψας άκατασκεύαστον εις ποταμόν, εάλω, καί 

20 άπαιτούμενος, ονκ είχε δονναι, άλλα περιήγετο τήν 
πόλιν απασαν δέσμιος' ώς δέ τών ελέγχων επιτεινο- 
μένων δέδωκε δίκην, τότε εγώ εις μαρτνριον άπιέ- 
ναι βονλόμενος, έπανήειν διά τών κήπων παρά πο
ταμόν μετά καί έτέρον τινός. Ίδώ ν  <5? εκείνος τό βι- 

25 βλίον άνω επιπλέον, τό μέν πρώτον ενόμιξεν οθόνην 
είναι, γενόμενος δέ εγγύς, εγνω οτι βιβλίον ήν, καί 
καταβάς άνείλετο. Έ γ ώ  δέ εφιλονείκονν, ώστε κοι-
νήν είναι τήν ενρεσιν, καί εγέλων. 9Αλλ9 ίδωμεν, 
φησίν, δ,τί ποτε καί έστιν. Άνακλςί μέρος της σε-
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όνομάΖουν πολύποδα" καί πάλι οί γιατροί είχαν άπελπι- 
οθεϊ καί ή μητέρα του προσευχόταν νά πεθάνει, ό δέ πα
τέρας του καταριόταν (διότι συνέβαινε ακόμα νά Ζεϊ), 
καί πάλι όλα βρίσκονταν σέ πολύ δύσκολη κατάσταση. 
Αύτό δέ άφοΰ έβηξε άμέσως, μέ τό βογγητό πού δημι- 
ουργήθηκε άπό τήν όρμή του άέρα έβγαλε έξω άπό τη 
μύτη του τό θηρίο έκεϊνο, καί διαλύθηκαν όλα τά κακά· 
Άφοϋ σταμάτησε αύτό τό κακό, συνέβηκε νά τρέχει άπό 
τά μάτια του αδιάκοπα ένα ύγρό έρεθιστικό καί γλοιώδες, 
πού δημιουργούσε τόση πολλή καί παχειά τσίμπλα, ώστε 
νά φθάσει νά γίνει σάν κάποιο διάφραγμα τής κόρης, καί 
τό φοβερό είναι ότι τό κακό προχωρούσε στό νά προξε- 
νηθεϊ τύφλωση, καί όλοι έλεγαν ότι αύτό θά συμβεϊ. ’Αλ
λά μέ τή χάρη τοΰ Θεού άμέσως άπαλλάχθηκε καί άπό 
αύτό τό πάθος.

Καί αύτά μέν είναι έκεϊνα πού άκουσα, θά σάς πώ 
όμως τώρα καί αύτά πού γνωρίΖω έγώ ό ίδιος. Δημιουρ- 
γήθηκε κάποτε στήν πόλη μας ύποψία τυράννων (τότε 
δέ ήμουν άκόμα νεαρός), καί είχαν στρατοπεδεύσει οι 
στρατιώτες έξω άπό τήν πόλη, ψάχνοντας νά βρούν στήν 
πραγματικότητα βιβλία άγύρτικα καί μαγικά. Καί έκεϊνος 
πού έγραψε τό βιβλίο, άφού τό έρριξε άφτειαχτο σέ κά
ποιο ποτάμι, συνελήφθηκε, καί, Ζητώντας αύτοί νά τούς 
τό δώσει, δέν τό είχε νά τό δώσει, καί περιφέρονταν άπ’ 
αύτούς άλυσοδεμένος σ’ όλη τήν πόλη* καί ένώ δέ ή έξέ- 
ταση συνεχιζόταν καί αύτός είχε τιμωρηθεί, θέλοντας 
έγώ νά μεταβώ στό μαρτύριο, βάδιΖα μαΖί μέ κάποιον 
άλλο μέσα άπό τούς κήπους καί δίπλα άπό τό ποτάμι. 
"Οταν έκεϊνος είδε τό βιβλίο νά έπιπλέει έπάνω στό νερό, 
στήν άρχή μέν νόμιΖε ότι ήταν κάποιο λευκό ύφασμα, 
μόλις όμως τό πλησίασε, κατάλαβε ότι ήταν βιβλίο, καί 
κατέβηκε καί τό πήρε. Έγώ δέ λογομαχούσα, λέγοντας 
ότι ήταν κοινό αύτό πού βρήκαμε, καί γελούσα άπό χαρά. 
’Αλλ’ άς δούμε, λέγει, τί τέλος πάντων είναι αύτό. Ά -



438 IΩANNOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

λίδος, και ευρίσκει εγγεγραμμένα μαγικά. Συνέβη δέ 
κατά ταύτόν στρατιώτην παριέναι. Ε Ιτα  ενδοθεν λα
βών άηήει, και επεπήγει τώ  δέει. Τ ις  γάρ αν και 
εηίστευσεν οτι ano του ηοταμοϋ λαβόντες ανειλόμε- 

5 θα, ηάντων τότε καί τών άνυηόητων κατεχομένων; 
Και ρίψαι ούκ ετολμώμεν, μη δφθώμεν, καί καταμέ
ρια αι αυτό ηάλιν ομοιον δέος ήν. 3'Εδωκε γοϋν ό Θ ε
ός, καί ερρίψαμεν, και έσχατον άηηλλάγημεν τό τε  
τών κινδύνων.

10 Καί μυρία αν εχοιμι λέγειν, εΐ ηάντα καταλέγειν 
εθέλοιμι. Καί ταϋτα δέ υμών ενεκεν εΐηον, ώ σ τε , ει 
τ ις  καν μη τοιαϋτα, άλλ9 ετερά τινα εχοι, ταντα με- 
μνήσθω διηνεκώς· οϊον, εϊ ηοτε λίθος τ ις  ενεχθείς, 
μέλλων σε ερχεσθαι, καί ούκ εηι σε ήλθε, τοϋτο αεί- 

15 μνηστον εχε' μεγάλην ταϋτα ποιεί ηρός Θεόν φιλίαν 

ήμϊν. Ε ι γάρ ανθρώηων άναμνησθέντες τών διασω- 
σάντων ημάς, ηάνυ δακνόμεθα, οταν αυτούς άμειψα 
σθαι μη δυνηθώμεν, ηολλώ μάλλον in i Θεοϋ. Τοϋτο  
και άλλαχοϋ χρήσιμον. ‘Ό ταν ούν βουλώμεθα μή ά- 

20 λύειν, λέγωμεν δή’ «Ε ι  τά αγαθά εδεξάμεθα ηαρά 
Κυρίου, τά κακά ούχ νηοίσομεν; » .

« Και Παϋλος διά τοϋτο ελεγεν οθεν ερρύσθη, ϊνα 
κάκείνους άναμνήση. βΌ ρα και ό ’Ιακώβ ηώ ς ηάν
τα ταϋτα εν νω είχε, διό και ελεγεν  « Ό  άγγελος ό 

25 ρυόμενός με εκ νεότητός μου». Κ α ι μή μόνον οτι ερ- 
ρύσατο, αλλά ηώ ς , και in i τίν ι εννοώμεν. βΌ ρα  γοϋν

42. Ίώβ 2, 10
43. Γεν. 48, 16

\
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νοίγει κάποια από τις σελίδες του καί βρίσκει νά είναι 
γραμμένα μαγικά. Συνέβηκε δέ την ίδια στιγμή νά περνά 
κάποιος στρατιώτης. Στή συνέχεια, άφου τό έβαλε μέσα 
στά ρούχα του, συνέχισε τό δρόμο του καί είχε παγώσει 
από τό φόβο Διότι ποιος θά μπορούσε νά πιστέψει ότι τό 
περισυλλέξαμε μέσα άπό τό ποτάμι, τή στιγμή πού τότε 
όλοι έπέσυραν τήν προσοχή τών άρχών καί άπό τούς 
άνύποπτους άκόμα; Καί νά τό ρίξομε δέν τολμούσαμε, 
μή τυχόν καί μάς δοϋν, καί νά τό ξεσχίσομε πάλι δημι
ουργούσε τόν ίδιο φόβο. Μάς έδωσε λοιπόν ό Θεός τή 
δύναμη καί τό πετάξαμε, καί τελικά άπαλλαχθήκαμε τότε 
άπό τούς κινδύνους.

Καί θά μπορούσα νά πώ άμέτρητα τέτοια, άν θά ή
θελα νά τά άναφέρω όλα. ’Αλλά καί αύτά τά είπα γιά 
χάρη σας, ώστε, έάν κάποιος, καί άν άκόμα συμβαίνει νά 
μή έχει τέτοια, άλλά κάποια άλλα, αύτά νά θυμάται συνέ
χεια* γιά παράδειγμα, έάν κάποτε κάποια πέτρα πού ρί
χτηκε και έπρόκειτο νά έρθει έπάνω σου, άλλ’ όμως δέν 
ήρθε, αύτό φέρνε το στή σκέψη σου πάντοτε' αύτά γί
νονται σ’ έμας αιτία νά συνάψομε μεγάλη φιλία μέ τό θεό. 
Διότι, έάν όταν θυμηθούμε άνθρώπους πού μάς διέσωσαν, 
πάρα πολύ στενοχωρούμαστε, όταν δέν μπορέσομε νά 
τούς άμείψομε γΓ αύτό πού μάς έκαναν, πολύ περισσό
τερο πρέπει νά συμβαίνει αύτό στήν περίπτωση τού Θεού. 
Αύτό είναι χρήσιμο καί άλλού. "Οταν λοιπόν θέλομε νά 
μή στενοχωρούμαστε, άς λέμε αύτό πρό πάντων' «Έάν 
τά άγαθά τά δεχθήκαμε άπό τόν Κύριο, τά κακά δέν θα 
τά ύποφέρομε;»“ .

Καί ό Παύλος γΓ αύτό έλεγε άπό πού λυτρώθηκε, 
γιά νά ύπενθυμίσει καί εκείνους. Πρόσεχε καί ό Ιακώβ 
πώς είχε στή σκέψη του όλα αύτά, γΓ αύτό καί έλεγε' 
«Ό άγγελος πού μέ σώζει άπό τά νεανικά μου χρόνια»4*. 
Καί όχι μόνο νά σκεπτόμαστε ότι μάς έσωσε, άλλά πώς καί 
μέ ποιό τρόπο. Πρόσεχε λοιπόν καί εκείνον πού εντελώς
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κάκεϊνον Ιδικώς μνημονεύονται των ευεργεσιών. «Έ ν  
τη ράβδφ μου», φησί, «διήλθον τον Ίορδάνην». Οι 
δε *Ιουδαίοι και των επί προγόνων μέμνηνται αεί, 
τα κατά την Αίγυπτον στρέφοντες. Ούκοϋν πολλφ 

5 μάλλον ημείς των οικείων και εις ημάς σνμβεβηκό- 
των, ποσάκις εις επήρειας καί συμφοράς εμπεπτώ- 
καμεν, καί ει μη ό Θεός χεϊρα νπερέσχε, πάλαι αν 
άπολώλειμεν.

Ταντα εννοοϋντες απαντες, καί άναλεγόμενοι 
10 καθ’ έκάστην, χάριν ειδώμεν διηνεκώς τω Θεφ, και 

πάντες κοινή δόξαν αντφ άναπέμψωμεν, καί δοξά- 
ζοντες αυτόν μη διαλιμπάνωμεν, ινα τής ευγνωμο
σύνης πολλήν την αμοιβήν κομίσω μέθα χάριτι καί 
οικτιρμοϊς του Μονογενούς αυτόν Υίοϋ, μεθ* ον άμα 

15 τφ άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νυν καί αεί, 
καί εις τους αιώνας των αιώνων. }Αμήν.
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ιδιαίτερα μνημονεύει τις ευεργεσίες. «Μέ τή ράβδο μου», 
λέγει, «διέβησαν τον Ιορδάνη». Οί Ιουδαίοι πάλι θυμούν
ται πάντοτε καί τά όσα συνέβηκαν στούς προγόνους τους, 
στρέφοντας τή σκέψη τους στά όσα συνέβηκαν στήν Αί
γυπτο. Επομένως πρέπει πολύ περισσότερο νά θυμούμα
στε έμεϊς τά δικά μας καί τά όσα συνέβηκαν σ’ έμάς, τό 
πόσες φορές περιπέσαμε σέ δοκιμασίες καί συμφορές, καί, 
έάν ό Θεός δέν έβαέε άπό πάνω τό χέρι του, θά είχαμε 
καταστραφεί πριν άπό πολύ καιρό.

Σκεπτόμενοι όλοι αύτά καί μελετώντας τα καθημερι
νά στό νοϋ μας, άς ευγνωμονούμε διαρκώς τό Θεό, καί 
όλοι μα£ί άς άναπέμψομε δόξα σ’ αύτόν, καί άς μή στα
ματούμε νά δοξάέομε αύτόν, γιά νά λάβομε μεγάλη άμοιβή 
γιά τήν ευγνωμοσύνη μας αύτή μέ τή χάρη καί τούς οίκτιρ- 
μούς τού Μονογενούς Υιού του, μαΖί μέ τον όποιο συγχρό
νως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή 
τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς σίώνες τών αιώνων. 
’Αμήν.



«Άκούσαντες δέ άνάστασιν νεκρών, οι μέν ε- 
χλεύαζον, οί όέ εΐπον Άκουσόμεθά σον πά- 
λιν περί τούτον. Καί όντως ό Παϋλος εξήλ- 

θεν εκ μέσον αυτών».

5 1 .  Τί δήποτε, πείσαντος όντως αντοϋ, ώς καί 
είπεϊν ’Αθηναίους, Ακουσόμεθά σον πάλιν περί 
τούτον», και κινδύνων ονκ οντων, επείγεται τάς ’Α 
θήνας άφεϊναι ό Πανλος; ΛΊσω ς ήδει ον μέγα όνή- 
αων άλλως τε και υπό τον Πνεύματος εις Κόρινθον 

10 ηγετο.
«Τινές 0έ άνδρες, κολληθέντες αύτώ, επίστενσαν, 

εν οίς καί Διονύσιος ό ’Αρεοπαγίτης, και γννή ονό- 
ματι Δάμαρις, και έτεροι συν αντοις».

«Μετά δέ ταϋτα χωρισθεϊς ό Πανλος εκ τών ’ Α- 
15 θηνών, ήλθεν εις Κόρινθον. Καί ευρών τινα ’Ιου

δαίον, όνόματι 9Ακύλαν, Ποντικόν τω γένει, προσφά- 
τως εληλνθότα από τής ’Ιταλίας, καί Πρίσκιλλαν 
γυναίκα αντοϋ, διά τό διατεταχέναι Κλαύδιον χωρί- 
ξεσθαι πάντας τους ’Ιουδαίους εκ τής Ρώμης, προσ- 

20 ήλθεν αύτοϊς' καί διά τό ομότεχνον είναι εμεινε παρ’ 
αντοις, καί ειργάζετο* ήσαν γάρ σκηνοποιοϊ τή τέ
χνη». Εικότως εις Κόρινθον, ώς εφην, υπό τον 
Πνεύματος ήγετο, εν ή μενειν εδει· οί γάρ ’ΑθηναΧ-

1. ΠρόΕ. 17, 3 2 - 3 3  2. ΠράΕ. 1 7 , 3 4  3. ΠράΕ. 1 8 , 1 - 3
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«Όταν άκουσαν για ανάσταση νεκρών, οί μέν 
τούς ειρωνεύονταν, άλλοι δέ είπαν Θά σ’ άκού- 
σομε καί πάλι γιά τό θέμα αύτό. Καί έτσι ό Παύ

λος έφυγε άπό άνάμεσά τους»1.

1. Γιατί τέλος πάντων, άφοϋ τόσο πολύ αύτός τούς 
έπεισε, ώστε καί νά ποϋν οί Αθηναίοι, «Θά σ’ άκού- 
σομε καί πάλι γιά τό θέμα αύτό, καί ένώ κίνδυνοι 
δέν ύπάρχουν, βιάζεται ό Παύλος ν άναχωρήσει άπό τήν 
'Αθήνα; "Ισως γνώριζε ότι δέν θά τούς ώφελήσει καί 
πολύ' άλλωστε όδηγοϋνταν άπό τό Πνεύμα στήν Κόρινθο 

«Μερικοί δέ πίστεψαν καί προσκολλήθηκαν σ’ αυτόν, 
μεταξύ τών οποίων καί ό Διονύσιος ό ’Αρεοπαγίτης, καί 
κάποια γυναίκα μέ τό όνομα Δάμαρις, καθώς καί άλλοι 
μαζί μέ αύτούς»2.

«Μετά απ’ αύτά άναχώρησε ό Παύλος άπό τήν Αθή
να καί ήρθε στήν Κόρινθο. Εκεί βρήκε κάποιον Ιουδαίο, 
μέ τό όνομα Άκύλας, πού καταγόταν άπό τόν Πόντο, 
πού πρόσφατα είχε έρθει άπό τήν ’ Ιταλία, καί τή γυναίκα 
του τήν Πρίσκιλλα, έπειδή ό Κλαύδιος είχε διατάξει νά 
φύγουν οί Ιουδαίοι άπό τή Ρώμη, τούς οποίους έπισκέ- 
φθηκε, καί, επειδή είχε τήν ίδια τέχνη μέ αύτούς, έμεινε 
μαζί τους καί έργαζόταν' διότι ήταν σκηνοποιοί»*. Πολύ 
σωστά, όπως προανέφερα, όδηγοϋνταν άπό τό Πνεύμα 
στήν Κόρινθο, στήν όποία έπρεπε νά μείνει· διότι οί Ά -

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΛΘ'
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οι, καίτοι ξένης οντες άχροάσεως έρασταί, ομως ον 
προσεΐχον ον γάρ τοντο έσπούδαζον, άλλ* ώστε αεί 
τι εχειν ειπεΐν, οπερ αντονς χαϊ άποσχέσθαι έποίη- 
σεν. Ε ι δε τοντο ήν αντοϊς έθος, πώς έγκαλοϋσιν

5 οτι «ξένων δαιμόνιων δοκεϊ καταγγελευς είναι»; *Αλ
λά ταΰτα σφόδρα ήν άπορα.

*Αλλ9 ομως επεισε τον Διονύσιον τον *Αρεοπαγί
την καί ετέρους τινάς* οι μέν γάρ επιμελούμενοι €ί- 
ον ταχέως έδέξαντο τον λόγον, οι δε λοιποί ούκ ετι.

10 Ίκανώς ούν εχειν εδοξε τώ Παύλω τό καταβαλεϊν 
τέως τά σπέρματα* τό γάρ πλέον αύτοϋ τής ζωής εν
ταύθα προχεχωρήχεν έπϊ μέν γάρ Νέρωνος έτελει- 
ώθη, άπό δε Κλανδίον άνερριπίζετο λοιπόν ό πρός 
* Ιουδαίους πόλεμος, μαχρόθεν μέν} ονχ οαιειχώς δέ,

15 ώστε χαν οντω σωφρονήσαι, και άπό Ρώμης ώς λυ
μεώνες ήλαύνοντο. Διά τοντο οίχονομεϊται τούτον 
ώς δέσμιον άπαχθήναι έχει, ινα μη ώς Ίονδαιος ά- 
πελαννηται, άλλ* ώς υπό τή τάξει πράττων χαι φυ- 
λάττηται έχει.

20 «Και έμεινε», φησί, «παρ* αύτοϊς». Βα€αί, ποι
ον διχαίωμα τον σννοιχήσαι εϋρεν! * Επειδή γάρ εν
ταύθα μάλιστα έδει αντόν μη λα€ειν, χαθώς φησιν, 
«'Ίνα, έν φ χανχώνται, ενρεθώσι καθώς και ήμεϊς», 
οίχονομεϊται αντόν μένειν έχει.

25 «Διελέγετο δε έν τή συναγωγή κατά παν Σά66α- 
τον, επειθέ τε * Ιουδαίους και "Ελληνας. Ή ς δέ κα- 
τήλθον άπό τής Μακεδονίας ο τε Σιλας και δ Τιμό
θεος, σννείχετο τώ πνεύματι ό Παύλος διαμαρτνρό- 
μενος τοϊς Ίουδαίοις τόν Χριατόν Ίησουν»* τοντέ-

4. ΠράΕ. 17, 18
5. Β' Κορ. 11, 12
6. Πράε. 18,4-5
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θηναϊοι, αν καί άγαποΰσαν ν’ άκοϋν παράξενα πράγματα, 
όμως δέν πρόσεχαν* διότι δέν φρόντιζαν γΓ αύτό, άλλά μέ 
σκοπό νά έχουν πάντοτε κάτι νά ποϋν, πράγμα πού τούς 
έκανε ν’ άπομακρυνθοΰν. Έάν δέ αύτό ήταν συνήθεια 
σ’ αύτούς, πώς διατυπώνουν την κατηγορία λέγοντας, 
«φαίνεται νά είναι κήρυκας ξένων θεών»4; Καθόσον αύτά 
ήταν πάρα πολύ άκατανόητα.

’Αλλ’ όμως έπεισε τόν Διονύσιο τον Αρεοπαγίτη και 
μερικούς άλλους' διότι, έκεϊνοι μέν πού φρόντιζαν γιά τή 
ζωή τους άμέσως άποδέχθηκαν τό λόγο, ένώ οι υπόλοι
ποι όχι άκόμα- Φάνηκε λοιπόν άρκετό στόν Παύλο τό νά 
σπείρει στήν άρχή τά σπέρματα* διότι τό περισσότερο μέ
ρος τής ζωής του έδώ τό είχε περάσεΓ καθόσον πέθανε 
όταν κυβερνούσε ό Νέρωνας, άπό τήν έποχή τού Κλαυ- 
δίου όμως άναβε πλέον σιγά - σιγά ό πόλεμος εναντίον 
τών ’ Ιουδαίων, άπό μακριά μέν, άλλ’ οπωσδήποτε άνέν- 
δοτος, ώστε έστω καί έτσι νά τούς σωφρονίσουν, και άπό 
τή Ρώμη σάν καταστροφεϊς διώχνονταν. ΓΓ αύτό ρυθμί
ζεται άπό τή θεία πρόνοια νά όδηγηθεϊ αύτός έκεϊ σάν 
φυλακισμένος, ώστε νά μή είναι δυνατό νά διωχθεί σάν 
’ Ιουδαίος, άλλά σάν κάποιος πού ένεργεϊ ύπακούοντας 
στούς νόμους τής πολιτείας, καί γιά νά φυλάσσεται έκεϊ.

«Και έμεινε», λέγει, «μαζί τους». Πώ, πώ, ποιά όρθή 
λύση βρήκε γιά νά κατοικήσει μαζί τους. Επειδή δηλαδή 
έδώ πρό πάντων έπρεπε νά μή λάβει αύτός δωρεά τροφή 
άπό τούς πιστούς, καθώς λέγει, «Γιά νά φανούν ότι είναι 
σάν έμάς στο έργο γιά τό όποϊο καυχιένται»5, ρυθμίζεται 
άπό τήν πρόνοια τού Θεού νά μείνει αύτός έκεϊ·

«Συνομιλούσε δέ κάθε Σάββατο στή συναγωγή και 
έπειθε και ’ Ιουδαίους και "Ελληνες. “Οταν δέ κατέβηκαν 
άπό τή Μακεδονία ό Σίλας καί ό Τιμόθεος, ό Παύλος 
ήταν πολύ στενοχωρημένος μέ τήν άπροθυμία τών Ιο υ 
δαίων, έπιβεβαιώνοντας αύτό* ότι ό ’ Ιησούς είναι ό Χρι
στός»·* δηλαδή τόν ένοχλοϋσαν, τού πρόβαλλαν έμπόδια
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στιν, επηρέαζον αύτώ, εφίσταντο αύτώ. 9Α λλ9 οί μέν 
ουτω, τ ί  δε 6 Παύλος; 9Α φ ίστα τα ι αυτών, κ α ι  με
τά ηολλοϋ του φόβου. Ούκ ε τ ι γάρ ύμΐν, φησίν, ήν 
άναγκαιον λαληθήναι τον λόγον άλλα και α ϊν ίττετα ι 

5 αύτούς.
9Αντιτασσόμενων δε αυτών και βλασφημούντων. 

εκτιναξάμενος τα Ιμάτια, είπε πρός αύτούς · Το αΐ- 
μα υμών επί την χεφαλήν υμών. Καθαρός εγώ άπό 
του νυν εϊς τα εθνη πορεύσομαι. Κ α ί μεταβάς εκεΐ- 

10 θεν ήλθεν εις οίχίαν τινός, όνόματι 9Ιούστου, σεβο- 
μένου τον θεόν, οϋ ή οικία ήν συνομορουσα τή  συνα 
γωγή. Κρίσπος δε ο άρχισυνάγωγος επίστευσε τώ  
Κυρίω συν όλω τώ  όίκφ αύτοϋ* καί πολλοί τώ ν Κο- 
ρινθίων άχούοντες επίστευον και εβα π τίζον το ». "Ο 

ι 5 ρα πώς πάλιν, είπών, « 9Από του νυν», ουδέ όντως 
αυτών άμελεϊ' ώστε του διεγεΐραι ενεκεν είπε τούτο. 
Και λοιπόν ήλθε πρός 9Ιοϋστον, ου ήν ή οικία όμο- 
ρονσα τή  συναγωγή. 9Εγειτνίαξεν ώ στε καί ζήλον 
εχειν άπό τή ς  γειτνιάσεως, εϊ περ ήθελον.

20 « Κρίσπος δε», φησίν, «ό  άρχισυνάγωγος ε
πίστευσε τώ  Κυρίω συν ολω τώ  οϊκω αύτοϋ». Κα ι 
τοϋτο μάλιστα Ικανόν πρός τό επαγαγέσθαι.

« Ε ίπε δε ό Κύριος δι9 οράματος εν νυκτι τώ  Παύ- 
λω* Μη φοβοϋ, άλλα λάλει, και μη σιωπήσης, διότι 

25 εγώ είμι μετά σοϋ, και ούδεις επιθήσεταί σοι τον 
κακώσαί σε, διότι λαός εστι μοι πολύς εν τή  πόλει 
τα ύ τη ». "Ορα διά πόσων αύτόν πείθει, και πώ ς, ο 
μάλιστα αύτόν ήρει, τοϋτο ύστερον αύτώ λέγεν « " Ο 
τ ι  λαός εστι μοι πολύς εν τή  πόλει τα ύ τη ». Π ώ ς  ούν 

30 συνεπέθεντο αύτώ, εϊποι τ ις  αν; Κ α ι μην ούδέν ϊ-

7. ΠράΕ. 18, 6 - 8
8. ΠράΕ. 18,9-10



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΛΘ· 447

στό έργο του. Και αύτοί μέν συμπεριφέρονταν πρός αύ- 
τόν έτσι· τί κάνει δέ ό Παύλος; Απομακρύνεται άπό αυ
τούς και μέ πολύ μάλιστα φόβο. Διότι, λέγε, δέν έπρεπε 
νά κηρυχθεί σ’ έσάς ό λόγος του Θεου άλλ’ όμως όμιλεϊ 
πρός αύτούς αινιγματικά.

«Επειδή όμως αύτοί άντιτάσσονταν στό κήρυγμα καί 
βλασφημοϋσαν τόν Χριστό, άφοΰ τίναζε τά ένδύματά του, 
είπε πρός αύτούς Τό αίμα σας άς πέσει στα κεφάλια σας. 
Έγώ είμαι καθαρός, καί άπό τώρα φεύγω γιά νά κηρύ
ξω στούς Εθνικούς Καί έφυγε άπό εκεί καί ήρθε στήν 
οικία κάποιου πού ονομαζόταν Ίοϋστος, καί σεβόταν τό 
Θεό, καί ή οικία του συνόρευε μέ τή συναγωγή. Ό  δέ 
Κρίσπος ό άρχισυνάγωγος πίστεψε στόν Κύριο μαζί μέ 
όλη τήν σίκογένειά του, καθώς καί πολλοί άπό τούς Κο- 
ρινθίους άκούοντας τό κήρυγμά του πίστευαν καί βαπτί- 
ζονταν»7· Πρόσεχε πώς πάλι, λέγοντας, «Άπό τώρα», 
οϋτε καί έτσι δείχνει άδιαφορία γΓ αύτούς· ώστε τό είπε 
αύτό μέ σκοπό νά τούς διεγείρει. Καί στή συνέχεια ήρθε 
πρός τόν Ίοϋστο, του οποίου ή οικία συνόρευε μέ τή 
συναγωγή. Συνόρευε μέ τή συναγωγή, ώστε καί ζήλο νά 
έχουν άπό τό συνόρευμα αύτό, έάν φυσικά τό ήθελαν.

«Ό δέ Κρίσπος», λέγει, «ό άρχισυνάγωγος πίστεψε 
στόν Κύριο μαζί μέ όλη τήν σίκογένειά του». Καί αύτό 
κατ’ έξοχή ήταν ικανό νά τούς πείσει.

«Είπε δέ ό Κύριος στόν Παϋλο μέ όραμα τή νύχτα' 
Μή φοβάσαι, άλλά κήρυττε, καί μή σιωπήσεις, διότι έγώ 
είμαι μαζί σου, καί κανένας δέν θά σηκώσει έπάνω σου 
χέρι γιά νά σέ κακοποιήσει, διότι ύπάρχουν πολλοί άν
θρωποί μου σ’ αύτή τήν πόλη»8. Πρόσεχε μέ πόσα πείθει 
αύτόν καί πώς, έκεϊνο πού κατ’ έξοχή τόν ένδυνάμωνε, 
αύτό του τό λέγει τελευταίο* «Διότι ύπάρχουν πολλοί άν
θρωποί μου σ’ αύτή τήν πόλη»· Πώς λοιπόν τότε, θά μπο
ρούσε νά πεϊ κάποιος, έπιτέθηκαν εναντίον αύτοϋ όλοι
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σχυσαν, άλλ’ ήγαγον αυτόν μόνον πρός τον ανθύ
πατον .

«Έ κά θ ισέ τε ενιαυτόν καί μήνας εξ, διδάσχων 
εν αύτοΐς τον λόγον τον Θεου. Γαλλίωνος δε άνθυπα- 

5 τεύοντος τή ς  Ά χα ΐας, κατεπέεττησαν όμοθυμαδόν οι 
9Ιουδαίοι τω  Παύλω, χαί ήγαγον αυτόν επί τό βήμα, 
λέγοντες οτι παρά τόν νόμον οϋτος άναπείθει τους 
ανθρώπους σέβεσθαι τόν Θεόν». Ό ρ α ς  διά τ ί  εκεί
νοι αεί δημοσί^ επλεκον κατηγορήματα; ‘Ό ρα  γουν, 

10 εντανθα είπόντων τούτων ο τι « παρά τόν νόμον ανα- 
πείθει τους ανθρώπους σέβεσθαι τόν Θ εόν», ονδέν 
τούτων έμέλησε τω  άνθνπάτω, άλλ9 υπέρ Παύλου 
μάλλον απολογείται. Κα ι ακονε π ώ ς  αποκρίνεται· «Ε ί  
με ήν των τή ς  πόλεως απτόμενον αδίκημά τ ι  ή ρα· 

15 διούργημα πονηρόν, ώ Ιου δα ίο ι, κατά λόγον αν ή- 
νεσχόμην υμών», * Ε π ιεικής τ ις  άνθρωπος οϋτος ε ί
ναι μοι δοκεϊ, καί δήλον εξ ών αποκρίνεται σννετώς.

« Μέλλοντος δε τον Παύλον» ,  φησίν, «άνοίγειν  
τό στόμα, είπεν δ Γαλλίων πρός τους *Ιουδαίους · Ε Ι  

20 μεν ήν αδίκημά τ ι  ή ραδιούργημα πονηρόν, ώ ’Ιο υ 
δαίοι, κατά λόγον αν ήνεσχόμην υμών, ε ί δε ζήτημά  
εστι περί λόγου καί ονομάτων και νόμου του καθ' υ 
μάς, οψεσθε αυτοί* κριτής γάρ εγώ τούτω ν ου βού
λομαι είναι. Κ α ί άπήλασεν αύτοϋς από του βήματος. 

25 Έπιλαβόμενοι δε πάντες οι νΕλληνες Σωσθένην τόν 
άρχισυνάγωγον έτυπτον έμπροσθεν του βήματος, καί 
ου δεν τούτων τφ  Γαλλίων ι εμελε». Κ α ί εντεύθεν πά- 
λιν τό επιεικές του άνδρός δείχνυταί' τυπτομένου γάρ 
αντοϋ, ουχ ήγήσατο ίδιαν ϋβριν είναι* όντω ς ήσαν

9. Πράζ. 18, 11 - 13
10. Πρ«. 18, 14-17
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μαζί; Και όμως τίποτε δέν κατόρθωσαν, άλλα μόνο όδή- 
γησαν αύτόν πρός τόν άνθύπατο.

«Παρέμεινε εκεί ό Παϋλος ένα χρόνο καί έξη μήνες, 
διδάσκοντας σ’ αύτούς τό λόγο τοϋ Θεοϋ. Κατά τό χρό
νο δέ που άνθύπατος τής Άχαΐας ήταν ό Γαλλίων, έξε- 
γέρθηκαν οι Ιουδαίοι μέ σύμφωνη απόφαση εναντίον τοϋ 
Παύλου καί τόν όδήγησαν μπροστά στό δικαστικό βήμα, 
λέγοντας άτι αυτός παρασύρει καί πείθει τούς άνθρώπους 
νά σέβονται τό Θεό άντίθετα μέ τό Μωσαϊκό νόμο»*. Βλέ
πεις γιατί εκείνοι έπλεκαν πάντοτε δημόσια τις κατηγο
ρίες τους; Πρόσεχε λοιπόν, λέγοντας αύτοί εδώ, ότι «αύ- 
τός παρασύρει καί πείθει τούς άνθρώπους νά σέβονται 
τό Θεό άντίθετα μέ τό Μωσαϊκό νόμο», κανένα ένδιαφέ- 
ρον δέν έδειξε γΓ αύτό ό άνθύπατος, άλλ’ ή άπολογία 
του είναι μάλλον ύπέρ τοϋ Παύλου. Καί άκου πώς άπο- 
μακρίνεταί' «Έάν μέν αύτό, Ιουδαίοι, ήταν κάποιο άδικη* 
μα ή κακούργημα στρεφόμενο έναντίον τών νόμων τής 
πόλεως, δικαιολογημένα θά έπρεπε νά σάς δεχθώ και νά 
σάς άκούσω». Μοΰ (ραίνεται αύτός ότι είναι ένας άνθρω
πος μέ πολλή καλωσύνη, καί γίνεται αύτό φανερό άπά έ- 
κεϊνα πού μέ σύνεση άποκρίνεται.

«Ένώ δέ ό Παϋλος έπρόκειτο ν’ αρχίσει νά όμιλεϊ, είπε 
ό Γαλλίων πρός τούς Ιουδαίους Έάν μέν αύτό, Ιουδαίοι, 
ήταν κάποιο άδίκημα ή κακούργημα, δικαιολογημένα θά 
έπρεπε νά δεχθώ νά σάς άκούσω, έφόσον όμως είναι θέ
μα διδασκαλίας, όνομάτων καί τοϋ δικοϋ σας νόμου, 
έξετάστε μόνοι σας τό θέμα' διότι έγώ δέν θέλω νά είμαι 
δικαστής γιά τέτοια θέματα. 'Καί άπομάκρυνε αύτούς ά- 
πό τό δικαστικό βήμα. Τότε όλοι οί "Ελληνες, άφοϋ έπια- 
σαν τόν Σωσθένη τόν άρχισυνάγωγο, τόν χτυποϋσαν 
μπροστά στό δικαστικό βήμα, καί ό Γαλλίων έμενε τελεί
ως άδιάφορος»1·. Καί άπό εδώ πάλι γίνεται φανερή ή 
έπιείκεια τοϋ άνθρώπου* διότι, ένώ αύτός δεχόταν χτυπή
ματα, δέν τό θεώρησε αύτό καθόλου σάν δική του προσ-

29
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Ιταμοί οΐ 9Ιουδαίοι. *'Ιδωμεν δε άνωθεν τά άνε- 
γνωσμένα.

2 . 9 Ακούσαντες δε ανάστασιν νεκρών, οι μέν ε- 
χλεύαζον, οι είπον' 9Ακουσόμεθά σου πάλιν». Πόσα 

5  μεγάλα και υψηλά ακούσαντες, ουδέ προσεϊχον, άλλ9 
έχλεύαζον! Την άνάστασιν δε εχλεύαζον' «ψυχικός 
γάρ άνθρωπος ου δέχεται τά του Πνεύματος» . «Και 
ουτω», φησίν, «εξήλθεν ο Παύλος εκ μέσου αυτών». 
«Ουτω»’ πώς·;  Γσυς· μεν πείσας, νπό τ ω ν  ρελώ-  

10 μένος.
«ΧωρισθεΙς δε από 9 Αθηνών», φησίν, «ήλθεν εις 

Κόρινθον, Και ευρών τινα 9Ιουδαίον, δνόματι 9 Ακύ- 
λαν, Ποντικόν τω γένει, προσφάτως εληλυθότα από 
τής 9Ιταλίας, εμεινε παρ9 αυτοϊς καί είργάζετο». 

15 *Όρα πώς ο νόμος άρχεται καταλύεσθαι λοιπόν κει- 
ράμενος γάρ 9Ιουδαϊος ών οϋτος εν Κεγχρεαϊς, μετά 
ταϋτα εις Συρίαν συναπέρχεται Παύλω· Ποντικός 
ών, οϋκ εν 9Ιεροσολύμοις οϋδε πλησίον εσπενδεν ελ- 
θεΐν, αλλά μακροτέρω. Παρ9 αυτώ γοϋν μένει, και 

20 ουκ αίσχύνεται μένων, αλλά και δι9 αυτό τούτο μέ
νει, ώς επιτήδειον ευρών καταγώγιον’ πολλω γάρ αύ- 
τφ τών βασιλείων επιτηδειότερον ήν. Καί μή γέλα
σης άκούων, άγαπητέ* καθάπερ γάρ αθλητή ή παλαί- 
στρα τών απαλών στρωμάτων μάλλον χρήσιμον, οϋ- 

25 τω και τφ πολεμιστή τό ξίφος το σιδηροϋν, άλλ9 ου 
τό χρυσοϋν. Και είργάζετο κηρύττων. ΑΙσχυνθώμεν 
ήμεις, οι και χωρίς του κηρύττειν άργώς ζώντες.

«Διελέγετο δε εν τή συναγωγή», φησί, «κατά 
παν Σάββα τον, επειθέ τε 9 Ιουδαίους και βΈλληνας. 

30 9Αντιτασσόμενων δε αυτών καί βλασφη μουντών », ά-

11. ΠράΕ. 17,32 
13. ΠράΕ. 17,33

12. Α ’ Κορ. 2, 14
14. ΠράΕ. 18, 1 *3
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βολή· τόσο πολύ αδιάντροποι ήταν oi Ιουδαίοι. ”Aq έξε- 
τάσομε άμως άπό τήν άρχή αύτά πού άναγνώσθηκαν·

2. « Οταν δέ άκουσαν γιά ανάσταση νεκρών, άλλοι 
μέν τόν ειρωνεύονταν, άλλοι δέ είπαν* Θά σ’ άκούσομε 
καί πάλι γΓ αύτό τό θέμα»11. Πόσες μεγάλες και υψηλές 
άλήθιες άκουσαν καί όμως δέν πρόσεχαν, άλλά τόν χλεύα
ζαν! Χλεύαζαν δέ τήν άνάσταση' «Διότι ό ψυχικός άν
θρωπος δέν δέχεται τό του Πνεύματος»12. «Καί έτσι», 
λέγει, «έφυγε ό Παύλος άπό άνάμεσά τους»1*. «’Έτσι»* 
πώς; πείθοντας τούς μέν, άπό δέ τούς άλλους χλευα- 
ζόμενος.

«’Αφού», λέγει, «άναχώρησε ό Παύλος άπό τήν ’Αθή
να, ήρθε στήν Κόρινθο. Έκεϊ βρήκε κάποιον Ιουδαίο, μέ 
τό όνομα Άκύλας, καταγόμενο άπό τόν Πόντο, καί πού 
είχε έρθει πρόσφατα άπό τήν ’ Ιταλία, καί έμεινε μαζί μέ 
αύτούς καί έργαΖόταν»14. Πρόσεχε πώς άρχίζει πλέον ό 
νόμος τού Μωϋσή καί καταργεϊταΓ διότι, ένώ ήταν αύτός 
Ιουδαίος πού έμενε στις Κεχρεές, άφοΰ έκοψε τά μαλ
λιά του, στή συνέχεια έρχεται μαζί μέ τόν Παύλο στή 
Συρία' καί ένώ καταγόταν άπό τόν Πόντο, δέν επιδίωκε 
νά ρθεϊ στά ’ Ιεροσόλυμα, οϋτε κάπου πιό κοντά, άλλά πο
λύ πιό μακριά. Κοντά σ’ αύτόν λοιπόν μένει, καί δέν ντρέ
πεται νά μείνει, άλλά καί άκριβώς γΓ αύτό μένει, διότι 
βρήκε κατάλληλο κατάλυμα* διότι αύτό ήταν γΓ αύτόν 
πολύ πιό κατάλληλο άπό τά βασιλικά άνάκτορα. Καί μή 
γελάσεις, άγαπητέ, άκούοντας αύτό* διότι, όπως άκριβώς 
στόν άθλητή ή παλαίστρα είναι περισσότερο χρήσιμη άπό 
τά μαλακά στρώματα, έτσι καί στόν πολεμιστή τό ξίφος 
τό σιδερένιο, καί οχι τό χρυσό. Καί έργαζόταν παράλλη
λα μέ τό κήρυγμα· "Ας νιώσομε ντροπή εμείς, οί όποιοι 
χωρίς νά κηρύττομε, Ζούμε γεμάτοι φπό οκνηρία.

«Συνομιλούσε δέ», λέγει, «στή συναγωγή κάθε Σάββα
το καί έπειθε καί Ιουδαίους καί "Ελληνες. Επειδή όμως 
έκεϊνοι άντιτάσσονταν στό κήρυγμα τού Παύλου καί βλασ-



452 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

πέστη. Ταύτ\η προσδοκών αντους ελξειν μάλλον, ά- 
φίσταται. Διά τί γάρ άφεϊς την οικίαν, ήλθε πλησί
ον της σνναγωγης; άρ’ ονχϊ διά τούτο; ονδέ γάρ 
κίνδννον έώρα ενταύθα.

5 «Διαμαρτνρόμένος αντοις», φησίν. Ούκ ετι δι
δάσκει, αλλά διαμαρτύρεται.

«’Αντιτασσόμενων δε αυτών», φησί, «και 6λα- 
σφημούντων, εκτιναξάμενος τά ίμάτια, είπε’ Το αί
μα υμών επί την κεφαλήν υμών». Τοντο ποιεί, ώστε 

10 μή ρήματι μόνον, αλλά καί πράγματι φοβήσαν καί 
σφοδρότερον διαλέγεταιf άτε καί πολλούς πεπεικώς.

«Καθαρός είμι», φησίν, εγώ · από τον νυν εις τά 
εθνη πορεύσομαι». Λ,Αρα καί ημείς υπεύθυνοί εσμεν 
τον αϊματος τών ήμϊν εγκεχειρισμένων, άμελοϋντες 

15 αυτών. ‘Ώστε, καί δταν λέγη, «Το λοιπόν κόπους 
μοι μηδείς παρεχέτω», φοβών φησιν’ ον γάρ όντως 
αντονς εφόβει η τιμωρία, ώς εδακνε τοντο.

«Καί μεταβάς εκεϊθεν, ήλθεν εις οικίαν Ίού-  
στον». Μεταβαίνει, Gονλόμένος αϋτονς πεισαι δτι 

20 πρός τά εθνη ηπείγετο.
«Κρίσπος δε ο άρχισυναγωγός», φησίν, «επίστεν- 

σε τώ Κυρίω σνν ολω τώ οϊκω αντοϋ». eΌρα τούς 
πιστονς τότε μετά της οικίας τοντο ποιοϋντας όλο- 
κλήρον. Τούτον δε γενομένον, ενθέως καί ετεροι 

25 πολλοί πιστεύσαντες εβαπτίσθησαν. Τοντον Κρίσπον 
λέγει τόν άρχισυνάγωγον, περί οϋ φησι γραφών’ «Ού- 
δένα άλλον εβάπτισα, ει μη Κρίσπον καί Γάϊον». 01- 
μαι δε τοντον καί Σωσθένην λέγεσθαι, ος τοσοντον

15. Πράε. 18,4*6
17. ΠράΕ. 18. β
10. Γαλ. β, 17
21. Πράε. 18,8

16. Πράε. 18.5
18. Πράε. 18. β 
20. Πράε. 18.7
22. Α* Κορ. 1. 14
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φημοϋοαν τό Χριστό»1*, απομακρύνθηκε. Απομακρύνεται 
έλπίζοντας με τήν ένέργειά του αύτή ότι θά τούς προσελ- 
κύοει περισσότερο. Γιατί δηλαδή άφοϋ άφησε εκείνη τήν 
οικία, ήρθε κοντά στή συναγωγή; άραγε δεν ήρθε γΓ αύ· 
τό; βέβαια οϋτε κίνδυνο έβλεπε έδώ.

«Διαμαρτυρόμενος πρός αύτούς»1*. Δέν διδάσκει άκά- 
μα, άλλα διαμαρτύρεται.

«Επειδή όμως αύτοί άντιτάσσονταν», λέγει, «και βλασ- 
φημοϋσαν τάν Χριστό, άφοϋ τίναζε τά ένδύματά του, 
είπε’ Τό αίμα σας άς πέσει επάνω στά κεφάλια σας»17. 
Αύτό τό κάνει, ώστε όχι μόνο μέ τά λόγια, άλλά και μέ 
τό πράγματα αύτό νά τούς φοβήσεΓ καί άμιλεϊ πρός αύ
τούς μέ μεγαλύτερη σφοδρότητα, καθόσον πολλούς τούς 
έχει πείσει.

«Καθαρός», λέγει, «είμαι έγώ* άπό τή στιγμή αύτή θά 
μεταβώ νά κηρύξω στούς Εθνικούς»18. Επομένως καί έ- 
μεϊς είμαστε ύπεύθυνοι τοϋ αίματος έκείνων πού μάς 
έμπιστεύθηκαν, έφόσον τούς παραμελούμε. "Ωστε και ό
ταν λέγει, «Στό έξης άς μή μέ ένοχλεϊ κανένας»1*, τό λέγει 
για νά τούς φοβήσει* διότι δέν τούς φόβιζε τόσο πολύ 
ή τιμωρία, όσο τούς πλήγωνε αύτό.

«Καί άφοϋ έφυγε άπό εκεί, ήρθε στήν οίκία τοϋ Ίού- 
στου»*®. Πηγαίνει έκεϊ επειδή θέλει νά τούς πείσει ότι 
βιάζεται νά μεταβεϊ πρός τούς Εθνικούς.

«Ό Κρίσπος δέ ό άρχισυνάγωγος», λέγει, «πίστεψε 
στον Κύριο μαζί μέ όλη τήν οίκογένειά του»21. Πρόσεχε 
τούς πιστούς τότε που τό κάμνουν αύτό μαζί μέ όλόκλη- 
ρη τήν οίκογένειά τους. Άφοϋ δέ έγινε αύτό, άμέσως 
καί πολλοί άλλοι πίστεψαν καί βαπτίσθηκαν. Αύτόν τόν 
Κρίσπο τών άρχισυνάγωγο έννοεί, γιά τόν όποίο λέγει 
γράφοντας τήν έπιστολή του* «Κανένα άλλο δέν βάπτισα, 
παρά μόνο τόν Κρίσπο καί τόν Γάϊο»22. Νομίζω δέ ότι αύ- 
τός ονομαζόταν καί Σωσθένης, ό όποιος ήταν τόσο πο-



ανήρ πιστός ήν, ώστε καί τύπτεσθαι καί παρείναι 
αεί τφ Πανλω.

«.Είπε δέ», φησίν, «δ Κύριος δι9 δράματος τω 
Πανλω' Μή φο€οϋ, αλλά λάλει». Δια τούτο πολυν 

5 χρόνον μένει εκεϊ' επειθε μέν γάρ αύτόν καί τό πλή
θος, ή δέ οίκείωσις του Χρίστον πλέον' μείξων γάρ 
ό κίνδυνος εγένετο λοιπόν καί των πλειόνων πιστεν- 
όντων και του άρχισυν αγωγού. «Μή φοβοϋ», φησί. 
Τούτο Ικανόν αύτόν διαναστήσαι, οτι ήλέγχθη φο&ον- 

10 μένος, ή ούκ ήλέγχθη μέν, αλλά, ωστε μηδέ τοϋτο 
παθεϊν, παραθαρρύνεται* ον γάρ αεί αντους πάσχειν 
εϊα κακώς, ώστε μή ασθενεστέρους γενέσθαι* ονδέν 
γάρ όντως ελύπει τόν Παύλον, ώς οι άπειθοΰντες, 
ώς οι αντιτασσόμενοι. Τοϋτο καί τών κινδύνων αν- 

15 τφ χαλεπώτερον ήν.
«Καί μή οιωπήσγις», φησί, «διότι λαός πολνς ε- 

στι μοι εν τή πόλει ταύτη». Τάχα διά τοϋτο αύτφ 
καί φαίνεται δ Χριστός.

«Γαλλίωνος δέ», φησίν, «ανθνπατεύοντος τής 
20 9 ΑχσΧας, κατ επέστη σαν δμοθυμαδόν οι 9Ιουδαίοι τφ 

Πανλω». *Όρα, μετά τόν ίνιαυτόν καί τους εξ μή
νας επιτίθενται, οτε ούκ ετι ϊσχυον νόμοις χρήσθαι 
Ιδίοις. Τοϋτο μάλιστα επήρε Κορινθίους, τό μάλιστα 
πεισθήναι οτι ουδέ καΒίησιν εαυτόν ό αρχών* ον γάρ 

25 ήν ϊσον εξ αντιλογίας νικήσαι, καί μαθεϊν εκείνους 
8τι ονδέν μέλει αύτφ τά τον πράγματος. Καί σκοπεί 
εκείνος πώς ήν συνετός' ού γάρ είπεν, ευθέως άπο- 
κρινόμενος, ΚΟν μέλει μοι9, αλλά τ ί; «Εί μέν ήν τι 
αδίκημα ή ρ^διούργημα πονηρόν, ώ 9Ιουδαίοι, κατά
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23. ΠράΕ. 18, β
24. ΠρόΕ. 18. 10
25. ΠράΕ. 18, 12
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λύ πιστός άνθρωπος, ώστε καί νά δέχεται χτυπήματα και 
νά παραβρίσκεται πάντοτε κοντά στόν Παϋλο-

«Είπε δέ», λέγει, «ό Κύριος στόν Παϋλο μέ όραμα Μή 
φοβάσαι, άλλά κήρυττε»2*. ΓΓ αύτό μένει έκεϊ πολύ χρό
νο* τόν έπειθε βέβαια νά μείνει έκεϊ καί τό πλήθος τών 
πιστών, άλλά πολύ περισσότερο ή στενή σύνδεσή του μέ 
τόν Χριστό* διότι ό κίνδυνος έγινε μεγαλύτερος πλέ
ον καί έξ αιτίας τών πολλών πού πίστευαν καί λόγω τής 
πίστεως του άρχισυνάγωγου. «Μή φοβάσαι», λέγει. Αύτό 
ήταν ικανό νά τόν ενθαρρύνει, διότι φάνηκε νά φοβάται, 
ή δέν φοβήθηκε μέν, άλλ’ ένθαρρύνεται, ώστε νά μή τό 
πάθει αύτό* καθόσον δέν τούς άφηνε πάντοτε νά κακοπά
θουν, γιά νά μή γίνει άσθενέστερο τό θάρρος τους* διότι 
τίποτε δέν λυποΰσε τόσο πολύ τόν Παϋλο, όσο εκείνοι 
πού δέν πείθονταν, όσο έκεϊνοι πού άντιτάσσονταν στό 
κήρυγμα. Αύτό ήταν γΓ αύτόν φοβερότερο καί άπό τούς 
κινδύνους.

«Καί μή σταματήσεις τό κήρυγμα», λέγει, «διότι υπάρ
χει πολύς λαός μου σ’ αύτή τήν πόλη»24. ’Ίσως γΓ αύτό 
παρουσιάζεται ό Χριστός σ’ αύτόν.

«Κατά τή διάρκεια», λέγει, «πού άνθύπατος τής Ά - 
χαΐας ήταν ό Γαλλίων, έπιτέθηκαν όλοι οι Ιουδαίοι μέ 
σύμφωνη άπόφασή τους έναντίον τοϋ Παύλου»2*. Πρόσε
χε, έπιτίθενται έναντίον του μετά τόν ένα χρόνο καί τούς 
έξη μήνες πού έμεινε έκεϊ, όταν δέν μπορούσαν πλέον νά 
χρησιμοποιήσουν τούς νόμους τους. Αύτό πρό πάντων 
ξεσήκωσε τούς Κορινθίους, κυρίως τό ότι πείσθηκαν ότι 
ουτε ό άρχοντας ήθελε V  άναμειχθεϊ στήν υπόθεση αυ
τή* διότι δέν ήταν τό ϊδιο τό νά τούς νικήσει μέ τή συζή
τηση, καί νά μάθουν έκεϊνοι ότι δέν ένδιέφεραν καθόλου 
σ’ αύτόν τά σχετικά μέ τήν ύπόθεση αύτή. Καί πρόσεχε 
πόσο συνετός ήταν έκεϊνος* διότι δέν είπε, άπαντώντας 
άμέσως, Δέν μέ ενδιαφέρει’, άλλά τί λέγει; *Έάν μέν 
έπρόκειτο, Ίουδαϊοι, γιά κάποιο άδίκημα ή κακούργημα,
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λόγον αν ήνεσχόμην νμων, εί δε ζήτημά. έατι „ ερι 
λόγου καί ονομάτων, καί νόμον τοϋ καθ’ ύμας, οψε- 
σθε αυτόν κριτής γάρ εγώ τούτων ου βούλομαι είναι. 
9Απετείχισεν αύτοϊς τό δικαστήριον. Λαμπρά γέγο- 

5 νεν ή νίκη.
«Έπιλαβόμενοι δέ Σωσθένην τον άρχισνναγω

γόν, ετυπτον έμπροσθεν του βήματος, καί ούδέν τού
των τω Γαλλίωνι εμελεν». *Ώ τής αισχύνης, ήν η- 
αχύνθησαν! «Καί ούδέν τούτων>, φησί, «τω Γαλ- 

10 λίωνι έμελε», καίτοι εις τήν εαντον ϋβριν τό παν ήν' 
άλλ9 ώς δήθεν εξουσίαν λαβόντες αυτοί τύπτουσιν, 
εργον ακρίτου βνμοϋ διά τήν αισχύνην ποιοϋντες. 
Καί διά τι μή εκείνος άντετύπτησε, καίτοι και αυ
τός εξουσίαν είχεν; 9Αλλ9 έπαιδεύοντο φιλοσοφεϊν. 

15 Ούκ άντιτύπτει δέ, ώστε καί τον δικαστήν μαθεϊν 
τις ήν ό επιεικέστερος. Ον μικρά τοϋτο ώνησε τους 
παρόντος' έδίδαξε γάρ ή τε τούτων επιείκεια καί ή 
έκείνων θρασύσης οτι τά τοιαϋτα δικαστικής ψ ή
φου δεϊται.

20 9Αλλ9 ούτοι πάντα άτάκτοΛς ποιοϋσι. Καί ούκ 
είπεν. ΧΟν δεί9 ϊνα μή πάλιν κόπτωσιν αυτόν, αλλ9 
«ον θέλω»· «Κριτής γάρ», φησίν, «εγώ τούτων είναι 
ου βούλομαι»· οϋτως επιεικής ήν ό άνήρ. Τοϋτο καί 
Πιλάτος ελεγεν επί τοϋ Χρίστου* «Λάβετε αυτόν ν- 

25 μεϊς, καί κατά τόν νόμον υμών κρίνατε». * 0  μέν 
κατά τόν νόμον ήξίου κρίνει αυτούς, οι δέ, ώσπερ οι 
μεθνοντες καί οι μαινόμενοι, οϋτω διέκειντο. Διά 
τοϋτο εχωρίζετο των 9Αθηνών, «επειδή λαός ήν ε
κεί πολύς». 9Ετύπτετο, καί ούδέν έλεγε.

30 3 . Τούτον καί ήμεϊς μιμώμεθα' άντιτυπτήσωμεν

26.. ΠράΕ. 18, 17
27. Ίω. 18, 31
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δικαιολογημένα θά έπρεπε νά δεχθώ να σάς άκούσω, έφό· 
σον όμως πρόκειται για θέμα διδασκαλίας καί ονομάτων 
καί του δικού σας νόμου, εξετάστε το σεϊς οί ϊδιοΓ διότι 
έγώ δέν θέλω νά είμαι δικαστής για τέτοια θέματα. Λα
μπρή εγινε ή νίκη.

«Αφού δέ έπιασαν τον Σωσθένη τόν άρχισυνάγωγο, 
τόν χτυπούσαν μπροστά στό δικαστικό βήμα, καί ό Γαλ- 
λίων έδειχνε πλήρη αδιαφορία γΓ αύτό»2β. Πώ, πώ μέγε
θος ντροπής πού δοκίμασαν! «Καί ό Γαλλίων», λέγει, «έ
μεινε τελείως άδιάφορος γΓ αύτό», άν καί βέβαια όλα 
αύτά άποτελοϋσαν προσβολή γΓ αύτόν τόν ίδιο’ άλλ’ αύ- 
τοί τούς χτυπούν σάν νά έλαβαν δήθεν έξουσία, θέτοντας 
σέ ένέργεια τόν άνόητο καί άχαλίνωτο θυμό τους έξ αι
τίας τής αισχρής πράξεώς τους. Καί γιατί καί έκεϊνος δέν 
τούς χτύπησε, άν καί ειχε καί αύτός έξουσία; Διότι δι
δάσκονταν σ’ άσκοϋν εγκράτεια. Δέν άνταποδίδει δέ χτυ
πήματα, ώστε καί ό δικαστής νά μάθει ποιός ήταν ό πιο 
επιεικής. Δέν ήταν μικρή ή ώφέλεια πού πρόσφερε αύτό 
στούς παρόντες* διότι δίδαξε καί ή έπιείκεια αύτών καί ή 
θρασύτητα έκείνων, ότι τά πράγματα αύτά χρειάζονται 
δικαστική απόφαση.

’Αλλ’ αύτοί όλα τά κάμνουν κατά τρόπο άτακτο. Καί 
δέν είπε, *Δέν πρέπει’, γιά νά μή τόν βάζουν καί πάλι σέ 
κόπο, άλλά, «Δέν θέλω»· διότι, λέγει, «Έγώ δέν θέλω νά 
είμαι δικαστής γιά τέτοια θέματα»* τόσο πολύ έπιεικής 
ήταν ό άνθρωπος. Αύτό καί ό Πιλάτος έλεγε στήν περί
πτωση τού Χριστού' «Πάρτε τον σείς καί δικάστε τον σύμ* 
φωνα μέ τό νόμο σας»27. Αύτός μέν Ζητούσε νά τόν δικά
σουν αύτοί σύμφωνα μέ τό νόμο τους, ένώ αύτοί συμπε- 
ριφέρονταν όπως άκριβώς οί μεθυσμένοι καί οί μανιακοί. 
ΓΓ αύτό έφευγε όπό τήν 'Αθήνα, «Επειδή έκεϊ ύπήρχε 
πολύς λαός». Δεχόταν χτυπήματα καί δέν έλεγε τίποτε.

3. Αύτόν ας μιμούμαστε καί έμεϊς* άς άντοποδώσομε
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τονς τύπτοντας τη επιείκεια, τη οιγή, τη μακροθν- 
μία. Χαλεπώτερα ταντα τα τραύματα, μείζων ή πλη
γή και φορτικωτέρα* ον γάρ το πλήττεσθαι το σώμα, 
άλλα το τήν διάνοιαν χαλεπόν. Πολλούς πλήττομεν, 

5 αλλά, επειδή εν τάξει φιλίας, καί ηδονταί' αν δε τον 
τνχόντα πλήξης ύβριστικώς, επειδή τής καρδίας η- 
ψω, σφόδρα ελύπησας* οντω μάλλον τήν καρδίαν αν- 
των πλήττομεν. "Οτι δε μειζόνως επιείκεια πλήττει 
θρασύτητος, φέρε άποδείξωμεν ώς δννατόν τω λό- 

10 γφ (ή μεν γάρ σαφής άπόδειξις διά τών έργων και 
τής πείρας εστίν, ει δε δοκεΐ, και τω λόγω τήν έξέ- 
τασιν ποιησώμεθα, καίτοι πολλάκις ήδη εποιησάμε- 
θα)' εν γάρ ταϊς ϋβρεσιν ούδεν όντως ήμας λνπεϊ, 
ώς ή παρά των όρώντων ψήφος· ον γάρ Ισον δημο- 

15 σία τε ύβρίζεσθαι και Ιδία, άλλ’ εκείνας μεν και φέ- 
ρομεν ευκόλως τάς ύβρεις ί όταν επ’ ερημιάς, όταν, 
μηδενός δντος τον μαρτνρονντος, τοντο πάθωμεν, 
μηδε τον σννειδότος. Οντως ονχ ή τής νβρεως φύ- 
σις εστίν ή δάκνονσα, άλλα τό επί πάντων τοντο πα- 

20 θεΐν ώς ει γέ τις, τιμών επί πάντων, νβρίζοι κατ’ 
ιδίαν, καί χάριν είσόμεθα. Ονκονν ονκ εν τη τής 
ϋβρεως φύσει τό λνπηρόν εστιν, άλλ9 εν τή ψήφω 
τών όρώντων, ώστε μή δόξαι ενκαταφρόνητον είναι.

1 *1 9 γ  Μ  α  €  Λ β  Μ  Τ  »  ^ Ο €  €Τι ονν, αν αυττη υπερ ημών ή ; ουχι μάλλον ο υ· 
25 βριζών νβρισται, όταν νπερ ήμών τάς ιυήφονς φέ- 

ρωσιν; Είπέ μοι, τίνος καταφρονονσιν οι παρόντες; 
τον νβρίζοντος, ή τον νβρισθέντος καί σιγώντος; 
χΟ μεν γάρ θνμός υποβάλλει οτι τον νβριζομένον, νυν
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σ’ εκείνους πού μάς χτυποϋν χτυπήματα με τήν έπιείκεια, 
με τή σιωπή, μέ τή μακροθυμία. Είναι φοβερότερα αύτά 
τά τραύματα, μεγαλύτερη ή πληγή καί πιό άνυπόφορη' 
διότι δεν είναι φοβερό τό νά δέχεται χτυπήματα τό σώμα, 
άλλά τό νά τά δέχεται ή διάνοια. Σέ πολλούς δίνομε χτυ
πήματα, άλλ’ έπειδή γίνεται αύτό ύπό μορφή φιλίας, καί 
εύχαριστοΰνται· άν όμως τόν τυχόντα τον χτυπήσεις μέ 
ύβρεις, έπειδή άγγισες τήν καρδιά του, τόν λύπησες πάρα 
πολύ* μέ τόν τρόπο αύτό πλήττομε περισσότερο τήν καρ
διά αύτών. Τό ότι δέ ή επιείκεια επιφέρει μεγαλύτερα πλή
γματα άπό τή θρασύτητα, εμπρός νά τό άποδείξομε μέ τό 
λόγο όσο μάς είναι δυνατό (διότι ή μέν σαφής απόδειξη 
γίνεται μέ τά έργα καί μέ τήν πείρα, έάν τό νομίζετε ό
μως σωστό, άς έξετάσομε αύτήν καί μέ τό λόγο, άν καί 
βέβαια πολλές φορές τό κάναμε μέχρι τώρα)’ διότι στήν 
περίπτωση τών ύβρεων τίποτε δέν μάς λυπεί τόσο πολύ, 
όσο ή γνώμη έκείνων πού μας βλέπουν* καθόσον δέν εί
ναι τό ίδιο τό νά δεχόμαστε ύβρεις δημόσια καί όταν εί
μαστε μόνοι, άλλ’ ύποφέρομε εύκολα τις ύβρεις έκεϊνες 
πού τις δεχόμαστε σ’ έρημο μέρος καί όταν δέν υπάρχει 
κανένας μάρτυρας, καί κανένας πού νά τό γνωρίζει ούτό. 
‘Επομένως δέν είναι ή φύση τής ύβρεως πού μάς πληγώ
νει, άλλά τό νά τό πάθομε αύτό μπροστά σ’ όλους' διότι, 
έάν βέβαια κάποιος μάς τιμά μπροστά σ’ όλους, μάς βρί
ζει δέ όταν είμαστε μόνοι, θά τού όφείλομε καί εύγνω- 
μοσύνη. Επομένως τό λυπηρό δέν βρίσκεται μέσα στή 
φύση τής ύβρεως, άλλά στή γνώμη έκείνων πού βλέπουν 
γιά νά μή θεωρηθεί κάποιος ότι περιφρονείται.

Τί λοιπόν συμβαίνει, όταν ή γνώμη έκείνων πού βλέ
πουν είναι μέ τό μέρος μας; δέν βρίζεται περισσότερο έ- 
κεϊνος πού βρίζει, όταν οί γνώμες πού έκφέρουν είναι 
μέ τό μέρος μας; Πές μου σέ παρακαλώ, ποιόν περι- 
φρονούν οί παρόντες; έκεϊνον πού βρίζει ή έκεϊνον πού 
βρίζεται καί σιωπά; Διότι ό μέν θυμός λέγει ότι περιφρο-
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δε, οτε καθαροί του πάθους εσμέν, ίδωμεν μή τότε 
συνασπασθωμεν. Τίνος ούν καταγινώσκομεν απαν- 
τες; Εϋδηλον οτι του νβρίζοντος' καν μεν ελάττων 
ή, καί μαίνεοθαι αυτόν φήσομεν, αν δε ομότιμος, ά- 

5 νοηταίνειν, αν δε μείζων, ονδ’ όντως άποδεξόμεθα' 
Τις γάρ, είπε μοι, αποδοχής άξιος; δ ταραττόμενος, 
δ χειμαζόμενος, ό εκθηριούμενος, 6 πρός την κοινήν 
φύσιν οντω διακείμενος, ή δ εν γαλήνη καί λιμένι 
καί φιλοσοφίφ πολλή; ονχ δ μεν άγγέλιο προσέοικεν, 

10 δ δε ουδέ άνθρώπω; %0  μεν γάρ ουδέ τά οικεία δύ- 
ναται βαστάσαι κακά, εκείνος δε καί τά άλλότρια· 
οΰτος δε εαυτόν ενεγκειν ήδυνήθη, εκείνος δε καί 
ετερον ό μεν εν ναυαγίω εστίν, οϋτος δε εν ασφα
λείς Τίλει, εξ ουριών αυτω τής νηός φερομένης· ου 

15 γάρ εϊασε τό του θυμοϋ πνεύμα, τοϊς Ιστίοις εμπε- 
σόν, ανατρέψει τής διανοίας τό σκάφος, αλλά λεπτή 
τις αύρα καί ήδεια προσπνεύσασα, τής άνεξικακίας 
ή πνοή, μετά πολλής αύτφ τής ήσυχίας επί τον τής 
φιλοσοφίας άγει λιμένα.

20 Καί καθάπερ εν πλοίφ ναυαγονντι οι ναϋται ούκ 
ισασιν α, ρίπτουσιν, αν τε των οικείων, αν τε των 
άλλοτρίων λάβωσι παρακαταθήκας, αλλά πάντων ο
μοίως εκβολήν ποιούνται των εγκειμένων, των τε 
τίμιων των τε ου τοιούτων, έπειδάν δε δ χειμών παύ- 

25 σηται, τότε, άναλογιζόμενοι οσα εξέβαλον, δακρύου- 
σι, καί τής γαλήνης ούκ αισθάνονται διά τήν ζημίαν 
τής έκβολής, οντω δή καί ενταύθα, οταν δ θυμός 
πνεύση, καί δ χειμών αίρηται, ουκ ισασιν εν τάξει 
έκβάλλειν τά δέοντα, δταν δε παύσηται δ θυμός, τό- 

30 τε άναλογιζόμενοι ποϊα εξέβαλον, εννοουσι τήν ζη
μίαν, καί ούκ αισθάνονται τής άναπαύσεως, των &η~
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νοϋν έκεϊνον πού βρίζεται, τώρα όμως, πού είμαστε κα
θαροί άπό τό πάθος αύτό, ας προσέξομε, ώστε νά μή πα- 
ρασυρθοϋμε τότε απ’ αύτό. Ποιόν λοιπόν καταδικάζομε 
όλοι; Είναι ολοφάνερο ότι καταδικάζομε έκεϊνον πού βρί
ζει’ καί άν μέν εϊναι κατώτερος, θά ποΟμε ότι αύτός είναι 
τρελλός, αν δέ ισότιμος, ότι είναι άνόητος, άν δέ ανώτε
ρος, ούτε έτσι θά τό άποδεχθοϋμε. Διότι πές μου, ποιόν 
παραδεχόμαστε; αύτόν πού ταράσσεται, αύτόν πού συγχύ
ζεται, αύτόν πού γίνεται σάν θηρίο, αύτόν πού φέρεται 
έτσι πρός την κοινή φύση, ή έκεϊνον πού είναι γαλήνιος, 
ήρεμος και γεμάτος άπό πολλή εγκράτεια; δέν μοιάζει ό 
μέν ένας μέ άγγελο, ό δέ άλλος οϋτε κάν μέ άνθρωπο; 
Διότι αύτός μέν δέν μπορεϊ οϋτε τά δικά του κακά νά 
βαστάξει, ένώ έκεϊνος και τά ξένα’ αύτός δέν μπόρεσε 
οϋτε καί τον έαυτό του νά ύποφέρει, ένώ έκεϊνος υποφέ
ρει καί άλλον* έκεϊνος μέν βρίσκεται μέσα σέ ναυάγιο, ένώ 
αύτός πλέει μέ άσφάλεια, καί τό πλοϊο του κατευθύνεται 
μέ εύνοϊκούς ανέμους* διότι δέν άφησε τόν άνεμο τοϋ 
θυμοϋ, πού έπεσε στά πανιά του σκάφους, ν ανατρέψει 
τής διάνοιας τό σκάφος, άλλά, άφοΰ έπνευσε κάποια λε
πτή καί εύχάριστη αϋρα, ή πνοή τής άνεξικακίας, μέ πολ
λή ήσυχία όδηγεϊ τό πλοϊο στο λιμάνι τής ευσέβειας.

Καί όμως άκριβώς σέ πλοϊο πού ναυαγεί οί ναύτες δέν 
γνωρίζουν έκεϊνα πού ρίχνουν, εϊτε αύτά είναι δικά τους, 
είτε των ξένων πού τά έλαβαν γιά φύλαξη, άλλ’ όλα πού 
βρίσκονται μέσα χωρίς έξαίρεση τά ρίχνουν, καί τά πολύ
τιμα καί τά μή πολύτιμα, όταν δέ ή κακοκαιρία περάσει, 
τότε, σκεπτόμενοι έκεϊνα πού έρριξαν, δακρύζουν, καί δέν 
αισθάνονται τή γαλήνη έξ αιτίας τής ζημιάς έκείνων πού 
έρριξαν, έτσι λοιπόν καί έδώ, όταν ό θυμός πνεύσει καί 
δημιουργηθεϊ σύγχυση καί ταραχή, δέν γνωρίζουν νά 
έκστομίζουν μέ τάξη έκεϊνα πού πρέπει, όταν δέ παύσει 
ό θυμός, τότε, άναλογιζόμενοι ποιά λόγια έξεστόμισαν, 
άντιλαμβάνονται τή ζημιά, καί δέν αισθάνονται τήν άνά* 
παύση, ένθυμούμενοι τά λόγια πού είπαν, μέ τά όποια



μάτων μεμνη μέν οι, δι* ών κατήσχυναν εαυτούς, καί 
τά μέγιστα εζημιώθησαν, ου περί χρήματα, άλλά πε
ρί δόξαν επιείκειας καί πραότητος.

*Όντως σκότος εστίν ο θυμός. «ΕΙπεν άφρων», 
5 φησίν, «εν καρδία αύτοϋ' Ούκ εστι Θεός». Τάχα καί 

περί του θυμουμένου τούτο είπεΐν εύκαιρον, οτι είπεν 
δ θυμούμενος· «Ούκ εστι Θεός»' «κατά γάρ τό πλή
θος», φησί, «τής οργής αύτοϋ ούκ εκζητήσει». 'Ό ς  
γάρ αν επεισέλθη λογισμός ευσεβής, πάντας διωθεϊ- 

10 ται και διακρούεται, πάντας ρίπτει πλαγίους. Ε ί  μή 
συ μάλλον άλγεϊς τοϋ ύβρισθέντος, ύβριζε, καν μη- 
δεις ο εγκαλών, εί μή τό τοϋ συνειδότος δικαστή ρι- 
ον, ιδία σε λαβόν, μαστίζει μυρία. "Οταν οϋν άκού- 
σχ\ς οτι ό ύβριζόμενος ούδέν εξέβαλε ρήμα πικρόν, 

15 ούχι ταντη μάλλον άλγεϊς; Ε ίπε μ οι, πώς άνθρωπον 
πραον, και ταπεινόν, και επιεική μυρίαις επλυνας 
λοιδορίαις; Ταϋτα λέγομεν συνεχώς, ούχ δρώμεν δέ 
επιδεικνύμενα διά των έργων. 'Άνθρωπος ών, άν
θρωπον υβρίζεις; δοϋλος ών, τόν όμόδουλον; Άλλά 

20 τί τοϋτο θαυμάζω, οπου γε και Θεόν ύβρίζουσι 
πολλοί;

4. Τοϋτο πρός ύμας έστω παραμυθία τούς ν- 
βριζομένους. ΚΥβρίζεσθε; υβρίζεται και Θεός. *Ο- 
νειδίζεσθε; ονειδίζεται καί Θεός. Διαπτύεσθε; καί 

25 γάρ καί ό Δεσπότης ό ήμέτερος. 9Εν μέν ούν τούτοις 
ήμϊν κοινώνεϊ, εν δέ τοϊς έναντίοις ούκ ετί' ον γάρ 
ϋβρισεν αδίκως ποτέ, μή γένοιτο! ουδέ ώνείδισεν 
απλώς, ουδέ ήδίκησεν. "Ωστε ήμεϊς εσμεν οι κοι- 
νωνοϋντες, ούχ υμείς' τό μέν γάρ ύβριζόμενον φέ-

4β2 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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καταντρόπιασαν τον έαυτό τους, καί ύπέστησσν πάρα πο
λύ μεγάλη ζημιά, όχι σχετικά με χρήματα, άλλά σχετικά 
μέ τή φήμη γιά έπιείκεια και πραότητα.

Πραγματικά ό θυμός είναι σκοτάδι. «Εϊπε ό άνόητος», 
λέγει, «μέσα στήν καρδιά του Δεν ύπάρχει Θεός»28. ’Ίσως 
μπορούμε αύτό νά τό πούμε και γιά εκείνον πού κυριεύε
ται άπό τό θυμό, ότι δηλαδή εϊπε ό όργιζόμενος* «Δεν 
ύπάρχει Θεός»’ Διότι, λέγει, «Δέν θά ζητήσει ό Θεός εύ- 
θύνες άνάλογα μέ τό μέγεθος τής όργής του»2*. Οποιοσ
δήποτε δηλαδή εύσεβής λογισμός συμβεϊ νά είσέλθει στό 
νοΰ μας, όλους τούς άπωθεϊ καί τούς αποκρούει, όλους 
τούς παραμερίζει. Έάν σύ δέν πονάς περισσότερο άπό 
έκεϊνον πού βρίζεται, βρίζε τότε, καί άν άκόμα δέν ύπάρχει 
κανένας πού νά σέ κατηγορεί, παρά μόνο τό δικαστήριο 
τής συνειδήσεως, τό όποιο λαμβάνοντάς σε μόνο, σοϋ 
δίνει άμέτρητα μαστιγώμστα. Οταν λοιπόν άκούσεις ότι 
αύτός πού βρίζεται δέν έβγαλε ούτε ένα κακό λόγο, δέν 
πονάς πολύ περισσότερο γΓ αύτό τό λόγο; Πες μου, πώς 
άνθρωπο πράο, ταπεινό καί έπιεική, τον περιέλουσες μέ 
άμέτρητα κακόλογα; Αύτά λέμε συνέχεια, δέν βλέπομε 
όμως ν’ άποδεικνύονται μέ τά έργα. Ένώ είσαι άνθρω
πος, βρίζεις άνθρωπο; ένώ είσαι δούλος, βρίζεις τον όμό- 
δουλό σου; ’Αλλά γιατί άπορώ μ’ αύτό, τή στιγμή βέβαια 
πού πολλοί βρίζουν καί τό Θεό;

4. Αύτό άς άποτελεϊ παρηγοριά γιά σάς πού βρίζεσθε. 
Βρίζεσθε; βρίζεται καί ό Θεός. Χλευάζεσθε; χλευάζεται 
καί ό Θεός· Περιφρονεϊσθε; περιφρονεϊται κσί ό Κύριός 
μας. Καί σ’ αύτά μέν παίρνει μέρος μαζί μας καί αύτός, 
ένώ στ’ άντίθετα όχΓ διότι ποτέ δέν έβρισε άδικα, μακριά 
μιά τέτοια σκέψη! ούτε γενικά χλεύασε, οϋτε άδίκησε.
Ωστε εμείς συμμετέχομε σ’ σύτό πού κάνει αύτός, όχι 

έσεϊς* διότι τό να δείχνει κανείς ύπομονή όταν βρίζεται, 
είναι γνώρισμα τού Θεού, ένώ τό νά βρίζει γενικά, είναι



ρειν, Θεον, το δε νβρίξειν απλώς, δαίμονος. ”Ιδετε 
τάς δύο μερίδας. «Δαιμόνων εχεις», ήκονσεν ο Χρι
στός- ερραπίσθη από τον δούλου τον άρχιερέως. Οι 
νβρίξοντες τοίννν αδίκως μετ’ εκείνων έστήκασιν. 

5 Εικότως' εί γάρ δ ΊΙέτρος καί Σατανάς ηκονσε δι* 
εν ρήμα, πολλώ μάλλον οϋτοι } Ιουδαίοι άκούσονται, 
δταν τά Ίονδαίων ποιώσιν, ώσπερ κάκεινοι διαβό
λου τέκνα, επειδή τά τον διάβολον ειργάξοντο.

Υβρίζεις, τι ν*ν; εϊπέ μοι. Μάλλον δε διά τοντο
10 νβρίξεις, επειδή ονδεν εί' ονδεις γάρ, άνθρωπος ών,, 

νβρίξει. 1Ώστε, ο λέγεται εν ταΐς μάχαις, 'Σν τις 
ε ί ;9 εξ εναντίας εδει λέγεσθαι* οϊον, ' νβριξε9 λέγειν 
έχρήν ονδέν γάρ εί* ννν δέ, λεγόντων ημών, %Ώ ς  
τις νβρίξεις;*. %Ώ ς  βελτίων σον9, διά πάντων άκού- 

15 ειν εστι. Καί μην το εναντίον εδει λέγειν' αλλά, ε
πειδή ημείς κακώς έρωτώμεν, διά τοντο κάκεινοι 
κακώς αποκρίνονται, ώστε ημείς αίτιοι. Ώ ς  μεγά
λων γάρ άνδρών δντων τών νβριξόντων, οντω λέ- 
γομεν κΏ ς τϊς νβρίξεις; * . Διά τοντο κάκεινοι ον- 

20 τως αποκρίνονται. Τονναντίον δέ εχρην λέγειν *ΧΥ- 
βρίξεις; νβριξε' ονδεις γάρ εί*. Πρός δέ τονς ονχ 
ύβρίξοντας τοντο μάλλον εδει λέγεσθαι' ΧΏ ς  τις ονχ 
νβρίξεις; νπερέβης την άνθρωπίνην φύσιν*. Τοντο 
ενγένεια, τοντο ελενθερία, μηδέν άνελεύθερον φθέγ- 

25 γεσθαι, καν άξιος ή τις άκούειν.

Είπε δή μοι, πόσοι ονχί άξιοι είσιν άναιρεϊσθαι; 
*Αλλ9 δμως ον ποιεί τοντο δι9 εαυτόν ό δικαστής, 
άλλ* ερωτψ και ονδέ τοντο δι9 εαυτού. Ε ι  δε διαλέ-
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31. Ίω. 18.22
32. Μόρκ. 8, 33
33. ·ω. 8,44
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γνώρισμα τοϋ δαίμονα· Προσέξτε τις δύο κατηγορίες. 
«Δαιμόνιο έχεις»89, άκουσε ό Χριστός’ ραπίσθηκε άπό τόν 
δοϋλο του αρχιερέα*1. Εκείνοι λοιπόν πού βρίζουν άδικα 
έχουν κατατάξει τόν έαυτό τους μέ έκείνους. Και πολύ 
σωστά* διότι, έάν ό Πέτρος άκουσε νά ονομάζεται καί 
Σατανάς8* γιά ένα μόνο λόγο, πολύ περισσότερο θά ά- 
κούσουν αύτοί οί Ιουδαίοι, έφόσον έκτελοϋν τά έργα 
τών Ιουδαίων, όπως άκριβώς καί έκεϊνος, νά ονομάζον
ται τέκνα του διαβόλου88, έπειδή έπρατταν τά έργα του 
διαβόλου.

Βρίέεις’ πές μου σέ παρακαλώ, ποιός είσαι; "Η καλύ
τερα γΓ αύτό βρίζεις, έπειδή δέν είσαι τίποτε’ διότι κανέ
νας, πού είναι άνθρωπος, δέν βρίζει. "Ωστε, έκεϊνο πού 
λέγεται στις λογομαχίες, ‘Σύ ποιος είσαι;’, έπρεπε νά 
λέγεται τό άντίθετο’ άπως, έπρεπε νά λέγει, ‘βρίζε’* διότι 
δέν είσαι τίποτε* ένώ τώρα, λέγοντας έμείς, ‘Σάν πσιός 
βρίζεις;’ ‘Σάν άνώτερός σου*, μπορούμε ν’ άκούσομε νά 
λένε όλοι. Καί ομως έπρεπε νά λένε τό άντίθετο, ομως, 
έπειδή έμείς ρωτάμε λανθασμένα, γΓ αύτό και έκείνοι 
άποκρίνονται λανθασμένα’ έπομένως έμείς είμαστε αίτιοι. 
Διότι, σάν νά είναι σπουδαίοι άνθρωποι έκείνοι πού βρί
ζουν, λέμε τό έξής* Σάν ποιός βρίζεις;’. ΓΓ αυτό καί 
έκείνοι άποκρίνονται έτσι. ’Έπρεπε δέ νά λέμε τό άντί
θετο· ‘Βρίζεις; βρίζε’ διότι δέν είσαι τίποτε’. Ένώ πρός ε
κείνους πού δέν βρίζουν αύτό μάλλον έπρεπε νά λέγεται* 
‘Σάν νά είσαι ποιός δέν βρίζεις; ύπερέβηκες τήν άνθρώ- 
πινη φύση’. Αύτό είναι εύγένεια, αύτό έλευθερία, τό νά 
μή λές τίποτε τό δουλικό, καί άν άκόμα κάποιος είναι ά
ξιος ν’ άκούσει αύτό.

Πές μου λοιπόν σέ παρακαλώ, πόσοι δέν είναι άξιοι 
νά θανατωθούν; Αλλ’ ομως δέν τό κάνει αύτό μόνος τόυ 
ό δικαστής, άλλ’ έρωτά' καί ούτε αύτό τό κάνει μόνος 
του. Έάν δέ δέν είναι άνεκτό στόν δικαστή νά συνομιλεί 
μέ άνθρωπο κακό, άλλά χρησιμοποιεί κάποιο μέσο, πολύ

30
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γεσθαι άνθρώπω πονηρώ ονκ άνεκτόν δικάζοντα, άλ
λα μέσω τινί κέχρηται, πολλώ μάλλον ημάς τονς 6- 
μοτίμονς νβρίζειν ον χρή' ον γάρ οντω τω νβρίσαι 
πλέονεκτήσομεν αντών, ώς τω διδαχθηναι οτι νβρί- 

5 σαμεν εαντούς. Τονς μεν ονν πονηρονς διά τοντο 
οντε νβρίζειν χρή, τονς δε άγαθονς και δι9 έτερον, 
οτι ονκ άξιοι' και τρίτον, οτι νβριστήν είναι ον χρή- 
Ννν δε ορα οσα γίνεται' νβρίζεται και επηρεάζεται 
άνθρωπος, καί ο επηρεάζων άνθρωπος, και οι θεω- 

10 ρονντες άνθρωποι. Τί ούν ; τά θηρία δει εις μέσον 
ελθεΐν και διαλνσαι; τοντο γάρ λείπεται. βΌταν γάρ 
οι τερπόμενοι τη αδικία άνθρωποι ώσι, τοΐς θηρίοις 
ή καταλλαγή λείπεται· ώσπερ ούν, δεσποτών μαχο- 
μένων εν οικία, λείπεται τονς οΐκέτας καταλλάττειν 

15 (τοντο γάρ ή τοϋ πράγματος ψύσις απαιτεί, εί και 
ταύτη τάχα μη γίνεται), οντω καί εντανθα.

'Υβρίζεις; εικότως' ονδέ γάρ άνθρωπος εί. Διά 
τοντο εδοξε μέγα τι είναι ή νβρις, εδοξε τοΐς μεγά- 
λοις προσήκειν το δε άνδραπόδοις μάλλον προσήκει, 

20 ώσπερ το ενφημεϊν ελενθέροις εμπ ρέπει- ώσπερ γάρ 
το κακώς ποιεϊν εκείνων, οντω το κακώς πάσχειν 
τούτων. ΟΙόν εστι κλέπτρια δούλη, τά τον δεσπότον 
λαθραίως νφαιρονσα, τοιοντόν τί εστι καί νβρις· και 
ώς αν εϊποι τις, καθάπερ ό κλέπτης, σπονδή είσιών, 

25 πανταχον περιβλέπεται, νφελέσθαι τι σπονδάζων, ον
τω και ούτος πάντα περισκοπεί, εκβάλλειν τι θέλων.

Τάχα ετέρω τινϊ παραδείγματι αντόν διαγράχμω-
μεν. "Ωσπερ γάρ εϊ τις, σκεύη ακάθαρτα κλεπτών 
εξ οικίας, και εξάγων πάντων εμπροσθεν, ονχι τά
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περισσότερο έμεϊς δέν πρέπει νά βρίζομε τούς ισότιμους 
μέ έμάς· διότι δέν θά καταστούμε τόσο πολύ ανώτεροι 
άπό αύτούς μέ τό νά τούς βρίσομε, όσο μέ τό νά διδα
χθούν ότι βρίσαμε τον έαυτό μας. Τούς μέν λοιπόν κα
κούς γΓ αύτό πρέπει νά μή τούς βρίζομε, τούς δέ άγα- 
θούς καί γιά άλλο λόγο, διότι δέν είναι άΕιοι νά βρισθοΰν’ 
και τρίτο, ότι δέν πρέπει νά είσαι ύβριστής. Τώρα όμως 
πρόσεχε όσα συμβαίνουν' βρίζεται καί περιφρονεϊται άν
θρωπος, καί ο περιφρονητής είναι άνθρωπος, και οί θεα
τές άνθρωποι. Τί λοιπόν; πρέπει τά θηρία νά προσέλθουν 
έκεϊ και νά τούς σταματήσουν; καθόσον αύτό ύπολείπε- 
ται Διότι, όταν αύτοί πού εύχαριστοϋνται μέ τήν άδικίσ 
είναι άνθρωποι, ή συμφιλίωση άπομένει νά γίνει άπό τά 
θηρία* όπως άκριβώς δηλαδή, όταν λογομαχούν οί οικοδε
σπότες στήν οικία, έναπομένει στούς ύπηρέτες νά τούς 
συμφιλιώσουν (διότι αύτό άπαιτει ή φύση τοϋ πράγματος, 
άν καί αύτό ένδεχομένως δέν γίνεται), έτσι καί έδώ.

Βρίζεις; πολύ σωστά’ διότι δέν είσαι ούτε καν άνθρω
πος. ΓΓ αύτό θεωρήθηκε ότι είναι κάποιο πολύ σπουδαίο 
πράγμα ή ύβρη, καί θεωρήθηκε ότι ταιριάζει στούς μεγά
λους! άλλ’ αύτό ταιριάζει πολύ περισσότερο στούς δού
λους, όπως άκριβώς οί έπαινοι ταιριάζουν στούς έλεύθε- 
ρους* διότι, όπως άκριβώς ή διάπραΕη τής κακίας άνήκει 
σ’ εκείνους, έτσι καί τά κακοπαθήματα άνήκουν σ’ αύτούς.
0 ,τι άκριβώς είναι ή κλέφτρα δούλη, πού άφαιρεί κρυφά 

τά πράγματα τοΰ κυρίου της, κάτι παρόμοιο είναι καί ή 
ϋβρη* καί, όπως θά μπορούσε νά πει κάποιος, όπως άκρι
βώς ό κλέφτης, έρχόμενος μέ πολλή βιασύνη, έλέγχει 
παντού τριγύρω του, προσπαθώντας κάτι νά κλέψει, έτσι 
καί αύτός τά πάντα τριγύρω του έΕετάζει μέ προσοχή, 
θέλοντας νά έκστομίσει κάποια ϋβρη.

Μποροϋμε καί μέ κάποιο άλλο παράδειγμα νά τόν περι- 
γράψομε. "Οπως άκριβώς δηλαδή, έάν κάποιος, κλέβοντας 
σκεύη άκάθαρτα άπό κάποια οικία, καί παρουσιάζοντάς τα
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νφαιρεθέντα ήσχννε τοσοντον, δσον αντός £ αυτόν, 
ταϋτα ύφελόμενος και εξάγων, οντω δή καί οντος, 
εκβολών εμπροσθεν πάντων ακάθαρτα ρήματα, ονχί 
ετέρους ήσχννεν, άλλ9 εαυτόν διά των ρημάτων, προ- 

5  αγαγών τοιαϋτα καί καταρρυπάνας αϋτον καί τήν 
γλώτταν καί τήν διάνοιαν* ταύτόν γάρ γίνεται, οταν 
πρός τους πονηρούς μαχώμεθα, ώσπερ αν, εϊ τις άν
θρωπος τον εν σηπεδόνι οντα υπέρ τον πρήξαι μολν- 
νη έαντόν, καθείς αντοϋ τάς χεϊρας είς τον βόρβορον.

10 Ταϋτα δή, παρακαλώ 2 πάντα άναλογιζόμενοι, φεν- 
γωμεν τήν εντεϋθεν βλάβην, καί ενφημον εχωμεν 
γλώτταν, ϊνα, καθαρενοντες πάσης νβρεως, δυνηθώ- 
μεν μετά ακρίβειας τον παρόντα βίον διανύσαι, καί 
τών επηγγελμένων αγαθών τοις άγαπώσιν αντόν ε-

15 πιτνχεϊν χάριτι καί φιλανθρωπία τον Κνρίον ημών 
9Ιησοϋ Χρίστον, μεθ9 ol· τω Πατρί αμα τω αγίω 
Πνενματι δόξα, κράτος, τιμή, νϋν καί αεί, καί εις 
τονς αιώνας τών αιώνων. 9Αμήν.
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μπροστά σ’ όλους, δέν άτιμάζει τόσο πολύ τά κλοπιμαία, 
όσο τον έαυτό του, κλέβοντας αύτά καί παρουσιάζοντας 
μπροστά σ’ όλους, έτσι λοιπόν καί αύτός, εκστομίζοντας 
μπροστά σ’ όλους άκάθαρτα λόγια, δέν καταντρόπιασε άλ
λους, άλλά τόν ίδιο τον έαυτό του μέ τά λόγια του, προ
βάλλοντας άπό τό στόμα του τέτοια λόγια καί καταλερώ- 
νοντας καί τή γλώσσα του καί τή διάνοιά του* διότι τό 
ίδιο συμβαίνει, όταν φινονεικοϋμε μέ τούς κακούς, όπως 
ακριβώς δηλαδή άν κάποιος άνθρωπος μολύνει τόν έαυτό 
του, θέλοντας νά χτυπήσει έκεινον πού βρίσκεται μέσα στή 
σαπίλα, βουτώντας τά χέρια του μέσα στο βούρκο.

Σκεπτόμενοι λοιπόν, παρακαλώ, όλα αύτά, άς άποφύ- 
γουμε τή βλάβη πού προέρχεται άπό αύτά, καί άς έχομε 
τή γλώσσα μας έτοιμη νά έπαινεϊ, ώστε, διατηρώντας τόν 
έαυτό μας καθαρό άπό κάθε ύβρη, νά μπορέσομε μέ με
γάλη προσοχή νά διανύσομε τήν παρούσα ζωή, καί νά επι
τύχομε τά άγαθά πού έχει ύποσχεθεϊ σ’ εκείνους πού τόν 
άγαποΟν, μέ τή χάρη καί τή φιλανθρωπία του Κυρίου μας 
Ίησοϋ Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο στον Πατέρα, συγχρό
νως καί στο άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή 
τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. 
Αμήν.



« Ό  δέ Παύλος, ετι προσμείνας ημέρας ικα- 
νάς, τοϊς άδελφοίς άποταξάμενος, εξέπλει εις 
τήν Σνρίαν, και συν αύτώ Πρίσκιλλα και ’ Α- 
κύλας, κειράμενος τήν κεφαλήν εν Κεγχρε- 

5 αϊς' είχε γάρ ευχήν».
1 .  *'0ρα πώς ό νόμος καταλέλνται, δρα πώς τω 

συνειδότι κατείχοντο. Τοντο Ίονδαϊκόν ήν, τό κεί- 
ρασθαι τάς κεφαλάς κατ’ ευχήν. Πλήν εδει και θυ
σίαν γενέσθαι, ήτις ούκ έγένετο μετά τό τυπτηθήναι 

10 τον Σωσθένην. *'Εδει άπελθεΐν αυτόν, διό και επεί
γεται. Και παρακαλούμένος μειναι παρ’ αύτοϊς εν 
Έφέσφ, ούκ ανέχεται.

Τίνο£ ούν ενεκεν πάλιν τήν ’Αντιόχειαν καταλαμ
βάνει; «Άναβάς» γάρ, φησί, «και άαπασάμενος τήν 

15 Εκκλησίαν, κατέβη εις ’Αντιόχειαν». ’Επιθυμίαν εί
χε τής πόλεως, παθών τι ανθρώπινον πρός αυ
τή ν  ενταύθα γάρ εσχηματίσθησαν οι μαθηταϊ καλεΐ- 
αθαι Χριστιανοί, ενταύθα παρεδόθη τη χάριτι του Θε
ού, ενταύθα ήνυσε πράγματα τά κατά τό δόγμα. Και 
δ μεν εις Συρίαν εξέπλει, τούτους δε άφήκεν εις  *'Ε 
φεσον εικότως, ώς διδάξοντας. Τοσουτον αύτώ συγ- 
γενόμενοι χρόνον, πολλά εμαθον και ομως τής συνη-

1. Πράξ. 1 8 , 1 8  2. ΠράΕ. 1 8 , 1 7  3. ΠράΕ. 18 ,2 2

Ο Μ Ι Λ Ι Α  Μ '
(ΠράΕ. 18, 1 8 - 1 9 , 7 )



«Ό Παύλος δε, άφοϋ έμεινε άκόμα αρκετές ήμε
ρες, άποχαιρέτησε τούς αδελφούς καί άπέπλευσε 
πρός τή Συρία καί μαζί μ’ αύτόν καί ή Πρίσκιλ- 
λα καί ό Άκύλας, άφοϋ έκοψε τά μαλλιά του 

στις Κεχρεές' διότι τό είχε κάνει τάξιμο»1

1. Πρόσεχε πώς ό Μωσαϊκός νόμος καταργεϊται, 
πρόσεχε πώς έξουσιάζονταν άπό τή συνείδηση. Αύτό ή
ταν ιουδαϊκή συνήθεια, τό νά κουρέβουν τά κεφάλια τους 
σύμφωνα με τό τάμα πού έκαναν. Πλήν όμως έπρεπε νά 
γίνει καί θυσία, ή όποία δέν έγινε μετά τά χτυπήματα 
πού δέχθηκε ό Σωσθένης2. Επρεπε νά φύγει αύτός, γΓ 
αύτό καί βιάζεται. Καί παρακαλούμενος νά μείνει κοντά 
τους στήν "Εφεσο, δέν δέχεται.

Γιά ποιό λόγο λοιπόν έπιστρέφε» καί πάλι στήν Αντιό
χεια; Διότι, λέγει, «Άφοϋ άνέβηκε καί χαιρέτησε τήν 
Εκκλησία τής Καισάρειας, κατέβηκε στήν ’Αντιόχεια»*. 

’Επιθυμούσε νά δει τήν πόλη, νιώθοντας κάτι τό άνθρώπι- 
νο πρός αυτήν' διότι έδώ οί μαθητές πήραν έντολή νά 
ονομάζονται Χριστιανοί, έδώ παραδόθηκε στή χάρη τοϋ 
Θεού, έδώ κατόρθωσε τά θαυμαστά έκεϊνα άποτελέσματα 
τοϋ κηρύγματος. Καί αύτός μέν άπέπλευσε πρός τή Συ
ρία, ένώ αύτούς τούς άφησε στήν "Εφεσο, πολύ σωστά, 
μέ σκοπό νά διδάξουν. Διότι έπειδή τόν συναναστράφη- 
καν τόσο πολύ χρόνο, έμαθαν πολλά' καί όμως δέν τούς

Ο Μ Ι Λ Ι Α  Μ'
(ΠράΕ. 18, 18 - 19, 7)



θείας αντονς ονκ άπήγαγεν ονδέπω της 9Ιονδαϊκης. 
Ίδον και γννή, τό ίσον άνδράσι ποιονσα καί διδά- 
σκονσα. Διά τούτο εκωλύετο εις την 9Ασίαν ελθεϊν, 
πρός τά κατεπείγοντα, οίμαι, ελαννόμένος.

5 'Όρα γονν ενταύθα και παρακαλονμενον αντόν 
μεΐναι, καί ονκ άνεχόμενον, επειδή επείγετο άπελ- 
θεΐν. Ον μην απλώς αντονς είασεν, άλλά μετά νπο- 
σχέσεως’ και οπως, άκονε· «Κατήντησε δέ», φησίν, 
«εις  *Έφεσον, και εκείνονς κατέλιπεν αντοϋ' αντός 

10 δέ, είσελθών εις τήν σνναγωγήν, διελέχθη τοϊς 91 - 
ονδαίοις. Έρωτώντων δέ αντών επί πλείονα χρό
νον μεΐναι παρ’ αντοις, ονκ επένενσεν, άλλ9 άπετά- 
ξατο αντοις, είπών Δει με πάντως τήν εορτήν τήν 
έρχομένην ποιήσαι εϊς 9 Ιεροσόλνμα' πάλιν δε άνα- 

15 κάμψω πρός νμας, τον θεού θέλοντος. Καί άνήχθη 
από της Έφεσον, καί κατελθών εις Καισάρειαν, ά
ν αβάς καί άσπασάμενος τήν Εκκλησίαν, κατέβη εις 
9Αντιόχειαν' καί ποιήσας χρόνον τινά, εξήλθε, δι- 
ερχόμενος καθεξής τήν Γαλατικήν χώραν καί Φρν- 

20 γίαν, επιστηρίξων πάντας τονς μαθητάς». Καί ορα, 
εκείνονς τονς τόπονς κατελάμβανεν, οίς επέβη προ 
τούτον.

«Ίονδαϊος δέ τις, 9Απολλώς ον6ματι, 9Αλεξαν- 
δρενς τω γένει, άνήρ λόγιος, κατήντησεν εις 'Έφε- 

25 σον, δννατός ών εν ταΐς Γραφαΐς». 9 Ιδον καί λόγιοι 
ήπείγοντο κηρύττειν, καί άποδημονσι λοιπόν οί μα· 
θηταί. ΚΟρας έπίδοσιν τον κηρύγματος;

«Οϋτος ήν κατηχημένος τήν οδόν τον Κνρίον, 
καί ζέων τω πνενματι ελάλει, καί εδίδασκεν ακριβώς 

30 τά περί τον Κνρίον, επιστάμενος fiovov τό βάητισμα

4. ΠράΕ. 1 8 , 1 9 - 2 3
5. Πράζ. 18,24
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απάλλαξε ακόμα άπό τήν ιουδαϊκή συνήθεια. Νά καί ή 
γυναίκα, κάμνει τά ίδια μέ τον ανδρα καί διδάσκει· ΓΓ αυ
τό έμποδιζόταν νά ρθεϊ στήν Άσία, όδηγούμενος, κατά 
τή γνώμη μου, πρός έκεϊνα πού ήταν πιό βιαστικά.

Πρόσεχε λοιπόν έδώ πού καί παρακαλεϊται νά μείνει, 
καί δέν δέχεται, έπειδή βιαζόταν ν’ άναχωρήσει. Ά λλ ’ ό
μως δέν τούς άφησε έτσι τυχαϊα, άλλά μέ υπόσχεσή του' 
καί μέ ποιά ιιπόσχεση, άκου' «"Εφθασε», λέγει, «στήν "Ε
φεσο καί άφησε έκείνους έκεϊ, ό ίδιος δέ μπήκε στή συνα
γωγή καί συνομίλησε μέ τούς Ιουδαίους. “Οταν δέ τόν 
παρακάλεσαν νά μείνει κοντά τους περισσότερο χρόνο, 
δέν δέχθηκε, άλλ’ άρνήθηκε καί άποχαιρετώντας τους 
τούς είπε' Πρέπει οπωσδήποτε τήν έορτή πού έρχεται νά 
τήν έορτάσω στά ’ Ιεροσόλυμα, άλλά πάλι θά έπιστρέψω 
σ’ έσάς, έάν τό θέλει ό Θεός. Άπέπλευσε τότε άπό τήν 
"Εφεσο καί άποβιβάσθηκε στήν Καισάρεια, καί, άφοϋ ά- 
νέβηκε καί χαιρέτησε τήν ’Εκκλησία, κατέβηκε στήν ’Αν
τιόχεια. ’Αφού έμεινε έκεϊ λίγο χρόνο, άναχώρησε, διερ- 
χόμενος τή χώρα τής Γαλατίας καί τή Φρυγία, στηρίζον
τας στήν πίστη όλους τούς μαθητές»4. Καί πρόσεχε, έπι- 
σκεπτόταν έκείνους τούς τόπους, στούς οποίους πήγε 
καί πιό μπροστά.

«Κάποιος ’ Ιουδαίος δέ, ονομαζόμενος ’Απολλώς, κα
ταγόμενος άπό τήν ’Αλεξάνδρεια, άνθρωπος μορφωμένος 
καί δυνατός στις Γραφές, έφθασε στήν ’’Εφεσο»5. Νά καί 
λόγιοι άνθρωποι έκδήλωναν όλη τήν προθυμία τους γιά 
νά κηρύττουν, καί άναχωροϋν πλέον οί μαθητές άπό τόν 
τόπο τους μέ σκοπό νά κηρύξουν. Βλέπεις πρόοδο τού κη
ρύγματος;

«Αύτός είχα κατηχηθεί στή διδασκαλία τού Κυρίου, 
καί μιλούσε μέ πολλή πνευματική θέρμη καί ζήλο καί δί
δασκε μέ άκρίβεια τά σχετικά μέ τόν Κύριο, γνωρίζοντας



Ίωάννον. Ούτός τε ήρξατο παρρησιάζεσθαι εν τή 
συναγωγή. 9 Ακονσαντες δέ αύτοΰ 9 Ακνλας και Πρί- 
σχιλλα, προσελάβοντο αυτόν, καί άχριβέστερον αν- 
τώ εξέθεντο την του θεον οδόν». Ε ί  το βάπτισμα

5 Ίωάννου μόνον ήπίστατο ούτος, πώς τώ Πνενμα- 
τι εξει; το γάρ Πνεύμα ούχ όντως έδίδετο. Ε ί  δε καί 
οι μετά τοντον εδεήθησαν τον βαπτίσματος του Χρί
στον, πολλώ μάλλον οντος εδεήθη αν. Τ ί ούν είπεΐν; 
ουδέ γάρ απλώς εφεξής έθηκεν άμφότερα ο σνγγρα- 

10 φενς. 9Εμοί δοκει είς οϋτος είναι τών εκατόν εί
κοσι των μετά τών 9Αποστόλων βαπτισθέντων ή, εί 
μη τοντο, οπερ επί τον Κορνηλίον γέγονε, γεγένηται 
καϊ επί τοντον. 9Αλλ9 ον βαπτίζεται, άλλ9 οτε άκρι- 
βέστερον αντφ εξέθεντο. Τοντο δέ είναι μοι αληθές 

15 φαίνεται, δτι και βαπτισθήναι αυτόν εδει* επεί οι 
δώδεκα οι άλλοι ονδέν ήδεσαν ακριβές, ουδέ τά πε
ρί τον 9Ιησον. Είκός δέ αντόν καϊ βαπτισθήναι. Πλήν, 
εί καί αντοί οι 9Ιωάννον μετά το βάπτισμα πάλιν ε- 
βαπτίζοντο, εδει καί τονς μαθητάς τοντο ποιήσαι.

20 «Βονλομένον δέ αντοί5 διελθεϊν εις 9Αχαΐαν, προ- 
τρεψάμενοι οι αδελφοί έγραψαν τοΐς μαθηταϊς άπο- 
δέξασθαι αντόν' δς παραγενόμενος σννεβάλετο πολν 
τοϊς πεπιστενκόοι διά τής χάριτος* εντόνως γάρ τοΐς 
Ίουδαίοις διακατηλέγχετο δημοσία, επιδεικννς διά 

25 τών Γραφών είναι τον Χρίστον 9Ιηαονν».

«Έγένετο δέ εν τώ τον 9Απολλώ είναι εν Κορίν- 
θφ, ΙΙανλον, διελθόντα τά άνωτερικά μέρη, ελθεϊν 
εις  1Έφεσον. Καί ενρών τινας μαθητάς, είπε πρός

β. Πρόξ. 18, 25-26
7. Πράξ. 1, 15
8. ΓΊράξ 19, 1 - 8
9. ΓΊράξ 18, 27-28
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μόνο τό βάπτισμα τοϋ Ιωάννη. Αύτός άρχισε με θάρρος 
νά όμιλε! στη συναγωγή Όταν τόν άκουσαν ό ’Ακύλας 
καί ή Πρίσκιλλα τόν πήραν κοντά τους καί ανέπτυξαν 
σ’ αύτόν μέ μεγαλύτερη ακρίβεια τή διδασκαλία τοϋ 
Θεού»6. Έάν αύτός γνώριζε μόνο τό βάπτισμα τοϋ Ιωάν
νη, πώς διακατεχόταν άπό τή θέρμη τοϋ Πνεύματος; 
διότι τό Πνεύμα δέν χορηγούνταν έτσι. Έάν δέ καί οί 
μετά άπό αύτόν χρειάσθηκαν τό βάπτισμα τοϋ Χριστού, 
πολύ περισσόττρο τό είχε άνάγκη αύτός. Τί λοιπόν μπο
ρούμε νά πούμε; διότι ό συγγραφέας δέν άνέφερε τυ
χαία καί τά δύο πού ακολουθούν στή συνέχεια. Έγώ νο
μίζω ότι αύτός είναι ένας άπό τούς έκατόν είκοσι πού 
βαπτίσθηκαν μαζί μέ τούς ’Αποστόλους7, ή, έάν δέν είναι 
αύτό, έκεϊνο άκριβώς πού συνέβηκε στήν περίπτωση τοϋ 
Κορνηλίου, έχει συμβεϊ καί στήν περίπτωση αύτοϋ. Ό 
μως δέν βαπτίζεται, άλλ’ όταν τοϋ άνέπτυξαν μέ μεγαλύ
τερη ακρίβεια τή διδασκαλία. Αύτό μοϋ φαίνεται ότι είναι 
σωστό, ότι δηλαδή έπρεπε αύτός καί νά βαπτισθεί' διότι 
οί άλλοι δώδεκα δέν γνώριζαν τίποτε μέ άκρίβεια, οϋτε 
καί τά σχετικά μέ τόν Ιησού8. Πολύ σωστά λοιπόν αύτός 
έπρεπε καί νά βαπτισθεί. Πλήν όμως, έάν καί οί ίδιοι οί 
μαθητές τοϋ Ιωάννη βαπτίζονταν πάλι μετά τό βάπτισμα 
πού είχαν κάνει, έπρεπε καί οί μαθητές αύτό νά κάνουν.

«Επειδή όμως ήθελε νά μεταβεϊ στήν ’Αχαία, τόν 
ένθάρρυναν σ’ αύτό οί άδελφοί καί έγραψαν στούς έκεί 
μαθητές νά τόν δεχθούν* όταν δέ αύτός έφθασε έκεί, 
βοηθούσε πολύ έκείνους πού μέ τή χάρη τοϋ θεού είχαν 
πιστέψει* διότι μέ δύναμη έλεγχε δημόσια τούς ’ Ιουδαίους 
γιά τήν μή ορθότητα τών άπόψεών τους καί μέ τις Γρα
φές άποδείκνυε ότι ό Χριστός είναι ό Ιησούς»*.

«Ένώ δέ ό Άπολλώς βρισκόταν στήν Κόρινθο, ό 
Παύλος, άφοϋ πέρασε τά μεσόγεια μέρη, ήρθε στήν ’Έ 
φεσο- Έκεί βρήκε μερικούς μαθητές καί είπε πρός αύ-
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αυτούς* Ε ί Πνεύμα άγιον ελάβετε πιστεύσαντες; 0 £  
δε είπαν πρδς αυτόν 9 Αλλ9 ουδέ εί Πνεύμα άγιόν 
εστιν, ήκούσαμεν. Είπε τε πρός αυτούς* Ε ις  τί ούν 
έβαπτίσθητε; 0 1 δέ είπον Ε ις  το Ίωάννου €άπτι- 

5 σμα. Είπε δέ Παύλος' 9Ιωάννης μέν εβάπτισε βάπτι- 
σμα μετανοίας, τω λαω λέγων, εις τον ερχόμενον 
μετ9 αυτόν ϊνα πιστεύσωσν τουτέστιν, εις τον Χρί
στον 9Ιησοϋν. 9 Αχούσαν τες δέ £€απτίσθησαν εις το 
δνομα του Κυρίου 9Ιησοϋ. Καί επιθέντος αύτοϊς τον

10 Παύλου τάς χεϊρας, ήλθε το Πνεύμα το άγιον επ9 αυ
τούς, ελάλουν τε γλώσσαις χαι προεφήτευον. ΤΗσαν 
δέ πάντες οι άνδρες ώσεϊ δέχα δύο». Πολλω οϋτοι 
έχείνου διεστήχασιν, οι μηδέ εί Πνεύμα άγιόν ε<ίτιν 
είδότες. Ούτοι ούν, οι χαι άχριβέστερον αντω εξέ-

15 Βεντο την οδόν του Κυρίου, χαϊ προπέμπουσι, χαι 
γράμματα επιδιδόασιν. 9Ε6ούλετο μέν ούν χαϊ αυτός 
άπελθεΐν εις 9Αχαΐαν, προ δέ τού προτρέψαι χαϊ 
γράμματα δούναι αντώ τούς αδελφούς ούχ αναχωρεί.

« Ο ς  παραγενόμενος συνεβάλετο», φησί, «τοϊς
20 πεπιστευχόσιν' εύτόνως γάρ διαχατηλέγχετο δημο- 

σί% επιδειχνύων διά των Γραφών είναι τον Χρίστον 
9Ιησούν». 9Εντεύθεν πώς ήν δυνατός εν ταϊς Γρα- 
φαΐς Άπολλώς δείχνυσι' τούς μέν γάρ 9Ιουδαίους 
σφοδρά έπεστόμιξε (τοντο γάρ εστι τό «διαχατηλέγ-

25 χετο»), τούς δέ πκχτεύοντας θαρρεϊν μάλλον έποίει, 
χαι ϊστασθαι πρός την πίστιν. .

«9Εγένετο δέ», φησί, «Παύλον, διελθόντα τά ά~ 
νωτεριχά μέρη, ελθεϊν εις "Εφεσον». Ταϋτα δή τά 
χατά Καισάρειαν χαι τά λοιπά.

30 «Και ευρών τινας μαθητάς, είπε πρός αυτούς*

10. Πράξ. 19, 1 -8
11 .  Δηλαδή τόν ’Απολλώ.
12. Πράξ. 18, 2 7 - 2 8
13. Πράξ. 19 ,1
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τούς* Λάβατε Πνεύμα άγιο όταν πιστέψατε; Έκεϊνοι δέ 
είπαν πρός αύτόν· ούτε καν άκούσαμε ότι ύπάρχει άγιο 
Πνεύμα. Είπε πάλι πρός αύτούς· Σέ τί λοιπόν βαπτισθή- 
κατε; ’Εκείνοι δέ είπαν* Στό βάπτισμα τού Ιωάννη. Είπε 
και πάλι ό Παύλος' Ό  Ιωάννης μέν βάπτισε βάπτισμα με
τά νοίας, λέγοντας στό λαό νά πιστέψουν σ’ έκεϊνον πού 
έρχεται πίσω άπό αύτόν, δηλαδή στόν ’ Ιησού Χριστό. 
'Όταν τό άκουσαν αύτό βαπτίσθηκαν στό όνομα τού Κυ
ρίου ’ Ιησού. Καί άφοϋ ό Παύλος έθεσε τά χέρια του έπά- 
νω σ’ αυτούς, ήρθε τό άγιο Πνεύμα σ’ αύτούς, καί μι
λούσαν γλώσσες καί προφήτευαν. "Ηταν δέ όλοι μαΓι πε
ρίπου δώδεκα»10. Πολύ αύτοί διέφεραν άπό έκεϊνον“1, 
αύτοί πού δέν γ-νώριΖαν ούτε καν ότι ύπάρχει άγιο Πνεύ
μα. Αύτοί λοιπόν, πού άνέπτυξαν σ’ αύτόν μέ μεγαλύτε
ρη ακρίβεια τή διδασκαλία τού Κυρίου, καί τόν στέλνουν 
μέ τις εύχές τους καί τού δίνουν καί γράμματα συστατικά. 
"Ηθελε λοιπόν καί αύτός νά μεταβεϊ στήν ’Αχαΐα, άλλ’ ό
μως δέν άναχωρεϊ προτού τόν ένθαρρύνουν οί άδελφοί 
καί τού δώσουν γράμματα συστατικά.

«Όταν αύτός έφθασε έκεϊ», λέγει, «βοήθησε εκεί
νους πού είχαν πιστέψει* διότι μέ δύναμη έλεγχε δημό
σια τούς Ιουδαίους γιά τή μή ορθότητα τών άπόψεών τους 
τους καί άποδείκνυε μέ τις Γραφές ότι ό Χριστός είναι 
ό ’ Ιησούς»12. Μέ αύτό δείχνει πώς ό ’Απολλώς ήταν δυ
νατός στις Γραφές' διότι τούς μέν Ιουδαίους τούς άπο- 
στόμωνε ύπερβολικά (διότι αυτό σημαίνει τό «διακατη- 
λέγχετο»), έκείνους δέ πού πίστευαν τούς ένθάρρυνε πε
ρισσότερο, καί τούς στερέωνε στήν πίστη τους.

«Συνέβηκε», λέγει, «τότε νά περάσει ό Παύλος τά 
μεσόγεια μέρη καί νά ρθεϊ στήν ’Έφεσο»1*. Αύτά τά μέρη 
βέβαια είναι τά γύρω άπό τήν Καισάρεια καί τά ύπόλοι- 
πα πού έπισκέφθηκε.

«Έκεϊ βρήκε μερικούς μαθητές, καί ρώτησε αύτούς'
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Ε ί Πνεύμα άγιον ελάβετε πιστεύσαντες;». 'Ό τι ου
δέ εις Χρίστον επίστενον οντοι διηλθον εκ τον είπεϊν  
«Ε ις  τον ερχόμενον μετ’ αν τον ϊνα πιστεύσωσι». Και 
ονκ εΐπεν, Όνδέν εστι το βάπτισμα ’Ιωάννον*, άλλ’ 

5 οτι 'ατελές*. Και ονδέ τοντο προσέθηκεν απλώς, άλλ’ 
ϊνα διδάξη καί πείση αντονς εις το ονομα τον Ίησον 
βαπτ ισθηναν δ και που ον σι, καί το Πνενμα λαμβά- 
νονσι τη επιθέσει τών χειρών Παύλον. «Έπιθέντος» 
γάρ, φησίν, «αύτοϊς τον Παύλον τάς χεϊρας, ήλθε 

10 το Πνενμα το άγιον επ’ αντούς». 'Ώστε, οΐς επετί- 
θει τάς χεϊρας, το Πνενμα ελάμβανον. ΕΙκός τοίννν 
ήν Πνενμα μεν αντονς εχειν, μη φαίνεσθαι δέ' άλλΧ 
εκ της ενεργείας και άφ’ ών γλώσσαις ελάλονν, τον- 
το ενέφαινον. ’Αλλ’ ίδωμεν άνωθεν τά άνεγνωσμένα. 

15 2 . «Ό δέ Πανλος εξέπλει εις την Σνρίαν», φη- 
σί, «καί σνν αντω Πρίσκιλλα και Ά κύλας», ονς και 
καταντήσας εις 3/Εφεσον κατέλιπεν αντοϋ. 3Ή  οτι 
ονκ εβούλετο περιάγειν αντούς, και διά τοντο κατέ
λιπεν, η μάλλον, ϊνα διδάσκαλοι μένωσι τοϊς εν ’Ε- 

20 φέσω. Αντοϊ δέ μετά ταντα την Κόρινθον ωκησαν, 
οΐς και μεγάλα μαρτυρεί, καί, Ρωμαίοις επιστέλλων, 
προσαγορεύει αντούς. 'Όθεν μοι δοκεϊ μετά ταντα 
αυτούς εις Ρώμην άπελθεΐν, ατε εμφιλοχωροϋντας 
τοϊς τόποις εκείνοις, οθεν εξέπεσον επί Νέρωνος.

25 «Και καταβάς», φησίν, «εις Καισάρειαν, άναβάς 
και άσπασάμενος την ’Εκκλησίαν, κατέβη εις Ά ν-

14. Πράξ. 19, 1 -2  
16. Πράξ. 19,6 
18. Ρω>μ. 16, 3

15. Πράξ. 19,4 
17. ΠράΕ. 18, 18
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Λάβατε Πνεύμα άγιο όταν πιστέψατε;»14. Τό ότι αύτοί 
σϋτε στον Χριστό πίστευαν γίνεται φανερό άπό αύτό πού 
είπε «Γιά νά πιστέψουν σ’ έκεϊνον πού έρχεται μετά άπό 
αύτόν»15 Καί δέν ειπε, Δέν είναι τίποτε τό βάπτισμα του 
Ιωάννη’, άλλ’ ότι είναι άτελές’. Καί οϋτε αύτό τό πρόσθε- 
σε έτσι στήν τύχη, άλλά γιά νά τούς διδάξει καί νά τούς 
πείσει νά βαπτισθοϋν στο όνομα τού Ιησού, πράγμα καί 
πού κάμνουν, καί λαμβάνουν καί τό Πνεύμα μέ την το
ποθέτηση τών χεριών τού Παύλου έπάνω τους· διότι, 
λέγει, «’Αφού ό Παύλος τοποθέτησε τά χέρια του έπάνω 
τους ήρθε τό άγιο Πνεύμα σ’ αύτούς»1·. “Ωστε, σ’ έκεί- 
νους πού τοποθετούσε πάνω τους τά χέρια του, λάμβα- 
ναν τό Πνεύμα. Φυσικό λοιπόν ήταν νά έχουν μέν αύτοί 
τό Πνεύμα, όμως νά μή φαίνεται αύτό, άλλά φανέρωναν 
αύτό άπό τήν ένέργεια καί άπό τις γλώσσες πού μιλού
σαν- Ά λλ ’ ας έξετάσομ« άπό τήν άρχή αύτά πού άνα- 
γνώσαμε.

2. «Ό Παύλος», λέγει, «άπέπλευσε γιά τή Συρία καί 
μαζί μέ αύτόν ή Πρίοκιλλα καί ό Άκύλας»17, τούς όποι
ους, όταν έφθασαν στήν Εφεσο, τούς άφησε έκεϊ. "Η, 
έπειδή δέν ήθελε νά τούς περιφέρει μαζί του καί νά τούς 
ταλαιπωρεί, γΓ αύτό τούς άφησε έκεϊ, ή γιά νά μιλήσω 
σωστότερα, γιά νά μείνουν έκεϊ σάν δάσκαλοι γιά τούς 
πιστούς τής ’Εφέσου. Αύτοί δέ άργότερα κατοίκησαν στήν 
Κόρινθο, γιά τούς όποιους δίνει ό Παύλος πολλές πλη
ροφορίες, καί, γράφοντας τήν έπιστολή του πρός τούς 
Ρωμαίους, στέλνει χαιρετισμό πρός αύτούς18. ΓΓ αύτό 
μοϋ φαίνεται ότι αύτοί άργότερα έφυγαν καί ήρθαν στή 
Ρώμη, έπειδή Τούς άρεσε νά μένουν στά μέρη έκεϊνα, 
άπό τά όποϊα άπομακρύνθηκαν κατά τήν εποχή του 
Νέρωνα.

«Καί άφοϋ κατέβηκε», λέγει, «στήν Καισάρεια καί πή* 
γε καί χαιρέτησε τήν ’Εκκλησία, κατέβηκε στήν Άντιό-



τιόχειαν, και ποιήσας χρόνον τινά, εξήλθε, διερχό- 
μενος την Γαλατικήν καθεξής χώραν και Φρυγίαν 
ΈμοΙ δοκοΰσι και οι πιστοί ετι εκει σννάγεσθαι* ον 
γάρ ενθέως αντονς άπέσπων. *'0ρα δε πώς αντον τ 

5 επείγεται. Καί ταύτας τάς χώρας πάλιν διέρχεται, 
ωστε τή παρονσία βεβαιώσαι τονς μαθητάς.

«Ίονδαίος δέ τις», φησίν, «Άπολλώς δνόματι, 
κατήντησεν εις 3Έφεσον, δννατός ών εν ταΐς Γρα- 
φαΐς». Διεγηγερμένος ήν ό άνθρωπος, διό καί άπο- 

10 δη μίας στέλλεται νπερ τούτον αντον.
«*Ός παραγενόμενος», φησίν, «εις Άχαΐαν, εν- 

τόνως διακατηλέγχετο τοΐς Ίονδαίοις δημοσία». Π ε
ρί τούτον γράφων, έλεγε· «Περί δε Άπολλώ τον α
δελφόν*· Τω μέν ονν δημοσία έλέγχειν ή παρρησία

15  εδείκνντο, τω δε «εντόνως» ή δύναμις εδηλοντο, τω 
δε εκ των θείων Γραφών έπιδεικνύειν ή εμπειρία' 
οντε γάρ ή παρρησία τι σνντελει καθ’ έαντήν, ονκ 
ονσης δννάμεως} οντε ή δύναμις, ονκ ονσης παρρη
σίας. "Αρα ονκ εΐκή ’Ακύλαν κατέλιπεν εις  "Έ φ ε - 

20 σον, αλλά διά τόν 9Απολλώ τάχα το Πνενμα τοντο 
ωκονόμησεν, ωστε ίσχνρότερον επιβήναι τή Κορίν- 
θφ. Και τί δήποτε τούτω μέν ον δέν εποίησαν, Παν- 
λω δε επιτίθενται; 3,Ηδειααν ότι εκείνος ό κορυφαί
ος ήν, η καί οτι πολν τό όνομα τον άνδρός ήν.

25 «Προσλαβόμενοι δέ*, φησίν, «αντόν 9Ακύλας και 
Πρίσκιλλα, άκριβέστερον αντω εξέθεντο την τον Θε
όν οδόν*. *Όρα πώς πάντα πίστει εγίνετο, και ον δα-

19. Πράθ. 18,22 -23 20. Πρά£. 1 8 ,2 4
21. Πράξ. 18,28 22. Α' Κορ. 1 6 , 1 2
23. ΠρόΕ. 18, 26
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χεια, καί, άφοϋ έμεινε έκεϊ λίγο χρόνο, όναχώρησε, διερ- 
χόμενος κατά σειρά τή χώρα τής Γαλατίας καί τή Φρυ
γία»1*. Εμένα μου φαίνεται οτι και πιστοί άκόμα συγκεν
τρώνονταν έκεϊ, διότι δέν τούς άπομάκρυναν όμέσως 
Πρόσεχε δέ πόσο θερμός είναι ό πόθος του γΓ αυτούς. 
Επισκέπτεται καί πάλι τις χώρες αύτές, ώστε μέ τήν 
παρουσία του νά στηρίζει τούς μαθητές στήν πίστη·

«Κάποιος όμως Ιουδαίος», λέγει, «ονομαζόμενος Ά - 
πολλώς πού ήταν δυνατός στή γνώση τών Γραφών, έ- 
φθασε στήν Έφεσο»8®. "Ηταν άνθρωπος φωτισμένος άπό 
τό Πνεύμα, καί γι αύτό καί στέλλεται πρός τό σκοπό 
αύτό σέ ξένο μέρος.

«Αύτός», λέγει, «όταν έφθασε στήν Άχαΐα μέ μεγάλη 
δύναμη άποστόμωνε δημόσια τούς Ιουδαίους»*1. ΓΓ αύ- 
τόν γράφοντας ό Παύλος, έλεγε* «Σχετικά δέ μέ τον 
άδελφό τον Άπολλώ»**. Μέ τό άτι λοιπόν δημόσια έλεγχε 
τούς Ιουδαίους φανερωνόταν τό θάρρος του, μέ τό δέ 
«εύτόνως» δηλωνόταν ή δύναμή του, καί μέ τό οτι άπο- 
δείκνυε αύτά πού έλεγε άπό τις θείες Γραφές, γινόταν 
φανερή ή έμπειρία του* διότι οΰτε τό θάρρος κατορθώνει 
κάτι άπό μόνο του, όταν δέ ύπάρχει δύναμη, οϋτε ή δύ
ναμη όταν δέν υπάρχει θάρρος. Επομένως δέν άφησε 
άσκοπα τον Άκύλα στήν ’Έφεσο, άλλ' ϊσως εξ αίτιας του 
Άπολλώ τό Πνεύμα ρύθμισε αύτό έτσι, ώστε νά μεταβεί 
κάποιος ισχυρότερος στήν Κόρινθο. Καί γιά ποιο λόγο 
τέλος πάντων σ’ αύτόν μέν δέν έκαναν τίποτε, ένώ έπι- 
τίθενται κατά του Παύλου; Γνώριζαν άτι έκείνος ήταν ό 
κορυφαίος, ή καί διότι τό άνομα του άνθρώπου αύτοϋ ήτ 
ταν πολύ ξακουστό.

«Άφοϋ», λέγει, «τόν πήραν κοντά τους ά Άκύλας 
καί ή Πρίσκιλλα, δίδαξαν σ’ αύτόν μέ μεγαλύτερη άκρί- 
βεια τήν διδασκαλία τοϋ Θεοϋ»Μ. Πρόσεχε πώς άλα γί
νονταν μέ πίστη, καί πουθενά δέν ύπάρχει φθόνος, που-

31



μου φθόνος, ούδαμοϋ βασκανία. ’Ακύλας διδάσκει, 
μάλλον δε και οντος διδάσκεται· και γάρ χρόνον αν
τίο συγγενόμενοι ούτως εδιδάχθησαν, ώς καί άλλους 
ικανούς είναι διδάσκειν.

5 «Βουλομένου δε αύτοϋ διελθεΐν», φησίν, «εις τήν 
Άχαΐαν, έγραψαν τοις μαθηταϊς άποδέξασθαι αύτόν». 
Τίνος ενεκεν γράμματα πέμπουσιν, ερμηνεύει· «*'/-  
να», φησίν, «αύτόν άποδέξωνται» . Καί πόθεν δήλον 
εκείνους εν ’Εφέσω όντας τό βάπτισμα εχειν Ί ω -  

10 άννου; eΌτι, ερωτώμενοι, «Ε ις  τί εβαπτίσθητε ;», 
«Εις τό Ίωάννου», λεγουσι, «βάητισμα» . *Ίσ ω ς επε- 
δήμησαν τοΐς Ίεροσολύμοις τότε, καί άπήλθον, καί 
εβαπτίσαντο* άλλά, καί βαπτισθέντες, τον Ίησοϋν 
ούκ ήπίσταντο. Καί ού λέγει αύτοϊς, ΚΠιστεύετε εις 

15 τον Ίησουν;9, άλλά τ ί; «Εί ΊΙνεϋμα άγιον ελάβετε;»- 
ήδει γάρ οτι ούκ είχον. Καί βούλεται αύτούς είπεΐν, 
ϊνα, μαθόντες ών άπεστέρηνται, αίτήσωσι.

«Καί επιθέντος αύτοϊς», φησί, «τάς χεϊρας του 
Παύλου, ήλθε τό Πνεύμα τό άγιον επ’ αύτούς, καί 

Μ έλάλονν γλώσσαις, καί προεφήτευον». ’Απ’ αύτοϋ 
του βαπτίσματος προφητεύουσι. Τοϋτο δέ τό Ίωάν- 
νου βάπτισμα ούκ είχε, διό καί άτελές ήν. *Ίνα δε 
τών τοιούτων άξιωθώσι, προπαρεσκεύαξε μάλλον αυ
τούς. *Ώστε τοϋτο εβούλετο Ιω ά ννης βαητίξων, πι- 

25 στεϋσαι εις τον ερχόμενον μετ’ αύτόν. Έντεϋθεν δεί- 
κνυται δόγμα μεγα, οτι τελείως καθαίρονται τών ά- 
μαρτημάτων οι βαπτ ιξό με vor εί μή γάρ εκαθαίρον- 
το, ούκ αν τό Πνεϋμα εδέχοντο ούτοι, ούκ αν χαρι
σμάτων ευθύς ήξιοϋντο. Καί ορα οτι διπλοϋν τό χά- 

30 ρισμα ήν, καί γλώσσαι καί προφητεϊαι. Καλώς δε
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θενά ζήλια. Ό  Άκύλας διδάσκει, ή καλύτερα καί αύτός 
διδάσκεται' καθόσον, έπειδή συναναστράφηκαν αυτόν πο
λύ χρόνο, τόσο πολύ διδάχθηκαν, ώστε νά είναι ικανοί 
καί άλλους νά διδάσκουν.

«Επειδή άμως αύτός», λέγει, «ήθελε νά μεταβεϊ στήν 
Άχαΐα, έγραψαν στούς μαθητές νά δεχθούν αύτόν»*4. 
Γιά ποιό λόγο στέλνουν τά γράμματα, τό έξηγεϊ, λέγον
τας, «Γιά νά δεχθούν αύτόν». Καί άπό που είναι φανερό 
άτι, ενώ έκεϊνοι ήταν στήν Έφεσο, έλαβαν τό βάπτισμα 
του Ιωάννη; Διότι, άταν ρωτήθηκαν, «Σέ τί βαπτισθή- 
κατε;», άπαντούν, «Στο βάπτισμα του Ιωάννη»*5. ’Ίσως 
πήγαν τότε στά Ιεροσόλυμα καί έπέστρεψαν άφοϋ 6α- 
πτίσθηκαν άλλά, άν καί βαπτίσθηκαν, όμως δέν γνώριζαν 
τον Ίησοϋ. Καί δέν λέγει σ’ αύτούς, ‘Πιστεύετε στον ’ Ιη
σού;’, άλλά τί; «Λάβατε Πνεύμα άγιο;»**· διότι γνώριζε 
άτι δέν έλαβαν. Καί προτιμά νά τούς ρωτήσει έτσι, ώστε, 
άφοϋ μάθουν εκείνα πού έχουν στερηθεί, νά τά ζητήσουν*

«Καί άφοϋ», λέγει, «ο Παύλος έθεσε τά χέρια του έ- 
πάνω τους, ήρθε σ’ αύτούς τό άγιο Πνεύμα, καί μιλούσαν 
γλώσσες καί προφήτευαν»*7. Προφητεύουν άπό αύτό τό 
βάπτισμα πού έλαβαν. Αύτό δέν τό είχε τό βάπτισμα τού 
’ Ιωάννη, γΓ αύτό καί ήταν άτελές. Μάλλον προετοίμαζε 
αύτούς γιά νά άΕιωθουν νά λάβουν τά χαρίσματα αύτά. 
"Ωστε αύτό έπιδίωκε ό ’ Ιωάννης βαπτίζοντας, νά πιστέ
ψουν σ’ εκείνον πού έρχόταν πίσω άπό αύτόν. Άπό έδώ 
φανερώνεται μία μεγάλη άλήθεια, άτι δηλαδή οί βαπτι- 
ζόμενοι καθαρίζονται τελείως άπό τά άμαρτήματά τους’ 
διότι, έάν δέν καθαρίζονταν, δέν θά δέχονταν αύτοί τό 
Πνεύμα, δέν θά άξιώνονταν άμέσως νά λάβουν τά χαρί
σματα αύτού. Καί πρόσεχε ότι ήταν διπλό τό χάρισμα, 
και γλώσσες μιλούσαν καί προφήτευαν. Πολύ σωστά δέ 
ονόμασε τό βάπτισμα τού ’ Ιωάννη ‘βάπτισμα μετανοίας’,



είπε %βάπτισμα μετανοίας9 τό 9Ιωάννον, καί ούκ *ά- 

φέσεως9, άνάγων αντονς, χαϊ ηείθων ο τι τούτον έ
ρημον ήν εκείνο' τον γάρ ύστερον δοθέντος εργον ή 
άφεσις γέγονε.

5 Κ α ι πώ ς οί λαβόντες τό Πνενμα ούχ εδίδασκον, 
άλλ9 9Απολλώς, μήπω τό Πνενμα λαβών; 'Ό τ ι  ούχ 
ήσαν οντω ζέοντες, ούδέ κατηχημένοι· εκείνος δέ 
χαϊ κατηχημένος ήν, και σφόδρα ξέων. 9Εμοί δέ δο- 
κεΐ οτι και ηολλή ήν η παρρησία τον άνδρός. 9Αλλά, 

10 εί καί ακριβώς ελάλει τά  περί τον  9Ιησον , ομως 
εδειτο ε τ ι άκριβεστέρας διδασκαλίας. Ο ντω , καίτοι 
ούκ είδώς πάντα, από τή ς  προθνμίας επεσπάσατο τό  
Πνενμα τό άγιον, καθάπερ οί περί Κορνήλιον.

Τάχα πολλοί ποθοϋσιν, ε ί και ννν ήν, τό  τον Ί ω -  
15 άννου βάπτισμα. 9Αλλά πολλοί αν ήμέλησαν βίον εν- 

αρέτον, η καί ένομίσθη αν έκαστος διά τοϋτο, καί ού 
διά βασιλείαν ούρανών εφίεσθαι τή ς  αρετής' άλλως 
δέ πολλοί αν εγένοντο ψενδοπροφήται, καί ούκ αν 
λοιπόν οί δόκιμοι σφόδρα εφάνησαν, ονδ9 αν εμακα- 

20 ρίσθησαν οί τήν π ίστιν  απλώς παραδεξάμενοι. β/Ω σ
περ ούν « Ο ί μή Ιδόντες καί π ιατενσαντες μακάριον», 
όντως οί χω ρίς σημείων π ιστενοντες. Ε ίπ ε  δη μοι, 
ούκ δνειδίζων 9Ιονδαίοις ελεγεν ο Χ ρ ιστός, «Έ ά ν  
μή σημεία ίδητε, ού μή π ισ τεν σ η τε »;

25 Ούκοϋν ονδεν παρεβλάβημεν, ε ί θέλομεν προσέ
χε ι*  έαντοις. Τό κεφάλαιον εχομεν τώ ν  αγαθών διά 
τοϋ βαπτίσματος· άφεσιν αμαρτημάτων ελάβομεν, α
γιασμόν, Πνεύματος μετάληψιν, νίοθεσίαν, ζω ήν αι
ώνιον. Τ ι  βονλεσθε πλέον; σημεία; 9Αλλά καταργει-
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και όχι ’συγχωρήσεως’, οδηγώντας αύτούς ψηλότερα, καί 
πείθοντας τους ότι έκεϊνο τό βάπτισμα δεν είχε τή συγ
χώρηση' διότι ή συγχώρηση τών αμαρτημάτων ύπήρξε έρ
γο τοϋ βαπτίσματος πού δόθηκε άργότερα.

Καί πώς έκεϊνοι πού έλαβαν τό Πνεύμα δεν δίδα
σκαν, άλλά δίδασκε ό Άπολλώς, χωρίς άκόμα νά είχε λά
βει τό Πνεύμα; Διότι δέν διακατέχονταν άπό τόση θέρ
μη πίστεως, οϋτε ήταν κατηχημένοι' έκεϊνος όμως καί 
κατηχημένος ήταν καί υπερβολικά θερμή ήταν ή πίστη του 
καί ό ζήλος του. Έγώ δέ νομίζω ότι ήταν καί πολύ μεγάλο 
τό θάρρος αύτοϋ τοϋ άνθρώπου. Άλλά, άν καί μέ άκρί- 
βεια δίδασκε τά σχετικά μέ τον Ιησού, όμως είχε άνά- 
γκη άπό πιο άκριβή άκόμα διδασκαλία. "Ετσι, άν καί βέ
βαια δέν τά γνώριζε άλα, έλαβε τό άγιο Πνεύμα εξ αι
τίας τής προθυμίας του, άπως άκριβώς οί γύρω άπό τον 
Κορνήλιο28.

"Ισως πολλοί ποθούν νά υπήρχε καί σήμερα τό βά- 
πτισμα τού Ιωάννη. Άλλά πολλοί θά παραμελούσαν τήν 
ένάρετη ζωή, ή καί θά νομιζάταν οτι ό καθένας γΓ αύτό 
έπιθυμεϊ τήν άρετή καί όχι γιά τή βασιλεία τών ούρανών 
άλλωστε δέ θά ύπήρχαν πολλοί ψευδοπροφήτες, καί δέν 
θά διακρίνονταν πλέον οί ύπερβολικά άξιοι, οΰτε θά μα- 
καρίζονταν έκεϊνοι πού γενικά δέχθηκαν τήν πίστη. "Οπως 
άκριβώς λοιπόν «Είναι μακάριοι έκεϊνοι πού δέν είδαν καί 
πίστεψαν»**, έτσι είναι μακάριοι καί έκεϊνοι πού πιστεύουν 
χωρίς νά δοϋν θαύματα. Πές μου λοιπόν, δέν έλεγε ό 
Χριστός κατηγορώντας τούς Ιουδαίους, «Έάν δέν δεϊτε 
θαύματα, δέν θά πιστεύσετε»**;

Επομένως δέν πρόκειται νά ύποστοϋμε καμιά βλάβη, 
έάν θελήσομε νά προσέξομε τόν έαυτό μας. "Εχομε μέ 
τό βάπτισμα τό σπουδαιότερο άπό άλα τά άγαθά* λάβαμε 
άφεση άμαρτημάτων, αγιασμό, κοινωνία Πνεύματος, υιο
θεσία, ζωή αιώνια. Τί περισσότερο θέλετε; θαύματα;
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ται. ΙΙίστιν έχεις, ελπίδα, αγάπην, τα μένοντα' ταϋ- 
τα ξήτει, ταϋτα σημείων μείξω. Ονδέν αγάπης ϊσον. 
«Μείξων πάντων η αγάπη», φησί. Νυν δε η αγάπη 
κινδυνεύει' ονομα γάρ αυτής ύπολέλειπται μόνον, το 

5 δε εργον ούδαμοϋ, άλλα διηρήμεθα απ’ άλλήλων.
3 .  Τί ούν αν τις εργάσαιτο ώστε συνάψαι; τδ μέν 

γάρ εγκαλέσαι εϋκολον, αλλά τοϋτο ήμισύ εστιν. Ον- 
κοϋν δεικνύναι δεϊ πώς αν εργασθείη φιλία' τοϋτο 
γάρ εστι το σπουδαζόμενον, πώς τα μέλη τά διεσπαρ- 

10 μένα συναγάγωμεν' ου γάρ τοϋτο εστι τδ ξητούμενον 
απλώς, εΐ μίαν 9Εκκλησίαν εχομεν, η εν δόγμα, άλλά 
τδ δεινδν τοϋτό εστιν, οτι, εν τοις αλλοις κοινών οϋν- 
τες άλλήλοις, εν τοις άναγκαίοις ον κοινωνοϋμεν, και 
μετά πάντων ειρηνεύοντες, εν άλλήλοις στασιάζομεν' 

15 μάχας καθ9 έκάστην ποιοϋμεν, σκόπει,
άλλ9 οτι ονδέ αγάπην γνησίαν εχομεν και άκλινή. 9Ε 
πιδέσμων χρεία και ελαίον. 9Εννοήσωμεν οτι γνώρι
σμά εστιν ή αγάπη τών μαθητών τον Χρίστονy οτι 
ταύτης χωρίς ονδέν ισχύει τά άλλα* οτι άπονόν εστι 

20 πράγμα, εάν θέλωμεν.
Ναι, φησίν, οϊδαμεν ταϋτα, άλλά πώς, ϊνα κατορ- 

θωθη; τί, ϊνα γένηται; πώς, ϊνα φιλώμεν άλλήλονς; 
Πρότερον τά αναιρετικά τής αγάπης εξέλωμεν, καί 
τότε στήσομεν ταύτην. Μηδεϊς έστω μνησίκακος, μη- 

25 δεις εστω βάσκανος, μηδεϊς χαιρέκακος' ταϋτά εστι 
τά κωλυτικά, τά δέ ποιητικά ετερα. Ονκ άρκεΐ τά 
κωλύοντα άνελεϊν, άλλά καϊ τά ιστών τα χρή νποδει-
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Αλλ’ αύτά καταργοϋνται. Έχεις πίστη, έλπίδα, αγάπη, 
πού μένουν' αύτά ζήτα, αύτά είναι μεγαλύτερα άπό τά 
θαύματα· Τίποτε δέν υπάρχει ϊσο μέ τήν αγάπη. «Μεγα
λύτερο άπό όλα είναι ή άγάπη»*1, λέγει. Σήμερα όμως ή 
άγάπη κινδυνεύει' διότι έχει άπομείνει μόνο τό όνομα αύ- 
τής, ένώ πουθενά δέν ύπάρχει έμπρακτη εκδήλωση αύ- 
τής, άλλ’ έχομε διαιρεθεί άναμεταξύ μας.

3. Τί λοιπόν θά μπορούσε νά κάνει κανείς γιά νά μάς 
συνενώσει; διότι τό νά κατηγορήσει κάποιος είναι εύκολο, 
άλλ’ αύτό είναι τό μισό. Πρέπει λοιπόν νά δείξομε πώς 
θά μπορούσε νά δημιουργηθει φιλία* διότι αύτό είναι τό 
έππιζητούμενο, τό πώς δηλαδή θά συγκεντρώσομε τά δι- 
αιρημένα μέλη* διότι δέν είναι άπλώς αύτό τό ζητούμενο, 
έάν δηλαδή έχομε μία Εκκλησία, ή ένα δόγμα, άλλά τό 
φοβερό αύτό είναι, ότι, ένώ στά άλλα συνεργαζόμαστε 
άναμεταξύ μας, στά άναγκαία δέν συνεργαζόμαστε, καί, 
ένώ μέ όλους ειρηνεύαμε, αναμεταξύ μας βρισκόμαστε 
σέ διαμάχη* διότι μή βλέπεις τό έάν δέν έχομε καθημερι
νά διαμάχες, άλλά τό ότι δέν έχομε γνήσια άγάπη καί 
σταθερή. Χρειάζονται έπίδεσμοι καί λάδι. "Ας σκεφθοϋμε 
ότι γνώρισμα τών μαθητών τού Χριστού είναι ή άγάπη, ότι 
χωρίς αύτήν δέν έχουν τά άλλα καμιά δύναμη, και ότι 
είναι εύκολο πράγμα άν θέλομε.

Ναι, λέγει, τά γνωρίζομε αύτά, άλλά πώς θά καταστεί 
δυνατό νά κατορθωθούν; τί πρέπει νά γίνει γιά νά πρα
γματοποιηθούν; πώς θά καταστεί δυνατό ν άγαπάμε ό 
ένας τον άλλο; Πρώτα πρώτα άς έξαλείψομε αύτά πού 
καταστρέφουν τήν άγάπη, καί τότε θά έγκαταστήσομε 
αύτήν. Κανένας ας μή είναι μνησίκακος, κανένας άς μή 
είναι φθονερός, κανένας χαιρέκακος' αύτά είναι τά έμπό- 
δια, ένώ εκείνα πού τή δημιουργούν είναι άλλα. Δέν άρ- 
έκεϊ νά έξαλείψομε έκεϊνα πού τήν έμποδίζουν, άλλά πρέ
πει νά παρουσιάζομε καί νά θέτομε σέ έφαρμογή καί έ-
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χνύναι. Ό  μεν ούν Σ ιράχ λέγει τά  αναιρετικά, χαϊ 
ονχ ε τι τά  σννάπτοντα, δνειδισμόν φάσχων, καί μυ
στήριον άποχάλνψιν, χαϊ πληγήν δολίαν.

9 Αλλ9 επ9 εκείνων μεν είχότω ς ταντα , άτε σαρ- 
5 χιχών δντων, εφ9 ημών δε μή γένοιτο! ονχ από τού 

τω ν νμάς ενάγομεν, άλλ9 από τω ν  άλλων. Ονδεν ή- 
μϊν εστι χρηστόν φ ιλίας χωρίς. "Ε σ τω  μνρία αγαθά, 

αλλά τ ί  τό οφελος; εστω  πλούτος, εστω  τρυφή φίλων  

χωρίς, αλλά τ ί  τό κέρδος; Ονδεν χτήμα τούτον χάλ- 
10 λιον και εν το ϊς  β ιω τιχοϊς πράγμα*.ην, ώσπερ ούν τώ ν  

εχθραινόντων ονδεν χαλεπώτερον. « ’Αγάπη καλύπτει 
πλήθος αμαρτημάτων», ή δε εχθρα καί τά  ονχ οντα 

ύποπτεύει. Ονχ άρχει μή είναι εχθρόν, αλλά δει καί 
φιλεΐν. Έννόησον οτι ό Χ ριστός εχέλευσε, και άρχει 

15 τούτο. Κ α ι θλϊψις ποιεί φ ιλίας, χαϊ συνάγει.

Τ ί ούν, φησί, νυν, οτε θλϊψ ις ονχ εσ τιν ; είπέ, 
πώς, ϊνα γενώμεθα φ ίλο ι; Ονχ εχετε φ ίλους άλλους; 
είπέ μον πώ ς αυτών εστε φ ίλο ι; π ώ ς διαμένετε; Τ έ 
ω ς μηδεις μηδένα εχθρόν έχέτω  (ο νχ  εσ τι τούτο μ ι- 

lb χρόν) '  μηδεις φθονείτω * ονχ ενι τον μή φθονονντα 
χατηγορεϊν. Μ ίαν οίκον μεν οίχονμένήν άπαντες, το ϊς  

αύτοϊς τρεφόμεθα χαρποϊς. 9Αλλά ταντα  μικρά · το ϊς  
αντοϊς μύστηρίοις, τή ς  αυτής πνευματικής τροφ ής  

άπολαύομεν. Ταντα δήπον εστι δικαιώματα τον φ ι- 
25 λεϊν. Π ώ ς  ούν Θερμώς διαχεισόμεθα ;  φ ησί· τ ί  πο ιεϊ 

σωμάτων έρωτα; Λαμπρότης σώματος . Ονχονν και

32. Σοφ· Σβιράχ 22, 22
33. Α ' Πέτρ. 4,8
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κείνα πού τήν πραγματοποιούν. Ό  μέν λοιπόν Σιράχ λέ
γει έκεϊνα πού τήν καταστρέφουν, άναφέροντας τήν κα
τηγορία, τή φανέρωση μυστικού, καί τό χτύπημα μέ δόλο**, 
άλλά δέν λέγει έκεϊνα πού τή δημιουργούν.

Άλλα σ’ έκείνους μέν πολύ σωστά υπήρχαν αύτά, έ- 
πειδή ήταν σαρκικοί, σ’ έμάς όμως, μή γένοιτο! δέν σάς 
προτρέπομε άπό αύτά, άλλά άπό τά άλλα. Δέν μπορεϊ νά 
ύπάρχει σ’ έμάς κανένα καλό χωρίο τή φιλία. ’Έστω άτι 
ύπάρχουν άμέτρητα άγαθά, ποιό όμως τό όφελος; έστω 
ότι ύπάρχει πλούτος, έστω ότι ύπάρχει άπόλαυση άγα- 
θών άλλά χωρίς φίλους, ποιό τό κέρδος; Δέν υπάρχει κα
νένα άπόκτημα καλύτερο άπό αύτό καί στά βιωτικά πρά
γματα, όπως άκριβώς βέβαια δέν ύπάρχει καί τίποτε χει
ρότερο άπό τούς έχθρούς. «Ή άγάπη καλύπτει πλήθος 
άμαρτημάτων»**, ένώ ή έχθρα βλέπει ύποπτα καί έκεϊνα 
πού δέν ύπάρχουν. Δέν άρκεϊ νά μή είναι κάποιος έχθρός, 
άλλά πρέπει καί ν’ άγαπά. Σκέψου ότι ό Χριστός έδωσε 
τήν έντολή αύτή, καί άρκεϊ αύτό. Καί ή θλίψη δημιουργεί 
φιλίες καί συνενώνει άνθρώπους.

Τί λοιπόν, λέγει, θά κάνομε τώρα, πού δέν ύπάρχει 
θλίψη; Πές, πώς θά ένεργήσομε, γιά νά γίνομε φίλοι; 
Πές μου, δέν έχετε φίλους άλλους; Πώς είστε φίλοι 
αύτών; πώς διατηρείτε τή φιλία σας; Κατ’ άρχή κανένας 
νά μή έχει κανένα έχθρό (δέν είναι αύτό μικρό πρά
γμα)* κανένας νά μή φθονεί* δέν είναι δυνατό νά κατη
γορεί έκεϊνος πού δέν φθονεί. "Ολοι μας κατοικούμε σέ 
μιά οικουμένη, μέ τούς ίδιους καρπούς τρεφόμαστε. Ά λλ ’ 
αύτά είναι άσήμαντα* μέ τά ϊδια μυστήρια, τήν ϊδια πνευ
ματική τροφή άπολαμβάνομε. Αύτά άσφαλώς είναι έκεϊνα 
άπό τά άποϊα άπορρέει ή ύποχρέωση ν’ άγαπάμε Πώς 
λοιπόν, λέγει, θά καταστεί θερμή ή συμπεριφορά μας; 
Τί είναι έκεϊνο πού δημιουργεί έρωτα σωματικό; Ή λα
μπρότητα τού σώματος. "Ας καταστήσομε λοιπόν καί τις



τάς ψυχάς καλάς εργασώμεθα, και έσόμεθα άλλήλοις 
έπέραστοι· ον γάρ δη φιλεΐν δει μόνον, άλλά και φι- 
λεΐσθαι. Πρώτον τοντο κατορθώσωμεν, ώστε φιλεϊ- 
σθαι, και εκείνο εϋκολον εσται.

5 Πώς ούν εαται ϊνα φιλώμεθα; Γενώμεθα καλοί, 
και τοντο εργαξώμεθα, ωστε εραστάς εχειν αεί. Μη- 
δεις σπονδαξέτω μη χρήματα κτάσθαι, μη ανδράπο
δα, μη οικίας, ώς τό φιλεϊσθαι, ώς όνομα χρηστόν 
εχειν. «Κρειττον όνομα, η πλοντος πολύς»' τό μεν 

10 γάρ μένει, δ δε άπόλλνται' και τό μεν δννατόν κτήσα- 
σθαι, εκείνο δε αδύνατον ό μεν γάρ πονηράν δόξαν 
λαβών δνσκόλως αύτήν άποθήσεται, ό δε πένης τα
χέως άπό τον ονόματος εσται πλούσιος. ’Έστω τις 
μνρία τάλαντα εχων, ό δε φίλονς εκατόν, οντος ε- 

15 κείνον ενπορώτερος. Μη τοίννν απλώς τοντο ποιώ- 
μεν, άλλ* εργαξώμεθα ώς ενπορίαν τινά. Καί πώς 
δννάμεθα; φησί. «Αάρνγξ γλνκνς πληθύνει φίλονς 
αντον, και γλώσσα ενχάριστος». Στόμα ενφημον κτη- 
σώμεθα, και τρόπονς καθαρούς. Ονκ ενι λαθεϊν τον 

20 οντω διακείμενον.

4. *'Ορα πόσα οι εξωθεν επενόησαν φιλικά, σνν- 
τεκνίαν, γειτονίαν, σνγγενείας. Άλλά τούτων πάν
των τά παρ’ ήμϊν μείξονα, η τράπεξα αντη αιδεσιμω- 
τέρα. Πολλοί δε τών προσιόντων ονδέ ϊσμεν άλλή- 

25 λονς. Τό πλήθος τοντο ποιεί, φησίν. Ονδαμώς* άλλ* 
ή ήμετέρα νωθεία. Τρισχίλιοι ήσαν καί πεντακισχί- 
λιοι, καί πάντες εϊχον χμνχην μίαν ννν δε έκαστος 
τόν αδελφόν αγνοεί, καί ονκ αϊσχύνεται, τό πλήθος

490 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

34. Παροιμ. 22, 1
35. Σοφ. Σειράχ 6, 5
36. Συντεικνία’ είναι τά λεγάμενα κοσμπαριά
37. ΠράΕ. 2,41
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ψυχές μας καλές καί θ’ αγαπήσομε ό ένας τον άλλο' 
διότι δέν πρέπει μόνο ν’ άγαπδμε, άλλά καί ν’ άγαπιόμα- 
στε. Πρώτα αύτό άς κατορθώσομε, ώστε ν’ άγαπιόμαστε, 
καί έκεϊνο θά γίνει εύκολο.

Πώς λοιπόν θά καταστεί δυνατό ν’ άγαπιόμαστε; "Ας 
γίνομε καλοί, καί αύτό νά προσπαθούμε νά κάνομε, τό νά 
έχομε δηλαδή πάντοτε άνθρώπους πού νά μάς άγαποϋν. 
Κανένας νά μή φροντίζει τόσο νά μή άποκτήσει χρήματα, 
νά μή άποκτήσει δούλους, ούτε καί οικίες, όσο τό ν’ άγα- 
πιέται, όσο τό νά έχει όνομα καλό. «Είναι προτιμότερο τό 
καλό όνομα, πορά ό πλούτος ό πολύς»34' διότι τό μέν 
όνομα μένει, ένώ ό πλούτος χάνεται' καί τό μέν ένα είναι 
δυνατό νά τό άποκτήσομε, ένώ έκεϊνο άδύνατο' διότι έ- 
κεϊνος μέν πού θ’ άποκτήσει κακή φήμη δύσκολα θ’ άπο- 
βάλει αύτήν, ένώ ό φτωχός άμέσως άπό τό όνομά του θά 
είναι πλούσιος· ’Έστω ότι κάποιος έχει άπειρα τάλαντα, 
ένώ ένας άλλος έκατό φίλους' αύτός είναι πιο πλούσιος 
άπό έκεϊνον. Ά ς  μή λοιπόν τό κάμνομε αύτό έτσι στήν 
τύχη, άλλ’ άς ενεργούμε έτσι σάν νά πρόκειται γιά κάποιο 
πλούτο. Καί πώς, λέγει, μπορούμε; «Ό γλυκός λάρυγγας 
κάποιου καί ή εύχάριστη γλώσσα αύξάνει τούς φίλους 
αύτού»85. ’Ά ς  άποκτήσομε στόμα έπαινετικό καί τρόπους 
καθαρούς. Δέν είναι δυνατό νά μή προσεχθεί κάποιος πού 
συμπεριφέρεται έτσι.

4. Πρόσεχε πόσα μέσα φιλίας έπινόησαν οί μή Χριστια
νοί, συντεκνία“  δηλαδή, γειτονιά, συγγένεια. Άλλά τά δι
κά μας είναι πολύ πιο σπουδαιότερα, ή τράπεΖα αύτή
είναι πιο σεβαστή. Πολλοί όμως άπό αύτούς πού προσέρ
χονται ούτε καν γνωρίζονται άναμεταξύ τους Αύτό, λέ
γει, όφείλεται στο πλήθος. Καθόλου, άλλ’ όφείλεται στή
δική μας όκνηρίσ. Τρεϊς χιλιάδες*7 καί πέντε χιλιάδες ή
ταν καί όλοι είχαν μιά ψυχή’ τώρα όμως ό καθένας άγνοεϊ 
τόν άδελφό του καί δέν ντρέπεται, κατηγορώντας τό πλή-
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αίτιώμενος. *Ο μέντοι πολλούς φίλους εχων αν άλω- 
τος άπασίν εστι, τυράννου παντός ουτος Ισχυρότερος . 

Ονχ ούτως εκείνον οι δορυφόροι φυλάττουσιν, ώς 
τούτον οι φίλοι, καί λαμπρότερος οϋτος εκείνου' ό 

5 μέν γάρ παρά των αυτόν δούλων φυλάττετα ι, ό δέ 
παρά των όμοτίμων καί ό μέν παρά ακόντων καί δε- 
δοικότων, οϋτος δέ παρά εκόντων, καί ου δεδοικό- 
των' καί εστιν ίδεϊν πράγμα Θαυμαστόν, εν πολλοΐς 

ενα, καί εν ένί πολλούς. Κ α ί καθάπερ επί κιθάρας 
10 διάφοροι μέν οι φθόγγοι, μία δέ ή συμφωνία, είς δέ 

ο μουσικός 6 την κιθάραν μεταχειρίζων, οϋτως εν
ταύθα κιθάρα μέν εστιν αυτή ή αγάπη, φθόγγοι δέ 

ήχοϋντες τά δι* αγάπης προφερόμενα ρήματα φιλικά, 
μίαν καί τήν αυτήν άπαντες άφιέντες αρμονίαν καί 

15 συμφωνίαν, ό δέ μουσικός ή τή ς  αγάπης δύναμις’ 
αϋτη κρούει τό μέλος τό ήδύ.

Έβουλόμην ύμας άγαγεϊν είς πόλιν τοιαύτην, εϊ 
γε δυνατόν, ενθα μία ψνχή ήν, καί είδες αν δπως 
πάσης κιθάρας καί παντός αυλόν άρμοδιωτέρα ή έ- 

20 κει συμφωνία , ούδέν άπηχές ςίδονσα μέλος . Τοϋτο  

καί άγγέλους και τον αγγέλων Δεσπότην Θεόν ευ
φραίνει τό μέλος' τοϋτο δλον τό εν τω  ούρανω θέα- 
τρον διανίστησί' τοϋτο καί δαιμόνων κηλεΐ θυμόν, πα
θών καταθέλγει ορμάς, Τοϋτο τό μέλος ου μόνον πά- 

25 θη κηλεϊ, άλλ’ ουδέ διαναστήναι άφίησι, καί πολλήν 
τήν σιγήν εργάζεται' καθάπερ γάρ εν θεάτρω χοροϋ 

μονσικών πάντες μετά σιγής επακούονσι, καί ουδείς 
εκεϊ θόρυβος, οϋτω καί iv  το ϊς  φ ίλοις, τή ς  άγάπης
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θος. Ά λλ ’ εκείνος πού έχει φίλους πολλούς είναι άνίκη- 
τος άπό όλους, είναι ισχυρότερος αύτός όπό όποιονδή- 
ποτε τύραννο. Δέν φρουρούν τόσο πολύ τον τύραννο ο! 
σωματοφυλακές του, όσο αύτόν οι φίλοι, καί αύτός είναι 
λαμπρότερος άπό έκεϊνον· διότι ό μέν τύραννος φρουρεί- 
ται άπό τούς δούλους του, ένώ αύτός άπό τούς ισότιμους 
του· καί έκεϊνος μέν φυλάσσεται άπό άνθρώπους πού τό 
κάνουν αύτό χωρίς νά τό θέλουν καί άπό φόβο, ένώ αύ
τός άπό άνθρώπους πού τό θέλουν καί τό κάνουν όχι άπό 
φόβο* καί μπορεϊ κανείς νά δει κάτι τό άξιο θαυμασμού, 
νά δεϊ δηλαδή μέσα στούς πολλούς τον ένα καί μέσα στόν 
ένα τούς πολλούς. Καί όπως άκριβώς στήν κιθάρα οί μέν 
φθόγγοι είναι διάφοροι, μία όμως ή συμφωνία, ένας ό 
μουσικός πού παίζει τήν κιθάρα, έτσι έδώ, κιθάρα μέν εί
ναι ή ϊδια ή άγάπη, φθόγγοι δέ πού δημιουργούν τον ήχο 
είναι τά φιλικά λόγια πού προφέρονται μέ άγάπη, δημιουρ
γώντας όλοι μαζί μία καί τήν αύτή άρμονία καί συμφωνία, 
ένώ ό μουσικός είναι ή δύναμη τής άγάπης" αύτή παρά
γει τή γλυκειά μελωδία.

Θά ήθελα, έάν βέβαια ήταν δυνατό, νά σάς οδηγήσω 
σέ μιά τέτοια πόλη, όπου θά ύπήρχε μία ψυχή, καί θά 
βλέπατε πώς ή έκεϊ συμφωνία είναι ή πιο ταιριαστή άπό 
όποιαδήποτε κιθάρα καί άπό όποιοδήποτε αύλό, χωρίς 
ν’ άφήνει ν’ άκουσθεϊ άπό τις χορδές της καμιά κακόηχη 
μελωδία. Αύτή ή μελωδία εύφραίνει καί τούς άγγέλους 
καί τον Κύριο τών άγγέλων, τό Θεό* αύτή ή μελωδία 
συναρπάζει όλους τούς ούράνιους θεατές, αύτή καί τον 
θυμό τών δαιμόνων καταβάλλει, καί υποτάσσει τις όρμές 
τών παθών. Αύτό τό μέλος όχι μόνο υποτάσσει τά πάθη, 
άλλά δέν τά άφήνει ούτε κάν νά ξεσηκωθούν, καί δημι
ουργεί μεγάλη σιγή* διότι, όπως άκριβώς στο θέατρο όλοι 
άκοϋν μέ σιγή τή μουσική χορωδία, καί δέν υπάρχει έκεϊ 
κανένας θόρυβος, έτσι καί στούς φίλους, έφόσον άντη-
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κρουούσης ί πάντα ηρεμεί τά πάθη και κατακοιμίζε- 
ται, καθάπερ θηρία κηλούμενα και θελγόμενα, ώσπερ 
ούν ενθα εχθρα, πάντα τά εναντία. ,Αλλά μηδέν περί 
εχθρας τέως εϊπωμεν' περί φιλίας λέγωμεν μόνον.

5 ΛΆ ν ειπης τι προπετές, ούδεις ό επιλαμβανόμενος, 
άλλα πάντες συγγινώσκουσιν αν πράξης, οϋδείς ν- 
ποπτεύει, αλλά πολλή η συγγνώμη' πάντες οι χεϊρα 
δρέγοντες πίπτονσι πρόχειροι, πάντες οι βουλόμενοι 
στήναι πρόθυμοι. Τείχος όντως αρραγές η φιλία, και 

10 ονδε τώ διαβόλω άλώσιμον, μήτι γε άνθρώποις. Ούκ 
ενι κινδννω περιπεσεϊν τον φίλους κεκτημένον πολ
λούς' ούκ ενι οργής ύπόθεσιν σχειν, αλλά θυμηδίας' 
εν γέλωτι αεί εστι και τρυφή' ούκ ενι βασκανίας ν- 
πόθεσιν σχειν, ούκ ενι μνησικακίας αφορμήν. "Ορα 

15 τον τοιοϋτον και τά πνευματικό.\ και τά σαρκικά κα- 
τορθοϋντα μετ’ ευκολίας. Τι δη ούν τούτου ισον γέ- 
νοιτ9 αν; "Ωσπερ πόλις τετειχισμένη πάντοθεν ούτός 
εστιν, εκείνος δε ώσπερ πόλις ατείχιστος. Μεγάλης 
σοφίας το δύνασθαι φιλίας είναι δημιουργόν. ’Άνελε 

20 την φιλίαν, και πάντα άνεΐλες, πάντα συνεχεες. Ε ι  
δε είκών φιλίας τοσαύτην εχει την Ισχύν, αύτή ή α
λήθεια πόση τις αν εϊη; Κατασκευάσωμεν τοίννν ή- 
μιν φίλους, παρακαλώ, και ταύτην έκαστος εχέτω 
την τέχνην.

25 9Αλλ9 ιδού, φησίν, εγώ σπουδάζω, εκείνος δε ού 
σπουδάζει. Πλείων 6 μισθός ούτως εσται σοι. Ναί,
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χοϋν οί χορδές τής αγάπης, ήρεμοϋν όλα τά πάθη καί 
άποκοιμίζονται, ύποτασοόμενα καί σαγηνευόμενα σάν ά
κριβώς θηρία, όπως άκριβώς πάλι όπου ύπάρχει έχθρα, 
έκεϊ συμβαίνουν τά άντίθετα. Άλλά πρός τό παρόν άς 
μή ποϋμε τίποτε γιά την έχθρα, άς μιλήσομε μόνο γιά τή 
φιλία.

Αν πεις κάτι τό άπερίσκεπτο, κανένας δέν σέ προσ
βάλλει, άλλ’ όλοι οέ συγχωρούν' άν κάνεις κάτι, κανένας 
δέν σέ βλέπει ύποπτα, άλλ' ύπάρχει πολλή συγγνώμη ό
λοι είναι έτοιμοι νά δώσουν χέρι βοήθειας σ’ έκεϊνον πού 
πέφτει, όλοι έκεϊνοι πού θέλουν νά σταθείς όρθιος είναι 
πρόθυμοι γιά βοήθεια Πράγματι ή φιλία είναι τείχος άρ- 
ράγιστο, καί δέν είναι δυνατό νά κυριευθεϊ οϋτε άπό τόν 
διάβολο, ούτε βέβαια καί άπό τούς άνθρώπους. Δέν είναι 
δυνατό νά περιπέσει σέ κινδύνους εκείνος πού έχει άπο- 
κτήσει φίλους πολλούς' δέν είναι δυνατό νά τού δημι- 
ουργηθεϊ άφορμή γιά όργή, άλλ’ είναι γεμάτος άπό άνέκ- 
φραστη χαρά είναι πάντοτε χαρούμενος καί εύχαριστη- 
μένος δέν είναι δυνατό νά τού δημιουργηθεϊ άφορμή γιά 
φθόνο, δέν είναι δυνατό νά τού δημιουργηθεϊ άφορμή γιά 
μνησικακία. Πρόσεχε τόν παρόμοιο άνθρωπο πού κατορ
θώνει μέ ευκολία καί τά πνευματικά καί τά σωματικά. Τί 
λοιπόν θά μπορούσε νά ύπάρΕει ίσο μέ αύτόν; Αύτός εί
ναι σάν άκριβώς πόλη περιτειχισμένη άπό παντού, ένώ 
έκεϊνος σάν άκριβώς πόλη άτείχιστη. Είναι δείγμα μεγά
λης σοφίας τό νά μπορεϊ κανείς νά είναι δημιουργός φι
λίας. Κατάργησε τή φιλία καί όλα τά κατέστρεψες, όλα 
τά έκανες άνω κάτω. ’Εάν δέ ή έννοια τής φιλίας έχει τό
ση μεγάλη δύναμη, ή ίδια ή άλήθεια πόση μεγάλη δύναμη 
θά μπορούσε νά είναι; ”Ας δημιουργήσομε λοιπόν, παρα
καλώ, φίλους μας, καί ό καθένας άς έχει αύτή τήν τέχνη.

’Αλλά νά, λέγει, έγώ φροντίζω, έκεϊνος όμως δέν 
φροντίζει. Περισσότερος θά είναι έτσι ό μισθός σου. Ναί,
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φησίν, άλλα τό πραγμα δυσκολώτερον. Ι Ι ώ ς ; είπε 

μοι. ’Ιδού διαμαρτύρομαι και λέγω οτι, δέκα μόνον 
εάν σνμφράξητε εαυτούς, καί εργον τοϋτο θήτε, κα- 
θάπερ οι 9Απόστολοι τό κηρύττειν , καθάπερ οι προ- 

5  φήται τό διδάσκειν, ουτω και ημείς τό φ ίλους ποιεϊν, 

μισθός εσται μέγας. Βασιλικάς εικόνας ήμΐν αύτοις 
κατασκευάζωμεν* τοϋτο γνώρισμα μαθητών . Κ α ί πώ ς  

ού μειζον εργαξόμεθα, η ει δύναμιν αύτοις ενετίθεμεν 
νεκρούς άνισταν; Τό διάδημα και ή άλουργις δείκνυ- 

10 σι τον βασιλέα, καί, τούτων ούκ δντων, καν χρυσά 
εχη Iμάτια, οϋπω ό βασιλεύς δήλος. Ο υτω  δη και 
νϋν τό γνώρισμα συ έργάζου, και ποιήσεις σεαυτώ  

φίλους καί άλλοις. Ονδείς εστιν δστις  φιλούμενος 
θελήσει μισεϊν.

15 Μάθωμεν τα  χρώματα, δ ι9 ών κεράννυνται, δ ι* 
ών αϋτη συντίθεται ή ε ίκώ ν ευπροσήγοροι ώ μεν μή 
περιμένωμεν τούς πλησίον . Μ ή εϊπης, Κ9Εάν ϊδω τ ι-  
νά περιμένοντα, χείρων αύτοϋ γίνομαι9, άλλα μάλλον, 
δταν Ιδης, πρόλαβε καί σβέσον αύτοϋ τό πάθος. * 0 -  

20 ρας κάμνοντα, και επ ιτείνεις την νόσον; Τοϋτο μάλι
στα προ πάντων κατορθώσωμεν, τό προηγεΐσθαι τη  
τιμή άλλήλους* τό ήγεϊσθαι άλλήλους υπερέχοντας ε
αυτών μή νομίσης ελαττονσθαι. 9Ά ν  αρα προηγήση  
τη τιμη, σαυτόν ετίμησας πλέον, εις τό  πλέον τιμηθή- 

25 ναι επισπώμενος. Πανταχοϋ τώ ν πρω τείω ν έτέροις 
παραχωρώμεν. Μηδέν τών εις ήμας εϊργασμένων 

δεινών μνημονεύωμεν, άλλ9 εϊ τ ι  άγαθόν. Ούδέν οϋ-
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λέγει, άλλα τό πράγμα είναι πιό δύσκολο. Πες μου, πώς; 
Νά σάς τό διαβεβαιώνω καί σάς λέγω ότι, έάν μόνο δέκα 
συνενωθείτε καί θέσετε έργο σάν αύτό, όπως άκριβώς 
οί Απόστολοι τό κήρυγμα, καί όπως ακριβώς ο! προφήτες 
τή διδασκαλία, έτσι καί σείς τό νά δημιουργείτε φίλους, 
θά είναι μεγάλος ό μισθός σας· Ας κατασκευάζομε γιά 
έμας τούς ίδιους βασιλικές εικόνες* αύτό άποτελεϊ γνώ
ρισμα τών μαθητών. Καί πώς δέν έπιτελοϋμε μεγαλύτερο 
έργο, έάν βάζαμε μέσα σ’ αύτοϋς δύναμη νά άναστάίνουν 
νεκρούς; Τό βασιλικό στέμμα καί ή πορφύρα δείχνουν τό 
βασιλιά, καί, άν αύτά δέν υπάρχουν, καί άν άκόμα φορά 
χρυσά ροϋχα, δέν γίνεται φανερός ό βασιλιάς. "Ετσι λοι
πόν καί τώρα νά φέρεις σύ καί νά άσκεϊς τό γνώρισμα τής 
φιλίας καί θά δημιουργήσεις φίλους καί γιά τον έαυτό 
σου καί γιά τους άλλους. Δέν υπάρχει κανένας πού θά 
θελήσει νά μισεί, ένώ άγαπιέται.

” Ας μάθομε τά χρώματα, μέ τά οποία συναρμολογεϊ- 
ται, μέ τά οποία κατασκευάζεται αύτή ή εικόνα* άς είμα
στε καταδεκτικοί* άς μή περιμένομε τούς συνανθρώπους 
μας. Μή πεις, Έάν δώ κάποιον νά περιμένει, γίνομαι 
χειρότερος άπό αύτόν”  άλλά μάλλον, όταν τον δεϊς, πρό
λαβε καί σβήσε τό πάθος αύτοΰ. Τον βλέπεις νά είναι ά- 
σθενής καί αυξάνεις τήν άσθένειά του; Αυτό πρό πάν
των άς κατορθώσομε, τό νά προηγούμαστε άναμεταξύ 
μας στήν άπόδοση τιμής* τό νά θεωρούμε τούς άλλους 
στις μεταξύ μας σχέσεις ότι υπερέχουν άπό μάς μή νο
μίσεις ότι μάς μειώνει. ΜΑν λοιπόν προηγηθεϊς στο ν -ά- 
ποδώσεις τιμή, τον έαυτό σου τίμησες περισσότερο, δη
μιουργώντας τό κίνητρο γιά νά τιμηθείς περισσότερο. 
Παντού τά πρωτεία νά τά παραχωρούμε στούς άλλους. 
Νά μή θυμόμαστε κανένα άπό τά κακά πού προξενήθη- 
καν σέ μάς, άλλά μόνο έάν μάς έγινε κάποιο^καλό· Τίπο
τε δέν δημιουργεί τόσο πολύ ένα φίλο, όσο ή εύχάριστη

32



τω ποιεί φίλον, ώς γλώσσα ευχάριστος, στόμα εύ
φημον, ψυχή άτυφος, κενοδοξίας υπεροψία, τιμής 
καταφρόνησις.

*Ά ν  ταϋτα κατορθώσωμεν, δυνησόμεθα γενέσθαι 
5 άχείρωτοι ταΐς παγίσι του διαβόλου, καί, μετά ακρί

βειας τήν αρετήν διανύσαντες, των επηγγελμένων α
γαθών τοις άγαπώσιν αυτόν επιτυχειν χάριτι καί φ ι
λανθρωπία τον Κυρίου ημών Ίηαον Χρίστον, μεθ’ 
οϋ τω Πατρί, άμα τω άγίφ Πνενματι, δόξα, κράτος, 

10 τιμή, ννν καί αεί, καί εις τονς αιώνας των αιώνων. 
*Αμήν.
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γλώσσα, τό έπαινετικό στόμα, ή γεμάτη από ταπεινοφρο
σύνη ψυχή, ή περιφρόνηση τής ματαιοδοξίας, ή περιφρό
νηση τής τιμής.

"Αν τά έππιτύχομε αυτά, θά μπορέσομε νά γίνομε ά- 
πρόσβλητσι άπό τις παγίδες τού διαβόλου, καί, αφού δια- 
νύσομε μέ ακρίβεια καί προσοχή τήν αρετή, νά έπιτύχο- 
με τά αγαθά πού έχει ύποσχεθεϊ σ’ έκείνους πού τον άγα- 
πούν, μέ τή χάρη καί τή φιλανθρωπία τού Κυρίου μας 
Ιησού Χριστού, μαζί μέ τον όποϊο στόν Πατέρα, συγχρό
νως καί στο άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή 
τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες των αιώνων. 
'Αμήν.



«Εισελθών δε εις την συναγωγήν, επαρρησιά- 
ζετο ini μήνας τρεις, διαλεγόμενος καI πεί- 

θων τά ηερί τής βασιλείας τον Θεον».

1 .  'Όρα ηανταχοϋ εαυτόν είσωθοϋντα εις  τάς- 
5 σνναγωγάς, και όντως εξ ιόντα* ηανταχοϋ γάρ παρ7 

αυτών εβούλετο λαβεϊν αφορμήν, οηερ εφ η ν  τά τε 
γάρ εθνη ηαρεζήλον λοιπόν, και ηροθνμως άπεδέ- 
χοντο αυτόν, οι τε Ίονδαϊοι, τών εθνών δεχόμενων, 
μετενόονν. ’Εβούλετο άηοστήσαι τούς μαθητάς εκεϊ- 

10 θεν καί παρ9 αυτών λαβειν την αρχήν, ώστε μή συν- 
άγεσθαΐ' και ούχ απλώς τοϋτο εποίει. Διά τοϋτο διε- 
λεγετο αύτοϊς σννεχώς, δτι επειθε. Μή ουν, επειδή 
παρρησίαν ήκουσας, τραχύτητα νόμισες* περί χρη
στών ηραγμάτων διελέγετο, ηερϊ βασιλείας* τις ούκ 

15  αν ήκονσεν;

«ΚΩς δέ τινες εσκληρύνοντο καί ήηείθουν, κακο- 
λογοϋντες τήν οδόν ενώπιον του ηλήθους, άποστάς 
απ’ αυτών, αφώρισε τους μαθητάς, καθ’ ημέραν δια- 
λεγόμενος, εν τή σχολή Τυράννου τινός. Τοϋτο δε ε- 

20 γένετο ini ετη δύο, ώστε ηάντας τούς κατοικοϋντας 
τήν 9Ασίαν άκοϋσαι τον λόγον τον Κυρίου Ίησοϋ,

1. Πράξ. 19,8

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΜΑ'
(Πράξ. 19, 8 - 20)



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΜΑ'
(Πράε. 19, 8 - 2 0 )

«Στή συνέχεια ό Παύλος πήγε στή συναγωγή 
καί έπί τρεις μήνες μιλούσε με θάρρος, συζητών
τας καί πείθοντας τούς Ιουδαίους γιά τή βα

σιλεία τού Θεού»1.

1. Πρόσεχε παντού αύτόν νά εισέρχεται πρώτα στίς 
συναγωγές και άπό έκεΐ ν’ αρχίζει τό έργο του’ διότι 
παντού άπ’ αύτούς ήθελε ν’ αρχίσει τό έργο του, όπως 
προανέφερα' διότι έτσι καί τών Εθνικών ό ζήλος αύξανε 
καί μέ προθυμία άποδέχονταν αύτόν, καί οί Ιουδαίοι, ε
πειδή τον δέχονταν οί Εθνικοί, μετανοούσαν. ’Ήθελε ν’ ά- 
πομακρύνει τούς μαθητές άπό έκεϊ καί άπ’ αύτούς νά 
λάβει τήν άφορμή, ώστε νά μή συγκεντρώνονται* καί δέν 
τό έκαμνε αυτό άσκοπα. ΓΓ αύτό συνομιλούσε συνέχεια 
μέ αύτούς, διότι έπειθε αύτούς. Μή λοιπόν, έπειδή άκου· 
σες ότι μιλούσε μέ παρρησία, θεωρήσεις αύτό σκληρότη
τα* γιά καλά πράγματα συνομιλούσε μαζί τους γιά ούράνια 
βασιλεία* ποιος δέν θά ακουε;

«’Επειδή όμως μερικοί συμπεριφέρονταν μέ σκληρό
τητα καί άρνοϋνταν νά πιστέψουν κακολογώντας τή διδα
σκαλία μπροστά στο πλήθος, έφυγε άπ’ αύτούς, παίρνον
τας μαζί του τούς μαθητές καί καθημερινά ειχε συζητή
σεις στή σχολή κάποιου πού όνομαζόταν Τύραννος. Αύτό 
έγινε επί δύο χρόνια συνέχεια, ώστε όλοι πού κατοικού
σαν στήν ’Ασία άκουσαν τό λόγο τού Κυρίου ’ Ιησού,



* Ιουδαίους τε καί ”Ελληνας». ' Οδόν τό κήρνγμα ει
κότως εκάλουν όντως γάρ αϋτη ή οδός ήν, ή άπά- 
γουσα εις τήν βασιλείαν των ουρανών.

«’Εν τή σχολή», φησί, «Τυράννου τινός διελέγε- 
5 το. Καί τοϋτο εγένετο επι £τη δύο, ώστε ηάντας ά- 

κοϋσαι τον λόγον, ’Ιουδαίους τε καί "Ελληνας». Ό -  
ρας πόσον ήνυσεν ή επιστασία; Και ’ Ιουδαίοι και 
"Ελληνες ήκουον.

«Δυνάμεις τε ούτάς τυχούσας εποίει ό Θεός διά 
10 τών χειρών Παύλου, ώστε και επι τους άσθενοϋντας 

έπιφέρεσθαι από τοϋ χρωτός αυτοίί σουδάρια ή σι- 
μικίνθια, και άπαλλάσσεσθαι απ’ αυτών τάς νόσους, 
τά τε πνεύματα τά πονηρά εζέρχεσθαι απ’ αυτών». 
Ούχι φοροϋντες ήπτοντο μόνον, αλλά και λαμβάνον- 

15 τες έπετίθεσαν. Διά τοϋτο ούκ εϊα ό Χριστός άπελ- 
θεΐν αυτόν εις τήν Άσίαν, τηρών τοϋτον τον καιρόν, 
ώς εγωγε οϊμαι.

«’Επεχείρησαν δέ τινες από τών περιερχομένων 
’Ιουδαίων εξορκιστών όνομάξειν επί τους έχοντας 

20 τά πνεύματα τά πονηρά τό όνομα τοϋ Κυρίου Ίησοϋ, 
λέγοντες' Όρκίξομεν υμάς τον Ίησοϋν, ον ό Παϋλος 
κηρύσσει». Οϋτω πάντα εποίουν πραγματείας ενεκεν. 
"Ορα· πιστεϋσαι μέν ούκ ήθελον, διά δέ τοϋ ονόμα
τος ήθελον έκβάλλειν τους δαίμονας. Βαβαί! τό όνο- 

25 μ α τοϋ Παύλου πόσον ήν!
«ΎΗσαν δέ τινες υιοί Σκευά ’Ιουδαίου άρχιερέ- 

ως επτά οι τοϋτο ποιοϋντες. Άποκριθέν δέ τό πνεϋ- 
μα τό πονηρόν, είπεν αύτοις* Τον Ίησοϋν γινώσκω, 
και τον Παϋλον επίσταμαι, ύμεϊς δέ τινες εστέ; Καί 

30 εφαλλόμενος επ’ αύτους ό άνθρωπος, εν ω ήν τό 
πνεϋμα τό πονηρόν, καί κατακυριεύσας αυτών, ϊσχυ- 
σε κατ’ αυτών, ώστε γυμνους καί τετραυματισμένους

2. ΠρόΕ. 19, 9 -10  3. ΠράΕ. 19, 1 1 - 1 2  4. ΠράΕ. 1 9 , 1 3
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Ιουδαίοι και "Ελληνες»2 Πολύ σωστά ονόμαζαν τό κή
ρυγμα όδό' διότι πραγματικά αύτή ήταν ή όδός πού όδη- 
γοϋσε στή βασιλεία των ούρανών.

«Συζητούσε», λέγει, «στή σχολή κάποιου πού ονομα
ζόταν Τύραννος. Καί αύτό έγινε συνέχεια έπί δύο χρόνια, 
ώστε όλοι ν’ άκούσουν τό λόγο τού Κυρίου, ’ Ιουδαίοι και 
Έλληνες». Βλέπεις πόσα κατόρθωσε ή συνεχής φροντί
δα; Καί Ιουδαίοι καί "Ελληνες άκουαν τό κήρυγμά του.

«Καί ό Θεός ένεργοϋσε μέ τον Παύλο όχι τυχαία 
θαύματα, ώστε μανδήλια ή περιζώματα άπό τό σώμα αύ- 
τοϋ φέρονταν στούς άσθενεϊς, πού άπαλλάσσονταν άπό 
τήν άσθένειά τους καί τά πονηρά πνεύματα έβγαιναν άπ’ 
αύτούς»*. ’Ό χι μόνο τον άγγιζαν φορώντας αύτό, άλλα 
καί τά έπαιρναν άπ’ αϋτόν καί τά τοποθετούσαν έπάνω 
τους. ΓΓ αύτό δέν τον άφηνε ό Χριστός νά μεταβεί στήν 
Άσία, φυλάσσοντας αύτόν τον καιρό, όπως έγώ τουλά
χιστο νομίζω.

«Μερικοί δέ άπό τούς περιοδεύοντες ’ Ιουδαίους έξορ- 
κιστές έπιχείρησαν νά προφέρουν τό όνομα τού Κυρίου 
ΊησοΟ έπάνω σ’ έκείνους πού είχαν πονηρά πνεύματα 
λέγοντας' Σάς έξορκίζομε στο όνομα τού ΊησοΟ, τον ο
ποίο κηρύσσει ό Παύλος»4. “Ωστε όλα τά έκαμναν φρον
τίζοντας ν’ άποκομίσουν κέρδος. Πρόσεχε* τό νά πιστέ
ψουν μέν δέν ήθελαν, όμως ήθελαν νά διώξουν τούς δαί
μονες έπκαλούμενοι τό όνομα τού Παύλου. Πώ, πώ! 
πόση ήταν ή δύναμη τού όνόματος τού Παύλου!

«Αύτό τό έκαμναν οί έπτά υιοί τού άρχιερέα τών ’ Ι
ουδαίων Σκευά- Άποκρίθηκε όμως τό πονηρό πνεύμα καί 
είπε πρός αύτούς' Τον Ίησοϋ τόν γνωρίζω, καθώς καί τον 
Παύλο τόν γνωρίζω, σείς όμως ποιοι είστε; Καί πηδών
τας μέ όργή έπάνω σ’ αύτούς ό άνθρωπος μέσα στον ό
ποιο ύπήρχε τό πονηρό πνεύμα τούς κατέβαλε καί τούς
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έκφυγειν εκ τον οίκον εκείνον. Τούτο δε εγένετο 
γνωστόν πασιν, Ίονδα ίο ις  τε  καί 'Έ λλησ ι, το ϊς  κά
τοικον σι την  *Έ φ εσον»  (συκουν λανθανόντως εποί- 
ονν, είτα εκπομπεύεται αυτών ή ασθένεια), « και ε- 

5 πέπεσε φόβος επί ηάντας αυτούς, και εμεγαλύνετο 
τό ονομα τον Κνρίον Ίη σ ο ϋ * πολλοί τε  τω ν  πεπ ιστεν- 
κότων ηρχοντο εξομολογούμενοι και άναγγέλλοντες 
τάς πράξεις αντών». Ε π ε ιδ ή  γάρ τοσαύτην Ισχυν 
εσχον, ώστε διά των δαιμόνιων τοιαντα ποιεΐν, εικό- 

10 τω ς  ταϋτα γίνεται.

«*Ικανοί τε  των τά περίεργα πραξάντων, σννε- 
νέγκαντες τάς βίβλους, κατέκαιον ενώπιον πάντων, 
και σννεψήφισαν τάς τιμάς αντών, καί εύρον άργν- 
ρίον μνριάδας πέντε. Οϋτω  κατά κράτος ό λόγος τον  

15 Κνρίον ηύξανε και Ίσχνεν». Ίδ ό ν τε ς  δ τι ουδεν αν
τών δφελος λοιπόν ήν, κατακαίονσι τά ς  βίβλους* δ- 
τε  και άύτοί οι δαίμονες ταντα ποιοϋσιν. Ούκ άρα 
τό δνομά τ ι ποιεί, αν μή μετά πί(Ττεως λέγηται.·, Κ α 
λώς άρα ελεγεν, « Ό  πιστεύων εις εμέ μείξονα πονη- 

20 σε ι», τοντο τό των σκιών αίνιττόμενος. €Ό ρα  π ώ ς  
το ις  δπλοις καθ’ εαυτών εχρήσαντο.

« Και διελέγετο», φησίν, «εν τχ} σχολή Τνράννον 
τινός επί ετη δύο». *Ένθα π ιστο ί ήσαν, και σφοδρά 
πιστοί, 0%τω ς  ονδεν μέγα ενόμιζον τόν Ίη σ ο ν ν , δτι 

25 καί τόν Παύλον προσετίθεσαν, ώς αυτόν ταύτχι μέγα 
τ ι  νομίζοντες είναι. "Αξιόν ενταύθα θανμάσαι π ώ ς  ό 
δαίμων ον <τυνέπραξεν εκείνος τϋ  τω ν εξορκιιχτών 
πλάνη, αλλά διήλεγξεν αυτούς, καί την σκηνήν αυ
τώ ν φανεράν εποίηαεν. 9Έμοί δοχεϊ σφοδρά θυμω-

5. Πράε. 19, 14 · 18
7. Ίω. 14, 12
9. Πράε. 19,9

β. ΠράΕ. 19, 19 -20
8. Πράε. 5,15
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κακοποίησε, ώστε νά φύγουν άπό τό σπίτι έκεϊνο γυμνοί 
καί καταπληγωμένοι. Αύτό έγινε γνωστό σ’ όλους τούς 
Ιουδαίους καί τούς ‘Έλληνες πού κατοικούσαν στήν "Ε
φεσο (Δηλαδή τά έκαμναν κρυφά, στή συνέχεια όμως δια- 
πομπεύεται ή άσθένεια αύτών), «κυρίευσε όλους μεγά
λος φόβος, καί δοξαζόταν τό όνομα τού Κυρίου Ιησού. 
Πολλοί άπό έκείνους πού είχαν πιστέψει έρχονταν καί 
έξομολογούνταν καί έλεγαν τις πράξεις τους»3. Επειδή 
δηλαδή είχαν τόση μεγάλη δύναμη, ώστε μέ τά δαιμόνοια
νά κάμνουν τέτοια πράγματα, πολύ σωστά γίνονται αύτά.

;

«Πολλοί άπό έκείνους πού ασχολούνταν μέ τή μαγεία, 
έφερναν τά βιβλία τους καί τά έκαιαν μπροστά σ' όλους, 
ύπολόγισαν δέ τήν άξία τους καί βρήκαν ότι ή άξία τους 
ήταν πενήντα χιλιάδες άργύρια. ’Έτσι ό λόγος τού Κυ
ρίου αύξανε καί άπλωνόταν μέ δύναμη μεγάλη»*. Επειδή 
είδαν ότι δέν ύπήρχε κανένα όφελος άπό αύτά, κατακαί
ουν τά βιβλία, τότε πού καί οί ίδιοι οι δαίμονες κάμνουν 
αύτά. Επομένως δέν κάμνει τό όνομα κάτι, άν δέν λέγε
ται μέ πίστη. Πολύ σωστά άρα έλεγε, «Έκεϊνος πού πι
στεύει σ' έμένα θά κάνει μεγαλύτερα»7, ύπονοώντας αύ
τό πού πραγματοποιούνταν μέ τή σκιά τών ’Αποστόλων8. 
Πρόσεχε πώς χρησιμοποίησαν τά όπλα τους έναντίον τού 
έαυτοϋ τους·

«Καί συζητούσε», λέγει, «έπΙ δύο χρόνια στή σχολή 
κάποιου πού ονομαζόταν Τύραννος»*. Έκεϊ όπου υπήρχαν 
πιστοί καί μάλιστα ύπερβολικά πιστοί. ’Έτσι καθόλου σπου
δαίο δέν θεωρούσαν τόν ’ Ιησού, διότι τοποθετούσαν κον
τά σ’ αύτόν καί τόν Παύλο, θεωρώντας αύτόν μέ τόν 
τρόπο αύτό σάν κάτι τό μεγάλο. Fîvai άξιο άπορίας εδώ 
πώς ό δαίμονας έκεϊνος δέν συνέπραξε μαζί μέ τήν πλά
νη τών έξορκιστών, άλλ’ έλεγξε αύτούς, καί φανέρωσε τή 
σκηνοθεσία έκείνων. Έγώ νομίζω έπειδή θύμωσε ύπερ-
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Θείς, ώσπερ αν, εϊ τ ις , περί τω ν έσχατων κινδυνεύ- 
ων, υπό τίνος οικτροϋ και ταλαίπωρου δ ιελέγχοιτο , 
και πάντα εις εκείνον αφεϊναι βούλεται τον θυμόν. 
*Ίν α  γάρ δη δόξη καταφρονεϊσθαι το όνομα τον Ί η -  

5 σου, ηρότερον όμολογήσας, τοϋτο ελαβεν εξουσίαν. 
"Ο τ ι γάρ ου του ονόματος ην ασθένεια, αλλά τη ς  ε 
κείνων απάτης το παν, επί Παύλου διά τ ί  μη ταϋτα  
γεγένηται;

« Κα ι έφαλλόμενος», φησίν, «ό  άνθρωπος έπ9 αύ- 

10 τούς». ”Ισ ω ς  διέρρηξεν αυτών τά ΐμάτια, και προσ- 
ήραξεν αυτών τάς κεφαλάς' τοϋτο γάρ εδήλωσε τω  
είπεϊν, « 9Σφαλλόμενος»· του τέστι, *μετά ρύμης επι- 
πηδήσας9, ώστε ικανόν ήν τοϋτο εργάσασθαι. Τ ί  έ- 
σ τ ιν  «Ά π ο σ τά ς  άπ9 αυτών άφώρισε τους μα θητά ς»; 

15 Ένέκοψεν αυτών, φησί, την κακολογίαν. Τοϋτο δε 
ποιεί και άφίσταται, επεί ούκ ήβούλετο εκκαϋσαι αυ
τών τον φθόνον, ουδέ εις εριν εμβαλεϊν πλείονα . Το 
δέ «επαρρησιάζετο» λέγει, δηλών ότι και πρός κ ιν
δύνους ήν παρατεταγμένος, και φανερώτερον διελέ 

20 γετο, ου συσκιάζων τά  δόγματα. Έ ντεϋθεν μανθάνο- 
μεν μη όμόσε χωρεϊν το ϊς  κακολογοϋσιν, άλλ9 άφίστα- 
σθαι αυτών . Ούκ εκακολόγησε κακώς άκούων και 
αυτός, αλλά μάλλον διελέγετο καθ9 ημέραν και ταύτη

φ

μάλιστα οίκειούμενος τούς πολλούς, τώ  κακώς καίτοι 
25 άκούσας μη άποπηδήσαι μηδέ χωρισθηναι. Κ α ί σκο

π εί’ επειδή 6 τών εξω πειρασμός επαύσατο, από τώ ν  
δαιμόνων ηρξατο.

Όρ<ίς πώρωσιν Ίουδαϊκήν; Τά ίμάτια αυτόν 
ίδόντες ενεργοϋντα, ου προσεΐχον . Τ ί  τούτου μεϊζον 

30 αν γένοιτο; Το ϊς  δέ μάλλον είς τουναντίον περιέστη.

10. Πρόξ. 19, 16
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βολικά, όπως ακριβώς, εάν κάποιος, διατρέχοντας τον 
έσχατο κίνδυνο, έλεγχάταν πολύ αύστηρά άπό κάποιον έ- 
λεεινό καί ταλαίπωρο, καί ήθελε νά χύσει όλο τό θυμό 
του σ’ έκεινον. Γιά νά μή φανεί λοιπόν ότι περιφρονεϊται 
τό όνομα τού Ιησού, άφοϋ προηγουμένως τό ομολόγησε, 
έλαβε αύτό σάν εξουσία. Διότι τό ότι ή αδυναμία δέν 
όφειλόταν στο όνομα, άλλά τό παν όφειλόταν στήν άπά- 
τη έκείνων, στήν περίπτωση τού Παύλου γιατί δέν έγιναν 
αύτά;

«Καί όρμησε», λέγει, «ό άνθρωπος έναντίον αύτών»1·. 
Ίσως ξέσχισε τά ένδύματα αύτών καί τούς χτύπησε στά 
κεφάλια τους· διότι αύτό δήλωσε μέ τό νά πει, «Έφαλ- 
λόμενος» δηλαδή, πήδηξε μέ όρμή' ήταν δηλαδή άρκετό 
τό νά διαπράξει αύτό. Τί σημαίνει, «Άηρστάς άπ’ αύτών 
άφώρισε τούς μαθητάς»; Σταμάτησε, λέγει, τήν κακολο- 
γία αύτών. Τό κάμνει δέ αύτό καί άπομακρύνεται, έπειδή 
δέν ήθελε ν’ άνάψει τό φθόνο αύτών, ούτε νά τούς οδη
γήσει σέ μεγαλύτερη φιλονεικία. Τό δέ «μιλούσε ^μέ θάρ
ρος», τό λέγει γιά νά δείξει ότι καί γιά τούς κινδύνους 
ήταν προετοιμασμένος, καί συζητούσε φανερότερα, χωρίς 
νά συσκιάζει τά δόγματα. Άπό έδώ μαθαίνομε νά μή έρ- 
χόμαστε σέ αντίθεση μέ έκείνους πού μάς κακολογούν, 
άλλά ν άποτραβιέμαστε άπ’ αύτούς. Δέν κακολόγησε ένώ 
καί ό ϊδιος κακολογοΰνταν, άλλά περισσότερο συνομιλού
σε καθημερινά μ’ αύτούς, καί μέ τόν τρόπο αύτό πολύ 
περισσότερο προσέλκυε τούς πολλούς, μέ τό ότι δηλαδή 
άν καί κακολογήθηκε ούτε απομακρύνθηκε άπ’ αύτούς 
ούτε τούς άποχωρίσθηκε. Καί πρόσεχε' επειδή σταμάτησε 
ό πειρασμός άπό τούς έκτός τής Εκκλησίας, άρχισε άπό 
τούς δαίμονες.

Βλέπεις πώρωση ιουδαϊκή; Ά ν  καί είδαν τά ένδύ- 
ματά του νά έπιτελοϋν θαύματα, όμως δέν πρόσεχαν. Τί 
θά μπορούσε νά ύπάρξει μεγαλύτερο άπ’ αύτό; ΓΓ αύ-



Ε ι  τις Ελλήνων απιστεί, τήν σκιάν ορών ταντα ερ- 
γαζομένην, πιστενέτω. Οντω τω εξ αυτών άποστή- 
ναι οι μέν κακολογοϋντες και διαβάλλοντες τό δόγμα 
ήττώνται (τούτο γάρ εκάλεσεν οδόν), αντός δέ άφί- 

5 σταται, ώς μήτε τους μαθητάς άναχωρήσαι, μήτε ε
κείνους εις θυμόν εγεϊραι, δεικννς πανταχοϋ διωθον- 
μένους τήν σωτηρίαν. Και λοιπόν ενταύθα ονδε απο
λογείται αύτοϊς, ατε πανταχοϋ τών εθνών πιστευ- 
σάντων. Και διαλέγεται, ούχ απλώς τόν τόπον ζητή- 

10 σας, άλλ9 ένθα σχολή ήν, ώς επιτηδειότερον διά τό 
έκεϊ συνάγεοθαι.

2 . Βαβαί! πόση τών πιστευσάντων ή δύναμις, 
οτι καί ετέροις τού τά αύτά ποιειν γίνεται! πόση δε 
πώρωσις τών και μετά τήν άπόδειξιν τής δυνάμεως 

15 ετι μενόντων τή απιστία! ‘Ώσπερ ούν Σίμων εμπο
ρίας ενεκεν εζήτει τοϋ Πνεύματος τήν χάριν, οντω 
καί ούτοι τοϋ αντού τούτου ενεκεν τούτο εποίονν. 
Πόση πώρωσις! Και τί δήποτε ό Παύλος ούκ επίτι
μη; ‘Ότι εδοξεν αν βασκανίας είναι τό πραγμα* διά 

20 τούτο οίκονομεϊται οντω. Τούτο και επί τοϋ Χριστού 
γέγονεν άλλα τότε μεν ον κωλύεται (αρχή γάρ τών 
πραγμάτων ήν), επεί καί 9Ιούδας κλέπτων ούκ έ- 
κωλύετο, 9Ανανίας δέ και Σάπφειρα καϊ άνηρέθη- 
σαν. Καϊ πολλοί ’ Ιουδαίοι μεν καί άνθιστάμενοι ού- 

25 δέν έπασχον, 9Ελύμας δέ ετνφλώθη. «Ο ΰ γάρ ήλθον», 
φησίν, «ϊνα κρίνω τόν κόσμον, άλλ9 ΐνα σωθή ό κό
σμος».

βΌρα μιαρίαν! 9Ιουδαίοι μένοντες ετι, άπό τοϋ 
ονόματος χρηματίξειν ήθελον ώστε πάντα πρός δό-
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11. Πράε. 8,9-24 
13. Πράε. 13,8

12. Πράε. 5, 1-11
14. Ίω. 3, 17  καί 12, 47
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τούς όμως μάλλον είχε αντίθετο αποτέλεσμα. Έάν κά
ποιος άπό τούς "Ελληνες άπιστε!, βλέποντας τή σκιά νά 
έπιτελεϊ αύτά τά θαύματα, άς πιστεύει. "Ετσι, μέ τό ν’ ά- 
πομακρυνθεί άπ’ αύτούς εκείνοι μέν πού κακολογούσαν 
καί κατηγορούσαν τό δόγμα, νικιένται (διότι αύτό ονό
μασε όδό), ό ίδιος δέ απομακρύνεται, ώστε ούτε οί μαθη
τές ν ’ αναχωρήσουν, ούτε ό θυμός έκείνων ν’ ανάψει, 
δείχνοντας παντού ότι αύτοί άποκρούουν τή σωτηρία. Καί 
έδώ λοιπόν ούτε κάν άπολογείται σ’ αύτούς, έφόσον παν
τού οι ’Εθνικοί πίστεψαν. Καί κάνει τις συζητήσεις του σέ 
τόπο πού δέν τόν άναζήτησε τυχαία, άλλ’ έκεϊ πού υπήρ
χε σχολή, σάν πιό κατάλληλο, έφόσον έκεϊ γίνονταν συγ
κεντρώσεις.

2. Πώ, πώ! πόση εϊναι ή δύναμη έκείνων πού πίστε
ψαν, διότι γίνεται αιτία καί σ’ άλλους νά κάμνουν τά ίδια! 
Πόση δέ ή πώρωση έκείνων πού, και μετά τήν απόδειξη 
τής δυνάμεως, έξακολουθούν άκόμα ν" άπιστοϋν! "Οπως 
άκριβώς λοιπόν ό Σίμων ζητούσε νά λάβει τή χάρη τού 
Πνεύματος άποβλέποντας σέ ύλικό κέρδος1;, έτσι καί αύ
τοί έκσμναν αύτό γιά τόν ίδιο άκριβώς λόγο. Πόση πώ
ρωση! Καί γιατί τέλος πάντων ό Παύλος δέν τούς επί
τιμα ; Διότι θά μπορούσε νά θεωρηθεί τό πράγμα σάν ά- 
ποτέλεσμα φθόνου* γΓ αύτό ρυθμίζεται έτσι άπό τήν πρό
νοια τού Θεού. Αύτό συνέβηκε καί στήν περίπτωση τού 
Χριστού* άλλά τότε μέν δέν έμποδίζεται (διότι ήταν άρχή 
τών πραγμάτων), καθόσον καί ό Ιούδας πού έκλεβε δέν 
έμποδιζόταν, ό ’Ανανίας όμως και ή Σάπφειρα καί θανα
τώθηκαν άκόμα“ . Καί πολλοί ’ Ιουδαίοι πού πρόβαλλαν άν- 
τίσταση δέν πάθαιναν τίποτε, ό Έλύμας όμως τυφλώθη
κε1*. Διότι, λέγει, «Δέν ήρθα γιά νά κρίνω τόν κόσμο, άλ
λά γιά νά σωθεϊ ό κόσμος»14.

Πρόσεχε μιαρία! ’Ενώ έξακολουθοϋσαν νά παραμέ
νουν ’ Ιουδαίοι, ήθελαν νά κερδίζουν χρήματα άπό τό ό-
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ξαν εποίονν καί πορισμόν. Θέα πανταχοϋ ονχ ουτω 
τους ανθρώπους επιστρεφομένους από τών χρηστών, 
ώς από τών φοβερών. 9Επί Σαπφείρας φόβος έπέ- 
πεσεν επί την ’Εκκλησίαν, καί ούχ ετόλμων κολλα- 

5 σθαι αντοϊς, ενταύθα σουδάρια και σιμικίνθια ελάμβα- 
νον και ΐώντο, και μετά τοϋτο τότε ήλθον εξομολογού
μενοι τάς αμαρτίας αυτών. fAno του έφάλλεσθαι δεί- 
κνυται τών δαιμόνων ή δύναμις μεγάλη τις ούσα, ό
ταν πρός απίστους εχη. Και διά τί μη είπε, ΚΤίς έ- 

10 στιν ό 9Ιησούς9 τό πνεύμα τό πονηρόν, άλλ9 είπε μάλ
λον τό άνόνητα ρήματα; 9Εφοβεϊτο μή καί αυτός δί
κην δω' ήδει γάρ οτι τό συγχωρηθήναι αυτώ εκείνους 
άμύνασθαι τους καταπαίζοντας αυτοϋ τοϋτο τό όνομα 
πεποίηκε. Διά τί δε καί οι άθλιοι μή είπον αυτώ, KUi- 

it> στεύομεν*; 9Εδεδοίκεσαν Παϋλον' καίτοι πόσω μάλ
λον λαμπρότεροι αν ήσαν τοϋτο είπόντες, εϊ γε ωκει- 
ώσαντο αυτοϋ τήν δεσποτείαν; "Αλλως τε καί τό εν 
Φιλίπποις γενόμενον καί τούτους εσωφρόνισε.

Συ δε μοι σκοπεί τοϋ συγγραφέως ενταϋθα τό 
20 άνεπαχθές, καί πώς ιστορίαν μόνον γράφει, καί ου 

διαβάλλει. Τοϋτο τους 9 Αποστόλους εποίει θαυμα
στούς. 9Αλλά τίνος ήσαν υιοί, τό όνομα λέγει καί τον 
αριθμόν, διδους τοϊς τότε τεκμήριον άξιόπιστον ών έ
γραφε. Τίνος δε ενεκεν καί περιήρχοντο; 9Εμπορίας 

25 χάριν ού γάρ δή τον λόγον καταγγέλλοντες· πώς γάρ; 
Καλώς δε ετρεχον λοιπόν, κηρνττοντες δι9 ών επα-

15. ΠράΕ. 5, 13
16. Πράε. 16, 16 έ.
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νομα' έπομένως όλα τά έκαμναν για δόξα καί αποκόμιση 
χρηματικού κέρδους. Πρόσεχε παντού ότι οί άνθρωποι 
δέν έπιστρέφουν τόσο πολύ έΕ αιτίας τών καλών πού 
βλέπουν, όσο έΕ αιτίας τών φοβερών. Στήν περίπτωση 
τής Σάπφειρας φόβος κυρίευσε τήν Εκκλησία, καί δέν 
τολμούσαν νά προσκολληθοϋν σ’ αύτούς15, έδώ μανδήλια 
καί περιζώματα έπαιρναν απ’ αύτόν καί θεραπεύονταν, καί 
όταν συνέβηκε αύτό τότε πλέον ήρθαν καί άρχισαν νά έΕο- 
μολογοϋνται τις άμαρτίες τους. Άπό τό γεγονός ότι πή- 
δηΕαν μέ όρμή έκεϊνοι πού είχαν τά πονηρά πνεύματα 
στούς έΕορκιστές γίνεται φανερό ότι ή δύναμη τών δαι
μόνων είναι μεγάλη, όταν άπευθύνεται πρός άπιστους. 
Καί γιατί δέν είπε τό πονηρό πνεύμα, ’ποιός είναι ό Ι η 
σούς’, άλλά προτίμησε νά πεϊ τά άνώφελα έκεϊνα λόγια; 
Φοβόταν μήπως καί αύτός τιμωρηθεί' διότι γνώριζε ότι τό 
νά δοθεί ή δυνατότητα σ’ αύτόν ν2 άντιμετωπίσει έκείνους 
πού τον περιέπαιζαν, τό έκανε τό όνομα αύτό· Γιατί δέ 
καί οί άθλιοι αύτοί δέν είπαν σ’ αύτόν, ’Πιστεύομε’ ; Φο
βούνταν τόν Παΰλο* άν καί βέβαια πόσο περισσότερο 
λαμπρότεροι θά μπορούσαν νά γίνουν λέγοντας αύτό, έάν 
φυσικά άποδέχονταν τήν έΕουσία αύτοϋ; ΈΕ άλλου καί 
έκεϊνο πού συνέβηκε στούς Φιλίππους16 καί αύτούς τούς 
σωφρόνισε.

Σύ όμως σε παρακαλώ πρόσεχε έδώ τήν εύχάριστη 
διήγηση του συγγραφέα, καί πώς ιστορία μόνο γράφει χω
ρίς νά κατηγορεί. Αύτό έκαμνε τούς ’Αποστόλους θαυμα
στούς. ΈΕιστορώντας λοιπόν τό γεγονός λέγει ποιου υΙοί 
ήταν οί έΕορκιστές, τό όνομα αύτοϋ καί τόν άριθμό τους, 
γιά νά δώσει τότε άΕιόπιστη άπόδειΕη γΓ αύτά πού έγρα
φε. Άλλά γιά ποιό λόγο γύριζαν έδώ καί έκεϊ; Μέ σκο
πό ν’ άποκομίσουν χρήματα' διότι άσφαλώς δέν κήρυτταν 
τό λόγο τοϋ Θεού πώς θά ήταν δυνατό κάτι τέτοιο; Πο
λύ σωστά δέ έτρεχαν έδώ καί έκεϊ κηρύττοντας μέ έ-
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οχον. *Όθεν, τοντο δηλών, «καί εγένετο», φηοί, 
«γνωστόν πάσιν Ίονδαίοις τε και *Έλλησι, τοϊς κα- 
τοικονσι την "Εφεσον». Τοντο ονχϊ καί τονς σκλη- 
ρννομένονς επιστρέψαι ώφειλεν; είπε μοι, Ά λ λ ’ ονκ 

5 επέστρεψε. Καί μη θαυμάσης’ την γάρ κακίαν ονδέν 
πείθει.

Φέρε δε καί αντό το των εξορκτιστων ίδωμεν ό
σης εοτί κακίας. Τίνος δε ενεκεν επί τον Χρίστον 
τοντο μη γέγονεν, έτέρον καιρόν, και ον τον παρόν - 

10 τος ζητησαί' πλην δτι καλώς τοντο εντανθα γέγονε 
και χρηοίμως. Έμοϊ δε δοκει χλενάζοντας αντονς 
τοντο ποιεΐν δθεν τιμωρούνται, ώστε καί άπό τοντον 
μηδένα τολμάν μηδέ ώς ετνχε τό δνομα όνομάζειν 
λοιπόν, Τοντο πολλονς τών πιατενσάντων εις εζο- 

15 μολόγησιν ηγαγε· τοντο και φόβον αντοϊς ενέβαλε, 
και τον πάντα είδέναι τον Θεόν μέγιστόν τοντο τεκμή- 
ριον γέγονε. Πριν η νπό τών δαιμόνων ελεγχθήναι, 
έαντών κατηγόρονν, φοβούμενοι μη τα αντα πάθω- 
σιν. Εικότως’ οταν γάρ οι βοηθονντες δαίμονες κατή- 

20 γοροι αυτών ώσι και ον σύμμαχοι, ποια λοιπόν ή ελ
πίς, η διά τών έργων εξομολόγησις;

*Όρα δε οΐα μετά μικρόν γίνεται κακία, τοιοντων 
σημείων γενομένων. Τοιαντη γάρ η ανθρώπινη φν- 
σις, ταχέως επιλανθάνεται ών ενεργετεϊται. *Ή ον 

25 μέμνησθε δτι και επί τών καθ’ ημας γενομένων τό 
αντό τοντο γέγονέν; Είπε γάρ μοι, ον πέρνσιν έτί- 
ναξεν ο Θεός την πόλιν πάσαν; Τι δαί; ονχϊ πάντες 
επί τό φώτισμα εδραμον; ονχϊ πόρνοι και μαλακοί και 
διεφθαρμένοι, οικήματα αφέντες, και τονς τόπονς

17. ΠράΕ. 19, 17
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κείνα πού έπασχαν. ΓΓ αύτό, θέλοντας νά δηλώσει αύτό, 
λέγει «"Οτι αύτό έγινε γνωστό σ’ όλους τούς Ιουδαίους 
καί τούς Έλληνες πού κατοικούσαν στήν ’Έφεσο»17. Αύ: 
τό, πές μου, δέν έπρεπε νά οδηγήσει στήν έπιστροφή καί 
έκείνους πού δημιουργούσαν δυσκολίες στό κήρυγμα; ’Αλ
λά δέν τούς έκανε νά έπιστρέψουν. Καί μή άπορήσεις 
διότι τήν κακία τίποτε δέν τήν πείθει.

Εμπρός λοιπόν νά έξετάσομε καί νά δοϋμε άπό πόση 
κακία ήταν γεμάτο αύτό πού συνέβηκε μέ τούς έξορκι- 
στές. Γιά ποιό λόγο δέ αύτό δέν συνέβηκε στήν περίπτω
ση του Χριστού, είναι θέμα πού πρέπει νά έξετασθεί σέ 
άλλη ευκαιρία καί όχι τώρα, άλλ’ όμως αύτό πολύ καλά 
συνέβηκε έδώ καί ήταν πολύ χρήσιμο· Έγώ έχω τήν έν- 
τύπωση ότι αύτοί τό κάνουν αυτό χλευάζοντας, καί γΓ αύ
τό τιμωρούνται, ώστε έξ αιτίας αυτού κανένας πλέον νά 
μή τολμά νά έπικαλείται στά καλά καθούμενα τό όνομα 
τού Ιησού. Αύτό οδήγησε πολλούς άπό έκείνους πού 
πίστεψαν στήν έξομολόγηση* αύτό τούς γέμισε καί άπό 
φόβο, καί έγινε αύτό μέγιστη άπόδειξη τού ότι ό θεός 
γνωρίζει τά πάντα. Προτού έλεγχθοϋν άπό τούς δαίμονες, 
κατηγορούσαν τόν έαυτό τους, φοβούμενοι μήπως πάθουν 
τά ίδια. Πολύ σωστά’ διότι, όταν οί δαίμονες πού τούς βοη
θούσαν γίνονται κατήγοροι αύτών καί όχι σύμμαχοι, ποιά 
πλέον άλλη έλπίδα ύπάρχει, παρά ή έξομολόγηση μέ τά 
έργα;

Πρόσεχε δέ ποιά κακά προξενοϋνται μετά άπό λίγο, 
άν καί έγιναν τέτοια θαύματα. Διότι τέτοια είναι ή άνθρώ- 
πινη φύση, άμέσως λησμονεί τις εύεργεσίες πού δέχεται. 
"Η δέν θυμάσθε ότι τό ίδιο συνέβηκε καί μέ τά όσα συνέ- 
βηκάν σ’ έμάς; Διότι πές μου, δέν συγκλόνησε πέρυσι ό 
θεός όλόκληρη τήν πόλη; Τί συνέβηκε λοιπόν; δέν έτρε* 
ξαν όλοι στό βάπτισμα; δέν άλλαξαν καί δέν έγιναν ευλα
βείς οί πόρνοι καί οί μαλθακοί καί οί διεφθαρμένοι, έγκα-

33
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εν οίς διέτριβον, μετετέθησαν, και γεγόνασιν ευλα
βείς; Επειδή δέ τρεις ήμέραι παρήλθον, πάλιν επί 
τήν οίκείαν επανήλθον κακίαν. Πόθεν δέ τοϋτο γί
νεται; ’ Από τής πολλής νωθείας. Καί τί θαυμαστόν, 
εί, τών πραγμάτων παρελθόντων, οπου γε, τών ει
κόνων διηνεκώς μενουσών, τό αυτό γίνεται; Τά εν 
Σοδόμοις, είπε μοι, ούχι διηνεκή τυγχάνει; Τ ί ούν; 
οϊ προσοικοϋντες από τούτων γεγόνασι βελτίους ; Ού- 
δαμώς. Τί δαϊ ό τοϋ Νώε υιός; ούχι τοιοϋτος ήν ; ον- 
χϊ εν δψεσι βλέπων ερημιάν τοσαντην κακός ή ν ;

Μή δή θαυμάζωμεν πώς ούκ επίστευσαν, τούτων 
γενομένων, δπου γε αυτή ή πίστις πολλάκις είς του
ναντίον αύτοϊς περιτρέπεται, είς κακίαν οϊον ώ ς , 
όταν δαιμονώντα λέγωσι τον Υιόν τοϋ Θεοϋ. "Η  ούχ 
ορατέ καί νϋν ταϋτα γινόμενα, και όφιώδεις ανθρώ
πους όντας πολλούς, άπιστους τε καί άγνώμονας, οϊ 
και κατά τάς έχεις, δταν άπολαύσωσιν ευεργεσίας, 
και θαλφθώσιν υπό τινων, τότε λυποϋσι τους εύερ- 
γέτας; Ταϋτα ήμϊν ειρηται, ϊνα μή τις θαυμάζη πώς, 
τοιούτων σημείων γενομένων, ου πάντες επέστρεψαν.

3 .  yΙδού γάρ επί τών καιρών τών ήμετέρων τά 
κατά τον μακάριον Βαβύλαν γέγονε, τά κατά τά 9Ι ε 
ροσόλυμα, τά κατά τήν καθαίρεσιν τών Ιερών, και 
ού πάντες επέστρεψαν. Τί δει τά παλαιά λέγειν;  27ε-
ρυσιν είπον ύμΐν οϊον γέγονε, και ούδείς προσέσχεν,
αλλά πάλιν κατά μικρόν νπερρύησαν καί κατέπεσον.
'Έστηκε διηνεκώς ό ουρανός βοών δτι δεσπότην ε- 
χει, και τεχνίτου τινός έστι τόδε τό παν ( τον κό
σμον λέγω) και λέγουσί τινες δτι ούχι. Τά κατά
Θεόδωρον εκείνον γεγενημένα πέρυσι τίνα ούκ εξέ-
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ταλείποντας τά σπίτια τους και τούς τόπους στούς οποίους 
Ζούσαν; Μόλις όμως πέρασαν τρεις ήμέρες, έπέστρεψαν 
πάλι. ’Από τί δέ γίνεται αύτό; ’Από τήν πολλή άδιαφορία. 
Καί τί τό άξιοθαύμαστο έάν γίνεται τό ϊδιο άφοϋ περά- 
σουν τά γεγονότσ, τή στιγμή βέβαια πού γίνεται τό ίδιο 
καί ένώ οί εικόνες παραμένουν συνέχεια; Πές μου, τά 
όσα συνέβηκαν στά Σόδομα δέν παραμένουν συνέχεια οί 
εικόνες τους; Τί λοιπόν; αύτοί πού κατοικούν κοντά σ’ 
αύτά έγιναν καλύτεροι έΕ αιτίας αύτών; Καθόλου. Τί δέ 
συνέβηκε μέ τόν υιό τού Νώε; δέν ήταν τέτοιος; δέν 
ήταν κακός άν καί έβλεπε μέ τά μάτια του τόση μεγάλη 
έρήμωση;

Ας μή θαυμάζομε λοιπόν πώς δέν πίστεψαν, ένώ 
έγιναν αύτά, τή στιγμή βέβαια πού ή ίδια ή πίστη πολλές 
φορές οδηγεί αύτούς στό άντίθετο, στήν κακία, όπως δη
λαδή όταν όνομάΖουν τόν Υιό τού Θεού δαιμονισμένο. 
"Η δέν βλέπετε ότι καί τώρα συμβαίνουν αύτά, καί ότι 
πολλοί άνθρωποι μοιάΖουν μέ τά φίδια, πού είναι άπιστοι 
καί άχάριστοι, καί οί όποιοι, όπως καί οί έχιδνες, όταν 
εύεργετηθούν καί Ζεσταθούν άπό κάποιους, τότε βλάπτουν 
τούς ευεργέτες; Αύτά λέχθηκαν σ’ έμας, γιά νά μή άπορεϊ 
κάποιος πώς, άν καί έγιναν τέτοια θαύματα, δέν έπέστρε
ψαν όλοι στήν εύθεία όδό.

3. Νά λοιπόν καί στις ήμέρες μας έγιναν όλα έκεϊνα τά 
σχετικά μέ τόν μακάριο Βαβύλα, τά σχετικά μέ τά ’ Ιερο
σόλυμα, τά σχετικά μέ τήν κατεδάφιση τών ναών, καί δέν 
έπέτρεψαν όλοι στήν πίστη· Γιατί πρέπει νά σάς λέγω τά 
παλιά; Πέρυσι σάς είπα έκεϊνο πού συνέβηκε καί κανέ
νας δέν έδωσε σημασία, άλλά καί πάλι σιγά * σιγά άπομα- 
κρύνθηκαν καί κατέπεσαν. Στέκεται ό ουρανός αιώνια 
καί φωνάΖει δυνατά ότι έχει κύριο καί ότι τό πάν αύτό 
είναι έργο κάποιου τεχνίτη (έννοώ τόν κόσμο), καί λένε 
μερικοί ότι δέν είναι. Τά όσα συνέβηκαν πέρυσι σχετικά
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ηληξε; Καί όμως ούδεν πλέον γέγονεν, αλλά, πρός 
καιρόν γενόμενοι ευλαβείς, πάλιν επανήλθον, οθεν 
γεγόνασιν ευλαβείς. Τούτο καί ini τίον Εβραίων  
τότε συνέβη, διό καί ελεγεν ο Προφήτης- «βΌταν ά- 

5 πέκτεινεν αυτούς, τότε εξεξήτονν αυτόν, καί επέ- 
στρεφον, καί ώρθριζον πρός τον Θεόν».

Καί τί δει λέγειν τα καθολικά; πόσοι νόσοις πε- 
ριέπεσον; πόσοι επηγγείλαντο άναστάντες πολλήν την 
μεταβολήν εργάσασθαι, καί πάλιν οι αυτοί γεγόνα- 

10 σι; Τούτο μάλιστα δείκνυσιν ήμΐν τήν προαίρεσιν, 
καί τήν ελευθερίαν τής ήμετέρας φύσεως, ή άθρόα 
μεταβολή. Ε ί  γάρ φυσικά ήν τα κακά, ονδ’ αν αϋτη 
γέγονε* των γάρ κατά φύσιν και ανάγκην ον δννά- 
μεθα μεθίστασθαι. Καί μήν μεθιστάμεθα, φησίν. Ον 

15 βλέπομεν γάρ τινας φύσει μεν έχοντας βλέπειν, νπό 
τού φόβον δε τνφλονμένονς; 1Επειδή καί τούτο φύ- 
σεώς εστι σνστέλλεσθαι, δταν φύσις ετέρα προσέλθη* 
ωστε κατά φύσιν ήμιν εστι το πεφοβημένοις μή βλέ- 
πειν, κατά φύσιν δε καί τό, μείζονος παραγενομένον 

20 φόβον, τον ετερον νπεξίστασθαι.
Τί ούν, αν καί ή σωφροσύνη, φησί, κατά μεν φύ

σιν ή, ό δε φόβος κρατήσας ταύτην εκβάλη; Τ ί ούν, 
αν δείξω τινάς μηδέ τότε σωφρονιζομένονς, άλλά και 
εν τούτοις τοις φόβοις όντας ιταμούς; ον φνσικόν 

25 τούτο εστιν. Εϊπω τά παλαιά; άλλά τά νέα; Πόσοι 
δή εν αντοις εκείνοις τοις φόβοις εναπέμειναν γε- 
λώντες, χλενάξοντες, καί ονδεν επαθον τοιούτον; Ε ί 
πε μοι, ό Φαραώ ούκ ενθέως μεθίστατο, και επί τήν

18. Ψαλμ. 77, 34
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μέ τόν Θεόδωρο έκεϊνο ποιόν δέν έΕέπληΕαν; Καί όμως 
τίποτε έπί πλέον δέν προέκυψε, αλλά, άφοϋ πράς στιγμή 
έγιναν εύλαβείς, πάλι έπέστρεψαν έκεϊ σπό όπου έγιναν 
ευλαβείς. Αύτό συνέβηκε τότε καί μέ τούς Εβραίους, γΓ 
αύτό καί έλεγε ό προφήτης· «"Οταν τούς παρέδιδε στό 
θάνατο, τότε άναΖητοΰσαν αυτόν, έπέστρεφαν κοντά του 
καί κατέφευγαν στό Θεό, άπό τά βαθιά χαράματα»18.

Καί γιατί πρέπει ν' άναφέρω τά γενικά συμβάντα; 
πόσοι περιέπεσαν σέ ασθένειες; πόσοι ύποσχέθηκσν ότι, 
άν θεραπευθοϋν, θά άλλάΕουν πάρα πολύ τόν τρόπο Ζωής 
τους, καί πάλι όμως έγιναν οί ίδιοι; Αύτό πρό πάντων μάς 
δείχνει τήν προαίρεση καί τήν ελευθερία τής φύσεώς 
μας, ή συνεχής μεταβολή. Διότι, άν τά κακά ήταν φυσι
κά, δέν θά ήταν δυνατό αύτή νά συμβεϊ* καθόσον άπό τά 
φυσικά καί άναγκαϊα δέν μπορούμε ν1 απαλλαγούμε. Καί 
όμως, λέγει, άπαλλασσόμαστε. Δέν βλέπομε δηλαδή με
ρικούς πού έκ φύσεως μέν μποροΰν νά βλέπουν, άλλ’ έΕ 
αιτίας του φόβου τους ότι είναι τυφλοί; Επειδή καί αύτό 
είναι γνώρισμα τής φύσεως, τό νά συστέλλεται δηλαδή 
όταν πλησιάσει άλλη φύση' επομένως είναι φυσικό γνώ
ρισμα τό νά μή βλέπομε όταν έχομε φοβηθεί, φυσικό δέ 
είναι καί όταν προΕενηθεϊ κάποιος μεγαλύτερος φόβος, 
νά φυγαδεύει τόν άλλο·

Τί λοιπόν, άν, λέγει, καί ή σωφροσύνη ύπάρχει μέν 
έκ φύσεως, όμως, άφοϋ έπικράτήσει ό φόβος, άπομακρύ- 
νει αύτήν; Τί λοιπόν, ον δείΕω ότι μερικοί οϋτε τότε σω
φρονίζονται, άλλά καί, ένώ είναι κυριευμένοι άπό αυτούς 
τούς φόβους, εξακολουθούν νά συμπεριφέρονται μέ ά- 
διαντροπιά; αύτό δέν είναι φυσικό γνώρισμα. Ν’ άναφέρω 
τα παλιά; ή μήπως τά νέα; Πόσοι δηλαδή βρισκόμενοι 
μέσο στούς ίδιους έκείνους τούς φόβους έΕσκολούθησαν 
τόν έμπαιγμό καί τό χλευασμό, καί δέν έπαθαν τίποτε τό 
παρόμοιο; Πές μου, ό Φαραώ δέν άλλαζε αμέσως στάση



ηροτέραν κακίαν άνέτρεχεν; ’Ενταύθα δέ, επί των 
τα δαιμόνια έχόντων, καίτοι οϋκ άγνοούντων αντών, 
προσετίθεσαν απλώς οί λέγοντες' «Τον Ίησονν όρ- 
κίξομεν νμας, δν Παϋλος κηρύσσει»' διy ών γάρ ά- 

5 πολογ οννται, δείκννται δτι ϊσασι. Τον Ίησονν δε λέ- 
γονσιν εκείνοι απλώς, δέον είπεϊν Κτόν της οικουμέ
νης Σωτήρα, τον άναστάντα*' άλλ’ οϋκ ηθελον όμο- 
λογήσαι την δόξαν αντοϋ. Διό καί ελέγχει αντονς ό 
δαίμων, έπιπηδήσας αυτοΐς, κ α ί  ειπών' «Τον Ί η - 

10 σονν γινώσκω, κ α ί  τον Πανλον επίσταμαι». ΏσεΙ 
ελεγεν "Υ μ είς  ον πιστεύετε, άλλ9 άποκεχρημένοι τώ 
δνόματι ταντά φάτε" ονκονν έρημος ό ναός, ενκατα- 
γώνιστον τό σκενος· ώστε ονκ εστε κήρυκες, άλλ9 ε- 
μοί, φησίν, εστί9. Πολνς ο θνμός τον δαίμονος. 9Η- 

15 δνναντο ταϋτα αντονς έργάσασθαι οι 9Απόστολοι, άλλ9 
ονκ εποίονν τέως’ οι γάρ τών εργαζομένων αντονς 
ταϋτα κρατοϋντες, πολλώ μάλλον αντών.

*Όρα πώς δείκννται αντών ή επιείκεια, δτι οι 
μεν ελαννόμενοι τοιαϋτα ποιοϋσιν, οι δέ θεραπενόμε- 

20 νοι δαίμονες τάναντία. «Τον 9Ιησοϋν», φησί, «γινώ- 
σκω». 0\)κοϋν αίσχννθητε οι άγνοοϋντες νμεις. «Και 
τόν Παϋλον επίσταμαι». Καλώς και τοϋτο* ηδει γάρ 
Θεοϋ δντα κήρνκα. ΕΙτα έψάλλεται επ9 αντονς, καί 
διαρρηγννσι τά ιμάτια. Δ ι9 ών εποίει αντοϊς, τοϋτο 

25 μονονονχϊ λέγων* ΧΜη νομίσητε δτι, καταφρονών ε
κείνων, ταϋτα ποιώ9. Πολνς δ φόβος τον δαίμονος. 
Καί διά τί χωρίς τών ρημάτων τούτων ον διέρρηξεν

19. Πρόξ. 19,13
20. Πράξ. 19, 15
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καί έπέστρεφε καί πάλι πίσω στην προηγούμενη κακία 
του; Έδώ πάλι, στην περίπτωση αύτών πού είχαν τά δαι
μόνια, άν καί δέν τόν άγνοοϋσαν αύτοί, πρόσθετον άπλώς 
καί έλεγαν «Σάς έξορκιΖομε στό όνομα του Ίησοϋ, τόν 
όποιο κηρύττει ό Παύλος»1* μέ αύτά δηλαδή πού άπο- 
λογοϋνται, γίνεται φανερό ότι τόν γνωρίζουν. Αναφέ
ρουν άπλώς έκεϊνοι τό όνομα τού Ίησοϋ, ένώ έπρεπε νά 
ποϋν τόν Σωτήρα τής οικουμένης, έκεϊνον πού άναστή- 
θηκε” άλλ’ όμως δέν ήθελαν νά ομολογήσουν τή δόξα 
αύτοϋ. ΓΓ αύτό καί έλέγχει αύτούς ό δαίμονας, πηδών
τας μέ όρμή έπάνω τους καί λέγοντας' «Τόν Ίησοΰ τόν 
γνωρίζω, καί τόν Παύλο τόν γνωρίΖω πολύ καλά»**. Είναι 
σάν νά έλεγε' 'Σείς δέν πιστεύετε, άλλά τά λέτε αύτά 
χρησιμοποιώντας πρός όφελος σας τό όνομά του* έρη
μος λοιπόν είναι ό ναός, καί εύκολονίκητο τό σκεύος’ 
άρα λοιπόν δέν είστε κήρυκες, λέγει, άλλά δικοί μου*. 
Μεγάλος ό Θυμός τού δαίμονα. Μπορούσαν οί ’Απόστο
λοι νά τά κάνουν αύτά σ’ αύτούς, άλλά δέν τό έκαμναν 
στήν άρχή’ διότι έάν τά έκαμναν σ’ αύτούς αύτά εκείνοι 
πού έξουσι'αέαν αύτούς, πολύ περισσότερο άπ’ αύτούς 
μπορούσαν αύτοί.

Πρόσεχε πώς φανερώνεται ή έπιείκεια αύτών, διότι 
έκεϊνοι μέν πού καταδιώκονται κάμνουν αύτά τά κατα
πληκτικά, ένώ οί δαίμονες πού δέχονται τήν υπηρεσία αύ* 
τών κάμνουν τά άντίθετα. «Τόν Ίησοϋ», λέγει, «τόν γνω
ρίζω»· Ντραπείτε λοιπόν σείς πού δέν τόν γνωρίζετε. 
«Και τόν Παΰλο τόν γνωρίζω πολύ καλά». Πολύ σωστά 
λέγεται καί αύτό* διότι γνώριζε ότι ήταν κήρυκας του 
ΘεοΟ. ’Έπειτα πηδά μέ όρμή έπάνω σ’ αύτούς καί ξεσχί
ζει τά ροΰχα τους. Μέ έκεϊνα πού έκαμνε σ’ αύτούς είναι 
σάν νά έλεγε αύτό* *Μή νομίσετε ότι αύτά τά κάμνω πε
ρί φρονώντας έκείνους. Μεγάλος ό φόβος τοΟ δαίμονα. 
Καί γιατί δέν ξέσχιοε τά ρούχα αύτών χωρίς νά πεϊ τά



520 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

αυτών τά Ιμάτια; ( οντω γάρ αν χαϊ τον θυμόν έπλή- 
ρωσε, και την πλάνην έστησεν). 9Ε  φοβείτο, οπερ ε- 
φην, την απρόσιτον δύναμιν, χαϊ ούχ αν τοσοϋτον ϊ- 
σχυσεν, εί μη τούτο εϊπεν.

5 *'Ορα δε πανταχοϋ τους δαίμονας εύγνωμονεστέ- 
ρους τών ’Ιουδαίων, και ού τολμώντας άντειπεϊν, ου
δέ χατηγορήσαι τών 9Αποστόλων, ουδέ του Χρίστου. 
9Εχει λέγουσιν} «Οϊδαμέν σε τις εί», χαϊ «Τ ί ήλθες 
ώδε προ καιρού βασανίσαι ήμας;», και πάλιν, «Οΐδά 

10 σε τις εί, ο Υιός του Θεοϋ», ενταύθα δε· «Ούτοι οΐ 
άνθρωποι δούλοι τον Θεοϋ τοϋ 'Υψίστου εισί», και 
πάλιν «Τον μέν Ίησοϋν γινώσχω, χαϊ τον ΙΙαϋλον 
έπίσταμαι»' πάνυ γάρ εδεδοίχεσαν χαϊ ετρεμον τούς 
αγίους εκείνους.

15 Τάχα τις υμών άκούων ποθεί επί ταύτης γενε- 
σθαι τής εξουσίας, ώστε μη δύνασθαι δαίμονας άντι- 
βλέπειν αύτφ, και μακαρίζει τους αγίους εκείνους 
διά τοϋτο, ότι τοσαύτην είχον ίσχύν. 9Αλλ9 άκουέτω 
τοϋ Χρίστον λέγοντος· «Μή χαίρετε, ότι τά δαιμόνια 

20 υμΐν υποτάσσεται»* (επειδή ήδει πάντας ανθρώπους 
μάλιστα τούτω χαίροντας διά κενοδοξίαν) '  εί γάρ το 
τφ Θεώ δοκοϋν ζητείς και το κοινή συμφέρον, έτέρα 
μείζων εστιν οδός. Ούχ εστιν οϋτω μέγα δαίμονος 
απαλλάξαι, ώς αμαρτίας εξελέσθαι. Δαίμων ού χω- 

25 λύει βασιλείας ούρανών επιτυχεϊν, άλλά καί συμπράτ
τει, αχων μέν, συμπράττει δέ, σωφρονέστερον τον ε- 
χοντα ποιών, αμαρτία δέ εκβάλλει.

4. 9Αλλ9 ϊσως έρεΐ τις* ΚΜή γένοιτό μοι τοιούτου 
τυχεϊν σωφρονισμού9. Ούδέ εγώ βούλομαι, άλλ9 ε-

21. Μάρκ. 1, 24 
23>. Μάρκ. 1,24 
25. Λουκά 10, 20

22. Ματβ. 8, 29 
24. ΠράΕ. 16, 17
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λόγια αύτά; (διότι έτσι καί τό θυμό του θά μπορούσε νά 
ικανοποιήσει καί τήν πλάνη θά σταματούσε). Φοβόταν, 
οπως προανέφερα, τήν άκατάληπτη δύναμη, καί δέν θά 
μπορούσε νά έπιτύχει τόσα, έάν δέν τά έλεγε αυτό.

Πρόσεχε όμως άτι οί δαίμονες είναι παντού πιο εύ- 
γνώμονες άπό τούς ’ Ιουδαίους, καί δέν τολμούν νά προ
βάλουν άντίρρηση, ούτε νά κατηγορήσουν τούς 'Αποστό
λους, ούτε τόν Χριστά. Έκεϊ λένε, «Γνωρίζομε ποιός εί
σαι»*1, καί «Γιατί ήρθες έδώ πριν άπό τήν ώρα νά μάς βα
σανίσεις;»22, καί πάλι, «ΓνωρίΖω ποιός είσαι, ό Υιός τού 
Θεού»28, έδώ δε* «Αύτοί οί άνθρωποι είναι δούλοι τού Θε
ού τού Ύψίστου»24, καί πάλι' «Τόν μέν Ιησού τόν γνωρί- 
Ζω, καί τόν Παύλο τόν γνωρίΖω»' διότι φοβούνταν πάρα 
πολύ καί έτρεμαν τούς άγιους έκείνους.

"Ισως άκούοντας κάποιος άπό σάς αύτά νά ποθεί 
ν’ άποκτήσει αύτήν τήν έξουσία, ώστε νά μή μπορούν οί 
δαίμονες νά ρίξουν έπάνω του τό βλέμμα τους, καί μα
καρίζει τούς άγιους έκείνους γΓ αύτά, διότι είχαν τόση 
μεγάλη δύναμη. ’Αλλ’ άς άκούει τόν Χριστό πού λέγει* 
«Μή χαίρεσθε γιά τό ότι ύποτάσσονται τά δαιμόνια σέ 
σάς»2* (έπειδή γνώριΖε ότι ολοι οί άνθρωποι γΓ αύτά πρό 
πάντων χαίρονται, παρασυρόμενοι άπό ματαιοδοξία) · διότι, 
άν Ζητάς αύτά πού είναι άρεστά στό Θεά καί είναι συμ
φέρον ολων μας, ύπάρχει άλλη μεγαλύτερη όδός. Δέν 
είναι τόσο μεγάλο πράγμα τό ν απαλλάξεις κάποιον άπό 
δαίμονα, όσο τό νά τόν λυτρώσεις άπό τήν άμαρτία. Ό  
δαίμονας δέν έμποδίΖει νά επιτύχομε τή βασιλεία τών 
ούρανών, άλλά καί μάς βοηθεί, χωρίς μέν νά τό θέλει, 
μάς βοηθεί όμως, κάμνοντας πιό σώφρονα έκεϊνον πού 
τόν έχει, ένώ ή άμαρτία μάς έξορίΖει άπ* αύτήν.

4. Ά λλ ’ ϊσως πεί κάποιος* Είθε νά μή συμβεϊ νά τύ- 
χω έναν τέτοιο σωφρονισμό. Ούτε έγώ τό θέλω, άλλ’



τερον, άπό τον πόθον τον Χρίστον πάντα ποιεϊν. Ε ίδ ε , 
ο μή γένοιτοϊ σνμβαίη καϊ νπέρ τούτον παρακαλεϊν. 
Ε ί  τοίννν οντος μέν ονκ εκβάλλει, εκείνη δε εκβάλ
λει, τό εκείνης άπαλλάξαι μείζονος ενεργεσίας. Ον- 

5 κονν ταύτης σπονδάζωμεν άπαλλάττειν τονς πλησί
ον καί προ των πλησίον ημάς αύτούς. 3Ίδωμεν μή 
δαίμονα εχωμεν έξετάσωμεν εαντονς ακριβώς. Δαί- 
μονος χαλεπώτερον αμαρτία* εκείνος μεν γάρ ταπει
νούς ποιεί. ονχ ορατέ τονς δαιμονώντας, οταν

10 άνενέγκωσιν από τής νόσον, πώς εισι κατηφεις; πώς 
σκυθρωποί; πώς αισχύνης τά πρόσωπα αντών γέ- 
μει; πώς ονδέ άντιβλέχμαι τολμώσιν;

*'Ορα τήν άτοπίαν εκείνοι μεν νπέρ ών πάσχον- 
σιν αίσχύνονται, ημείς δε νπέρ ών πράττομεν ονκ 

15 αίσχννόμεθα· εκείνοι αδικούμενοι αίδοννται, ημείς 
άδικονντες ονκ αΐδούμεθα' καίτοι τά εκείνων ονκ αι
σχύνης άξια, άλλ* ελέον, καί φιλανθρωπίας, και σνγ- 
γνώμης, και πολλον τον θαύματος, καϊ μνρίων τών 
επαίνων, οταν και τοιούτω προσπαλαίοντες δαίμονι 

20 πάντα ενχαρίστως φέρωσι’ τά δέ ήμέτερα γέλωτος 
όντως, αισχύνης, κατηγορίας, κολάσεως, τιμωρίας, 
τών εσχάτων κακών και γεέννης, άλλ* ονδεμιας ά
ξια σνγγνώμης.

ΧΟρας δτι χαλεπώτερον δαίμονος αμαρτία; Και 
25 εκείνοι μέν εξ ών πάσχονσι κακώς κερδαίνονσι κέρ

δος διπλονν, εν μέν τό οωφρονίζεσθαι καϊ φιλοσο- 
φώτεροι είναι, δεύτερον δέ τό τήν κόλασιν εντανθα 
τών οικείων αμαρτημάτων δόντες καθαροί πρός τόν

* * *  ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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όλα τά κάμνω γιά άλλο λόγο, έξ αιτίας του πόθου μου γιά 
τον Χριστό. Θά μπορούσε βέβαια νό συμβεϊ, πράγμα πού 
εϋχομαι νά μή γίνει, και γΓ αύτό νό παρακαλώ· Έάν λοι
πόν ό μέν δαίμονας δεν μάς άπομακρύνει άπό τή βασι
λεία τών ούρανών, ένώ ή αμαρτία μάς εξορίζει άπ’ αύ- 
τήν, τό ν’ άπαλλαχθεϊ κάποιος άπ’ έκείνην άποτελεϊ με
γαλύτερη εύεργεσία. Λοιπόν άπό αύτήν άς φροντίζομε ν’ 
άπαλλάσσομε τούς συνανθρώπους μας και πριν άπό τούς 
συνανθρώπους μας τον ίδιο τον εαυτό μας. "Ας προσέξο
με νά μή έχομε δαίμονα' άς εξετάσομε τον έαυτό μας μέ 
προσοχή. Φοβερότερη άπό τον δαίμονα εϊναι ή άμαρτία* 
διότι έκεϊνος μάς κάνει ταπεινούς. "Η δέν βλέπετε τούς 
δαιμονισμένους, όταν άπαλλαχθούν άπό τήν άσθένειά τους, 
πώς είναι λυπημένοι; πώς είναι σκυθρωποί; πώς τά πρό
σωπά τους είναι γεμάτα άπό ντροπή; πώς δέν τολμούν 
οΰτε νά σηκώσουν τό βλέμμα τους και νά δούν;

Πρόσεχε τό παράλογο· έκεΐνοι μέν ντρέπονται γιά έ- 
κεϊνα πού παθαίνουν, εμείς όμως δέν ντρεπόμαστε γΓ 
αύτά πού κάνομε* έκεΐνοι ένώ άδικοϋνται ντρέπονται, εμείς 
άν καί άδικούμε δέν ντρεπόμαστε, άν και βέβαια τά όσα 
κάνουν έκεΐνοι δέν είναι άξια ντροπής, άλλ’ εύσπλαχνίας, 
καί φιλανθρωπίας καί συγγνώμης καί πολλοϋ θαυμασμού, 
και μυρίων έπαίνων, όταν, άν καί άγωνίζονται έναντίον 
τέτοιου δαίμονος, όλα τά υπομένουν μέ εύχαρίστηση* τά 
όσα όμως κάνομε έμεϊς αν καί είναι πραγματικά άξια γιά 
γέλια, άξια ντροπής, κατηγορίας, κολάσεως, τιμωρίας, 
καί τών πιο χειρότερων κακών καί τής γέεννας τού πυ- 
ρός, όμως δέν είναι άξια καμιάς συγγνώμης.

Βλέπεις ότι ή άμαρτία είναι φοβερότερη άπό τον 
δαίμονα; Καί έκεΐνοι μέν άπό τά κακά πού παθαίνουν ά- 
ποκσμίζουν κέρδος διπλό, ένα μέν τό ότι σωφρονίζονται 
καί γίνονται πιο εύσεβεϊς, δεύτερο δέ τό ότι, τιμωρού
μενοι έδώ γιά τά άμαρτήματά τους, θά μεταβούν πρός τόν



524 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

Δεσπότην άπελθεΐν (καί γάρ νπέρ τούτον διελέχθη- 
μεν πολλάκις, και εδείξαμεν οτι τονς εντανθα κολα- 
ζομένονς, αν ενγνωμόνως φέρωσι, πολλά των αμαρ
τημάτων άποτίθεσθαι εΐκός)' από δε των άμαρτημά- 

5 των διπλά τά δεινά, εν μεν οτι προσκρούομεν, ετερον 
δε οτι χείρονς γινόμεθα. Προσέχετε ω λέγω . Ον τον- 
το μόνον άδικούμεθα άπό της αμαρτίας, οτι άμαρτά- 
νομεν, αλλά και ετερον, οτι εξιν δέχεται η ψνχή, οΐ- 
ον ώς επί σώματος' σαφέστερον γάρ εσται επί νπο- 

10 δείγματος λεγόμενον. Καθάπερ γάρ ό πνρέξας ον 
τοντο μόνον ήδίκηται, οτι νοσεί, άλλ9 οτι μετά την 
νόσον ασθενέστερος γίνεται λοιπόν, καν εις νγείαν 
επανέλθη από νόσον μακρας, οντο.> δη και επί της 
αμαρτίας, καν νγιαίνωμεν, ετι πολλής δεόμεθα της 

15 ισχύος.

’Ίδε  γάρ μοι νβρίσαντά τινα, και μη τιμωρηθέν- 
τα' ον διά τοντο μόνον δακρύειν, οτι ον της νβρεως 
δίκην δίδωσιν, αλλά και δι9 ετερον πενθεΐν άξιον. 
Ποιον δη τοντο; “ Οτι άναισχνντοτέρα γέγονε λοιπόν 

20 ή ψνχή . Έκάστον γάρ των αμαρτημάτων, και τής 
αμαρτίας εργασθείσης καί πανσαμένης, εναποτίθεταί 
τις ήμών ιός τη ψνχη . Ονκ ακούεις λεγόντων τινών, 
οταν εκ νόσον νγιάνωσιν, οτι Χονκ ετι τολμώ νδωρ πι- 
εϊν9; καίτοι γε νγίανεν' άλλ9 ή νόθος καί τοντο ηδί- 

25 κησε. Κάκεινοι μεν κακώς πάσχοντες ενχαριστον- 
σιν, ημείς δε εύ πράττοντες βλασφημονμεν τον Θε
όν, καί άποδνσπετονμεν\ πλείονας Υ&9 ενροις αν εν 
νγείφ καί πλούτω τοντο ποιοννταζ> V εν πενί% καί
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Κύριο καθαροί (καθόσον πολλές φορές μιλήσαμε γΓ αύ- 
τό, καί δείξαμε ότι έκεϊνοι πού τιμωρούνται έδώ, άν μέ 
ευγνωμοσύνη ύπομείνουν τήν τιμωρία, φυσικό είναι ν’ ά- 
παλλάσοονται άπό πολλά άμαρτήματά τους)’ άπό τά ά- 
μαρτήματα όμως διπλά είναι τά κακά, ένα μέν τό οτι 
συγκρουόμαστε μέ τόν Κύριο, τό άλλο δέ τό ότι γινόμα
στε χειρότεροι. Προσέχετε αύτό πού λέγω. Δέν είναι μό
νο αύτό πού άδικούμαστε άπό τήν άμαρτία, τό άτι όμαρ- 
τάνομε, άλλά καί άλλο, ότι δηλαδή άποκτά συνήθεια ή ψυ
χή, όπως ακριβώς δηλαδή συμβαίνει καί στό σώμα* διότι 
θά γίνει αύτό πού λέγω πιό κατανοητό άναφέροντας ένα 
παράδειγμα. "Οπως άκριβώς λοιπόν εκείνος πού ύπόφε- 
ρε άπό πυρετό δέν ύπέστη μόνο αύτή τή βλάβη, τό ότι 
δηλαδή είναι άσθενής, άλλά οτι ραΖι μέ τήν άσθένεια γί
νεται στό έξής άσθενέστερος, καί άν άκόμα έπανακτήσει 
τήν ύγεία του μετά άπό μακροχρόνια άσθένεια, έτσι λοι
πόν καί στήν περίπτωση τής αμαρτίας, καί άν άκόμα εί
μαστε υγιείς, έχομε άκόμα άνάγκη άπό πολλή δύναμη.

Πρόσεξε λοιπόν σέ παρακαλώ κάποιον πού έβρισε καί 
δέν τιμωρήθηκε' δέν είναι μόνο άξιο νά θρηνούμε γΓ αύ* 
τό, διότι δέν τιμωρείται γιά τήν ϋβρη του, άλλά νά πεν
θούμε καί γιά κάτι άλλο. Ποιο βέβαια είναι αύτό; Τό ότι 
ή ψυχή του γίνεται πλέον πιό άδιάντροπη· Διότι άπό τό 
καθένα άπό τά άμαρτήματά μας, καί άφοϋ πραγματοποιη
θεί ή άμαρτία καί τελειώσει, έναποτίθεται μέσα στήν ψυ
χή μας κάποιο δηλητήριο. Δέν άκοΟς μερικούς πού λένε, 
όταν έπανακτήσουν μετά άπό άσθένεια τήν ύγεία τους, 
ότι *Δέν τολμώ πλέον νά πιώ νερό’ ; άν καί βέβαια έπανεϋ- 
ρε τήν ύγεία του* άλλ’ ή άσθένεια έκανε καί αύτό τό κακό. 
Καί έκεϊνοι μέν, ένώ κακοπαθοϋν, εύχαριστοΰν, έμεϊς δέ, 
ένώ εύεργετούμαστε, βλασφημουμε τό Θεό καί τόν έγκα- 
ταλείπομε* διότι περισσότερους θά μπορούσες νά βρεις 
ύγιεϊς καί πλουσίους νά τό κάνουν αύτό, παρά φτωχούς
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αρρώστια' εφέστηκε γάρ ό δαίμων ώς δήμιος όντως 
σφοδρός απειλών πολλά, κάθάπερ τις παιδαγωγός 
τον ιμάντα άνατείνων, χαί ονδαμόθεν άναχνθήναι ά- 
φιείς. Ε ί  δε τινες μηδ’ οϋτω νήφοιεν, άλλ* ονν ε- 

5 χεϊνοι διδόασι δίκην. Ον μιχρόν δε καί τοντο' χαθά- 
περ γάρ οΐ μωροί, χαθάπερ οι μαινόμενοι, χαθάπερ 
οι παΐδες ονκ άπαιτοννται ενθννας, όντως ονδέ ο%- 
τον των γάρ ονχ εν γνώσει πραττομένων ονδείς όν
τως ωμός, ωστε άπαιτήσαι δίκην ποτέ. ”Αρα πολλω 

10 των δαιμονώντων χείρον διακείμεθα οι άμαρτάνοντες. 
’Αλλ’ δτι ονχ άφρίξομεν, ονδε διαστρέφομεν τάς κό
ρας, ονδέ τάς χεΐρας; Εϊθε εν τω σώματι τοντο ε- 
πράττομεν, και μη εν τη ψνχή!

Βονλει αοι δείξω τμνχήν άφρίζονσαν ακάθαρτον, 
15 καί διαστροφήν δμμάτων διανοίας; Έννόησον τονς 

δργιζομένονς καί μεθνοντας νπό τον θνμον πόσον ά- 
φρον ονκ άκαθαρτότερα εκβάλλονσι ρήματα; *'Οντως 
ώσπερ δνσώδη σίελον άποβλνζονσι. Καί καθά- 
περ εκείνοι ονδένα ϊσασι των παρόντων, όντως 

20 ονδέ ούτον σκοτισθείσης γάρ αντοις τής διανοί- 
ας, καί διαστραφέντων των οφθαλμών, ον φίλον, ονκ 
εχθρόν, ονκ αϊδέσιμον, ονκ ενκαταφρόνητον, αλλά 
πάντας απλώς όρώσιν. Ονχ ορας αντονς καί τρέμον- 
τας χαθάπερ έκείνονς; ’Αλλ’ ον πίπτονσι χαμαί; 

2b ’Αλλά ή ψνχή αντών χαμαί κεΐται, καί πίπτει σπαί- 
ρονσα' εί γάρ ορθή είστήκει, ονκ αν επαθεν εκείνα, 
απερ επαθεν. ,'JEΓ ον δοκεϊ σοι καταβεβλημένης είναι 
Ψνχής, καί τήν οικείαν νήψιν άπολωλεκνίας, και α 
ποιον σι καί λέγονσι μεθνοντες τω θνμώ;
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καί ασθενείς· διότι είναι τοποθετημένος μπροστά μας ό 
δαίμονας πραγματικά σάν φοβερός δήμιος, έξαπολύοντας 
εναντίον μας πολλές απειλές, τεντώνοντας σάν κάποιος 
παιδαγωγός τό μαστίγιο, καί δέν μάς άφήνει άπό πουθενά 
νά Εεφύγομε. ’Εάν δέ μερικοί οϋτε έτσι γίνονται προσε
κτικοί, άλλ’ όμως εκείνοι τιμωρούν. Δέν είναι δέ μικρό 
καί αύτό· διότι όπως άκριβώς άπό τούς μωρούς, όπως 
άκριβώς άπό τούς μανιακούς, όπως άκριβώς άπό τά παι
διά δέν άπαιτοΰνται εύθύνες, έτσι οϋτε άπό αύτούς' καθό
σον κανένας δέν θά ήταν τόσο σκληρός, ώστε νά ζητήσει 
ποτέ τιμωρία γιά έκεϊνα πού πράττονται άπό άγνοια. Ε 
πομένως έκεϊνοι πού άμαρτάνομε βρισκόμαστε σέ πολύ 
πιό χειρότερη κατάσταση άπό τούς δαιμονισμένους. ’Αλλά 
δέν συμβαίνει ν’ άφρίζομε, οϋτε νά συστρέφομε τις κόρες 
τών ματιών, οϋτε τά χέρια; Μακάρι νά τό κάμναμε αύτό 
στο σώμα, καί όχι στήν ψυχή!

Θέλεις νά σοϋ δείξω ψυχή άκάθαρτη πού άφρίζει, 
καί διεστραμμένα μάτια τής διάνοιας; Σκέψου τούς οργι
σμένους καί μεθυσμένους άπό τό Θυμό άπό πόσο άφρό 
δέν έκστομίζουν άκαθαρτότερα λόγια; Πραγματικά είναι 
σάν νά ξεχύνεται άπό τό στόμα τους σάλιο βρωμερό. Καί 
όπως άκριβώς έκεϊνοι δέν γνωρίζουν κανένα άπό τούς 
παρόντες, έτσι οϋτε αύτοί' διότι, άφοϋ σκοτισθεϊ ή διάνοιά 
τους καί διαστραφοϋν οί οφθαλμοί τους δέν διακρίνουν 
οϋτε φίλο, οϋτε έχθρό, οϋτε κάποιον άξιοσέβαστο ή εύκα- 
ταφρόνητο, άλλ’ όλους τούς βλέπουν έτσι άπλά. Δέν βλέ
πεις αύτούς πού τρέμουν νά είναι όπως άκριβώς έκεϊνοι; 
"Ομως δέν πέφτουν κάτω; Ά λλ ’ ή ψυχή τους βρίσκεται κά
τω καί πέφτει σπαρταρώντας’ διότι, έάν στεκόταν όρθια, δέν 
θά πάθαινε έκεϊνα πού έπαθε· "Η νομίζεις ότι δέν είναι 
δείγματα ψυχής καταπεσμένης καί πού έχει χάσει τήν ό
λη διαύγειά της έκεϊνα πού κάμνουν και λέγουν μεθυ
σμένοι άπό τό θυμό τους;
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*Έστι τι καί ετερον μανίας είδος τούτου χαλε- 
πώτερον. Ποιον δη τοϋτο; "Οταν μη δε άφεϊναι την 
οργήν άνέχωνται, αλλά τρέφωσι παρ’ έαυτοϊς οίκεια- 
κόν, καθάπερ τινά δήμιον, την μνησιχαχίαν* αντους 

5 γάρ πρώτους άπόλλυσι το μνησιχαχεϊν εντεύθεν ή
δη, ινα τά μέλλοντα παρώ. Πόσην γάρ οϊει βάσανον 
είναι άνθρώπφ πεπληγμένω την ψυχήν, καθ’ εκά- 
ατην ημέραν σκοποϋντι οπως άμύνηται τον εχθρόν; 
Πρότερον εαυτόν κολάζει ο τοιοντος, και τιμωρείται 

10 οιδαίνων, πρός εαυτόν μαχόμενοςι εμπυριζόμένος' α
νάγκη γάρ διά παντός καίεσθαι παρά σοϊ το πυρ’ καί 
τον πυρετόν επί τοσοΰτον εκτείνων, ούκ άφίης πα- 
ρακμάσαι, καί νομίζεις εκείνω διδόναι τι κακόν, αυ
τός δε σεαυτόν τήκεις, διά παντός την φλόγα άκμά- 

15 ζουσαν φέρων, και διαναπαύσασθαι την ψυχήν ούκ 
εών, άλλ’ εκθηριούμενος αεί, και εν ταραχή καί εν 
χειμώνι τόν λογισμόν εχων.

5 . Τί ταύτης χαλεπώτερον τής μανίας διά παν
τός λυπεϊσθαι, καί οίδεϊν, καί φλεγμαίνειν; Τοιανται 

20 γάρ ai των μνησίκακων ψυχαί' ενθα αν ϊδωσιν δν 
βούλονται άμύνασθαι, ευθέως επλήγησαν' αν φωνής 
άκούσωσι, κατέπεσον, τρέμουσιν αν επί κλίνης ώσι, 
μυρίας έαυτοϊς ύπογράφουσι τιμωρίας, άναρτώντες, 
βασανίζοντες εκείνον τόν εχθρόν πρός δε τούτοις αν 

25 καί ευδοκιμοϋντα ϊδωσι, βαβαϊ τής τιμωρίας! *Ά φ ες  
αύτφ τό αμάρτημα, και άπάλλαξον σαυτόν τής βα
σάνου.

Τί μένεις διά παντός κολαζόμενος, ινα εκείνον 
απαξ κθλάσης και τιμωρήσρ; τί κατασκευάζεις έκτι-
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Υπάρχει καί κάποιο άλλο είδος μανίας φοβερότερο 
άπό αύτό. Ποιο βέβαια είναι αυτά; "Οταν δέν άνέχονται 
οΰτε τήν όργή τους νά σταματήσουν, άλλά τρέφουν μέσα 
τους τή μνησικακία σάν κάποιο φίλο, σάν ακριβώς κά
ποιο δήμιο* διότι αυτούς πρώτους καταστρέφει άπό 
έδώ άκόμα ή μνημικακία, γιά νά παραλείψω τά μελλοντικά. 
Διότι πόσο βάσανο νομίζεις ότι εϊνοι σ’ έναν άνθρωπο μέ 
καταπληγωμένη ψυχή, πού καθημερινά φροντίζει πώς ν ά- 
μυνθεϊ στον έχθρό: Πρώτο-πρώτα ό άνθρωπος αύτάς 
τιμωρεί τόν έαυτό του, καί τιμωρείται φουσκώντας μέ
σα του, πολεμώντας τόν έαυτό του καί καταφλεγόμενος 
μέσα του* διότι αναγκαστικά καίει μέσα σου συνέχεια ή 
φλόγα* καί παρατείνοντας τόσο πολύ τόν πυρετό, δέν τόν 
άφήνεις νά έλαττωθεϊ, καί νομίζεις οτι κάμνεις κάποιο 
κακό σ’ έκεϊνον, ένώ ό ίδιος λειώνεις τόν έαυτό σου, γ έ 
ροντας μέσα σου γιά πάντα τή φλόγα σέ μεγάλη δράση, 
καί μ ή άφήνοντας τήν ψυχή σου ν άναπαυθεϊ, άλλά πάν
τοτε συμπεριφέρεσαι σάν θηρίο, διατηρώντας τά λογισμό 
σου ταραγμένο καί άναστατωμένο.

5. Τί ύπάρχει χειρότερο άπό αυτή τή μανία κατά τήν 
όποία συνέχεια στενοχωρεϊσαι, φουσκώνεις μέσα σου καί 
καταφλογίΖεσαι; Διότι τέτοιες είναι οί ψυχές έκείνων πού 
είνα^μνησίκακοι* οπου συμβεϊ νά δοϋν έκεϊνον πού θέ
λουν νά τόν βλάψουν, άμέοως κυριεύονται άπό τό πά
θος τους* άν άκούσουν τή φωνή του, χάνουν τήν ήρεμία 
τους, τρέμουν* άν βρίσκονται στά κρεβάτι σκέφτονται ά- 
μέτρητες τιμωρίες, κρεμώντας καί βασανίζοντας τόν έ
χθρό τους έκεϊνον* κοντά σ’ αύτά δέ άν τόν δοϋν καί νά 
εύημερεϊ, πώ, πώ ποιά θά είναι τότε ή τιμωρία του! Συγ- 
χώρησέ του τό άμάρτημα καί άπάλλαΕε τόν έαυτό σου ά
πό τό βάσανο.

Γιατί έξακολουθεϊς νά τιμωρείς τόν έαυτό σου, μέ 
σκοπό νά βλάψεις καί νά τιμωρήσεις έκεϊνον μιά φορά;

34



κόν σαντω νόσημα; τί βονλόμενον άπαλλαγήναί σον 
τον Θνμόν κατέχεις; Μηδέ μέχρις εσπέρας μενέτω, 
φησϊν ό ΙΙαϋλος' καθάπερ γάρ τηχεδών τις καί σής, 
οντω την ρίζαν τής ήμετέρας διατρώγει διανοίας.

5 Τί θηρίον εναποκλείεις εις τά σπλάγχνα τά σά; Βέλ- 
τιον δφιν η εχιν εγκεϊσθαι τη καρδία, η θνμόν καί 
μνησικακίαν εκείνα μέν γάρ ενθέως αν η μας άπήλ- 
λαξεν, οΰτος δέ μένει διά παντός, τονς όδόντας εμπη- 
γννς, τον ιόν εντιθείς, τονς χαλεπονς επιστρατεύων 

10 λογισμούς.

yΑλλά ταντα ποιώ, φησίν, ϊνα μη καταγελάση, 
ϊνα μη καταφρόνηση. "Αθλιε άνθρωπε και ταλαίπω
ρε, ον €ούλει καταγελασθήναι παρά τον σννδούλον, 
αλλά μισηθήναι παρά τον σον Δεσπότου; ον βούλει 

15 καταφρονηθήναι παρά τον όμοδούλον, αλλά καταφρο
νείς τον Δεσπότον; καταφρονηθήναι παρ’ αντον ονκ 
άνέχη, τον δέ Θεόν άγανακτειν ονκ οίει, δτι αντον 
καταγελάς, δτι αντον καταφρονείς, ον βονλόμενος 
αντω πείθεσθαι; “ Οτι δέ ονδέ καταγελάσεταί σον δή- 

20 λον εκεΐθεν. "Αν μέν ούν επεξέλθης, πολύς ο γέλως, 
πολλή ή καταφρόνησις (μικροψυχίας γάρ τό πρά
γμα), αν δέ αφής, πολύ τό θανμα* μεγαλοψνχίας γάρ 
τοντο.

Άλλ* εκείνος ονκ οίδεf φησίν. *'Ιστω ο Θεός, 
25 ϊνα μείζονα εχης τον μισθόν. «Δανείζετε» γάρ, φησί, 

«παρ' ών ονκ ελπίζετε άπολαβεϊν». Οντω xaX ενερ· 
γετώμεν τονς μηδέ αϊσθανομένονς δτι ενεργετοϋν- 
ται, ϊνα μή άντιδιδόντες ήμΐν τον έπαινον, ή δ,τι δή
ποτε, ελαττώσωσιν ήμϊν τον μισθόν' δταν γάρ μηδέν
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γιατί δημιουργείς στον έαυτό σου ασθένεια πού καταντά 
συνήθεια; γιατί κρατάς τό θυμό σου, ένώ έκείνος θέλει νά 
φύγει άπό σένα; Οϋτε μέχρι τήν έσπέρα νά μή διαρκεϊ ό 
θυμός, λέγει ό Παύλος2*· διότι σαν άκριβώς κάποια σα
πίλα και σκουριά, έτσι κατατρώγει τή ρίΖα τής διάνοιάς 
μας. Γιατί κλείνεις μέσα στά σπλάγχνα σου Θηρίο; Είναι 
προτιμότερο νά ύπάρχει μέσα στήν καρδιά σου φίδι ή έ- 
χιδνα, παρά ό θυμός καί ή μνησικακία* διότι έκεϊνα άμέ- 
σως θά μάς άπάλλασσαν άπό τον πόνο, ένώ ό θυμός μέ
νει γιά πάντα, έχοντας καρφωμένα τά δόντια του, χύ
νοντας τό δηλητήριο, επιστρατεύοντας τούς φοβερούς λο- 

:σμούς.

Ά λλ ’ αύτά, λέγει, τά κάμνω γιά νά μή χλευάσει, γιά 
νά μή περιφρονήσει· Άνθρωπε άθλιε καί ταλαίπωρε, δέν 
θέλεις νά χλευασθείς άπό τόν σύνδουλό σου, αλλά θέλεις 
νά μισηθείς άπό τόν Κύριό σου; δέν θέλεις νά περιφρονη- 
θεϊς άπό τόν όμόδουλό σου, άλλά περιφρονεϊς τόν Κύ
ριό σου; δέν άνέχεσαι νά περιφρονηθεϊς άπ’ αύτόν, καί 
νομίζεις άτι δέν άγανακτεϊς τό Θεό; διότι έμπαιΖεις αύτόν, 
διότι περιφρονεϊς αύτόν, μή θέλοντας νά ύπακούεις σ’ 
αύτόν; Τό ότι δέ δέν θά σέ χλευάσει γίνεται φανερό άπό 
αύτό. "Αν μέν λοιπόν τόν τιμωρήσεις, θά είναι μεγάλος 
ό χλευασμός σου, μεγάλη ή περιφρόνηση (διότι τό πρά
γμα αύτό είναι δείγμα μικροψυχίας), άν ομως τόν συγ
χωρήσεις, θά είναι μεγάλος ό θαυμαασμός' διότι αύτό εί
ναι δείγμα μεγαλοψυχίας.

Άλλ' έκείνος, λέγει, δέν τό γνωρίζει. "Ας τό γνω
ρίζει ό Θεός γιά νά έχεις μεγαλύτερο τόν μισθό. Διότι, 
λέγει, «Δανείζετε σ’ έκείνους άπό τούς όποιους δέν έλπί- 
Ζετε νά λάβετε»27. ’Έτσι άς εύεργετοϋμε καί έκείνους πού 
δέν αισθάνονται άτι εύεργετουνται, ώστε νά μή συμβεϊ, 
άνταποδίδοντάς μας τόν έπαινο, ή ό,τιδήποτε άλλο, νά 
μάς έλαττώσουν τό μισθό28’ διότι έάν δέν λάβομε τίποτε



' * Λπαρα ανθρώπων λάβωμεν, τότε μείζονα παρά τον Θε
οϋ ληψόμεθα. Τί δε χαταγελαστότερον, τί δέ ψυχρό- 
τερον ψυχής όργιζομένης διά παντός, και βουλομέ- 
νης έπεξελθεϊν ; Γυναιχώδης αϋτη ή προαίρεσις χαϊ 

5 παιδικής χαθάπερ γάρ εχείνη χαϊ πρός τά άψυχα ορ
γίζεται, χαν μή πλήξη το έδαφος, ούχ άφίησι τήν 
οργήν, ουτω δή χαϊ οντοι τούς λνπήσαντας άμύνα- 
αθαι βούλονται. *Άρα χαϊ αύτοϊ γέλωτος άξιοι' το 
γάρ ύπό θνμοϋ χρατεϊσθαι, παιδιχής διανοίας' τό δέ 

10 χρατειν, άνδρειότητος. 3Άρα ούχ ήμείς χαταγελώ- 
μεθα, δταν φιλοσοφώμεν, άλλ* εχεινοι. Ούχ έστι τοϋ- 
το εύχαταφρονήτων ανθρώπων, το μή ήττασθαι πά- 
θει, εύχαταφρονήτ ων δέ εστι τό οϋτω τρέμειν τον 
έξωθεν γέλωτα, ώς διά τοντον αίρεΐσθαι χαϊ πάθει 

15 ύποπίπτειν οίχείω, χαϊ Θεω προσχρούειν, χαϊ έαυ- 
τόν άμύνασθαι. Ταϋτα δντως γέλωτος άξια .

Ούχοϋν ταϋτα φεύγωμεν' λεγέτω δτι, μυρία ή- 
μάς εργασάμενος χαχά, ούδέν αυτός έπαθε* λεγέτω 
δτι χαι πάλιν ήμιν εί επιχωμάσειεν, ούδέν πείσεται. 

20 Ούχ αν ετέρως ήμών εχήρυξε τήν αρετήν, ούχ 
αν άλλα έζήτησε ρήματα, εί επαινέσαι ημάς εβούλε- 
το, άλλ’ ή ταϋτα, ά δοχει χαχίζων λέγειν. Ε ίθε πάν- 
τες περί εμον ταϋτα ελεγον, δτι κψυχρός άνθρωπος, 
χαϊ ταλαίπωρος εστι' πάντες εις αυτόν ύβρίζουσιν, 

25 αύτός δέ φέρει’ πάντες ενάλλονται, αυτός δέ ούχ α
μύνεται!9. Είθε προσετίθεσαν δτι *ούδέ, εάν θέλη, 
δύναται*, ϊνα μοι έπαινος ήν εχ τοϋ Θεοϋ, χαϊ μή εξ 
ανθρώπων! Λεγέτω δτι παρά ψυχρότητα ονχ άμυ- 
νόμεθα. Ούδέν ήμας βλάπτει τοϋτο, δταν ό Θεός εί-

ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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6πό τούς ανθρώπους, τότε θά λάβομε μεγαλύτερες άμοι- 
βές άπό τό Θεό. Τί υπάρχει πιο καταγέλαστο, τί υπάρχει 
π·ό έλεεινό άπό ψυχή πού οργίζεται συνέχεια και θέλε: 
νά έκδικηθεϊ; Αύτή ή έπιθυμία είναι γυναικώδης καί παι
δική* διότι όπως έκείνη οργίζεται καί πρός τά άψυχα, καί 
άν δέν χτυπήσει τό έδαφος, δέν άφήνει τήν όργή της, 
έτσι λοιπόν καί αύτοί θέλουν νά έκδικηθοϋν έκείνους πού 
τούς λύπησαν. Επομένως αύτοί είναι άξιοι γιά γέλια* διότι 
τό νά έξουσιάϋεται κανείς άπό τό Θυμό, είναι δείγμα παι
δικής σκέψεως, ένώ τό νά έξουσιάζει τό θυμό, είναι δεί
γμα άνδρειότητας. ”Αρα δέν χλευαζόμαστε έμεϊς, όταν 
δείχνομε έγκράτεια καί εύσέβεια, άλλ’ εκείνοι. Δέν είναι 
αύτό αιτία γιά τήν περιφρόνηση άνθρώπων, τό νά μή νι- 
κιένται άπό τό πάθος, άλλ* αιτία γιά περιφρόνηση είναι τό 
νά τρέμει κανείς τόσο πολύ τόν χλευασμό έκ μέρους τών 
άλλων, ώστε έξ αιτίας αύτοϋ νά προτιμά καί νά υποπίπτει 
θεληματικά σέ κάποιο πάθος, καί νά έρχεται σέ σύγκρουση 
μέ τό Θεό καί τόν έαυτό του νά βλάπτει· Αύτά πραγμα
τικά είναι άξια γιά γέλια.

"Ας τά άποφεύγομε λοιπόν αύτά. Ας λέγει αύτός, 
ότι ένώ μάς προξένησε άμέτρητα κακά, αύτός δέν έπαθε 
τίποτε* άς λέγει ότι καί πάλι άν μάς γελοιοποιήσει, δέν θά 
πάθει τίποτε. Δέν θά μπορούσε μέ άλλο τρόπο νά διακη
ρύξει τήν άρετή μας, δέν θά μπορούσε, άν ήθελε νά μάς 
έπαινέσει, νά ψάξει καί νά βρει άλλα λόγια, παρά αύτά, 
μέ τα οποία νομίζει ότι μάς κακολογεί. Μακάρι όλοι νά 
έλεγαν αύτά γιά μένα, ότι δηλαδή ‘είναι έλεεινός άνθρω
πος καί ταλαίπωρος’ όλοι τόν βρίζουν, αύτός όμως τά 
ύπομένει όλοι όρμοΰν έπάνω του, αύτός όμως δέν άμύ- 
νεταιΓ Μακάρι νά πρόσθετον ότι ‘οϋτε, άν θελήσει, μπο- 
ρεΓ, γιά νά μοϋ δινόταν ό έπαινος άπό τό Θεό καί όχι 
άπό τούς άνθρώπους! "Ας λέγει ότι έξ αιτίας τής άθλιό- 
τητάς μας δεν άμυνόμαστε. Σέ τίποτε δέν μάς βλάπτει
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δή, άλλ* εν μείζονι χαθίστησιν ημών τον θησαυρόν 
φυλακή. E i μέλλοιμεν πρός εκείνους όραν, πάντων 
άποπεσούμεθα. Μη τί λέγονσιν, αλλά τί ήμΐν πρέπει, 
ίδωμεν.

5  01 δε κμη γάρ μου καταγελάση9 φασί, και καν- 
χώνταί τινες. *Ώ τής άνοιας! Ονδείς με άδικήσας 
κατεγέλασέ μου, φησν τοντέστιν, κεπεξήλθον9. Καϊ 
μην τούτφ καταγελάσθαι οφείλεις, οτι ετιεξήλθες. 
Ιϊόθεν ταϋτα τα ρήματα επεισήλθεν, αισχύνη καί δ- 

10 λεθρος δντα, και ανατροπή τής ζωής τής ήμετέρας 
και τής πολιτείας; άρα ούκ από του απεναντίας τω 
Θεω φθέγγεσθαι; ' Ό  γάρ ποιεί Θεού Ισον, τό μή 
άμύνασθαι, τούτο γέλωτα νομίζεις. Ου διά ταντα 
γελασθαί εσμεν άξιοι και παρ9 ημών αυτών, και παρ9 

15 'Ελλήνων, ούτως άντιφθεγγόμενοι τω Θεω;
Βούλομαι τι διηγήσασθαι γενόμενον £πϊ τών πα

λαιών, ου περί οργής, αλλά περί χρημάτων. ΎΗν τι- 
νι χωρίον, θησαυρόν εχον έγκεκρυμμένον, ούκ είδό- 
τος του δεσπότου· τούτο εκείνος τό χωρίον άπέδοτο. 

20 'Ο  πριάμενος, διασκάπτων ώστε φυτευσαι καί επι- 
μελήσασθαι, εϋρε τον θησαυρόν εναποκείμενον. Μα- 
θών ό αποδομένος τοϋτο, ελθών έβιάζετο τον ήγορα- 
κότα άπολαβεϊν τόν θησαυρόν* χωρίον γάρ ελεγε πε- 
πρακέναι, ον θησαυρόν. Πάλιν εκείνος διωθειτο αν- 

25 τόν, λίγων τό χωρίον ήγορακέναι μετά του θησαυρόν, 
καί ονδένα λόγον ποιεϊν ύπέρ τούτον. Ε ις  άμφισβή- 
τησιν κατέστησαν άμφότεροι, ό μεν λα€εϊν βονλόμέ
νος, δ δέ φιλονεικών μή δονναι. Καί επιτνχόντες αν
θρώπου τινός, διελέγοντο’ είτα ήρώτων αύτόν, τίνι



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, Ο Μ ΙΛΙΑ Μ Α ' 535

αύτό, όταν ό Θεός γνωρίζει, άλλά καθιστά περισσότερο 
ασφαλή τό θησαυρό μας. Έάν πρόκειται νά δίνομε σημα
σία στά όσα λένε έκεϊνοι όλα θά τά στερηθούμε. "Ας 
προσέχομε όχι τί λένε, άλλά τί πρέπει σ’ έμάς.

"Αλλοι πάλι λένε, γιά νά μή μέ χλευάσει’, καί μερι
κοί καυχιένται. Πώ, πώ μέγεθος άνοησίας! Κανένας, λέ
γει, πού μέ άδίκησε, δέν μέ καταγέλασε’ δηλαδή τον έκ- 
δικήθηκα'. Καί όμως γΓ αύτό είσαι άξιος χλευασμού, διότι 
τον έκδικήθηκες. Άπό πού αύτά τά λόγια, πού είναι όλο 
ντροπή καί καταστροφή, καί άνατρέπουν τή ζωή μας καί 
τήν πολιτεία μας, μπήκαν μέσα στή ζωή μας; άραγε δέν 
έγινε αύτό έΕ αιτίας τού ότι μιλάμε άντίθετα μέ τά όσα 
λέγει ό Θεός; Διότι, έκείνο πού έΕισώνει μέ τό Θεό, τό 
νά μή έκδικούμαστε δηλαδή, αύτό τό νομίζεις άΕιο γιά 
γέλια. Δέν είμαστε έΕ αιτίας αύτών σΕιοι γιά γέλια καί 
άπό μάς τούς ίδιους καί άπό τούς "Ελληνες, άντιμιλών- 
τας κατ’ αύτόν τον τρόπο πρός τό Θεό;

Θέλω νά διηγηθώ κάτι πού συνέβηκε στις ημέρες τών 
παλαιών γενεών, όχι γιά όργή, άλλά γιά χρήματα. Υπήρ
χε σέ κάποιον ένα χωράφι, πού είχε θησαυρό κρυμμένο, 
χωρίς νά τό γνωρίζει ό ιδιοκτήτης του’ αύτό τό χωράφι 
έκεϊνος τό πούλησε. Αύτός πού τό άγόρασε, σκάβοντάς 
το γιά νά φυτέψει καί νά τό φροντίσει, βρήκε τον κρυμ
μένο θησαυρό. "Οταν τό έμαθε έκείνος πού τού τό πού
λησε, άφού ήρθε, έΕεβίαζε έκεϊνον πού τό άγόρασε γιά 
νά πάρει τό θησαυρό* διότι έλεγε σού πούλησα τό χωράφι, 
όχι τό θησαυρό. Πάλι έκεϊνος άπέκρουε αύτόν, λέγοντας 
ότι τό χωράφι τό άγόρασε μαζί μέ τό θησαυρό, καί δέν 
πρέπει νά κάμνεις κανένα λόγο γΓ αύτόν. Κατάντησαν καί 
οί δύο σέ άντιλογία, ό μέν ένας θέλοντας νά πάρει τόν 
θησαυρό, ό δέ άλλος φιλονεικούσε νά μή τόν δώσει. Συ
νάντησαν τότε τυχαία κάποιον άνθρωπο καί συζητούσαν 
τό θέμα* έπειτα ρώτησαν αύτόν, σέ ποιόν πρέπει ν άπο-
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δεϊ προσγενέσθαι τον θησαυρόν. 'Ο  δε ονκ άπεφή- 
νατο, εφη δε καταλνσαι αυτών την άμφισβήτησιν 
αυτός γάρ εσεσθαι κύριος. Και λαβών τον θησαυρόν, 
εκόντων παραχωρησάντων εκείνων, μυρία .ύστερον 

5 νπέστη κακά, και εργω εμάνθανεν οτι εικότως, εκεί
νοι τούτου άπέστησαν.

Τούτο και περί τής οργής δει γενέσθαι, και η
μάς φιλονεικεϊν μη άμύνασθαι, καί τους λελνπηκό- 
τας φιλονεικεϊν δούναι δίκην. yΑλλά τάχα ταυ τα και 

10 γέλως τις είναι δοκεΐ' όταν γάρ επί πλέον ή μανία 
κατάσχη, οι σωφρονοϋντες γελώνται, και εν πολλοΐς 
μάινομένοις ο μη μαινόμενος δοκεΐ μαίνεσθαι. Διό πα
ρακαλώ άνενεγκεϊν, και ημών αυτών γενέσθαι, ϊνα 
δυνηθώμεν, τον ολέθριου τούτου πάθονς καθαρεύον- 

ιδτες*, τής τών ουρανών βασιλείας άξιωθήναι χάριτι 
και οϊκτιρμοϊς τον Μονογενούς αντον ΙΙαιδός, μεθ* 
ol· τω Πατρϊ αμα τώ άγίω Uv εν μαζί δόξα, κράτος, 
τιμή, ννν και αεί, καί εις τους αιώνας τών αιώνων. 
9Αμήν.
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δοθεϊ ό θησαυρός. Αύτός όμως δέν έλεγε τή γνώμη του, 
άλλ’ είπε ότι θά τερματίσει την αντιλογία τους’ διότι θα 
γίνει αύτός κύριος αύτοϋ. Καί άφοϋ πήρε τό θησαυρό, 
πού τόϋ τον παραχώρησαν έκεϊνοι μέ τή θέλησή τους, έ- 
παθε στή συνέχεια αμέτρητα κακά, και μάθαινε έμπρακτα, 
ότι πολύ σωστά έκεϊνοι έγκατέλειψαν αύτόν·

Αύτό πρέπει νά γίνει καί στήν περίπτωση τής όργής, 
καί έμεϊς ν’ άγωνιζόμαστε νά μή έκδικηθοϋμε, καί έκεϊνοι 
πού προξένησαν τή λύπη νά προσπαθούν ν’ άποκαταστή- 
σουν τό δίκιο. Ά λλ ’ ίσως αύτά νά θεωρούνται άξια γιά 
γέλια' διότι όταν ή μανία αύξηθεϊ περισσότερο, τότε χλευά
ζονται οί σώφρονες άνθρωποι, καί άνάμεσα σέ πολλούς 
μανιακούς ό μή μανιακός φαίνεται ότι εϊναι μανιακός. ΓΓ 
αύτό παρακαλώ νά συνέθομε καί νά γίνομε κύριοι του 
έαυτοϋ μας, γιά νά μπορέσομε, διατηρώντας καθαρό τόν 
έαυτό μας άπό τό ολέθριο αύτό πάθος, ν’ άξιωθοϋμε τή 
βασιλεία τών ούρανών μέ τή χάρη καί τή φιλανθρωπία 
καί τήν εύσπλαχνία του Μονογενούς Υιού αύτοϋ, μαζί μέ 
τόν όποιο στον Πατέρα συγχρόνως καί στο άγιο Πνεύμα 
άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί 
στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



«Ώς δέ έπληρώθη ταϋτα, έθετο ό Παύλος εν 
τώ Πνεύματι, διελθών την Μακεδονίαν και 
Άχαΐαν, πορεύεσθαι εις ’Ιερουσαλήμ, είπών 
οτι μετά τό γενέσθαι με εκεί δεϊ με και Ρώ- 

5 μην ίδεΐν. 9Αποστείλας δε εις τήν Μακεδονί
αν δυο τών διάκον ούντων αύτώ, Τιμόθεον και 
"Εραστον, αυτός άπέσχε χρόνον εις 9Ασίαν. 
9Εγένετο δε κατά τόν καιρόν εκείνον τάρα

χος ούκ ολίγος περί τής όδον».

10 1 . ΧΙκανώς ενδιατρίψας τή πόλει, βούλεται με- 
ταστήναι πάλιν διό και πέιιπει τόν Τιμόθεον και τόν 
'Έραστον εις Μακεδονίαν, αυτός δε μένει εις 3Έ 
φεσον. Πώς δέ, £ξ αρχής ελόμενος εις Συρίαν άπελ- 
θεϊν, πάλιν εις Μακεδονίαν υποστρέφει; Δεικνύς  ο

ι 5 τι πάντα ούκ οικεία δυνάμει επραττεν. 3,Ηδη προφη
τεύει, λέγων  «Δει με και Ρώμην Ιδεϊν». Τούτο δέ 
εϊπεν, Ισως παραμυθούμένος αυτούς, ώς ούκ απομέ
νουν, άλλ9 ώς πάλιν εγγυτέρω γινόμενος αυτών, και 
διανιστών τάς ψυχάς τών μαθητών τή προφητεία. 

20 9Εντεϋθεν μοι δοκεΐ γράφειν Κορινθίοις άπό 9Εφέ- 
σου, και λέγειν οτι «Ο ν θέλω ύμας άγνοειν υπέρ τής 
θλίψεως τής γενομένης ήμίν £ν τή 9Ασία». Ε π ειδή  
γάρ έπηγγέλλετο εις Κόρινθον άπελθειν, απολογείται,

Ο Μ Ι Λ Ι Α  Μ Β '
(Πρόζ. 19, 21 -4 1 )

1. Πρόζ. 19, 21 -23 2. Β' Κορ. 1,8



«Μετά άπό τά γεγονότα αύτά ό Παύλος αποφά
σισε νά περάσει άπό τή Μακεδονία καί τήν Ά - 
χαΐα καί νά μεταβεί στά Ιεροσόλυμα, λέγοντας, 
μετά τή μετάβασή μου έκεΐ πρέπει νά δώ καί τή 
Ρώμη. Καί άφοϋ έστειλε στή Μακεδονία δύο άπό 
τούς βοηθούς του, τόν Τιμόθεο καί τόν Έρα- 
στο, αύτός έμεινε λίγο άκόμα χρόνο στήν ’Α
σία. Κατά τόν καιρό δέ έκεϊνο συνέβηκε μεγάλη 

ταραχή σχετικά μέ τή διδασκαλία»1.

1· Άφοϋ έμεινε άρκετό χρόνο στήν πόλη, θέλει πάλι 
νά φύγεΓ γΓ αύτό καί στέλνει τόν Τιμόθεο καί τόν Έ* 
ραστο στή Μακεδονία, ένώ αύτός μένει στήν "Εφεσο. 
Πώς δέ, ένώ στήν άρχή προτίμησε νά φύγει γιά τή Συρία, 
πάλι έπιστρέφει στή Μακεδονία; Γιά νά δείξει ότι όλα δέν 
τά έκαμνε μέ τή δική του δύναμη. Ήδη προφητεύει, λέ
γοντας* «Πρέπει νά δώ καί τή Ρώμη». Αύτό τό είπε, ίσως 
γιά νά παρηγορήσει αύτούς, ότι δηλαδή δέν θά παραμεί- 
νει πολύ έκεϊ, άλλά πάλι θά έπιστρέψει κοντά τους, καί 
διεγείροντας μέ τήν προφητεία τις ψυχές τών μαθητών. 
Μοϋ φαίνεται ότι άπό έδώ άπό τήν "Εφεσο γράφει τήν 
έπιστολή του πρός τούς Κορινθίους καί λέγει «Δέν θέ
λομε ν’ άγνοεϊτε τή θλίψη πού μάς βρήκε στήν Άσία»*. 
Επειδή δηλαδή ύποσχόταν ότι θά μεταβεί στήν Κόρινθο,

Ο Μ Ι Λ Ι Α  MB'
(ΠράΕ. 1 9 , 2 1 - 4 1 )
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άτε βραόύνας, χαϊ λέγει τον πειρασμόν λοιπόν, τα 
κατά Δημητρών διηγούμενος' τοντον γάρ αινίττεται, 
τάραχον ουχ ολίγον ειπών περί τής δδοϋ γεγενήσθαι. 
Πάλιν κίνδυνος, πάλιν τάραχος. Όρϊίς την εύδοχί- 

5 μησιν; Έγένετο σημεία διπλά, οι δε άντέλεγον. Οϋ- 
τω διά πάντων ύφαίνεται τά πράγματα.

«Δημήτριος γάρ τις δνόματι, άργυροχόπος, ποι
ων ναούς άργυροϋς Άρτέμιδος, παρείχετο τοϊς τε- 
χνίταις εργασίαν ουχ δλίγην'  ους χαι συναθροίσας, 

10 χαι επισυναγαγών τους περί τά τοιαϋτα εργάτας, 
είπεν 3Άνδρες, επίστασθε δτι εχ ταύτης τής εργα
σίας η ευπορία ημών εστί' χαι θεωρείτε χαι άκουετε 
δτι ου μόνον 9Εφέσου, άλλά χαϊ σχεδόν πάσης τής 
9Ασίας 6 Παύλος οντος πείσας μετέστησεν δχλον ι- 

\5χανόν, λέγων δτι ουχ εϊσι θεοί οι διά χειρών ανθρώ
πων γινόμενοι. Ου μόνον δέ τούτο χινδυνεύει ήμϊν 
το μέρος εις άπελεγμόν ελθεϊν, άλλά χαϊ το τής με
γάλης θεάς Ιερόν 9Αρτέμιδος είς ούδέν λογισθήναι, 
μέλλειν δέ χαϊ χαθαιρεισθαι την μεγαλειότητα αυτής, 

20 ην δλη η 9Ασία χαι ή οικουμένη σέβεται

«Ποιων», φησί, «ναούς άργυροϋς 9Αρτέμιδος». 
Και πώς ενι ναούς άργυροϋς γενέσθαι; ΜΙσω ς ώς 
χιβώρια μικρά* πολλή γάρ ταύτης ήν ή τιμή εν 9Ε-  
φέσφ, δπου χαι το ιερόν αυτών εμπρησθέν ούτως ε~ 

25 λύπησεν αυτούς, ώς τον εμπρήσαντα κελεύειν μ η δ έ  
δνόματι λέγεσθαι. *Όρα πανταχοϋ την ειδωλολατρί
αν από χρημάτων γινομένην χάκεΐνοι διά χρήματα, 
χαι οΰτος διά χρήματα, ουχ ώς τής εύσεβείας χιν- 
δυνευούσης αύτοις, άλλ9 ώς του πορισμον τήν ύπό- 

30 θεσιν ουχ εχοντος. Και σχόπει χαχίαν άνδρός. Εΰ-

3. ΠράΕ. 19, 24-27
4. ΠράΕ. 1.0, 24
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απολογείται γιά τό ότι άργησε, καί λέγει καί στή συνέ
χεια τη δοκιμασία πού τούς βρήκε, περιγράφοντας τά 
σχετικά μέ τόν Δημήτριο* διότι αύτόν ύπαινίσσεται, λέ
γοντας ότι συνέβηκε μεγάλη ταραχή σχετικά μέ τή διδα
σκαλία. Πάλι κίνδυνος, πάλι ταραχή, βλέπεις τήν εύδοκί- 
μηση; Έγιναν θαύματα διπλά, άλλ’ έκεϊνοι πρόβαλλαν άν- 
τιρρήσεις. Ετσι μέ όλα ύφαίνονται τά πράγματα.

Κάποιος ονομαζόμενος Δημήτριος άργυροποιός, πού 
κατασκεύαζε ναούς άργυρούς τής Άρτέμιδας, έδινε στούς 
τεχνίτες πολλή εργασία. Αφού συγκέντρωσε αύτούς καί 
τούς έργάτες πού έργάζονταν κοντά στούς τεχνίτες, είπε' 
’Άνδρες, γνωρίζετε πολύ καλά ότι άπό τήν έργασία αύ- 
τή έΕαρτάται ή εύημερία μας, άλλά βλέπετε καί άκοΰτε 
ότι ό Παύλος αύτός έπεισε καί μετέστρεψε άρκετό κό
σμο όχι μόνο τής Εφέσου, άλλά καί σχεδόν όλης τής 
Άσίας, λέγοντας ότι δέν είναι θεοί αύτοί πού κατασκευά
ζονται μέ χέρια άνθρώπινα. Δέν κινδυνεύει δέ μόνο τό 
επάγγελμά μας αύτό νά δυσφημισθεί, άλλά καί νά περι- 
φρονηθεϊ ό ναός τής μεγάλης θεάς Άρτέμιδας, και νά 
χαθεί ή μεγαλοπρέπεια αύτής, πού λατρεύεται σ’ όλη τήν 
Άσία καί τήν οικουμένη»*·

«Πού κατασκεύαζε», λέγει, «ναούς άργυρούς τής Ά ρ
τέμιδας»4. Καί πώς είναι δυνατό νά καταασκευασθούν να
οί; ’Ίσως νά τούς κατασκεύαζε σάν μικρά κιβώτια' διότι 
τιμούσαν αύτήν στήν ’Έφεσο πάρα πολύ, ώστε όταν κάη
κε ό ναός αύτών τόσο πολύ λύπησε αύτούς, ώστε έδω
σαν διαταγή οϋτε κάν ν’ άναφέρεται τό όνομα τού εμπρη
στή. Πρόσεχε παντού τήν ειδωλολατρία πού έχει σάν κί
νητρο τά χρήματα* καί έκείνοι γιά τά χρήματα καί αύτός 
γιά τά χρήματα, καί όχι επειδή κινδύνευε ή εύσέβεια αύ
τών, άλλ’ έπειδή αύτός δέν είχε τό μέσο άποκτήσεως χρη
μάτων. Καί πρόσεχε κακία άνθρώπου. Πλούσιος ήταν αύ-



πορος ήν αύτός, нал αντώ μέν ον τοσαύτη εμελλε 
6λά€η γενέσθαι εχ τούτον, εχείνοις δέ ήν πολλή, 
άτε πένησιν ονσι, χαι άπό τής χαθ* ημέραν εργασίας 
τρεφομένοις. Και όμως οντοι μεν ούδέν λέγονσιν, 

5 αύτός δέ* χοινωνονς δέ όντας αύτονς τής τέχνης, 
χοινωνονς λαμβάνει χαι τον θορύ€ον.

ΕΙτα χαι τόν χίνδννον ηνξησεν, επαγαγών ότι 
«χινδννεύει ήμΐν τον το τό μέρος εις άπελεγμόν ελ- 
θειν»' τοντο γάρ σχεδόν διά τούτον δηλοϊ, ότι άπό 

10 τής τέχνης ταύτης κινδννεύομεν εις λιμόν εμπεσεΐν. 
Καίτοι τά είρημένα Ιχανά είς εύσέβειαν αύτονς ά- 
γαγεϊν, αλλά, ταλαίπωροι τινες όντες χαι ψνχροί, ε- 
πισννίστανται μάλλον, χαϊ ούχ εννοονσιν ότι, χεί ό 
άνθρωπος ούτος τοσαντα ισχύει, ως μεταστήσαι πάν- 

15 τας, χαϊ χινδννεύει τά τών θεών, ήλίχος ό τούτον 
Θεός! ' ,  χαι ότι, 'πολλω μάλλον εχεινα ήμιν δώσει, 
νπέρ ών φο€ούμεθα’ . ”Ηδη προχατέλαβεν αύτών τάς 
ψνχάς, λέγων ότι «ούχ εισϊ θεοί οι νπό χειρών αν
θρώπων γινόμενοι». 'Όρα νπέρ τίνος άγαναχτονσιν 

2υ с/Ελληνες· επειδή είπεν ότι «οι νπό άνθρώπων γινό
μενοι ούχ εΐσί θεοί». Πανταχον εις τέχνην ώθεϊ τόν 
λόγον.

ΕΙτα τό μάλιστα αύτονς λνπήσαν νστερον τίθησι, 
λέγων «Ού μόνον δέ τοντο τό μέρος χινδννεύει»■ τον- 

25 τέστι, χτών μέν άλλων ούδείς λόγος, άλλ’ ότι χαϊ τό 
τής μεγάλης θεάς ιερόν Άρτέμιδος χινδννεύει χα- 
θαιρεϊσθαι*. ΕΙτα, ϊνα μή δόξη χρηματισμον ενεχεν 
λέγειν ταντα, όρα τί προστίθησιν* «*Ήν ή οίχονμένη 
σέβεται». χΟρας πώς εδειξε μείζω τήν τον Παύλον 

30 δύναμιν, πάντας άθλίονς χαϊ ταλαιπώρονς αντονς
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5. ΠράΕ. 19,27
6. ΠράΕ. 19,26
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τός καί σ’ αύτόν μέν δεν έπρόκειτο νά συμβεϊ απ’ αύτό 
τόση μεγάλη βλάβη, σ’ έκείνους όμως ήταν μεγάλη ή βλά
βη, επειδή ήταν φτωχοί καί τρέφονταν άπό τήν καθημε
ρινή έργαοία τους. Καί όμως αύτοί δέν λένε τίποτε, 
άλλ’ αύτός τούς ειχε συνεργάτες στήν τέχνη του, τούς 
παίρνει συνεργάτες καί στήν ταραχή.

Επειτα αύξησε καί τόν κίνδυνο, προσθέτοντας ότι 
«κινδυνεύει τό μέρος αύτό νά περιφρονηθεϊ»5' αύτό δη
λαδή σχεδόν δηλώνει μέ αύτό, ότι κινδυνεύομε άπό τήν 
τέχνη αύτή νά περιέλθομε σέ πείνα. ”Αν καί βέβαια τά 
όσα λέχθηκαν ήταν ικανά νά τούς οδηγήσουν σέ εύσέ- 
βεια, άλλά, έπειδή ήταν ταλαίπωροι καί έλεεινοί, προτι
μούν νά έξε γερθούν, καί δέν σκέφτονται ότι, 'έάν ό άν
θρωπος αύτός κατορθώνει τόσα πολλά, ώστε νά μετα
στρέψει όλους, καί κινδυνεύουν τά των θεών, πόσο με
γάλος είναι ό θεός αύτούΓ καί ότι, 'πολύ περισσότερο θά 
μδς δώσει έκεϊνα γιά τά όποια φοβόμαστε’. ’Ήδη προσ- 
έλκυσε καί πήρε μέ τό μέρος του τις ψυχές αύτών, λέ
γοντας ότι «Δέν είναι θεοί έκεϊνοι πού κατασκευάζονται 
μέ χέρια άνθρώπινα»* Πρόσεχε γιά ποιό πράγμα άγανα- 
κτοϋν οί "Ελληνες* έπειδή ειπε ότι «Δέν είναι θεοί έκεϊνοι 
πού κατασκευάζονται άπό χέρια άνθρώπινα». Παντού ο
δηγεί τό λόγο πρός τήν τέχνη.

Επειτα έκεϊνο πού πρό πάντων τούς λύπησε τό ά- 
ναφέρει στή συνέχεια, λέγοντας* «Δέν κινδυνεύει τό μέ
ρος αύτό»’ δηλαδή, 'Γιά μέν τά άλλα κανένας λόγος δέν 
γίνεται, άλλά μόνο ότι κινδυνεύει νά περιφρονηθεϊ ό να
ός τής μεγάλης θεάς ’Αρτέμιδας’. Στή συνέχεια, γιά νά 
μή φανεϊ ότι τά λέγει αύτά άποβλέποντας στήν άπόκτη- 
ση χρημάτων, πρόσεχε τί προσθέτει «Τήν όποία λατρεύει 
ή οικουμένη». Βλέπεις πώς έδειξε μεγαλύτερη τή δύνα
μη τού Παύλου, παρουσιάζοντας όλους αύτούς άθλιους 
καί ταλαίπωρους, έφόσον βέβαια μπορεϊ καί έπιτελεϊ τό-



άηοφαίνων, ει γε άνθρωπος ελαυνόμενος και οκη- 
νοποιός τοσαϋτα δύναται;

'Όρα παρ* εχθρών τάς μαρτυρίας τοϊς ’ Αποστό- 
λοις γινομένας. Έ κ ε ΐ  μέν ελεγον, «’Ιδού πεπληρώ- 

5 κατε τήν ’Ιερουσαλήμ τής διδαχής υμών», ενταύθα 
δτι «μέλλει χαθαιρεΐσθαι τής Άρτέμιδος ή μεγαλει- 
ότης»· τότε «οι τήν οικουμένην άναβτατώσαντες», ή- 
χουον δτι «οϋτοι και ενθάδε πάρεισι», ν ϋ ν  δτι «κινδυ
νεύει ήμϊν τούτο τό μέρος εις άπελεγμόν ελθεΐν». Οϋ- 

10 τω και ’Ιουδαίοι επι του Χρίστου ελεγον· «'Ορατέ δτι 
ό κόσμος όπίσ(ο αύτοϋ υπάγει, και έλεύσονται οι Ρ ω 
μαίοι και άροϋσιν ήμών τήν πόλιν».

«'Ακούσαντες δε ταϋτα επλήσθησαν θυμού». Πό
τε ό θυμός γέγονεν; βΌ τε περί τής ’Αρτέμιδος ήκου- 

'5  σαν, δτε περί τού πορισμού* τοιαύτα γάρ τά των αγο
ραίων ήθη, από τού τυχόντος συναρπάζεσθαι και εκ- 
καίεσθαι. Διά ταύτα μετ’ εξετάσεως δει ποιεΐν πάν
τα. “ Ορα δε πώς και ήσαν ευκαταφρόνητοι, ώς παοι 
προκεισθαι.

20 «’Ακούσαντες δέ, και γενόμενοι πλήρεις θυμού», 
φησίν, «εκραξον, λέγοντες' ΧΜεγάλη ή ’Άρτεμις Έ -  
φεσίωνί ! Και επλήσθη ή πόλις δλη τής συγχνσεως' 
ώρμησάν τε όμοθυμαδόν εις τό θέατρον. Συναρπά- 
σαντες δε Γάιον και ’Αρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκ- 

25 δήμους Παύλου, εϊλκυσαν αύτούς». 'Απλώς πάλιν ε
πί ασιν ώς επι Ίάσονος ’Ιουδαίοι, καί πανταχού αυ- 
τοις πρόκεινταν ούτως ούδέν είχον κόμπου γέμον, 
ουδέ δόξης.

7. ΠράΕ. 5, 28 8. Πράε. 19, 27
9. Πράε. 17,6 10. Ίω. 12, 19 καί 11,48

11. ΠράΕ. 19,28 12. ΠράΕ. 19,28-29

544 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, Ο Μ ΙΛ ΙΑ  Μ Β ’ 545

σα μεγάλα πράγματα ένας άνθρωπος πού διώκεται καί 
είναι σκηνοποιός;

Πρόσεχε τις μαρτυρίες πού δίνονται γιά τούς ’Απο
στόλους έκ μέρους τών έχθρών. Έκεϊ μέν έλεγαν, «Νά 
σείς γεμίσατε την ’ Ιερουσαλήμ άπό τή διδασκαλία σας»7, 
έδώ ότι ««Πρόκειται νά χαθεί ή μεγαλειότητα τής Άρτέ- 
μιδας»8' τότε «Αύτοί πού άναστάτωσαν τήν οικουμένη», 
άκουαν ότι ««Αύτοί βρίσκονται έδώ»*, τώρα ότι «Κινδυνεύει 
τό μέρος αύτό νά περιφρονηθεϊ». Κατά τόν ίδιο τρόπο 
καί οί ’ Ιουδαίοι έλεγαν γιά τόν Χριστό* «Βλέπετε ότι ό 
κόσμος πηγαίνει πίσω άπ’ αύτούς καί θά έρθουν οί Ρω
μαίοι καί θά μάς πάρουν τήν πάλη»10.

« Οταν τά άκουσαν αύτά κυριεύθηκαν άπό θυμό»11. 
Πότε δημιουργήθηκε ό θυμός τους; “Οταν άκουσαν γιά 
τήν Άρτέμιδα, όταν άκουσαν γιά τό Θέμα άποκτήσεως 
χρημάτων διότι τέτοια είναι ή συμπεριφορά τών άνθρώ- 
πων τής άγοράς, άπό τά τυχαία συναρπάζονται καί έξά- 
πτονται. ΓΓ αύτό πρέπει όλα νά τά κάμνομε μετά άπό 
έξέταση· Πρόσεχε δέ πώς ήταν άξιοι περιφρονήσεως, 
ένεργώντας κατ’ αύτόν τόν τρόπο μπροστά σ’ όλους.

« Οταν τά άκουσαν αύτά», λέγει, «κυριεύθηκαν άπό 
θυμό καί κραύγαζαν, λέγοντας* Είναι μεγάλη ή Άρτέμι- 
δα τών ΈφεσίωνΊ Καί δημιουργήθηκε μεγάλη ταραχή 
σ’ όλη τήν πόλη* όρμησαν τότε όλοι μαζί στο θέατρο, καί 
άφοϋ άρπαξαν τόν Γάϊο καί τόν ’Αρίσταρχο, πού ήταν 
Μακεδόνες καί συνοδοιπόροι του Παύλου, τούς έσυραν 
μαζί τους»1*. Πάλι χωρίς σοβαρό λόγο έπιτίθενται έναν- 
τίον τους όπως οί Ιουδαίοι στήν περίπτωση του Ίάσονα, 
καί παντού είναι έκτεθειμένοι σ’ αύτούς· έτσι τίποτε δέν 
έκαμναν άπό κομπασμό, οΰτε γιά ν’ άποκτήσουν δόξα.

35



2 . «Του δέ Παύλον βουλομένου είσελθειν εις τον 
δήμον, ούκ ειων αυτόν οι μαθηταί. Τινές δέ τών 9Α- 
σιαρχών, όντες αντω φίλοι, πέμψαντες πρός αντόν, 
παρεκάλουν μή δον ναι έαντόν εις τό θεατρον». Πα- 

5 ρακαλονσιν, δτι άτακτος ήσαν δήμος, άλογίστφ ρύ
μη πάντα τολμώντες. Και ό Παύλος πείθεται* ον γάρ 
ήν κενόδοξος, ουδέ φιλότιμος.

«"Αλλοι μέν ούν άλλο τι εκραξον ήν γάρ ή £κ- 
κλησία σχιγκεχυμένη» (τοιοϋτον γάρ τό πλήθος' ά- 

10 πλώς επεται, καθάπερ πυρ εις υλην εμπεσόν), «και 
οι πλείονς ονκ ήδεισαν τίνος ενεκεν συνεληλύθεισαν. 
Έ κ  δε τον όχλον προεβίβασαν 9Αλέξανδρον, προβα- 
λόντων αντόν τών Ίονδαίων». Προεβάλοντο Ίονδαϊ- 
οι οικονομικώς, ινα μηδέν εχωσιν ύστερον άντιλέ- 

15 γειν. Οντος καί προβάλλεται, καί φθέγγεται, καί τί, 
άκονε.

« Ό  δέ 9Αλέξανδρος, κατασείσας τή χειρί, ήθε- 
λεν άπολογεϊσθαι τώ δήμω. Έπιγνόντων δέ δτι Ί -  
ονδαϊός £ατι, φωνή εγένετο μία εκ πάντων, ώς επί 

20 ώρας δύο κραξόντων* Μεγάλη ή "Αρτεμις Έ φ εσίω ν». 
Παιδική όντως ή διάνοια· καθάπερ φοβούμενοι μή 
σβεσθή τό σέβας αυτών, αννεχώς έβόων. Δύο έτη 
έκάθισεν έκει, καί δρα πόσοι ετι “Έλληνες ήσαν.

«Καταστείλας δέ ό γραμματενς τον όχλον, φησίν 
25 *Άνδρες 9Εφέσιοι, τις γάρ εστιν άνθρωπος, δς ον 

γινώσκει τήν 9Εφεσίων πόλιν νεωκόρον ούσαν τής 
μεγάλης θεάς 9Αρτέμιδος καί του Διοπετοΰς;». Τού- 
τω πρώτω τόν θυμόν εσβεσε. «Καί του Διοπετοΰς» .
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13. Πράε. 19,30-31
14. Πράε. 19, 32-33
15. Πράε. 19, 33-34
16. Πράε. 19,35
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2. «Ό Παύλος ήθελε νά προσέλθει στή συνέλευση, 
άλλά δέν τον άφησαν οί μαθητές. Μερικοί όμως άπό τούς 
Ασιάρχες, πού ήταν φίλοι του, έστειλαν άνθρώπους πρός 
αύτόν καί τόν παρακαλοϋσαν νά μή θελήσει νά παρου- 
σιασθεϊ στό θέατρο»'8. Τόν παρακαλοϋσαν, διότι ήταν α
πείθαρχος ό λαός, καί όλα τά έκαμναν μέ άσυλλόγιστη 
όρμή. Καί ό Παύλος πείθεται' διότι δέν ήταν ματαιόδοξος 
ούτε καί φιλόδοξος.

«Στό θέατρο λοιπόν άλλοι μέν έλεγαν αύτά καί άλλοι 
άλλα, διότι ή συνέλευση τοϋ λαού είχε περιέλθει σέ σύγ
χυση (διότι τέτοιο είναι τό πλήθος' άκολουθεϊ τυχαία, 
όπως ακριβώς ή φωτιά όταν πέσει σέ καύσιμη ύλη), καί 
οί περισσότεροι δέν γνώριζαν γιά ποιό λόγο είχαν συγ
κεντρωθεί- Μερικοί δέ μέσα άπό τό πλήθος έσπρωξαν 
κάποιον ’Αλέξανδρο, τόν όποίο παρουσίασαν οί Ιουδαίοι»*4. 
Τόν παρουσίασαν οί ’ Ιουδαίοι σκόπιμα, γιά νά μή μπο
ρούν άργότερα νά προβάλουν καμιά άντίρρηση. Αύτός 
καί παρουσιάζεται καί όμιλεϊ καί τί λέγει, άκουε.

«Ό ’Αλέξανδρος άφοϋ έκανε νεϋμα μέ τό χέρι του, 
ήθελε ν’ άπολογηθεϊ πρός τό λαό. “Οταν όμως κατάλα
βαν ότι είναι ’ Ιουδαίος έβγαλαν όλοι μαζί μιά φωνή καί 
έπί δύο ώρες κραύγαζαν καί έλεγαν* Είναι μεγάλη ή Άρ- 
τέμιδα τών Έφεσίων»1*. Πράγματι είναι παιδική ή σκέψη* 
κραύγαζαν συνέχεια σάν νά φοβούνταν μήπως σβήσει αύ- 
τό πού λάτρευαν. Δυο χρόνια κάθισε έκεί καί πρόσεχε 
πόσοι άκόμα "Ελληνες ύπήρχαν.

«Τότε ό γραμματέας, άφοϋ καθησύχασε τό πλήθος, 
είπε' "Ανδρες Έφέσιοι, ποιος άνθρωπος είναι έκεϊνος 
πού δέν γνωρίζει ότι ή πόλη τών Έφεσίων είναι άφιερω- 
μένη στή μεγάλη θεά Άρτέμιδα καί τοϋ άγάλματος πού 
ρίχθηκε άπό τόν ούρανό άπό τόν Δία;»“ . Μέ αύτό πρώτα 
έσβησε τό θυμό αύτών' «Καί τοϋ Διοπετοϋς»· Αύτό τό
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Τοϋτο λέγει, ώς ούκ δντος δήλον τον πράγματος. Ί ε -  
ρον δέ ετερον οντω έκαλεϊτο Διοπετές" ήτοι το εϊδω- 
λον τοίνυν τής ’ Αρνέμιδος Διοπετές ελεγον, ώς εκ 
τον Διός το δστρακον εκείνο πεπτωχός, και ούχ υ- 

5 πό άνθρωπον γενόμενον ή ετερον άγαλμα παρ* αν- 
τοϊς όντως ελέγετο.

«Άναντιρρήτων ούν ον των τούτων, δέον εστιν 
υμάς κατεσταλμένονς ύπάρχειν, καί μηδέν προπετές 
πράσσειν ήγάγετε γάρ τους άνδρας τούτους, οντε 

10 Ιεροσνλονς, οντε βλασφημοϋντας τήν θεάν υμών». 
"Αρα το παν ψευδός· τούτα δέ πρός τον δήμον, ώσ
τε κάκείνονς επιεικεστέρους γενέσθαι, φησίν.

«Ε ί  μέν ούν Δη μητριός και οι συν αντώ τεχνΐται 
εχουσι πρός τινα λόγον, άγοραΐοι άγονται, και άνθύ- 

15 πάτοι είσιν εγκαλείτωσαν άλλήλοις. Ε ί  δέ τι περί 
ετέρων επιζητείτε, εν τή εννόμω εκκλησία επιλυθή- 
σεταν καί γάρ κινδννεύομεν εγχαλεϊσθαι στάσεως πε
ρί τής σήμερον, μηδενδς αιτίου νπάρχοντος, περϊ ου 
ου δυνησόμεθα άποδοϋναι λόγον τής σνστροφής ταύ- 

20 της . Καί ταϋτα είπών, άπέλνσε τήν εκκλησίαν». ”Εν- 
νομον εκκλησίαν φησί, διότι τρεις εκκλησίαι έγίνον- 
το κατά νόμον καθ’ έκαστον μήνα* αντη δέ ήν παρά
νομος. ΕΙτα και εφόβησεν αντους, είπών, «Κινδννεύ- 
ομεν εγχαλεϊσθαι στάσεως» . ’Αλλ’ Ιδωμεν άνωθεν τά 

25 είρημένα.
«κΩς δέ επληρώθη ταντα», φησίν, «εθετο ο Παύ

λος εν τω Πνεύματι, διελθών τήν Μακεδονίαν και ’Α - 
χαΐαν, πορεύεσθαι εις *Ιεροσόλυμα». Ουκ ετι άνθρω- 
πίνως ένταϋθα ποιεϊ, άλλα Πνεύματι, ώ και προεί- 

30 λετο διελθεϊν. Τοϋτο γάρ εστι το «εθετο», καί τοιαύ- 
την δ λόγος έννοιαν εχει. Τίνος δέ ενεκεν άποστέλ-

17. ΠράΕ. 19, 36-37
18. ΠράΕ. 19, 38-41
19. ΠράΕ. 19,21
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λέγει, έπειδή δέν ήταν φανερό τό πράγμα. Υπήρχε άλλο 
ιερό πού ονομαζόταν έτσι Διοπετές* ή όνόμαζαν Διοπετές 
τό άγαλμα τής Άρτέμιδας, διότι τάχα τό πύλινο έκεϊνο 
κατασκεύασμα είχε πέσει άπό τόν Δία καί δέν κατα- 
σκευάσθηκε άπό άνθρωπο* ή κάποιο άλλο άγαλμα αύτών 
ονομαζόταν έτσι.

*Άφοϋ λοιπόν αύτά είναι άναντίρρητα, πρέπει νά μέ
νετε ήσυχοι καί νά μή κάνετε τίποτε τό άπερίσκεπτο. 
Οδηγήσατε έδώ αύτούς τούς άνθρώπους πού οϋτε ιερό
συλοι είναι, οϋτε βλασφημοϋν τή θεά σας»17. Επομένως 
όλα ήταν ψέματα’ αύτά δέ τά λέγει πρός τό λαό, ώστε καί 
έκεϊνοι να γίνουν πιό επιεικείς

«Έάν λοιπόν ό Δημήτριος καί οί συντεχνίτες του έ
χουν κάποια κατηγορία έναντίον κάποιου, ύπάρχουν ήμέ- 
ρες δικάσιμες καί ύπάρχουν καί άνθύπατοΓ άς μηνύσουν 
ό ένας τόν άλλο. Έάν όμως ζητάτε κάτι άλλο αύτό θά 
λυθεί στή νόμιμη συνέλευση’ καθόσον κινδυνεύομε νά κα- 
τηγορηθοϋμε γιά στάση γιά τά σημερινά έπεισόδια, άφοϋ 
δέν ύπάρχει καμιά αιτία, καί έτσι δέν θά μπορέσομε νά 
δικαιολογήσομε τήν ταραχή αύτή, Καί, άφοϋ είπε αύτά, 
διέλυσε τή συνέλευση»18. Όμιλεϊ γιά νόμιμη συνέλευση, 
διότι κάθε μήνα γίνονταν τρεϊς νόμιμες συνελεύσεις, ένώ 
αύτή ήταν παράνομη. Έπειτα -καί φόβησε αύτούς, λέγον
τας, «(Κινδυνεύομε νά κατηγορηθοΰμε γιά στάση». Άλλά 
άς έξετάσομε άπό τήν άρχή τά όσα έχουν λεχθεί.

«Μετά άπό αύτά τά γεγονότα», λέγει, «ό Παϋλος άπο- 
φάσισε, ένισχυόμενος άπό τό Πνεϋμα, νά περάσει άπό 
τή Μακεδονία καί τήν Άχαΐα καί νά μεταβεί στά Ιεροσό
λυμα»1*. Δέν ένεργεί έδώ πλέον κατ’ άνθρώπινο τρόπο, 
άλλά μέ τό Πνεϋμα, τό όποιο καί έκρινε άναγκαϊο νά 
μεταβεί έκεϊ. Διότι αύτό σημαίνει τό «έθετο», καί αύτήν 
τήν έννοια έχει ό λόγος. Γιά ποιό λόγο όμως στέλνει τόν
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λει Τιμόθεον και ’Έραστον, ου λέγει· έμοϊ δε δοκεϊ 
και περί τούτου ειπεϊν το «£ν Πνεύματι». «Διο μη- 
κέτι στέγοντες, εύδοκήσαμεν καταλειφθήναι £ν Ά -  
θήναις μόνοι». Και δρα' δύο των διακονούντων αύ- 

5 τφ άπέστείλε, την τε παρουσίαν άπαγγεϊλαι και προ- 
θυμοτέρους ποιήσαι. Μάλιστα πάντων τή ’Ασία εν- 
διατρίβει. Εικότως' εκει γάρ ήν ή πολλή φατρία των 
φιλοσόφων. Και ελθών, πάλιν αύτοϊς διελέγετο· και 
γάρ πολλή ήν εκεϊ ή δεισιδαιμονία.

N

10 «Δημήτριος γάρ τις», φησίν, «άργυροκόπος, συν- 
αθροίσας τούς περί τά τοιαϋτα έργάτας, είπεν 3Ά ν-  
δρες, επίστασθε και θεωρείτε και ακούετε»· οϋτω 
κατάδηλον ήν το γινόμενον. «'Ό τι ούτος», φησίν, «δ 
Παύλος πείσας μετέστησεν Ικανον δχλον». βΏστε ου 

15 βιαίως, εί επεισεν' οϋτω δει πείθειν πόλιν. ΕΙτα £πά- 
γει, οπερ αυτών καθήπτετο, δτι «ούκ είσι θεοί οι διά 
χειρών γινόμενοι». Τί εστι τούτο; 9Ανατρέπει, φη- 
σί, τήν τέχνην τήν ήμετέραν. Καί ϊνα μή έννοήσω- 
σι, καί είπωσιν δτι μόνος άνθρωπος τοιαϋτα ισχύει, 

2υ χαί, ει τοσοϋτον ισχύει, αύτφ δει πείθεσθαι, επήγα- 
γεν' «'Ήν δλη ή ’Ασία καί ή οικουμένη σέβεται». Τήν 
φωνήν αυτών ωοντο επιτειχίζειν τώ Πνεύματι τώ 
θείω, δντες παϊδες €Έλληνες. Έ κ  ταύτης τής εργα
σίας, φησίν, ή ευπορία ήμών εστι. Καί εί άπό ταύ- 

25 της τής εργασίας ευπορία ύμϊν περιγίνεται, πώ ς ε- 
πεισεν άνθρωπος εύτελής; πώς τοσαύτης εκράτησε 
συνήθειας; τί ποιων, ή τί λέγων; Ούκ εστι Παύλου, 
ούκ έστιν άνδρός. Καί τούτο αρκεί, το ειηειν δτι «ούκ

20. Α'  Θεσ. 3, 1 
22. Πράξ. 19,26

21. Πράξ. 19, 2 4 - 2 6
23. Πράξ. 19 ,2 7
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Τιμόθεο και τόν Έραστο, δεν τό λέγει· έγώ νομίζω ότι 
καί γΓ αύτό λέγει τό «έν Πνεύματι». «ΓΓ αύτό, όταν δέν 
μπορέσαμε ν’ άντέξομε πλέον, αποφασίσαμε να μείνομε 
μόνοι στην ’Αθήνα»*0. Καί πρόσεχε’ δύο έστειλε άπό έκεί- 
νους πού τόν βοηθούσαν, καί γιά ν αναγγείλει τόν έρ- 
χομό του έκεϊ καί γιά νά τούς κάνει πιο πρόθυμους. Πε
ρισσότερο άπό παντού διαμένει στήν ’Ασία. Καί πολύ σω
στά’ διότι έκεϊ ύπήρχε ή μεγάλη φατρία των φιλοσόφων. 
Καί άφοϋ ήρθε, πάλι μ’ αύτούς συζητούσε* καθόσον ήταν 
μεγάλη έκεϊ ή δεισιδαιμονία.

«Διότι», λέγει, «κάποιος ονομαζόμενος Δημήτριος, 
κατεργαστής του άργύρου, άφοϋ συγκέντρωσε εκείνους 
πού άσχολοϋνταν μέ τήν τέχνη όύτή, είπε* ’Άνδρες, γνω
ρίζετε καί βλέπετε καί άκοϋτε»*1’ τόσο φανερό ήταν αύ
τό πού γινόταν. «"Οτι αυτός ό Παϋλος», λέγει, «έπεισε 
καί μετέστρεψε άρκετό πλήθος». Επομένως δέν τό έκα
νε μέ τή βία, έάν τούς έπεισε' έτσι πρέπει νά πείθει κά
ποιος τήν πόλη. "Επειτα προσθέτει έκεϊνο πού έθιγε αύ- 
τούς, ότι «Δέν είναι θεοί έκεϊνοι πού κατασκευάζονται μέ 
χέρια άνθρώπινσ»” · Τί σημαίνει -αύτό; ’Ανατρέπει, λέγει, 
τήν τέχνη μας. Καί γιά νά μή σκεφθοϋν καί ποϋν ότι, ένώ 
είναι ένας μόνο άνθρωπος, κατορθώνει τέτοια σπουδαία 
πράγματα, καί, έάν έχει τόση μεγάλη δύναμη, πρέπει σ’ 
αύτόν νά πιστεύουν, πρόσθεσε* «Τήν όποίσ λατρεύει όλη 
ή οικουμένη»*8. Νόμιζαν ότι περιτειχίζουν τή φωνή αύτών 
μέ τό θείο Πνεϋμα, άφοϋ ήταν παιδιά των Ελλήνων. Άπό 
αύτήν τήν έργασία, λέγει, προέρχεται ή ευημερία μας. 
Καί έάν άπό αύτήν τήν έργασία προέρχεται ή εύημερία 
σας, πώς σάς έπεισε ένας άνθρωπος εύτελής; πώς ύπερί- 
σχυσε μιας τόσο μεγάλης συνήθειας; τί κάμνοντας, ή 
τί λέγοντας; Δέν είναι αύτό έργο τού Παύλου, δέν είναι 
έργο άνθρώπου. Καί είναι αύτό άρκετό, τό νά πεϊ δηλαδή
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είσϊ Θεοί», Ε Ι μεν ονν ούτως εύφώρατον το της εν- 
σεβείας, πάλαι καταγνωσθήναι εδει, εί δέ ίσχνρόν, 
ονχ όντως άναιρεθήναι ταχέως.

«Ον μόνον δέ», φησί, «τοϋτο κινδννεύει ήμϊν το 
5 μέρος». Ώ ς δη τι ποτε μεϊζον λέγων, τοϋτο επήγαγεν.

«9Ακούσαντες δέ, και γενόμενοι πλήρεις θνμοϋ, 
εκραξον Μεγάλη ή ” Αρτε μις ’Εφεσίων»· κατά πό- 
λιν γάρ αύτοϊς ήσαν θεοί. Και οντω διέκειντο, ώς διά 
τής φωνής ανακτώμενοι το σέβας αντής, και τά γε- 

10 νόμενα άναλύοντες.
3 . "Ορα άτακτον πλήθος. «Τοϋ δε Παύλον», φη

σί, βονλομένον είσελθεϊν εις τον δήμον, ονκ είων αν- 
τον οί μαθηταί». Κ0  μεν ονν Πανλος εβούλετο είσελ- 
θεΐν δημηγορήσαι (τονς γάρ διωγμούς έλάμβανεν εις 

15 διδασκαλίαν), άλλ9 οί μαθηταί ονκ εϊων αντόν. Σκο
πεί, πόση περϊ αντόν προνοίς, κέχρηνται πανταχοϋ. 
Και εξ άρχής, αύτόν εξήγαγον, ωστε μή περϊ τά καί
ρια λαβεϊν την πληγήν* καίτοι γε ήκονσαν δτι δει και 
Ρώμην ίδεϊν, δμως κωλύονσιν, Οίκον ομικως δε προ- 

20 αγορεύει, ϊνα μή τω γενομένφ θορνβηθωσιν. Οντως 
ονδέ πάσχειν τι αντόν εβούλοντο.

«Και των 9Ασιαρχών δέ τινες παρεκάλονν αν
τόν», φησί, «μή είσελθεϊν εις τό θέατρον». Είδότες 
αντοϋ τήν προθνμίαν, παρεκάλονν οντω πάντες αν- 

25 τον εφίλονν οι πιστοί. Και τίνος ίνεκεν, φησίν, 6
9Αλέξανδρος ε€ούλετο άπολογεισθαι; μή γάρ αντός 
ένεκλήθη; "Ωστε καιρόν ενρεΐν, και τό παν καταστρέ- 
ψαι καί εκκαϋσαι τοϋ δήμον τον θνμόν. Ε ίδες θνμόν

24. ΠράΕ. 19,28 25. Πράε. 19,30  28. Πράε. 19 .3 8
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ότι «Δεν είναι θεοί». Έάν λοιπόν μποροϋοε τόσο εϋκολα 
ν’ άποκαλυφθεϊ ή αδυναμία τής ασέβειας, έπρεπε πριν 
άπό πολύ χρόνο νά καταδικασθεί, έάν δε είχε μεγάλη ίσχύ, 
δέν έπρεπε νά καταλυθεϊ τόσο σύντομα.

«Δέν κινδυνεύει», λέγει, «μόνο αύτό τό μέρος μας»**. 
Πρόσθεσε δηλαδή αύτό σάν νά άναφερόταν σέ κάτι τό 
πολύ σπουδαίο-

«"Οταν τά άκουσαν αύτά καί άφοϋ κυριεύθηκαν άπό 
πολύ θυμό κραύγαζαν καί έλεγαν* Είναι μεγάλη ή ’Αρτέ- 
μιδα τών Έφεσίων»*4' διότι σέ κάθε πόλη αύτών υπήρχαν 
θεοί. Καί έτσι συμπερκρέρονταν, σάν κατά κάποιο τρόπο 
μέ τά λόγια αύτά πού έλεγαν νά ξαναποκτούσαν τό σεβα
σμό αύτής καί άπαλλάσσονταν άπό τά όσα συνέβηκαν.

3. Πρόσεχε πλήθος άτακτο. «Ό Παϋλος», λέγει, «ήθε
λε νά είσέλθει στή συνέλευση, άλλά δέν τόν άφησαν οι 
μαθητές»**. Ό  μέν Παΰλος λοιπόν ήθελε νά είσέλθει στή 
συνέλευση καί νά μιλήσει (διότι άπό τούς διωγμούς έ
παιρνε άφορμή γιά διδασκαλία), άλλ’ οί μαθητές δέν τόν 
άφηναν. Πρόσεχε πόση φροντίδα δείχνουν παντού γΓ αυ
τόν. Καί άπό τήν πρώτη στιγμή τόν έβγαλαν έξω, γιά νά 
μή δεχθεί κάποιο θανάσιμο χτύπημα' άν καί βέβαια άκου- 
σαν ότι πρέπει νά δει καί τή Ρώμη, άλλ’ όμως τόν έμπο- 
δίζουν. Κατ’ οικονομία δέ προλέγει τήν επίσκεψή του στή 
Ρώμη, γιά νά μή άνησυχήσουν μέ αύτό πού έγινε- Τόσο 
πολύ ήθελαν νά μή πάθει αύτός κάποιο κακό.

«Μερικοί δέ άπό τούς Άσιάρχες τόν παρακαλοϋσαν, 
λέγει, «νά μή είσέλθει ατό θέατρο»**. Τόν παρακαλοϋσαν 
έπειδή γνώριζαν τήν προθυμία αύτοϋ* τόσο πολύ τόν ά- 
γαποϋσαν όλοι οί πιστοί. Καί γιά ποιό λόγο, λέγει, ό ’Αλέ
ξανδρος ήθελε ν’ άπολογηθεϊ; μήπως αύτός κατηγορήθη- 
κε; Μέ σκοπό νά βρει ευκαιρία γιά νά καταστρέψει τό 
πάν καί νά έξάψει τό θυμό του λαοΰ. Είδες θυμό άτακτο;



άτακτον; Καλώς και επιτιμητικώς ο γραμματεύς9 
«τις εστι», φησίν, «δς ον γινώσχει την Έφεσίων ηό- 
λ ι ν Ο ν τ ω ς  εϊπών περί ον εφοβοϋντο' ώσεϊ ελεγεν 
Ό ν θεραπεύετε αντήν; * . Και ονχ είπε, κΤίς γάρ i- 

5 στιν, δς ον γινώσχει τήν ’Ά ρ τ ε μ ιν ,  αλλά «τήν πό- 
λιν» τήν ήμετέραν, θεραπεύων αντούς.

«*Αναντίρρητων ούν τούτων ον των, δέον εστϊν 
νμας χατεσταλμένονς νπάρχειν» . Ταντα δήθεν εγχα- 
λεΐ, μονονονχι λέγων  *Τί τοίννν ζητείτε, ώς άδή- 

10 λων οντων; φανερόν ώς ή νβρις εις τήν θεόν δια
βαίνει*. Πρόσχημα τήν ενσέβειαν εβονλοντο ποιεΐν 
τον χρηματισμον. ΕΙτα ήρεμα καθάπτεται αντών, 
δεικννς δτι άλογίστως σννήλθον.

«Και μηδέν», φησί, «προπετές πράττειν» . Δει- 
15 χννς δτι προπετώς επραξαν, τοντο εΐπεν.

«El μεν ούν Δημήτριος και οί σνν αντω έχονσι 
πρός τινα λόγον, ανθύπατοί είσι». Και τοντο λέγει, 
εγκαλών και όεικννς δτι ονκ εδει Ιδιωτικών εγκλη
μάτων ενεκεν κοινήν εκκλησίαν ποιεΐσθαι.

«Και γάρ κινδννενομεν», φησίν, «εγχαλεΐσθαι». 
Τούτφ σφόδρα αντονς διηπόρησεν.

«Ονδενός αίτιον», φησίν, «νπάρχοντος, περί ol· 
δννησόμεθα λόγον δονναι τής σνστροφής ταύτης». 
'Όρα πώς οί άπιστοι φρονίμως απολογούνται, πώς 

25 σννετώς. Οντως εσβεσε τόν θνμόν· ώσπερ γάρ ρα- 
δίως εξάπτεται, οντω καί ραδίως σβένννται.

«Και ταντα είπών, άπέλνσε τήν εκκλησίαν», φη
σίν. Όρας τόν Θεόν σνγχωρονντα τονς πειρασμούς, 
και διεγείροντα, και άφνπνίζοντα τονς μαθητάς τον- 

30 τοις, καί σφοδροτέρονς εργαζόμενον; Μή δή καταπί-

28. ΠράΕ. 19,36 
30. ΠράΕ. 19,40
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27. ΠράΕ. 19,35 
29. ΠράΕ. 19,38 
31. ΠράΕ. 19, 41



Πολύ σωοτά καί μέ τρόπο έπιτιμητικό ό γραμματέας λέ
γει, «Ποιός είναι εκείνος πού δεν γνωρίζει τήν πόλη των 
Έφεσίων;»*7. Μίλησε έτοι για εκείνο πού φοβούνταν* σάν 
νά έλεγε δηλαδή' Δέν λατρεύετε αύτήν;’. Καί δέν είπε, 
Ποιός λοιπόν είναι εκείνος πού δέν γνωρίζει τήν Άρτέ- 

μιδα;’, άλλά «τήν πόλη» τή δική μας, κολακεύοντας αύτούς.

«Άφοϋ λοιπόν αύτά είναι αναντίρρητα, πρέπει νά ήσυ* 
χάζετε»88. Μέ αύτά πράγματι τούς κατηγορεί, καί είναι 
σάν νά λέγει' Ύί λοιπόν ζητάτε, σάν αύτό νά μή είναι 
φανερό; είναι φανερό ότι ή προσβολή γίνεται πρός τή 
θεά’. ’Ήθελαν νά παρουσιάζουν τήν εύσέβεια σάν πρόσχη
μα γιά τήν άπόκτηση χρημάτων. Στή συνέχεια τούς ψέ
γει μέ ήρεμο τρόπο, δείχνοντας ότι τελείως άπερίσκεπτα 
συγκεντρώθηκαν.

«Καί νά μή κάμνετε», λέγει, «άπερίσκεπτα πράγματα»*8. 
Αύτά τό είπε γιά νά δείξει ότι ένεργοΰσαν άπερίσκεπτα.

«’Εάν λοιπόν ό Δημήτριος καί οί συντεχνίτες του έ
χουν κατηγορία έναντίον κάποιου, ύπάρχουν άνθύπατοι»**. 
Καί αύτά τό λέγει κατηγορώντας τους καί δείχνοντας ότι 
δέν έπρεπε νά γίνει γενική συνέλευση μέ άφορμή ιδιωτι
κές κατηγορίες.

«Διότι κινδυνεύομε», λέγει, «νά κατηγορηθοϋμε»8*. 
Μέ αύτό δημιούργησε σ’ αύτούς πάρα πολύ μεγάλη απορία.

«Άφοϋ», λέγει, «δέν ύπάρχει καμιά αιτία, μέ τήν ο
ποία νά μπορέσομε νά δικαιολογήσομε τήν ταραχή αυτή»8*. 
Πρόσεχε πώς οί άπιστοι άπολογοϋνται φρόνιμα, πώς άπο- 
λογοΰνται μέ σύνεση· ’Έτσι έσβησε τό θυμό τους* διότι, 
όπως άκριβώς εύκολα έξάπτεται, έτσι καί εύκολα σβήνει.

«Καί άφοϋ είπε αύτά διέλυσε», λέγει, «τή συνέλευση»81. 
Βλέπεις τό Θεό πού έπιτρέπει τούς πειρασμούς, καί διε
γείρει καί άφυπνίζει μέ αύτούς τούς μαθητές καί τούς 
κάμνει νά είναι περισσότερο δραστήριοι; "Ας μή λοιπόν
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πτωμεν τοϊς πειρασμοϊς’ αντός γάρ ποιήσει και την 
εκβασιν τον δύνασθαι νπενεγκεϊν. Ονδέν οντω φί- 
λονς ποιεί και σνγκροτεϊ, ώς θλϊψις' ονδέν οντω σνν- 
δεΐ και επισφίγγει των πιστίόν τάς ψνχάς’ ονδέν ή- 

5 μιν τοϊς διδασκάλοις οντω επιτήδειον πρός το τα 
παρ’ ημών λεγάμενα άκούεσθαι. 9Εν μέν γάρ άνεσει. 
τνγχάνων ακροατής, χάννος τε εστι και ράθνμος, 
και ενοχλεϊσθαι δοκεϊ παρά τον λέγοντος, £ν δέ θλί
ψει και <χτενοχωρία εις πολλήν επιθνμίαν άκροάσεως 

10 εμπίπτει' στ εν οχωρούμένος γάρ την ψνχήν, παντα- 
χόθεν ζητεί παραμνθίαν τής θλίψεως ενρεϊν' ον μι- 
κράν δέ φέρει λόγος παραμυθίαν.

Τί οϋν, φησίν, οι Ίονδαϊοι; πώς θλιβόμενοι άπό 
τής όλιγοψνχίας ονκ ήκονον; β/Οτι ’Ιονδαϊοι ήσαν, 

ι5 οι αεί ασθενείς καί ταλαίπωροι' άλλως τε και οτι και 
εκεϊ πολλή ή θλϊψις ήν, ήμϊν δέ περί σνμμέτρον ο 
λόγος. °Ορα γάρ* προσεδόκησαν άπαλλάττεσθαι τών 
κατεχόντων αντονς κακών εκείνοι, καί μνρίοις πε- 
ριέπεσον μάλλον δεινοϊς· τοντο δέ ονχ ώς ετνχεν 

20 απορεί ψνχήν. Αι θλίψεις άποσχίζονσιν ημάς τής 
σνμπαθείας τής πρός τον παρόντα κόσμον* ενθέως 
γονν τον θάνατον αιτονμεν, καί ονκ εσμέν φιλοσώ- 
ματοι, οπερ μέγιστόν φιλοσοφίας μέρος έστί, μή κε- 
χηνέναι μηδέ προσδεδέσθαι τή παρονσγ] ζωή. Ή  θλι- 

25 βομένη ψνχή ον βούλεται περί πολλά είναι, άλλ’ άνα-
παύσεώς τίνος μόνον καί ήσνχίας ερψ άγαπητόν αν-
τή τών παρόντων άπαλλαγήναι, καν μηδέν ετερον ή.

Καθάπερ σώμα πεπονηκος καί ταλαιπωρηθέν ονκ
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χάνομε τό θάρρος μας όταν άντιμετωπίζομε πειρασμούς* 
διότι αύτός θά βοηθήσει νά ύπομείνομε αύτούς μέχρι τόν 
τερματισμό τους. Τίποτε δέν κάμνει τόσο πολύ φίλους καί 
συνενώνει αύτούς, όσο ή θλίψη' τίποτε δέν συνδέει καί 
συσφίγγει τόσο πολύ τις ψυχές τών πιστών, τίποτε γιά 
έμάς τούς δασκάλους δέν είναι τόσο κατάλληλο γιά ν’ ά* 
κούονται τά λεγόμενο άπό έμάς, όσο ή θλίψη. Διότι ό ά- 
κροατής πού ζεί μέ άνεση, είναι νωθρός καί άδιάφορος 
καί νομίζει ότι ένοχλεϊται άπό τόν ομιλητή, όταν όμως 
βρίσκεται μέσα σέ θλίψη καί στενοχώρια καταλαμβάνεται 
άπό μεγάλη έπιθυμία γιά άκρόαση' διότι, έπειδή στενοχω- 
ρεΐται ή ψυχή του, άπό παντοϋ ζητά νά βρει παρηγοριά 
γιά τή θλίψη του, δέν είναι δέ μικρή ή παρηγοριά πού 
παρέχει ό λόγος.

Τι λοιπόν, λέγει, μπορούμε νά ποϋμε γιά τούς Ιο υ 
δαίους πώς, ένώ άντιμετώπιζαν θλίψεις, άπό ολιγοψυχία 
δέν άκουαν; Διότι ήταν Ιουδαίοι, πού ήταν πάντοτε πνευ
ματικά άσθενεϊς καί ταλαίπωροι* έ£ άλλου δέ καί διότι καί 
έκεϊ ήταν μεγάλη ή θλίψη, ένώ ό δικός μας λόγος άνα- 
φέρεται γιά τήν μέ μέτρο θλίψη. Διότι πρόσεχε* έλπισαν 
έκεϊνοι ότι θ’ άπαλλαχθοΰν άπό τά κακά πού τούς κατεί
χαν, καί κατά μεγαλύτερο βαθμό περιέπεσαν σέ άπειρα 
κακά' αύτό δέν δημιουργεί τυχαία άμφιβολία στήν ψυχή. 
Οί θλίψεις μάς άπομακρύνουν άπό τήν άγάπη πρός τόν 
παρόντα κόσμο' άμέσως δηλαδή ζητούμε τό θάνατο, καί 
δέν είμαστε φιλοσώματοι, πράγμα πού άποτελεϊ πάρα πο
λύ μεγάλο μέρος τής εύσέβειας, τό νά μή προσηλώνεται 
δηλαδή οΰτε νά προσδένεται μέ τήν παρούσα ζωή. Ή 
θλιβόμενη ψυχή δέν θέλει ν’ άσχολεϊται μέ πολλά πράγμα
τα, άλλά τής άρέσει μόνο ή άνάπαυση καί ήσυχία' έπι- 
θυμεϊ ν’ άπαλλαγεϊ άπό τά παρόντα έάν δέν ύπάρχει τί
ποτε άλλο·

“Οπως άκριβώς σώμα πού έχει πονέσει καί ταλαιπω-



έραν βούλεται, ον γαστρίζεσθαι, αλλ* άναπαύεσθαι, 
καί ήσυχή χεϊσθαι, οντω xai ψυχή, μνρίοις ταριχευ- 
θεϊσα χαχοϊς, πρός άνάπανσιν xai ησυχίαν επείγεται 
είναι. Ή  εν ανέσει ον ο α επτόηται, τεθορύβηται, με-

5 τέωρός εστιν, αϋτη δέ, ουδέν χεχηνός εχουσα ουδέ 
διαρρέον, ολη συνέσφιγχται xai μένει άμετεώριστος' 
xai ή μέν άνδρειοτέρα, ή δέ παιδιχωτέρα εστί χαι ή 
μέν βαρύτερα, ή δέ χουφοτέρα. Καί χαθάπερ εν πολ- 
λω ϋδατι έμπεσόν τι χοϋφον σαλεύεται, οϋτω xai εις 

10 πολλήν χαράν έμπεσοϋσα ψυχή . Και τά μέγιστα δέ 
ήμϊν αμαρτήματα άπό πολλής ήδονής γεγενημένα ϊ- 
δοι τις αν. Καί, εΐ βούλεσθε, οίχίας ύπογράψωμεν 
δύο, τήν μέν γαμούντων, τήν δέ πενθούν των, είσ έλ
θω με ν τω λόγω πρός έχατέρους, ίδωμεν τις τίνος 

15 βελτίων' εύρεθήσεται γάρ ή του πενθοϋντος φιλο

σοφίας γέμουσα, ή δέ του γαμοϋντος άσχομησύνης.

“Ορα γάρ* αισχρά έχεϊ ρήματα, γέλως άταχτος, 
βήματα άταχτότερα, στολή χαι βάδισις άσχημοσύνης 
γέμουσα, σχήματα πολλής άνοιας xai μωρίαςψ xai δ- 

20 λως ουδέν έτερον, ή πάντα γέλως χαι χατάγελως τά 
έχει. Ούχ ό γάμος, λέγω, μή γένοιτο! αλλά τά περι 
τον γάμον. Έχβαχχεύεται τότε ή φύσις, άλογα αντί 
ανθρώπων οι παρόντες γίνονται, οι μέν ώς Ιπποι χρε- 
μετίζουσιν, οι δέ ώς δνοι λαχτίζουσι' πολλή ή διά- 

25 χυσις, πολλή ή διάλυσις, ουδέν σπουδαϊον, ουδέν
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ρηθεϊ δεν θέλει ν’ άγαπά, οϋτε νά τρώγει, άλλα ν’ άνα- 
παύεται και νά ήσυχάζει, έτσι και ή ψυχή έκείνη πού ύπό- 
φερε άπό άμέτρητα κακά, έπιθυμεϊ ύπερβολικά νά βρεϊ 
άνάπαυση καί ήσυχία. Εκείνη πού ζεϊ μέ άνεση, κυριεύε
ται άπό φόβο, άνησυχεϊ, καί ταλαντεύεται, ένώ ή ψυχή 
πού ζεϊ μέσα στις θλίψεις, έπειδή δέν είναι προσηλωμένη 
σέ τίποτε, οϋτε έχει τά πράγματα τής ζωής πού φεύγουν 
καί χάνονται, γίνεται στερεώτερη, και καθίσταται άμετα- 
κίνητη· καί αύτή μέν γίνεται άνδρειότερη, ένώ έκείνη πε
ρισσότερο παιδαριώτης' ή μία γίνεται περισσότερο άσά- 
λευτη, ή άλλη δέ περισσότερο εύκολοκίνητη. Καί όπως 
άκριβώς άν κάτι τό άνάλαφρο πέσει μέσα σέ πολύ νερό 
ταλαντεύεται, έτσι συμβαίνει καί μέ τήν ψυχή πού βρίσκε
ται μέσα σέ μεγάλη χαρά. Καί τά πιό μεγαλύτερα άμαρτή- 
ματα θά μπορούσε νά διαπιστώσει κάποιος ότι έχουν συμ- 
βεϊ άπό άνθρώπους πού ζούσαν μέσα στις μεγάλες άπο- 
λαύσεις. Καί, άν θέλετε, άς περιγράψομε δύο οικίες, μία 
πού κάμνει γάμο, ή άλλη πού πενθεί, καί άς μπούμε μέ τό 
λόγο στήν κάθε μία άπ’ αύτές, γιά νά δοϋμε ποιος είναι 
καλύτερος άπό τον άλλο’ θά βρεθεί λοιπόν ή οικία έκεί- 
νου πού πενθεί γεμάτη άπό εύσέβεια, ένώ έκείνου πού 
κάμνει γάμο γεμάτη άπό άπρέπεια.

Πρόσεχε δηλαδή· έκεϊ άκούονται λόγια αισχρά, έπι- 
κρατοϋν γέλια άκοσμα, τά βήματα είναι πολύ πιό άκοσμα, 
ή στολή καί τό βάδισμα είναι γεμάτα άπό άδιαντροπιά, ή 
έμφάνιση όλων είναι γεμάτη άπό άνοησία και μωρία, καί 
γενικά τίποτε άλλο δέν έπικρατεϊ έκεϊ, παρά γέλια καί 
χλευασμοί. Δέν λέγω ότι ό γάμος είναι τέτοιος, μακριά 
μιά τέτοια σκέψη! άλλά τα όσα συμβαίνουν στο γάμο. 
Χάνει τότε ή άνθρώπινη φύση τή ντροπή, οί παραβρισκό- 
μενοι γίνονται άλογα ζώα παρά άνθρωποι, άλλοι μέν χλι
μιντρίζουν σάν τά άλογα, άλλοι δέ κλωτσούν σάν τά γαϊ
δούρια· είναι μεγάλη ή άποχαύνωση πού επικρατεί, μεγά
λη καί ή παράλυση, τίποτε τό σπουδαίο δέν συμβαίνει, οΟ-
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γένναϊον* πολλή έκει τον διάβολον ή πομπή, κύμβα
λα, ανλοι και ςίσματα, πορνείας γέμοντα και μοιχείας.

*Αλλ* ούκ εκεί, ένθα το πένθος, άλλα πάντα εύ
τακτα* πολλή γάρ ή σιγή, πολλή ή ησυχία, πολλή ή

& καταστολή, ονδέν άτακτον, ούδέν άρρυθμον εϊ τις 
τι και εφθέγξατο, πάντα φιλοσοφίας γέμοντα ρήμα
τα εφθέγξατο' και το δή θαυμαστόν, οτι παρ* εκεί
νον τον καιρόν ούκ ανδρες μόνον, άλλα καί οικείοι 
και γνναΐκες φιλοσοφαϋσϊ τοιαύτη γάρ ή τον πέν- 

10 θονς φύσις. Και δοκοϋσι μέν παρακαλεΐν τον πεν- 
θοϋντα, μνρία δε φθέγγονται δόγματα, φιλοσοφίας 
μεστά* εύχαϊ ευθέως ώστε μέχρι τούτου στήναι, καί 
ικανοί οι τον πεπονηκότα παραμυθούμενοι, καί απα
ριθμήσεις των τοιαϋτα πενθούν των μυρίαι. Τί γάρ έ- 

15 οτιν άνθρωπος; Τής φύσεως εξέτασις τής ήμετέρας.

4. Τί τοίνυν έστϊν άνθρωπος; Του βίου καί τής
εύτελείας αύτοϋ κατηγορία, άνάμνησις των εν τφ 
μέλλον τι πραγμάτων, τής κρίσεως. νΕκαστος οϊκαδε
αναχωρεί, από μέν γάμου λυπούμενος, οτι δή αυτός 

20 μη εν ευπραγία έστίν} από δέ πένθονς άνειμένος, οτι
δή μη τοιαϋτα έπαθε, και την φλεγμονήν σβέσας α- 
πασαν άπήλθεν. 1Αλλά τί; θέλεις τα δεσμωτήρια και 
τα θέατρα άντεξετάσωμεν; 'Ο  μέν γάρ θλίψεοος, ό 
δέ ηδονής τόπος. Φέρε οϋν Ιδωμεν τά εξ έκατέρων 

25 συμβαίνοντα. 9Εκεϊ φιλοσοφία πολλή· ενθα γάρ άθυ-
μία, και φιλοσοφία πάντως. Ό  προ τούτον πλον-
τών, δ μεγάλα φυσών και τοϋ τυχόντος άνέξεται,
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τε τό εύγενικό' μεγάλη είναι ή πομπώδης έπίδειξη του 
διαβόλου, κύμβολα, αύλοί καί τραγούδια, γεμάτα άπό πορ
νεία και μοιχεία.

'Όμως δέν συμβαίνουν αύτά έκεϊ πού υπάρχει τό 
πένθος, άλλ’ όλα είναι κόσμια* διότι είναι μεγάλη ή σιωπή 
πού επικρατεί, μεγάλη ή ήσυχία, μεγάλη ή σεμνότητα, τί
ποτε τό άκοσμο δέν συμβαίνει, τίποτε τό άπρεπές* και 
έάν κάποιος θά έλεγε κάτι, όλα τά λόγια πού θά έλεγε 
θά ήταν γεμάτα άπό μεγάλη φιλοσοφικότητα' και άξιο 
θαυμασμού βέβαια είναι ότι στήν περίπτωση έκείνη δέν 
δείχνουν φιλοσικότητα μόνο οί άνδρες, άλλά καί οί συγ
γενείς καί οί γυναίκες' διότι τέτοια είναι ή φύση του πέν
θους. Καί φαίνονται μέν ότι παρηγορούν έκεϊνον πού πεν
θεί, διατυπώνουν όμως πολλές σκέψεις γεμάτες άπό φιλο
σοφικότητα' δίνονται άμέσως εύχές νά σταματήσει μέχρις 
έδώ τό κακό, καί είναι άρκετοί έκεϊνοι πού παρηγορούν έ- 
κεϊνον πού ύποφέρει, καί είναι άμέτρητες οί περιπτώσεις 
παρόμοιων πενθών. Διότι τί είναι ό άνθρωπος; ’Απόδειξη 
τής φύσεώς μας.

4. Τί λοιπόν είναι ό άνθρωπος; ’Απόδειξη τής Ζωής 
καί τής εύτέλειάς του, άνάμνηση τών πραγμάτων του μέλ
λοντος, τής μέλλουσας κρίσεως. Ό  καθένας άναχωρεϊ 
γιά τό σπίτι του άπό μέν τό γάμο λυπημένος, διότι δήθεν 
αύτός δέν εύημερεϊ, άπό τό πένθος δέ ήρεμος καί άφο- 
σιωμένος πρός τό Θεό, διότι δέν έπαθε παρόμοια κακά, 
καί, άφοϋ έσβησε τον πόνο καί τήν ταραχή, άναχώρησε άπό 
εκεί. ’Αλλά τί; θέλεις νά έξετάσομε τις φυλακέ<; και 
θέατρα; Διότι ό μέν ένας είναι τόπος θλίψεως, ό δέ άλ
λος ήδονής. Εμπρός λοιπόν άς δούμε τά όσα συμβαίνουν 
στο καθένα άπό τά δυό. Στις φυλακές ύπάρχει πολλή ψυ- 
χική άταραξία’ διότι όπου ύπάρχει λύπη όπωσδήποτε υπάρ
χει καί άταραξία τής ψυχής. Εκείνος πού, πριν μπει στή 
φυλακή, είναι πλούσιος καί ύπερηφανεύεται ύπερβολικά,

36
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διαλεγομένου πρός αυτόν, τον φόβον καί τής άθν- 
μίας καθάπερ τίνος πνρός σφοδροτέρου επυπεσόντος 
αντον τή ψυχή, και μαλάττοντος το σκληρόνг τότε 
ταπεινός γίνεται, τότε σκυθρωπός, τότε τής μεταβο- 

5 λής αισθάνεται τής βιωτικής, τότε καρτερεί πρός 
πάντα. Έ ν  δε θεάτρω πάντα τα εναντία, γέλως, αί- 
σχρότης, πομπή διαβολική, διάχνσις, άνάλωμα χρό
νου, καί δαπάνη ήμερων περιττή, επιθυμίας άτοπου 
κατασκευή, μοιχείας μελέτη, πορνείας γυμνάσιον, ά- 

10 κολασίας διδασκαλεϊον, προτροπή αϊσχρότητος, γέ
λωτος ύπόθεσις, άσχημοσννης παραδείγματα. 9 Αλλ9 ου 
το δεσμωτήριον τοιοντον, άλλ9 εκεϊ ταπεινοφροσύνη, 
παράκλησις, φιλοσοφίας προτροπή, υπεροψία των 
βιωτικών* πάντα πεπάτηται και καταπεφρόνηται, και 

15 καθάπερ παιδίω παιδαγωγός δ φόβος εφέστηκε, πρός 
πάντα τα δέοντα ρυθμίζων αυτόν.

9Αλλά, εΐ βούλει, πάλιν ετέρως εξετάσωμεν τους 
αυτους τόπους. 9Εβουλόμην συντυχεϊν άνθρώπω, α
πό θεάτρου κατιόντι} και άλλω από δεσμωτηρίου ε- 

20 ξιόντι, και είδες αν του μεν τήν ψυχήν επτοημένην, 
τεθορυβημένην, δεδεμένην όντως, τον δε άνειμένην, 
λελυμένην, επτερωμένην ό μεν γάρ από τον θεάτρον 
αναχωρεί, τάίς δψεσι των έκει γνναικών προσδεθείς, 
παντός σιδήρον χαλεπώτερα φέρων δεσμά, τους τό- 

25 πους τονς εκεί, τα ρήματα, τα σχήματα, 6 δε από δε- 
σμωτηρίον, πάντων άνεθείς, ουκ ετι ήγήσεται πά- 
σχειν τι δεινόν} τοις των ετέρων τα αντον παραβάλ- 
λων δτι ον δέδεται, χάριν εϊσεται λοιπόν, καταφρο
νήσει των άνθρωπίνων πραγμάτων, πολλούς πλον- 

30 τονντας όρων εν συμφοραϊς, πολλά και μεγάλα δυνα-
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θά ανεχθεί έκεϊ καί τον τυχόντα, καί θά συνομιλήσει μέ 
αύτόν, έπειδή ό φόβος καί ή λύπη έχουν στήν ψυχή σαν 
ακριβώς κάποια φοβερή φωτιά καί μαλακώνουν τή σκλη- 
ρότητά του* τότε γίνεται ταπεινός, τότε θλιμμένος, τότε 
αισθάνεται τή μεταβολή τής ζωής, τότε άντιμετωπίζει μέ 
καρτερία τα πάντα. Στο θέατρο όμως συμβαίνουν όλα τά 
άντίθετα, γέλια, αισχρότητα, διαβολική έπίδειΕη, άποχαύ- 
νωση, σπατάλη του χρόνου, περιττή δαπάνη ήμερών, υπο
κίνηση καί ικανοποίηση παράλογης έπιθυμίας, δημιουργία 
συνήθειας γιά μοιχεία, άσκηση πορνείας, διδασκαλείο ά- 
κολασίας, προτροπή γιά αισχρότητα, άφορμή γιά χλευα
σμό, παραδείγματα άδιαντροπιάς. 'Όμως δέν είναι τέτοια 
ή φυλακή, άλλ’ έκεϊ υπάρχει ταπεινοφροσύνη, παρηγοριά, 
προτροπή γιά εύσέβεια, περιφρόνηση τών βιωτικών* όλα 
έχουν ποδοπατηθεϊ καί περιφρονηθεϊ, καί έχει τοποθετηθεί 
ό φόβος όπως άκριβώς ό παιδαγωγός γιά τό παιδί, κα- 
τευθύνοντας αύτόν πρός όλα έκεϊνα πού πρέπει.

’Αλλά, έάν θέλεις, άς εξετάσομε πάλι τούς τόπους 
αύτούς καί μέ άλλο τρόπο. Θά ήθελα νά συναντήσεις 
άνθρωπο πού κατεβαίνει άπό τό θέατρο, καί άλλον πού 
βγαίνει άπό τή φυλακή, καί θά έβλεπες τοϋ μέν πρώτου 
τήν ψυχή ταραγμένη, θορυβημένη, πραγματικά δεμένη, 
τοϋ άλλου δέ νά είναι άτάραχη, έλεύθερη καί άναπτερω- 
μένη' διότι ό μέν πρώτος αναχωρεί άπό τό θέατρο δεμέ
νος μέ τις μορφές τών έκεϊ γυναικών, φέροντας δεσμά 
φοβερότερα άπό όποιαδήποτε σίδερα, τούς έκεϊ δηλαδή 
τόπους, τά λόγια, τις μορφές, ένώ έκεϊνος πού άναχωρεϊ 
άπό τή φυλακή, άφοϋ ελευθερώθηκε άπό όλα, δέν θά σκε- 
φθεϊ πλέον ότι πάσχει κάποιο κακό, άντιπαραβάλλοντας 
τά δικά του μέ τά τών άλλων’ έπειδή είναι έλευθερος, θά 
εύγνωμονεϊ στο έξής, θά περιφρονήσει τά άνθρώπινα πρά
γματα, βλέποντας πολλούς πλουσίους νά βρίσκονται μέσα 
σέ συμφορές, νά βρίσκονται έκεϊ φυλακισμένοι άν καί



564 IΩANNOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

μένονς και δεδεμένονς εκεϊ' καν άδίκως τι πάθη, 
και πρός τούτο καρτερήσει (και γάρ και τούτον πολ
λά εκεϊ τα υποδείγματα)' εις έννοιαν ελεύσεται τής 
μελλονσης κρίσεως, και φρίξει, τονς τόπονς εντανθα 

5 ορών' καθάπερ γάρ εντανθα, εν δεσμωτηρίω σνγκε- 
κλεισμένος, επιεικής πρός πάντας εστίν, οντω κάκεϊ- 
νοι προ τής κρίσεως, προ τής μελλονσης ημέρας, 
πρός γνναϊκα, πρός παιδία, πρός τονς οίκέτας εσον- 
ται επιεικέστεροι.

10 Άλλ* από τον θεάτρον ονχ όντως, άλλ* άηδέστε- 
ρον οψεται την γνναϊκα, καί δνσχερής πρός τονς οι- 
κείονς εσται, παροξννθήσεται πρός τα παιδία, εκθη- 
ριωθήσεται πρός πάντας. Μεγάλα κακά τα θέατρα 
παρασκενάζει ταϊς πόλεσι, μεγάλα, και ονδέ τοϋτο 

15 Χσμεν δτι μεγάλα! ΕΙ δε ονκ άπεκάμετε, εξετάσω- 
μεν καί τονς τον γέλωτος τόπονς, τα σνμπόσια λέ
γω, ένθα παράσιτοι και κόλακες καί πολλή ή τρν- 
φή, και τόπονς ετέρονς, ενθα χωλοί και ανάπηροι. 
Πάλιν εκεί μεν μέθη καί τρνφή και διάχνσις, ενταν- 

20 θα δε τονναντίον.

*Όρα και £πι τον σώματος, δταν φλεγμαίνη, δταν 
ευπαθή, ταχίστην εχει πρός νόσον μετάπτωσιν, δταν 
δε κατεσταλμένον ή, ονχ όντως. *Ίνα δε σαφέστερον 
νμϊν δ λέγω ποιήσω, εστω σώμα, εχον τνολν αίμα και 

25 σάρκας πολλάς και σφριγών, τοντο καί από τής τν- 
χονσης τροφής πνρετόν δννήσεται τεκεΐν, αν απλώς 
άργήση' εστω δε ετερον, λιμώ μάλλον παλαιόν και
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κατόρθωσαν πολλά καί μεγάλα πράγματα* καί άν ακόμα 
πάθει κάτι άδικα, καί γΓ αύτό θά δείξει ύπομονή (καθόσον 
καί αύτοϋ τοϋ πράγματος είναι έκεϊ πολλά τά παραδείγμα
τα)* θά σκεφθεϊ τή μέλλουσα κρίση καί θά φρίξει, βλέ
ποντας έδώ τούς τόπους' διότι όπως άκριθώς έδώ, κλει
σμένος μέσα στη φυλακή, εϊναι πρός όλους γεμάτος καλω- 
σύνη, έτσι καί έκεΐνοι βρισκόμενοι μπροστά στήν κρίση, 
μπροστά στή μέλλουσα ήμέρα, θά γίνουν περισσότερο έπι- 
εικεϊς πρός τή γυναίκα τους, πρός τά παιδιά τους, πρός 
τούς δούλους τους.

"Ομως δέν βγαίνει έκεϊνος άπό τό θέατρο κατά τάν 
ίδιο τρόπο, άλλά θά δει τή γυναίκα του μέ περισσότερη 
άποστροφή, θά γίνει πιο δύσκολος πρός τούς δικούς του, 
θά όργισθεϊ πρός τά παιδιά του, καί θά είναι έξαγριωμέ- 
νος πρός όλους. Μεγάλα κακά προκαλοϋν τά θέατρα στις 
πόλεις, μεγάλα, καί οϋτε αύτό γνωρίζομε, ότι είναι μεγά
λα! Έάν δέ δέν κουρασθήκατε, άς έξετάσομε καί τούς 
τόπους του γέλιου, έννοώ τά συμπόσια, όπου υπάρχουν οί 
άνθρωποι πού ζούν σάν παράσιτα, οί κόλακες καί μεγάλη 
ή τρυφηλή ζωή, καί άλλους τόπους, όπου ύπάρχουν χω
λοί καί άνάπηροι- Πάλι έκεϊ μέν ύπάρχει μέθη καί άπό- 
λαυση ύλικών άγαθών καί άποχαύνωση, ένώ έδώ τό 
άντίθετο.

Πρόσεχε καί στήν περίπτωση τοϋ σώματος, όταν υπο
φέρει άπό φλεγμονή, όταν έπιδίδεται στις άπολαύσεις, εύ
κολα προσβάλλεται άπό άσθένεια, όταν όμως συγκροτεί
ται, δέν συμβαίνει αύτό τόσο εύκολα. Γιά νά σάς κάνω 
σαφέστερο αύτό πού λέγω, άς ύποθέσομε ότι ύπάρχει ένα 
σώμα πού έχει πολύ αίμα καί πολλές σάρκες καθώς καί 
πολύ σφρίγος' αύτό καί άπό όποιαδήποτε τροφή είναι δυ
νατό νά δημιουργήσει πυρετό, άν άπλώς δέν έργασθεϊ* 
έστω όμως ότι ύπάρχει ένα άλλο, πού βρίσκεται σέ με
γάλο άγώνα έναντίον τής πείνας καί τής θλίψεως, αύτό
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Θλίψει, τούτο δνσάλωτον και δυσκαταγών ιστόν πρός 

αρρώστιαν. Αίμα καν νγιές fj εν ήμίν, τω  ηλήθει ηολ- 
λάκις νόσον ετεκεν* αν δε ολίγον fi, καν μη νγ ιές , εν- 

κόλως κατεργασθήναι δύναται. 
δ Οντω  δη καί in i ψνχής, ή μέν εν ανέσει και τρυ 

φή δξνρρόπους εχει πρός αμαρτίαν τάς όρμάς- και 
γάρ άπονοίας εγγνς ή τοιαντη ειττηκε, και ηδονής, 
και κενοδοξίας, και φθόνον, και επι&ονλων, καί αν- 
κοφαντιών' αλλ’ ονχ ή εν Θλίψει και ανταρκεία, άλ- 

10 λά ηάντων τούτων άπήλλακται. Ί δ ο ν  ήλίκη πόλις 

ήμίν εστιν ή μεγάλη αντη. Πόθεν ονν τ ίκ τε τα ι τα  
κακά; ονκ απο τω ν πλοντούντων; ονκ ano τω ν  χαι- 
ρόντων; Τ ίνες  ε ις  δικαστήρια ελκονσι; τ ίν ες  ουσίας 

διασηαΘώσιν; οι ταλαίπωροι και απερριμμένοι, η οι 
15 μεγάλα φνσώντες καί χαίροντες; Ονκ εστιν απο ψ ν 

χής τεΘλιμμένης γενέσΘαι τ ι  κακόν. Οίδεν αντής το  
κέρδος ό Παύλος, διά τοντό φ η σ ιν  «\ΕΓ θλιψ ις υπο
μονήν κατεργάζεται, ή δε νπομονή δοκιμήν, ή δε δο
κιμή ελπίδα, ή δε ελπίς ον κατα ισχύνει».

20 Μ η δη καταπίπτωμεν εν τα ις  Θλίψεσιν, αλλ1 £ν 

απασιν ευχαριστώμεν, ϊνα τ ι  κερδάνωμεν, μέγα, ϊνα 
ευδοκιμήσωμεν παρά τω  Θεω, τω  τά ς θλίψ εις σνγ - 

χωρονντι. Μ έγα θλιψις άγαθσν, και τοντο  απο τω ν  
παίδων τω ν ήμετέρων μανθάνομεν χω ρ ίς  γάρ θλίψε - 

25 ω ς  ονδεν αν μάθοι χρήσιμον . Η μ ε ίς  δε μάλλον 
τω ν δεόμεθα θλίψεων εΐ γάρ εκείνα, τω ν  παθών ή-

32. Ptoţj. 5, 3 · 5
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είναι δυσκολονίκητο καί δυσκολοκατάβλητο άπό την αρρώ
στια. Καί άν ακόμα τό αίμα μας είναι ύγιές, πολλές φο
ρές έξ αιτίας τής μεγάλης ποσότητας προξενεί άσθένεια* 
άν όμως είναι λίγο, καί άν άκόμα δέν είναι ύγιές, μπορεί 
εύκολα νά έκτελέσει τό έργο του.

Τό ίδιο συμβαίνει λοιπόν καί μέ τήν ψυχή* εκείνη μέν 
πού Ζεί μέ άνέσεις καί κάνει άπολαυοτική Ζωή, εύκολα οί 
όρμές της κλίνουν πρός τήν άμαρτία’ καθόσον ή παρόμοια 
ψυχή βρίσκεται κοντά στόν παραλογισμό, καί κατευθύνε- 
ται άπό τήν ήδονή, τή ματαιοδοξία, τό φθόνο, τις έπιθου- 
λές και τις συκοφαντίες’ όμως δέν συμβαίνει τό ϊδιο μέ 
έκείνη πού Ζεί μέσα στή θλίψη καί τήν αύτάρκεια, άλλ’ 
είναι άπαλλαγμένη άπό όλα αυτά. Κοίταξε ποιά είναι ή 
πόλις μας αύτή ή μεγάλη. Άπό πού λοιπόν προέρχονται 
τά κακά; Δέν προέρχονται άπό τούς πλούσιους; δέν προ
έρχονται άπό έκείνους πού άπολαμθάνουν έκείνα πού έπι- 
θυμοϋν; Ποιοι σύρουν στό δικαστήρια; ποιοι κατασπατα
λούν περιουσίες; οί ταλαίπωροι καί περιφρονημένοι, ή έ- 
κείνοι πού ύπερηφανεύονται άφάνταστα καί εύφραίνονται 
μέ τά ύλικά αγαθά; Δέν είναι δυνατό νά αυμβεί κάποιο 
κακό άπό ψυχή καταθλιμμένη. ΓνώριΖε ό Παύλος τό κέρ
δος αυτής, γΓ αύτό λέγει* «Ή θλίψη δημιουργεί υπομονή, 
ή υπομονή δοκιμασμένο χαρακτήρα, ό δοκιμασμένος χα
ρακτήρας έλπίδα, ή δέ έλπίδα δέν δείχνει περιφρόνηση»” .

"Ας μή χάνομε λοιπόν τό θάρρος μας όταν βρισκό
μαστε μέσα στις θλίψεις, άλλά σ’ όλες τις περιπτώσεις 
άς ευχαριστούμε τό Θεό, γιά ν’ άποκομι'Ζομε κάποιο κέρ
δος, γιά νά σημειώσομε πνευματική προκοπή κοντά στό 
Θεό, πού έπιτρέπει τις θλίψεις. Είναι μεγάλο άγαθό ή θλί
ψη, καί αύτό τό διαπιστώνομε άπό τά παιδιά μας* διότι 
χωρίς θλίψη δέν είναι δυνατό νά μάθουν τίποτε τό χρήσιμο. 
Ά λλ ’ έμείς χρειαζόμαστε τις Θλίψεις περισσότερο άπ’ αύ- 
τά* διότι, έάν εκείνα διαπράττουν σφάλματα, ένώ ήρεμοΟν
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ρεμούντων αύτοίς, σφάλλει, πολλφ μάλλον ημείς, καί 
μάλιστα τοσούτοις συνεχόμενοι. 9 Αλλ9 ημάς μάλλον 
παιδαγωγούς εχειν εχρήν (παρά μέν γάρ των παί- 
δων τά αμαρτήματα ούκ αν μεγάλα γένοιτο, παρά δε 

5 ημών σφόδρα μεγάλα), παιδαγωγός δε ημών ή θλι- 
ψις.

Μήτε ούν επισπώμεθα αυτήν, χαϊ παρούσαν γεν- 
ναίως φέρωμεν, άεϊ μυρίων ον σαν αγαθών αιτίαν, 
ϊνα και της παρά του θεοϋ ροπής άπολαύσωμεν, χαϊ 

10 των άποχειμένων αγαθών τοϊς αγαπώσιν αυτόν εν 
Χριστώ 9Ιησού τω Κυρίω ημών, μεθ9 ον τω Πατρι 
άμα τφ άγίω Πνενματι δόξα, κράτος, τιμή νυν και 
αεί, και εις τους αιώνας τών αιώνων. 9Αμήν.
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τά πάθη σ’ αύτά, πολύ περισσότερο έμείς, καί μάλιστα τή 
στιγμή πού ενοχλούμαστε άπό τόσα πάθη. Έπρεπε έμείς 
πολύ περισσότερο νά έχομε παιδαγωγούς (διότι άπό μέν 
τά παιδιά δέν θά ήταν δυνατό νά διαπραχθοϋν μεγάλα 
άμαρτήματα, άπό έμας όμως πάρα πολύ μεγάλα), παιδα
γωγός μας δέ είναι ή θλίψη.

Οΰτε λοιπόν νά προκαλοϋμε αυτήν, και όταν είναι πα
ρούσα νά τήν ύποφέρομε γενναία, διότι πάντοτε είναι αί
τια άμέτρητων άγαθών, ώστε καί τήν έκ μέρους του Θεοϋ 
βοήθεια ν’ άπολαύσομε, καί τά άγαθά πού έπιφυλάσσονται 
γιά εκείνους πού άγαποΰν αύτόν, έξ ονόματος τοϋ ΊησοΟ 
Χριστοΰ τοΰ Κυρίου μας, μαζί μέ τον όποιο στόν Πατέρα 
συγχρόνως καί στο άγιο Πνεϋμα άνήκει ή δόξα, ή δύνα
μη και ή τιμή, τώρα και πάντοτε και στούς αιώνες τών 
αιώνων. ’Αμήν.



«Μετά δέ τό παύσασθαι τον θόρυβον ηροσχα- 
λεσάμενος 6 Παύλος τους μαθητάς, καί ά- 
σηασάμενος εξήλθε ηορενθήναι είς τήν Μα

κεδονίαν».

5 1 .  *'Έδει πολλής παρακλήσεως από τής ταραχής 
εκείνης. Τοντο δή καί ποιεί, καί, ϊνα παρακαλέση 
τονς μαθητάς, ερχεται είς Μακεδονίαν, εϊτα είς τήν 
Ελλάδα. Και οτι σφόδρα αντονς παρεκάλεσεν, α
χ ον ε.

10 «Διελθών δέ τά μέρη εκείνα, καί παρακαλέσας 
αντονς λόγω πολλώ, ήλθεν είς τήν Ελλάδα. Ποιή- 
σας τε μήνας τρεις, γενομένης αύτώ επιβουλής υπό 
τών 9Ιουδαίων, μέλλοντι άνάγεσθαι εις τήν Συρίαν, 
εγένετο γνώμη του υποστρέφειν διά Μακεδονίας.

15 Σννείπετο δέ αντφ αχρι τής 9Ασίας Σώπατρος Βε- 
ροιαϊος, Θεσοαλονικέων δέ 9Αρίσταρχος καί Σεχονν- 
δος καί Γάιος Δερβαίος καί Τιμόθεος, 9Ασιανοί δέ 
Τνχικός καί Τρόφιμος. Οντοι προελθόντες εμενον η
μάς εν Τρφάδι». Πάλιν διώκεται υπό 9Ιουδαίων,

20 καί ερχεται είς Μακεδονίαν. Πώς δέ τον Τιμόθεον 
Οεσσαλονικέα φησίν; Ον τούτο λέγει, αλλά, *προε- 
λαβον, φησίν, ουτοι εις τήν Τρφάδα, προοδοποιοϋν- 
νες αύτώ9.

«Η μείς δέ εξεπλευσαμεν μετά τάς ημέρας τών
25 9Αζυμων από Φιλίππων, καί ήλθομεν πρός αυτους

*2. ΠράΕ. 20,2-5 1. ΠράΕ. 20, 1

Ο Μ Ι Λ Ι Α  Μ Γ
(ΠράΕ. 20, 1-17)



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΜΓ'
(Πρόζ. 20, 1 - 17)

«’Όταν σταμάτησε ό θόρυβος ό Παύλος κάλε-
σε τούς μαθητές, τούς άποχαιρέτησε και έφυγε 

για νά μεταβεϊ στή Μακεδονία»1.

1. Χρειαζόταν πολλή παρηγοριά έξ αιτίας τής ταρα
χής εκείνης. Αύτό λοιπόν και κάμνει, καί, γιά νά παρη
γορήσει τούς μαθητές, έρχεται στή Μακεδονία, και στή 
συνέχεια στήν Ελλάδα. Καί τό ότι τούς παρηγόρησε πά- 
ρα πολύ, ακουε.

Άφοϋ πέρασε άπό τά μέρη έκεϊνα και στήριξε τούς 
πιστούς μέ πολλές ομιλίες του, ήρθε στήν Ελλάδα. Καί 
άφοϋ έμεινε έκεϊ τρεις μήνες, ένώ έπρόκειτο νά πλεύσει 
στή Συρία, έγινε συνωμοσία εναντίον του άπό τούς Ιο υ 
δαίους, καί γΓ αύτό άποφάσισε νά έπιστρέψει μέσω τής 
Μακεδονίας, τον συνόδευαν δέ μέχρι τήν ’Ασία ό Σώπα- 
τρός άπό τή Βέροια, άπό τούς Θεσσαλονικεϊς ό Άρί- 
σταρχος και ό Σεκοϋνδος, 6 Γάϊος άπό τή Δέρβη, ό Τιμό
θεος, και οί Άσιάτες Τυχικός καί Τρόφιμος. Αύτοί έφυ
γαν ένωρίτερα καί μας περίμεναν στήν Τρωάδα»*· Πάλι 
διώχνεται άπό τούς Ιουδαίους καί έρχεται στή Μακεδο
νία. Πώς δέ όνομάζει τόν Τιμόθεο Θεσσαλονικέα; Δέν 
λέγει αύτό, άλλά, ’Έφθασαν, λέγει, αύτοί πιο μπροστά 
στήν Τρωάδα, προετοιμάζοντάς του τήν οδό’.

«Έμείς δέ άναχωρήσαμε μέ πλοίο άπό τούς Φιλίπ
πους μετά τις ήμέρες τής έορτής τών Άζύμων, και ήρ-



εις τήν Τρωάδα άχρις ημερών πέντε, οϋ διετρίψα- 
μεν ημέρας επτά»* και γάρ τάς έορτάς εμοι δοκεΐ 
σπούδαζειν αυτόν ποιειν εν ταις μεγάλαις πόλεσιν. 
’Από Φιλίππων εκπλεϊ, ενθα τά κατά τό δεσμώτη- 

5 ριον εγένετο. Τρίτον δέ τοϋτο εις Μακεδονίαν επα
νήλθε, και πολλά μαρτυρεί τοις Φιλιππησίοις, διό και 
ενδιατρίβει εκει.

«’Ε ν  δέ τη μια τών Σαββάτων, συνηγμενών τών 
μαθητών κλάσαι άρτον, 6 Παύλος διελεγετο αύτοΐς, 

10 μέλλων εξιέναι' παρέτεινέ τε rον λόγον μέχρι μεσο
νυκτίου». *'Ορα πώς πάντα πάρεργα ήν του κηρύ
γματος. Πεντηκοστή τότε ijv, και Κυριακή ijv, 6 δέ 
και μέχρι μεσονυκτίου την διδασκαλίαν εκτείνει* οϋ- 
τω τής τών μαθητών σωτηρίας εφίετο, οτι ουδέ την 

15 νύκτα εσίγα, αλλά τότε μάλλον διελεγετο, άτε ησυ
χίας ουσης. " Ορα πώς και πολλά διελεγετο και παρ* 
αυτόν του δείπνου τον καιρόν. 9Αλλά συνετάραξε την 
εορτήν δ διάβολος, ου μην ϊσχυσε, βαπτίσας τον α
κροατήν ϋπνω κατενεγκών. Και οπως συμβαίνει, ήρ- 

20 μήνευσεν επαγαγών.

«ΤΗσαν δέ λαμπάδες Ικαναϊ εν τω ύπερφζρ, οϋ 
ή μεν συνηγμένοι. Καθήμενος δέ τις νεανίας, όνομα- 
τι Εϋτυχος, επί τής θυρίδος, καταφερόμενος ϋπνω 
βαθει, διαλεγομένου τοϋ Παύλου επί πλεΐον, κατε- 

25 νεχθεϊς υπό τοϋ ϋπνου, επεσεν άπό τοϋ τριστέγου 
κάτω, και ήρθη νεκρός. Καταβάς δέ ό Παύλος επέ
πεσε ν επ’ αύτω, και συμπεριλαβών αυτόν, είπε’ Μη 
θορυβεϊσθε· ή γάρ ψυχή αντοϋ εν αύτω εστιν. ’Α 
ν αβάς δέ, και κλάσας άρτον και γευσάμενος, εφ ’ ί-
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θαμε καί συναντήσαμε αυτούς στήν Τρωάδα μέσα σέ πέν
τε ήμέρες, καί μείναμε έκεϊ έφτά ήμέρες»*· διότι έχω τή 
γνώμη ότι φρόντιζε τις έορτές νά τις έορτάζει στις με
γάλες πόλεις. ’Αναχωρεί μέ πλοίο άπό τούς Φιλίππους, 
όπου συνέβηκαν τά σχετικά μέ τήν έκεϊ φυλακή. Αύτή 
είναι ή τρίτη φορά πού ήρθε στή Μακεδονία, καί παρέχει 
πολλές διαβεβαιώσεις στούς Φιλιππησίους, γΓ αύτό καί 
μένει έκεϊ.

«Κατά τήν πρώτη δέ ήμέρα ιής έβδομάδας καί ένώ 
οί μαθητές ήταν συγκεντρωμένοι γιά τήν κλάση τοϋ άρκ 
του, ό Παϋλος τούς μιλούσε, διότι έπρόκειτο ν’ άναχωρή- 
σει, παρέτεινε δέ τήν ομιλία μέχρι τά μεσάνυχτα»4· 
Πρόσεχε πώς όλα ήταν γΓ αύτόν δευτερεύουσας σημα
σίας μπροστά στο κήρυγμα. Πεντακοστή ήταν τότε, καί 
μάλιστα Κυριακή, αύτός όμως παρατείνει τή διδασκαλία 
μέχρι τά μεσάνυχτα' τόσο πολύ ποθούσε τή σωτηρία τών 
μαθητών, ώστε οϋτε τή νύχτα σταματούσε τήν όμιλία, 
άλλά τότε πολύ περισσότερο μιλούσε, έπειδή ύπάρχει ή- 
συχία. Πρόσεχε πώς καί πολλές ομιλίες έκαμνε καί κατά 
τήν ώρα άκόμη τοϋ δείπνου. Άλλά συντάραξε ό διάβο
λος τήν έορτή, βυθίζοντας τον άκροατή στον ϋπνο καί 
ρίχνοντάς τον κάτω, χωρίς όμως νά κατόρθωσε έκεϊνο 
πού ήθελε. Καί πώς συνέβηκε τό γεγονός τό έρμήνευσε 
προσθέτοντας τά έξής.

«Υπήρχαν άρκετές λαμπάδες στο υπερώο, όπου εϊ- 
μασταν συγκεντρωμένοι· Κάποιος δέ νέος, πού ονομαζό
ταν Εϋτυχος, καί καθόταν στο παράθυρο, κυριεύθηκε άπό 
βαθειά νύστα, έπειδή ό Παϋλος Παρέτεινε τήν όμιλία του, 
καί βυθίσθηκε σέ βαθύ ύπνο, μέ άποτέλεσμα νά πέσει κά
τω άπό τον τρίτο όροφο, τον σήκωσαν δέ νεκρό. Άφοϋ 
όμως κατέβηκε ό Παϋλος, έσκυψε έπάνω του καί, άφοϋ 
τόν αγκάλιασε, είπε' Μήν άνησυχεϊτε' διότι ή ψυχή του 
βρίσκεται μέσα του. Κατόπιν άνέβηκε έπάνω, έκανε τήν



κανόν τε όμιλήσας άχρις αυγής, οϋτως εξήλθεν. ”Η- 
γαγον δε τον ηαιδα ζώντα, καί ηαρεκλήθησαν ου με- 
τρίως».

Θέα δέ μοι το θέατρον όπως ήν συγκεκροτημένον 
5 («συνηγμένων γάρ τών μαθητών», φησί), καί το ση- 

μεϊον olov («ini θνρίδος» γάρ, φησίν, «εκάθητο», και 
αωρί τών νυκτών) '  τοσοϋτος ήν ό ηόθος τής άκροά- 
σεως. ΑΙαχυνθώμεν ημείς, μη δε εν ημέρα τούτο ηοι- 
οϋντες. 9Αλλά Παύλος διελέγετο, φησί, τότε. Τ ί  λε

ίο νεις; Kai νυν Παύλος διαλέγεται, μάλλον δε ούδε 
τότε Παύλος ούδέ νυν, αλλ9 ό Χριστός, και ούδείς 
ακούει. Ούχί θυρίς εστι νυν, ού πείνα, οϋχ ϋηνος 
ενοχλεί, και ομως ούκ ακ ονομεν' ού στενοχώρια τό- 
ηου, ούκ άλλο τών τοιούτων ονδέν. Καί το δη θαυ- 

15 μαστόν, οτι, καίτοι νεανίας εκείνος ών, ούκ ήν ρά
θυμος, καί, ϋηνω καταφερόμενος, ούκ άηέστη, ουδέ 
εδεισε τον κίνδυνον μη κατενεχθή. E i  δέ και νυστά- 
ξας κατέηεσε, μη θαυμάσης* ού γάρ ano ραθυμίας 
ενύσταξεν, αλλ9 από ανάγκης φύσεως. Συ δέ μοι 

20 θέα οτι οϋτως εζεον τή ηροθυμία, οτι και εν τριστέ- 
γφ ήσαν ονηω γάρ ήν ή εκκλησία.

«Μη θορυ€εϊσθε», φησίν* «ή γάρ ψυχή αύτοϋ εν 
αύτώ εστιν». Ούκ είηεν, KfΑναστήσεταν εγερώ γάρ 
αυτόν9, άλλα τί; «Μη θορυ&εϊσθε». *Όρα τον άτυφον 

25 και ηαρακλητικόν.
«9Ανα6άς και κλάσας», φησίν, «άρτον καί γευ- 

σάμενος». Τοϋτο διέκοψε τον λόγον, ού μην εβλα- 
ψεν. ΧΟρας τοϋ δείπνου το άηέριττον; «Kai γευσά- 
μένος», φησίν, «εφ9 ϊκανόν τε όμιλήσας άχρις αύ- 

30 γης, οϋτως εξήλθεν». Όράς πώς διενυκτέρευον;

574 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

5. Πράε. 20, 8 · 12
6. ΠράΕ. 20, 10
7. Πράε. 20,11
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κλάση τοϋ άρτου, έφαγε, καί, άφοϋ μίλησε γιά άρκετό 
χρόνο και μέχρι τήν αυγή, αναχώρησε. Πήραν δέ τό νέο 
ζωντανό καί παρηγορήβηκαν πάρα πολύ»5.

Πρόσεχε όμως σέ παρακαλώ πώς ήταν συναθροισμέ
νοι οί ακροατές (διότι, λέγει, «"Ηταν συγκεντρωμένοι οί 
μαθητές»), καί ποιο ήταν τό μέρος (διότι, λέγει, «Καθό
ταν ατό παράθυρο», καί σέ πολύ προχωρημένη ώρα τής 
νύχτας) ’ τόσο μεγάλος ήταν ό πόθος τους γιά τήν άκρόα- 
ση τοϋ θείου λόγου. "Ας νιώσομε ντροπή έμεϊς πού δέν τό 
κάνομε αύτό ούτε καί τήν ήμέρα. ’Αλλά, λέγει, τότε μι
λούσε ό Παύλος- Τί λές; Καί τώρα ό Παύλος όμιλεϊ, ή 
καλύτερα ούτε τότε μιλούσε ό Παύλος ούτε καί τώρα, 
άλλ’ ό Χριστός, καί κανένας δέν άκούει. Δέν καθόμαστε 
τώρα σέ παράθυρο, ούτε πείνα ύπάρχει, ούτε ύπνος ένο- 
χλεϊ, καί όμως δέν άκοϋμε* δέν ύπάρχει στενότητα χώ
ρου, ούτε τίποτε άλλο παρόμοιο. Καί τό άΕιοθαύμαστο βέ
βαια είναι, ότι, άν καί έκεϊνος ήταν νέος, δέν ήταν άδιά- 
φορος, καί, άν καί κυριεύθηκε άπό ύπνο, δέν έφυγε, ούτε 
φοβήθηκε τόν κίνδυνο μήπως πέσει κάτω. Εάν δέ νύστα
ζε καί έπεσε, μή άπορεϊς' διότι δέν νύσταζε άπό άδιαφο- 
ρία, άλλά άπό φυσική άνάγκη. Σύ όμως σέ παρακαλώ 
πρόσεχε ότι τόσο θερμή ήταν ή προθυμία τους, άφού ή
ταν συγκεντρωμένοι στόν τρίτο όροφο* διότι δέν Οπήρχε 
άκόμα ή έκκλησία.

«Μήν άνησυχεϊτε», λέγει* «διότι ή ψυχή του βρίσκε
ται μέσα του»*. Δέν είπε, Ό* άναστηθεϊ, διότι θά τόν κά
νω καλά έγώ’, άλλά τί; «Μήν άνησυχεϊτε». Πρόσεχε τήν 
έλλειψη ύπερηφάνειας καί τήν παρηγοριά πού δίνει.

«’Αφού άνέβηκε έπάνω, έκανε», λέγει, «τήν κλάση 
τοϋ άρτου καί έφαγε»7. Αύτό διέκοψε τό λόγο, άλλ’ όμως 
δέν έβλαψε. Βλέπεις τοϋ δείπνου τήν απλότητα; «Καί 
άφοϋ έφαγε», λέγει, «καί τούς μίλησε γιά πολλή ώρα καί 
μέχρι τήν αύγή, άναχώρησε μετά»7. Βλέπεις πώς διανυ-



Τοιαϋται αί τράπεζαν ήσαν, ώς νήφοντας πάλιν άπι- 
έναι τούς άκροατάς, χαϊ πρός άκρόασιν είναι επιτη
δείους. Τί χυνών διαφέρομεν ήμεϊς; Όρατε πόσον 
το διάφορον;

5 «’Ήγαγον δέ τον πάίδα ζώντα, χαϊ παρεκλήθη- 
ααν ου μετρίως». Σφόδρα παρακαλοϋνται, δτι τε ζών
τα άπέλαβον, οτι τε σημεϊον γέγονεν.

«Ή μεϊς δέ, προαελθόντες επί το πλοϊον, άνήχθη- 
μεν εις τήν "Ασσον, εκεϊθεν μέλλοντες άναλαμβάνειν 

10 τον Παύλον οϋτω γάρ ήν διατεταγμένος, μέλλων αυ
τός πεζεύειν. Ώ ς  δέ συνέβαλεν ήμϊν εις τήν "Ασσον, 
άναλαβόντες αυτόν ήλθομεν εις Μυτιλήνην». Πολ- 
λαχοϋ τών μαθητών ό Παύλος χωρίζεται· ιδού γάρ 
πάλιν αυτός μέν πεζεύει, εκείνοι δέ τώ πλοίω άνά- 

15 γονται, το μέν χουφότερον εχείνοις επιτρέποον, το δέ 
επιπονώτερον αυτός άίρούμενος. Έ πέζευεν, άμα χαϊ 
πολλά οΐχονομών, αμα χαϊ παιδεύων μηδέ αυτούς χω- 
ρίζεσθαι αύτοϋ.

«Κάχεϊθεν άποπλεύσαντες τη επαύριον, χατην- 
20 τήσαμεν άντιχρύ Χίου‘ τή δέ ετέρα παρελάβομεν εις 

Σάμον, χαϊ μείναντες εν Τρωγυλίφ, τή έχομένη ήλ
θομεν εις Μίλητον». 'Όρα πώς, επειγομένου του 
Παύλου, ανάγονται, χαϊ ου χρονοτριβ ου σιν, άλλα 
παρέρχονται τάς νήσους.

25 «"Εκρινε γάρ ό Παύλος παραπλεϋσαι τήν "Ε φ ε
σον, δπως μή γένηται αύτώ χρονοτρι€ήσαι εν τή 9 Α- 
σίψ εσπευδε γάρ, ει δυνατόν ήν αύτώ, τήν ημέραν 
τής Πεντηκοστής γενέσθαι εις 9Ιεροσόλυμα». Τ ις  ή 
επειξις αϋτη; Ου διά τήν εορτήν, αλλά διά τό πλή- 

30 θος. "Αμα και τούτψ 9Ιουδαίους επήγετο, ώς δή τι-

576 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

8. Πράξ. 20, 12
10. Πράξ. 20,15-16

9. Πρόζ. 20, 13- 14
11. ΠράΕ. 20,16
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κτερευαν; Τέτοια ήταν τά φαγητά τών τραπεζών, ώστε
» »

να αναχωρούν πάλι οί άκροατές έχοντας τήν πνευματική 
τους διαύγεια καί νά είναι κατάλληλοι ν’ άκούσουν τό 
θείο λόγο· Τί διαφέρομε έμεϊς άπό τά σκυλιά; Βλέπετε 
πόση είναι ή διαφορά;

«Πήραν δέ τόν νέο ζωντανό καί παρηγορήθηκαν πο
λύ»8. Παρηγορούνται πάρα πολύ, καί διότι τόν πήραν ζων
τανό, καί διότι συνέβηκε τό θαύμα.

«Έμεϊς δέ πήγαμε στό πλοίο καί άποπλεύσαμε στήν 
’Άσσο, άπό όπου έπρόκειτο νά παραλάβομε τόν Παύλο' 
έτσι είχε συνεννοηθεϊ, διότι αυτός θά πήγαινε πεζός. 
'Όταν μάς συνάντησε στήν Άσσο, τόν πήραμε στό πλοίο 
καί μεταβήκαμε στή Μιτυλήνη»·. Σέ πολλές περιπτώσεις 
ό Παύλος άποχωρίζεται άπό τούς μαθητές* νά λοιπόν πά
λι αύτός μέν πηγαίνει πεζός, ένώ εκείνοι άναχωρούν μέ 
τό πλοίο, καί τό μέν έλαφρότερο τό παραχωρεί σ’ έκεί- 
νους, ένώ ό ίδιος προτιμά τό πιο κοπιαστικό. Πήγαινε πε
ζός, καί ρυθμίζοντας συγχρόνως πολλά, καί άπό τό άλλο 
μέρος διδάσκοντας αύτούς νά μή άποχωρίζονται άπ’ αύτόν.

«Άπό έκεϊ άποπλεύσαμε τήν έπόμενη ήμέρα καί φθά- 
σαμε άντίκρυ στή Χίο’ τήν άλλη ήμέρα πλησιάσαμε τή 
Σάμο, καί μείναμε στό Τρωγύλιο, τήν δέ έπόμενη ήμέρα 
ήρθαμε στή Μίλητο»10· Πρόσεχε πώς άποπλέουν, έπειδή 
βιάζεται ό Παύλος, καί δέν χρονοτριβούν, άλλά προσπερ
νούν τά νησιά.

«Διότι ό Παύλος είχε άποφασίσει νά προσπεράσομε 
τήν ’Έφεσο, ώστε νά μή χρονοτριβήσομε στήν Άσία' διότι 
βιαζόταν, γιά νά βρίσκεται, έάν τού ήταν δυνατό, τήν ή
μέρα τής Πεντηκοστής στά ’ Ιεροσόλυμα»11. Ποιό σκοπό 
είχε αύτή ή βιασύνη; Δέν βιαζόταν γιά τήν έορτή, άλλά 
γιά τό πλήθος. Ά φ ’ ένός μέν έπειθε μέ αύτό τούς Ιο υ 
δαίους, διότι φαινόταν ότι τιμά τις έορτές, άφ’ έτέρου

37



μών τάς εορτάς, καί, τους εχθρούς έλεϊν βουλόμένος, 
άμα εσπευδε τον λόγον καθεϊναι. *Όρα γονν olov γέ- 
γονε κέρδος, πάντων παρόντων άλλως δέ, ϊνα μή διά 
τούτο άμεληθή τα κατά τήν 3Έφεσον, οικονόμησε £- 

5 τέρως. Άλλ’ Ιδωμεν άνωθεν τά είρημένα.
2 .  «Καί άσπασάμενος», φησί, «τούς μαθητάς, εξ- 

ήλθε πορενθήναι εις Μακεδονίαν, καί, παρακαλέσας 
αύτους λόγω πολλω, ήλθεν εϊς τήν Ελλάδα». Καί 
τοντω πάλιν άνεκτήσατο, Ικανήν διδονς παραμυθίαν. 

10 *'Ορα πανταχού διά λόγων τό παν κατορθούντα, ον 
διά σημείων.

«Μέλλοντα δέ», φησίν, «άνάγεσθαι εις τήν Συρί
αν». Συνεχώς ήμΐν αυτόν δεικννσιν επειγόμενον εις 
τήν Συρίαν. Τό δε αίτιον ή ’Εκκλησία ήν καί τά Ί ε -  

15 ροσόλυμα' ούτως είχε πόθον καί τά εκεί κατορθονν. 
Καί τοι ον μεγάλη ή Τρωάς εστι, τί ούν ήμερων α
ριθμόν επτά εν αυτή ποιούσι; Μεγάλη ϊσως ήν κατά 
τους πιστούς. Καί ήμέρας δέ διατρίψας επτά, τή £- 
πιούση τήν νύκτα άνάλωσεν εις τήν διδασκαλίαν ού- 

20 τω δυσαποσπάστως καί αυτός αυτών είχε, καί αυ
τοί αυτού.

«Συνηγμένων δέ», φησί, «των μαθητών κλάσαι 
άρτον». ΙΙρός αυτόν τόν καιρόν, ω ενεδείκνυτο πει- 
νήν (καί ούκ ήν άκαιρον), αρχήν δ λόγος λαβών πα- 

25 ρετάθη ώστε οϋ προηγουμένως εις διδασκαλίαν κα- 
θήκειν, άλλά συνήλθον μέν κλάσαι άρτον, έμπεσόν- 
τος δέ λόγου, παρέτεινε τήν διδασκαλίαν. e/Ορα πώς 
καί τή τραπέζη τού Παύλου πάντες εκοινώνουν. Έ -  
μοϊ δοκει καί παρά τήν τράπεζαν αυτόν καθήμενον 

30 διαλέγεσθαι, παιδεύοντα ήμας πάντα τά λοιπά πά-

12. Πράε. 20, 1 - 2
13. Πράε. 20,3
14. Πράε. 20, 7
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βιαζόταν νά κηρύξει τό λόγο, θέλοντας νά κερδίσει τούς 
έχθρούς. Πρόσεχε λοιπόν ποιο κέρδος προέκυιμε, άπό τό 
γεγονός ότι ήταν όλοι παρόντες* άλλωστε δέ, γιά νά μή 
παραμεληθοϋν τά προβλήματα τής Εφέσου, τακτοποίησε 
τό πράγμα κατ’ άλλο τρόπο. Αλλά άς έξετάσομε άπό τήν 
άρχή τά όσα έχουν λεχθεί.

2· «Άφοϋ», λέγει, «άποχαιρέτησε τούς μαθητές, έ
φυγε γιά νά μεταβεϊ στή Μακεδονία, καί άφοϋ στήριξε 
τούς πιστούς μέ πολλές ομιλίες, ήρθε στήν Ελλάδα»1*. 
Καί μ’ αύτό πάλι τούς ένίσχυσε, παρέχοντας σ’ αύτούς 
μεγάλη παρηγοριά. Πρόσεχε παντού πού όλα τά κατορθώ
νει μέ τούς λόγους του καί όχι μέ θαύματα.

«Ένώ έπρόκειτο», λέγει, «νά πλεύσει στή Συρία»1*. 
Συνέχεια μάς παρουσιάζει αύτόν νά έπιθυμεϊ καί νά βιά
ζεται νά μεταβεϊ στή Συρία. Ή δέ αιτία ήταν ή Εκκλη
σία καί τά Ιεροσόλυμα’ τόσο πολύ ποθούσε νά σημειώ
σουν προκοπή καί τά έκεϊ πράγματα. "Αν καί βέβαια ή 
Τρωάδα δέν ήταν μεγάλη, γιατί λοιπόν έμειναν σ’ αύτήν 
έφτά ημέρες; "Ισως ήταν μεγάλη σέ άριθμό πιστών. Καί 
ένώ έμεινε έκεϊ έφτά ήμέρες, τήν έπόμενη ήμέρα τήν 
πέρασε στή διδασκαλία· τόσο στενά συνδεδεμένος ήταν 
αύτός μέ έκείνους καί έκεϊνοι μέ αύτόν.

«Ένώ δέ ήταν συγκεντρωμένοι», λέγει, «οί μαθητές 
γιά τήν κλάση τού άρτου»14. Κατά τήν ώρα έκέίνη πού 
φυσικό ήταν νά πεινούν (καί δέν ήταν άκατάλληλη στι
γμή), άφοϋ άρχισε ή ομιλία, παρατάθηκε* έπομένως δέν 
ήρθαν έκεϊ μέ σκοπό άπό προηγουμένως γιά διδασκαλία, 
άλλά συγκεντρώθηκαν μέν γιά τήν κλάση τού άρτου, έ- 
πειδή όμως συνέπεσε νά παρεμβληθεί ή ομιλία, παρέτεινε 
τή διδασκαλία. Πρόσεχε πώς όλοι συμμετείχαν στήν τρά
πεζα τού Παύλου· Έχω τή γνώμη ότι αύτός διδάσκει καί 
ένώ κάθεται δίπλα στήν τράπεζα τού φαγητού, διδάσκον- 
τάς μας όλα τά υπόλοιπα νά τά θεωρούμε δευτερεύοντα.
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ρεργα ήγεϊσθαι, χΥποτνπώσατέ μοι τον οίκον εκεί
νον, ενθα λαμπάδες ήσαν, ενθα οχλος, ένθα Πανλος, 
μέσος ών, διελέγετο, ενθα και τάς Θυρίδας ηολλοϊ 
κατελάμβανον xal τή ς  σάλπιγγος άχοϋσαι εκείνης, 

5 χαϊ το πρόσωπον το χάριεν ΘεάσασΘαι, τ ί  είχός είναι 
τους διδασχομένους, χαϊ πόσην καρποϋσθαι την η 
δονήν;

Τ ίνος δε ενεχεν εν νυχτί δ ιελέγετο; Ε π ε ιδ ή  ε- 
μελλεν εξιέναι, χαϊ ούχ ε τ ι όραν αντοϋς λοιπόν άλ- 

10 λα τοϋτο μεν αύτοϊς ού λέγει, ατε άσθενεστέροις ο%- 
σι, το ις  δε αλλοις ελεγεν . eΆ μ α  δε αύτους χαϊ το  γε~ 
νόμενον σημειον διά παντός εποίει μεμνήσθαι τή ς  
εσπέρας εκείνης . Πολλή ή ηδονή τώ ν  ακροατών, οτι 
χαϊ εγχοπεϊσα έπετάθη μάλλον, ω στε υπέρ τον δι- 

15 δασκάλου ή π τώ σ ις  γέγονεν άλλως τε  χαϊ πασιν ε- 
μελλεν εκείνος επιτιμάν το ις  ραθνμοις, ο διά τοϋτο  
αποθανών, ινα Παϋλον ακονση. Κ α ι τίνος ενεχεν, 
φησί, καταλέγει εχαστα, χαϊ ποϋ ήλθον, και ποϋ ά- 
πήλθον, χαϊ ποϋ μεν ενδιέτριβε, τίνα δε παρέπλεε μέ- 

20 ρη; 'Ίν α  δείξη τέω ς  σχολαιότερον αντόν πλέοντα, 
καί τοϋτο άνθρωπίνως, καί παραπλέοντα .

« 'Έ κρινε γάρ παραπλενσαι την 3Έ φ εσον , ϊνα μη 
γένηται αντφ, φησί, χρονοτριβήσαι εν τη  Ά σ ία » .  
Καλώς* ον γάρ ήδννατο, γενόμενος εκεί, παραπλεν- 

25 σαι, επειδή ονκ εβονλετο λνπήσαι τονς  μένειν αξι- 
ονντας αντόν. 'Ή  τοίννν τοντό εστιν είπεϊν, και ο τι 
έσπονδαζεν. «Έ σ π εν δ ε  γάρ», φησίν, « ε ί δννατόν ήν 
αντω, την ημέραν τή ς  Π εντηκοστής ποιήσαι εν Ί ε -  
ροσολνμοις». eΏ σ τε  και διά τοϋτο μένειν ονκ ήν δν- 

30 νατόν. 'Ό ρα  και άνθρωπίνως αντόν κ ι ν ον μεν ον, και

15. ΠράΕ. 20, 16 
1β. ΠράΕ. 20, 16



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, Ο Μ ΙΛΙΑ  ΜΓ* 581

Ζωγραφεϊστε μου τήν οικία εκείνη, μέσα στήν όποία υπήρ
χαν λαμπάδες, πλήθος πολύ, ό Παύλος νά είναι στή μέ
ση καί νά διδάσκει, πολλοί νά έχουν άνεβεϊ καί στά πα
ράθυρα γιά ν’ άκούσουν τή σάλπιγγα έκείνη καί νά δοϋν 
τό πρόσωπο έκεϊνο τό γεμάτο άπό χάρη* τί πιο φυσικό 
ήταν νά ύπάρχουν έκεϊ οί διδασκόμενοι, καί πόση θά ήταν 
ή εύχαρΐστηση πού άπολάμβαναν;

Γιά ποιο λόγο μιλούσε τή νύχτα; Επειδή έπρόκειτο 
νά φύγει καί δέν θά τούς έβλεπε πλέον στό έξής' άλλ’ 
αύτό μέν δέν τό λέγει σ’ αύτούς, επειδή ήταν πνευματικά 
πιό άσθενεϊς, τό έλεγε όμως στούς άλλους. Συγχρόνως 
δέ καί τό Θαύμα πού έγινε έκαμνε αύτούς νά θυμούνται 
γιά πάντα τήν έσπέρα έκείνη. Μεγάλη ήταν ή εύχαρίστη- 
ση τών ακροατών, ή όποία, άν καί διακόπηκε, αύξήθηκε 
άκόμα πιό πολύ, έπομένως ή πτώση ευνόησε τό δάσκαλο’ 
άλλωστε εκείνος έπρόκειτο νά έπιτιμα όλους τούς άδιά- 
φορους, ό όποιος γΓ αύτό πέθανε, γιά ν’ άκούσει δηλαδή 
τόν Παύλο. Καί γιά ποιό λόγο, λέγει, άναφέρει όλα, καί 
πού δηλαδή ήρθαν, καί πού άναχώρησαν, καί πού μέν 
διέμενε, ποιά δέ μέρη παρέπλεε; Γιά νά δείξει κατ’ άρχή 
ότι αύτός έπλεε μέ μεγάλη άργοπορία, καί αύτό όφειλό- 
ταν στόν άνθρώπινο παράγοντα, γΓ αύτό καί προσπερνού
σε όρισμένα μέρη.

«Διότι άποφάσισε νά προσπεράσει τήν Έφεσο γιά νά 
μή χρονοτριβήσει», λέγει, «στήν Άσία»15. Πολύ καλά* 
διότι δέν μπορούσε, ερχόμενος έκεϊ, νά άποπλεύσει, επει
δή δέν ήθελε νά λυπήσει έκείνους πού έπιθυμούσαν ύπερ
βολικά νά μείνει αύτός έκεϊ* "Η λοιπόν αύτό μπορούμε 
νά ποϋμε, καί άκόμα ότι βιαζόταν νά φθάσει. «Διότι», λέ
γει, «βιαζόταν νά βρίσκεται στά ’ Ιεροσόλυμα, έάν του 
ήταν δυνατό, τήν ήμέρα τής Πεντηκοστής»1*. "Ωστε καί 
γΓ αύτό δέν ήταν δυνατό νά μένει. Πρόσεχε αύτόν πού 
κινείται καί άπό άνθρώπινα κίνητρα, καί έπιθυμεϊ καί βιά*
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επιθυμονντα καί σπεύδοντα καί ούκ επιτυγχάνοντα 
πολλάκις. Διά τούτο δε ταύτα γίνεται, ϊνα μη νομί- 
σωμεν δτι υπέρ φύσιν ήν την άνθρωπίνην οι γάρ 
άγιοι και μεγάλοι άνδρες εκείνοι τής μέν φύσεως τής 

5  αυτής ήμϊν εκοινώνουν, τής δε προαιρέσεως ούκέτι, 
διό καί πολλήν επεσπώντο την χάριν.

'Όρα γοϋν πόσα και άφ* εαυτών οίκονομουσι. 
Διά τούτο καί ελεγεν «'Ίνα μή δώμεν προσκοπήν 
τοις βουλομένοις»* και πάλιν «'Ίνα  μή μωμηθή ή δια- 

10 κονία ημών». Ίδου και βίος άληπτος, και πολλή ή 
συγκατάβασις. Τούτο οικονομία λέγεται, το εις α
κρότητα είναι καί ϋψους αρετής, καί ταπεινοφροσύ
νης συγκαταβάσεως. Καί άκουε πώς 6 ύπερβαίνων 
τα παραγγέλματα τού Χριστού, οϋτος πάλιν πάντων 

15 ταπεινότερος ήν. «Πασι πάντα γέγονα», φησίν, «ίνα  
πάντας κερδήσω». *0 αυτός καί εις κινδύνους εαυ
τόν ενέβαλε, καθώς ετέρωθί φησιν « Έ ν υπομονή 
πολλή, εν θλίψεσιν, εν άνάγκαις, εν στενοχωρίαις, εν 
πληγαις, εν φυλακαϊς». Καί πολύς ήν αυτού ο πό- 

20 θος, ο περί τον Χρίστον. 3Ά ν  γάρ τούτο μή ή, πάντα 
περιττά, καί τά τής οικονομίας καί τού άλήπτου βί
ου καί τού παρακεκινδυνευμένου. «Τ ις ασθενεί», φη- 
σί, «καί ούκ ασθενώ; τις σκανδαλίζεται, καί ούκ ε
γώ πυρούμαι;».

25 3 . Ταύτα, παρακαλώ, καί ημείς μιμώμεθα τά ρή
ματα, καί εις κινδύνους ρίπτωμεν εαυτούς διά τούς 
αδελφούς τούς ήμετέρους. Καν πύρ ή, καν σίδηρος, 
ρϊψον σαυτόν, αγαπητέ, ϊνα σού το μέλος εξέλχις ρι- 
ψον, μή φοβηθής. Μαθητής εί τού Χριστού, τού διά 

30 τούς αδελφούς τήν ψυχήν θέντος· συμμαθητής ΙΙαν-

17. Β' Κορ. 6 ,3  18. Α' Κορ. 9 ,2 2
19. Β' Κορ. 6 , 4 - 5  20. Β' Κορ. 11,  29
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Ζεται και πολλές φορές δεν τό κατορθώνει. ΓΓ αύτό γί
νονται αυτά, γιά νά μή νομίσομε ότι ήταν πάνω άπό τήν 
ανθρώπινη φύση' διότι οι άγιοι καί μεγάλοι έκεϊνοι άν- 
δρες είχαν μέν τήν ίδια φύση μέ έμάς, όχι όμως καί τήν 
ίδια προαίρεση, γΓ αύτό καί απολάμβαναν σέ μεγάλο 
βαθμό τή χάρη τοϋ Θεοϋ.

Πρόσεχε λοιπόν πόσα καί άπό μόνοι τους ρυθμίΖουν. 
ΓΓ αύτό καί έλεγε* «Γιά νά μή δώσομε καμιά άφορμή 
προσκόμματος σ’ έκείνους πού θέλουν»17' καί πάλι* «Γιά 
νά μή δυσφημισθεί τό έργο πού έπιτελοϋμε»17· Νά καί τρό
πος Ζωής άμεμπτος, καί μεγάλη συγκατάβαση. Αύτό όνο- 
μάΖεται οικονομία, τό νά βρίσκεται κανείς στό άκρότατο 
σημείο καί ύψος τής άρετής καί νά κατεβαίνει στό τε
λευταίο σημείο τής ταπεινοφροσύνης. Καί άκου πώς εκεί
νος πού ξεπερνοΰσε τά παραγγέλματα τοΰ Χριστού, αύ- 
τός πάλι ήταν ό πιό ταπεινός άπό όλους. «Σ' όλους έγινα 
τά πάντα γιά νά κερδίσω όλους»18. Ό  ίδιος καί σέ κινδύ
νους έρριξε τόν έαυτό του, καθώς σέ άλλο σημείο λέγει* 
«Δείχνοντας μεγάλη ύπομανή στις θλίψεις, τις άνάγκες, 
στις στενοχώριες, στις μαστιγώσεις, στις φυλακίσεις»1*. 
Καί ήταν μεγάλος ό πόθος του γιά τόν Χριστό· Διότι άν 
δέν ύπάρχει αύτό, όλα είναι περιττά καί τά τής οικονο
μίας, καί τοϋ ένάρετου τρόπου Ζωής καί τοϋ ριψοκινδυ- 
νεύματος. «Ποιος άσθενεϊ», λέγει, «καί δέν άσθενώ έγώ; 
ποιος σκανδαλίζεται καί έγώ δέν κατακαίομαι άπό τή 
θλίψη;»“ .

3. Αύτά τά λόγια, παρακαλώ, άς μιμούμαστε καί εμείς, 
καί άς ριψοκινδυνεύομε γιά χάρη τών άδελφών μας. Καί 
άν άκόμα είναι φωτιά, καί άν άκόμα είναι σίδηρος, ρίψου, 
άγαπητέ, γιά νά σώσεις τό μέλος σου’ ρίψου, μή φοβη
θείς. Μαθητής είσαι τοϋ Χριστοϋ, ό οποίος θυσίασε τήν 
ψυχή του γιά τούς άδελφούς* συμμαθητής είσαι τοΰ Παύ*
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λον, τον μυρία έλομένον ηαθεϊν δεινά διά τούς ε
χθρούς, διά τονς πολεμοϋντας αύτω' εμπλήσθητι ζή
λου, μίμησαι τον Μωσέα. Είδεν αδικούμενον και ή~ 
μννε, χατεφρόνησε τρυφής βασιλικής, καί γέγονε 

5 # ta  τους καταπονούμενους φυγάς, πλανήτης, έρη
μος συγγενών καί οικίας* εν άλλοτρία διετέλεσε το- 
σοϋτον χρόνον, και ονκ εμέμψατο εαντώ, ουδέ είπε · 
κΤ ί τοϋτο; βασιλείας κατεφρόνησα, τιμής τοσαύτης 
καί δόξης' ειλόμην άμϋναι τοις αδικονμένοις, καί πε- 

10 ριεϊδεν ό Θεός, και ον μόνον οϋκ έπανήγαγέ με επί 
τήν προτέραν τιμήν, αλλά καί τεσσαράκοντα ετη εν 
άλλοτρίφ διάγω. Καλώς γε· ον γάρ τονς μισθούς άπέ- 
λαβον’ . Ά λλ* ονδεν τούτων είπεν, ουδέ ενενόησεν.

Οϋτω και σύ' καν κακόν τι πάθης αγαθοποιών, 
15 καν επι πολύν χρόνον, μή σκανδαλίζου, μηδέ θόρυ

βόν' πάντως αποδώσει σοι τήν αμοιβήν ο Θεός. e' 0 -  
σω αν χρονίζη ή άντίδοσις, τοσούτω οι τόκοι επιτεί
νονται. Ούκοϋν εχωμεν ψυχήν συμπαθητικήν, εχω- 
μεν διάνοιαν είδυϊαν συναλγεϊν μηδέν έστω παρ\ ή- 

20 μϊν ώμον, μηδέν άπάνθρωπον. Καν μηδέν δυνηθής 
έΐσενεγκεϊν, δάκρυσον, στέναξον, αλγησον επί τοις 
γινομένοις· ουδέ ταΰτά σοι εσται εΐκή. E i  τοις υπό 
του Θεον κολαζομένοις δικαίως συναλγεϊν χρή, πολ- 
λώ μάλλον τοις υπό ανθρώπων αδίκως πάσχουσιν. 

25 «Ο νκ εξήλθον», φησίν, «Αίνάν κόψασθαι οίκον εχό- 
μενον αυτής· λήψονται οδύνην άνθ9 ών ώχοδόμησαν 
εις καταγελωτα». Τοϋτο εγκαλεΐ ό 9Ιεζεκιήλ, οτι ού 
συνήλγησαν.

Τί λέγεις, ώ προφήτα; ό Θεός κολάζει, κάγώ 
}0 σνναλγήσω τοις κολαζομένοις;  N ai τοϋτο γάρ αν-

Μ. Μιχ. 1,11
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λου, που προτίμησε να πάθει κακά γιά τούς έχθρούς, για 
εκείνους πού πολεμούσαν αύτόν' γέμισε άπό ζήλο, μιμή* 
σου τόν Μωυσή. Είδε αδικούμενο καί τον υπερασπίσθηκε, 
περιφρόνησε τή βασιλική απολαυστική ζωή, και έγινε για 
χάρη τών καταπονεμένων φυγάς, περιπλανώμενος, και 
στερήθηκε τούς συγγενείς και τό σπίτι του* πέρασε τόσο 
χρόνο ζώντας σέ ξένη χώρα, και ούτε μέμφθηκε τόν έαυ- 
τό του, ούτε είπε' Τιατί γίνεται αύτό; περιφρόνησα τή 
βασιλεία, τόση τιμή καί δόξα* προτίμησα νά βοηθήσω τούς 
άδικουμένους, καί μέ παρέβλεψε ό Θεός, καί όχι μόνο 
δέν μέ έπανέφερε στήν προηγούμενη τιμή, άλλά και σα
ράντα χρόνια ζώ σέ ξένη χώρα· Πολύ καλά λοιπόν* διότι 
δέν άπόλαυσα τούς μισθούς’. Ό μως τίποτε άπό αύτά 
δέν είπε, οΰτε σκέφθηκε.

’’Ετσι καί σύ' καί άν άκόμα πάθεις κάποιο κακό ένώ 
κάνεις τό καλό, καί αν άκόμα γιά πολύ χρόνο, μή σκανδα
λίζεσαι, οϋτε ν’ άνησυχεΐς· οπωσδήποτε θά σοϋ άποδώσει 
ό Θεός τήν άμοιβή. "Οσο περισσότερο καθυστερεί ή άπό- 
δοση, τόσο περισσότερο αύξάνονται οί τόκοι. Λοιπόν ας 
έχομε ψυχή συμπαθητική, ας έχομε νοϋ πού νά γνωρίζει 
νά συμπάσχει’ ας μή ύπάρχει τίποτε τό σκληρό σ’ εμάς, 
τίποτε τό άπάνθρωπο. Καί άν άκόμα τίποτε δέν μπορέσεις 
νά προσφέρεις, δάκρυσε, στέναξε, πόνεσε γΓ αύτά πού 
γίνονται' οϋτε αύτά θά σοϋ είναι άχρηστα- ’Εάν πρέπει 
νά πονάμε μαζί μέ εκείνους πού τιμωρούνται δίκαια άπό 
τό Θεό, πολύ περισσότερο πρέπει νά γίνεται αύτό πρός 
εκείνους πού ύφίστανται άδικα κακά άπό τούς άνθρώ- 
πους. «Δέν πήγαν», λέγει, «νά θρηνήσουν τήν Αίνάν πού 
είχε καταστραφεϊν θά πονέσουν ύπεοβολικά γιά τά δσα 
προξένησαν μέ σκοπό νά γελάσουν»*1. Αύτό κατηγορεί ό 
’ Ιεζεκιήλ, διότι δέν πόνεσαν μαζί τους.

Τί λές, προφήτη μου; Ό  Θεός τιμωρεί, καί έγώ θά 
πονέσω μαζί μέ έκείνους πού τιμωρούνται; ΝαΓ καθόσον
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τός ο κολάζων βούλεται’ ουδέ γάρ αυτός ηδεται κολά
ζω ν, αλλά μάλιστα και άλγεϊ. Έ π ε ι ούν ουδέ αυτός 
ευφραίνεται 6 κολάζων, μή τοίνυν μη δε συ εύφραί- 
νου. 9Αλλά, εί δικαίως, φησί, κολάζονται, ου δει 

5 άλγεϊν. Καί μην διά τούτο δει άλγεϊν, οτι άξιοι κο- 
λάσεως εφάνησαν. Είπε δή μοι, όταν ιδης τον υιόν 
τον σόν καιόμενον η τεμνόμενον, μή ούκ άλγεϊς; Εύ- 
δηλον οτι' και ου λέγεις πρός σεαυτόν' ΚΤ ί τούτο;*. 
Πρός ύγίειαν ή τομή βλέπει, υπέρ απαλλαγής εστιν 

10 ή καύσις' άλλ9 όμως, οταν ακούσιάς όλολύζοντος, ου 
φέροντος τάς δδύνας, άλγεϊς, και ούχ ικανή ή τής 
ύγιείας ελπίς άφελεϊν τήν σύγχυσιν τής φύσεως.

Ουτω και επι τούτων, καν εις ύγίειαν κολάζων- 
ται, ομως άδελφικήν έπιδεικνύωμεν ημείς προαίρε- 

15 σιν επ’ αυτούς και πατρικήν διάθεσιν. Τομαϊ και καύ
σεις είσιν al τιμωρίαι τού Θεού· άλλά διά τούτο δφεί- 
λομεν κλαίειν, οτι ενόσησανy οτι τοιαύτης εδεήθησαν 
ίατρείας. 9Εάν τις επί στεφάνοις ταύτα πάσχη, τότε 
μή· άλγει, οϊον ώς Παύλος, ώς Πέτρος* οταν δε επι 

20 τιμωρί% τίνη δίκην, τότε δάκρυσον, τότε στέναξον. 
Τοιούτοι ήσαν οι προφήταί’ διό καί τις  αυτών ελε- 
γεν* «Οϊμοι, Κύριε, εξαλείψεις συ το κατάλοιπον τού 
9Ισραήλ

9Ανδροφόνους δρώμεν, μιαρούς άνδρας, κολαζο- 
25 μένους πολλάκις, και δακνόμεθα και άλγούμεν. Μή 

υπέρ το μέτρον φιλόσοφοι ώμεν ελεήμονες γενώμε- 
θα, ϊνα ελεηθώμεν' ονδεν ϊσον τούτου τού καλού· ού- 
δέν ουτω τον ανθρώπινον ήμϊν ύποδείκνυσι χαρακτή-

22 . ΊεΖ. 9^8
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αύτό θέλει εκείνος πού τιμωρεί· διότι οϋτε αύτός εύχα- 
ριστείται να τιμωρεί, άλλα και πονά πάρα πολύ. 'Αφού 
λοιπόν οϋτε αύτός πού τιμωρεί εύχαριοτεΐται, άρα οϋτε 
ού νά εύχαριστείσαι. ’Αλλά, λέγει, έάν δίκαια τιμωρούν
ται, δέν πρέπει νά πονάμε μαζί τους· Καί όμως γΓ αύτό 
πρέπει νά συμπονάμε, διότι φάνηκαν άξιοι γιά τιμωρία. 
Πές μου λοιπόν, όταν δεϊς τό δικό σου τό παιδί νά τοϋ 
γίνεται καυτηριασμός ή έγχείριση, δέν πονάς; Είναι ολο
φάνερο ότι πονάς' καί δέν λές μέσα σου* Τιατί γίνεται 
αύτό;”  Στην ύγεία του άποβλέπει ή έγχείριση, γιά ν’ ά- 
παλλαγεϊ άπό τήν άσθένειά του γίνεται ό καυτηριασμός' 
άλλ* όμως, όταν άκούσεις νά Βγάζει κραυγές πόνου, νά 
μη υποφέρει τούς πόνους, πονάς, καί δέν είναι ικανή ή 
έλπίδα γιά τήν ύγεία του νά άφαιρέσει τήν ταραχή τής 
φύσεώς σου.

Έτσι καί στήν περίπτωση αύτών, καί αν άκόμα τι
μωρούνται μέ σκοπό τήν ύγεία τους, όμως ας δείχνομε έ- 
μεϊς πρός αύτούς άδελφική προαίρεση καί πατρική διά
θεση. Εγχειρίσεις καί καυτηριασμοί είναι οί τιμωρίες τού 
Θεού* άλλά γΓ αύτό όφείλομε νά κλαίμε, διότι ασθένησαν, 
διότι χρειάσθηκαν τέτοια θεραπεία. Έάν κάποιος ύφίστα- 
ται παρόμοια παθήματα γιά νά λάβει στεφάνια, τότε μή 
πονάς, όπως γιά παράδειγμα ό Παύλος, οπως ό Πέτρος, 
όταν όμως πληρώνει ποινή τιμωρίας, τότε δάκρυσε, τότε 
στέναξε· Τέτοιοι ήταν οί προφήτες* γΓ αύτό καί κάποιος 
άπό αύτούς έλεγε' «’Αλλοίμονο, Κύριε, έξαφανίζεις σύ τό 
υπόλοιπο τού λαού τού Ισραήλ;»” .

Βλέπομε άνθρώπους φονιάδες, άνθρώπους μιαρούς, 
νά τιμωρούνται πολλές φορές, καί πληγωνόμαστε καί πο
νάμε πολύ. "Ας μή είμαστε περισσότερο άπό όσο πρέπει 
φιλόσοφοι* άς γινόμαστε έλεήμονες, γιά νά έλεηθοϋμε' 
τίποτε δέν μπορεϊ νά έξισωθεί μ’ αύτό τό καλό' τίποτε 
δέν φανερώνει τόσο πολύ τον άνθρώπινό μας χαρακτή-
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ρα ώς τό ελεεΐν, ώς το φιλάνθρωπον είναι. Δια τον- 
το καί οΐ νόμοι τοις δημίοις το παν επιτρέπουσι, τον 
δικαστήν μέχρι της άποφάσεως άναγκάσαντες τιμω- 
ρεισθαι, εις δέ το εργον εκείνους εξήγαγον. Οντω, 

5 καν δικαίως γένηται, ούχί ψυχής φιλοσόφον το κό
λαζε ιν, αλλά τίνος έτερον δεΐται τοϋτο* επεϊ καί 6 Θε
ός ον δι9 εαντοϋ κολάζει, αλλά διά των αγγέλων.

Δήμιοι οΰν είσιν οι άγγελοι; Μη γένοιτο! ον τον- 
τό φημι, αλλά τιμωρητικαί δννάμεις εισίν. νΟτε τα 

10 Σόδομα κατεστρέφετο, δι9 εκείνων απαντα εγίνετο · 
οτε τά κατ9 Αϊγνπτον, δι9 εκείνων* «9Αποστολήν 
γάρ», φησί, «δι9 αγγέλων πονηρών». "Οτε μέντοι σώ- 
σαι χρή, δι9 εαντοϋ τοντο ποιεί* οντω τον Υιόν επεμ- 
ψεν επί σωτηρία τον γένους. Καί πάλιν «Τότε», φη- 

15 σίν, «ερώ τοις άγγέλοις' Σνλλέξατε τούς ποιοϋντας 
την άνομίαν, καί βάλετε εις την κάμινον». Περί δέ 
τών δικαίων ουχ όντως, άλλ9 «ο δεχόμενος υμάς, ε
μέ δέχεται»· καί πάλιν «Δήσατε αΰτοΰ χεΐρας καί 
πόδας, καί βάλετε εις τό σκότος τό εξώτερον».

20 "Ορα εκεί τονς δούλους διάκονονμένονς, οταν δέ 
ενεργετειν δέη, αυτόν ευεργετουν τα, αυτόν καλοϋντα* 
«Δεύτε οι ευλογημένοι του Πατρός μου κληρονομή
σατε την ήτοιμασμένην υμϊν βασιλείαν». "Οταν δια- 
λέγεσθαι δέη τω 9Αβραάμ, αυτός παραγίνεται* οταν 

25 εις Σόδομα άπελθειν, τούς δούλους πέμπει, καθάπερ 
τις δικαστής άνιστάς τούς μέλλοντας κολάζειν. Κ α ί 
πάλιν δούλε αγαθέ καί πιστέ, επί ολίγα ής πι·

23. Ψαλμ. 77,49
25. Ματθ. 1, 40
27. Ματθ. 25, 34
29. Ματθ. 25,21

24. Ματθ. 13,41 
26. Ματθ. 22, 13 
28. Γεν. 19, 1.
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ρα, όσο τό νά είμαστε εύσπλαχνικοί, όσο τό νά είμαστε 
φιλάνθρωποι. ΓΓ αύτό και οί νόμοι τό πάν άναθέτουν 
στούς δημίους, ύποχρεώνοντας τό δικαστή νά φθάνει ή 
τιμωρία του μέχρι τήν έκδοση άποφάσεως, τήν δέ πρα
γματοποίηση τής άποφάσεως τήν άνέθεσαν σ’ εκείνους. 
"Ετσι, καί άν άκόμα είναι δίκαια ή τιμωρία, δέν είναι ή 
τιμωρία δείγμα ένάρετης ψυχής, άλλ’ αύτό τό πράγμα 
χρειάζεται κάποιον άλλο* καθόσον και ό Θεός δέν τιμω
ρεί αύτός ό ίδιος, άλλά μέ τούς αγγέλους.

Δήμιοι λοιπόν είναι οί άγγελοι; Μακριά μιά τέτοια 
σκέψη! δέν λέγω αύτό, άλλ’ άτι είναι τιμωρητικές δυνά
μεις. Οταν καταστρέφονταν τά Σόδομα, μέ έκείνους όλα 
έγιναν' όταν συνέβηκαν τά σχετικά μέ τήν Αίγυπτο, μέ 
έκείνους έγιναν' «Τά όποϊα τά έστειλε μέ άγγέλους τι- 
μωρούς καί έξολοθρευτές»23. Οταν όμως χρειάζεται νά 
σώσει, αύτό τό κάμνει μόνος του* έτσι έστελε τόν Υιό 
του για τή σωτηρία του άνθρώπινου γένους. Καί πάλι 
«Τότε», λέγει, «θά πώ στούς άγγέλους Συγκεντρώστε έ
κείνους πού πράττουν τήν άνομία καί ρίξτε τους στό κα
μίνι»14. Γιά τούς δικαίους όμως δέν λέγει τά ίδια, άλλ’ 
««’Εκείνος πού δέχεται σάς, δέχεται έμένα»25’ καί πάλι* 
«Δέστε τά χέρια του καί τά πόδια του καί ρίξτε τον στό 
σκοτάδι τής κολάσεως»2®.

Πρόσεχε έκεϊ στήν περίπτωση τής τιμωρίας τούς δού
λους πού τόν υπηρετούν, ένώ όταν χρειάζεται νά εύερ- 
γετεϊ, ό ίδιος εύεργετεϊ, ό ίδιος προσκαλεϊ αύτούς πού 
εύεργετεΓ «’Ελάτε οί εύλογημένοι τού Πατέρα μου καί 
κληρονομήστε τή βασιλεία πού έχει έτοιμασθεϊ γιά σάς»27. 
"Οταν πρέπει νά συνομιλήσει μέ τόν ’Αβραάμ, αύτός πα
ρουσιάζεται’ όταν πρέπει νά μεταβεϊ στά Σόδομα, στέλνει 
τούς δούλους28, σάν άκριβώς κάποιος δικαστής πού δια- 
τάσσει έκείνους πού πρόκειται νά έπιβάλουν τήν τιμωρία. 
Καί πάλι' «Μπράβο σου, δούλε καλέ μου καί πιστέ, στά λί-
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στός, επί πολλών σε καταστήσω». Κ α ί τούτον μεν 

αυτός ευλογεί, εκείνον δε τον πονηρόν ούκ αυτός , 

αλλά δούλοι δεσμενού σι.

Ταϋτα είδότες, μη χαίρωμεν επί τους κολαξομέ- 
5 νους, αλλά καί άλγώμεν' τούτους πενθώμεν, τούτους 

δακρύωμεν, ϊνα καί τούτου μισθόν λάβωμεν. Νυν  

δε πολλοί καί επί το ϊς  κακώς πάσχουσιν αδίκως χαί- 
ρουσιν. ’Αλλά μή ημείς ουτω ποιώ  μεν, άλλα πάσαν 
συμπάθειαν επιδεικνυώμεθα, ϊνα και αυτοί τή ς  παρά 

15 του Θεοϋ φιλανθρωπίας άξιωθώμεν χά ρ ιτι καί φ ι
λανθρωπία του Μονογενούς αύτοϋ, μεθ’ οϋ τώ  Πα- 
τρ ί άμα τω  άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή , νυν 
καί άεί, καί εις τούς αιώνας τω ν αιώνων. ’Αμήν.
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γα φάνηκες πιστός, γΓ σύτό θά σε έγκσταστήσω σε πολ
λά»29. Καί αύτόν μέν ό ίδιος τόν εύλογεϊ, ενώ έκεϊνον τόν 
πονηρό, όχι ό ίδιος, άλλά δοϋλοι τόν δένουν·

Γνωρίζοντας αύτά, άς μη χαιρόμαστε όταν άλλοι τι
μωρούνται, άλλά καί νά λυπόμαστε' άς πενθούμε γΓ αύ- 
τούς, άς δακρύζομε γΓ αύτούς, γιά νά λάβομε καί γΓ αύ- 
τό άμοιβή. Τώρα όμως πολλοί χαίρονται καί γιά εκείνους 
ύφίστανται κακά άδικα. Ομως άς μή κάμνομε καί έμεϊς 
τό ίδιο, άλλ’ άς δείχνομε κάθε συμπάθεια πρός αύτούς, 
γιά ν’ άξιωθούμε καί έμεϊς οί ίδιοι ν’ άπολαύσομε^τή φι
λανθρωπία τού Θεού μέ τή χάρη καί φιλάνθρωπο τού 
Μονογενούς Υιού του, μαζί μέ τόν όποιο στόν Πατέρα συγ
χρόνως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί 
Τ τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. 
Αμήν.



« 9Από δέ τή ς  Μ ιλήτου πέμψας εις ’Έ φ εσον , 
μετεκαλέσατο τους πρεσβυτέρους τή ς  εκκλη
σίας. Ώ ς  δέ παρεγένοντο πρός αυτόν, εϊπεν 
αύτοϊς* 'Υ μ είς  επίστασθε ano πρώ της ημέρας,

5 ής επέβην εις τήν 9 Ασίαν, ώ ς μεθ9 υμών πάν- 
τα  τόν χρόνον εγενόμην, δουλεύουν τώ  Κ υρ ίω  
μεθ9 υμών μετά ηάσης ταηεινοφροσύνης και 
πολλών δακρύων καί πειρασμών, τώ ν συμβάν
των μοι εν τα ις  έπιβουλαϊς τώ ν 9Ιουδαίων, ώς 

10 ούδέν ύηεστειλάμην τών συμφερόντων του μη 
άναγγεϊλαι ύμιν, καί διδάξαι υμάς δημοσία 
και κατ9 οίκους, διαμαρτυρόμένος 9Ιουδαίοις 
τε  καί βΈ λλησι τήν ε ις  Θεόν μετάνοιαν, καί 
ηίατιν τήν εις τόν Κύριον ημών 9Ιησοϋν  

15 Χ ριστόν ».

1 . e/Ορα αυτόν καί επειγόμενον παραπλεϋσαι, καί 
μη ηαρορώντα, άλλα τό παν οϊκονομουντα. Τους άρ
χοντας μεταπεμψάμενος, επ9 αυτών τά  ειρημένα διέξ- 
εισι. Κ α ί άξιον Θ αν μάσα ι πώ ς εις ανάγκην έμπεσών 

20 του μεγάλα τινά περί εαυτοϋ είπείν, πειραται μετρι- 
άξειν . Καθάπερ γάρ ο Σαμουήλ, μέλλων παραδιδόναι 
τώ  Σαοΐ)λ τήν άρχήν, επ9 αυτών λέγει* «Μ ή  τ ι  παρ’

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΜΔ'
(ΠράΕ. 20, 17 - 31)

Ι.ΠρόΕ. 20, 1 7 - 2 1



«Άπό τή Μίλητο έστειλε ανθρώπους κοί κάλεσε 
τούς πρεσβυτέρους τής εκκλησίας. Ό ταν δέ ήρ
θαν πρός αύτόν τούς είπε· Γνωρίζετε σείς πώς 
έζησα μαζί σας άπό τήν πρώτη ήμέρα πού πάτησα 
στήν ’Ασία καί όλον τον έπόμενο χρόνο, Υπηρε
τώντας τόν Κύριο μαζί μέ σας μέ όλη μου τήν 
ταπεινοφροσύνη καί μέ πολλά δάκρυα καί δοκι
μασίες πού μοϋ συνέβηκαν έξ αιτίας των έπιβου- 
λών των ’ Ιουδαίων, καί ότι δέν παρέλειψα νά σας 
πω τίποτε άπό έκεϊνα πού ήταν πρός τό συμφέ
ρον σας, καί νά σάς διδάξω δημόσια καί στά σπί
τια σας, κηρύττοντας μέ θάρρος καί στούς Ι 
ουδαίους καί στούς "Ελληνες τή μετάνοια στό 
Θεό καί στήν πίστη στόν Κύριό μας τόν ΊησοΟ

Χριστό»1.

1 Πρόσεχε αύτόν πού καί βιάζεται νά προσπεράσει 
αυτούς καί δέν τούς παραβλέπει, άλλά τακτοποιεί όλα 
όπως πρέπει. Άφοϋ έστειλε άνθρώπους καί προσκάλεσε 
τούς προϊσταμένους τής εκκλησίας, απευθύνει πρός αύ- 
τούς τά όσα έχουν λεχθεί. Καί είναι άξιο θαυμασμού πώς, 
ενώ χρειάσθηκε νά πεϊ μερικά σπουδαία πράγματα γιά τόν 
έαυτό του, προσπαθεί νά φανεϊ μετριόφρονας. Διότι, ό
πως άκριβώς ό Σαμουήλ, όταν έπρόκειτο νά παραδώσει 
τήν έξουσία στόν.Σαούλ, λέγει πρός αυτούς’ «Μήπως έ-

Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΜΔ'
(Πράε. 20, 17- 3-1)

38
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υμών εϊληφα; υμείς μάρτυρες καί ο Θεός»· καί ο Δαυ
ίδ άπιστηθείς λέγει· «9Εν τώ ποιμνίω η μην ποιμαίνων 
τά πρόβατα του ηατρός μου' καί δτε ήλθεν άρκτος, 
ταις χερσϊν αυτήν άπεσόβουν»' και αυτός δε ο Παϋ- 

5 λος πρός Κορινθίους φησίν «Ά μφ ω ν γέγονα' υμείς 
με ήναγκάσατε». Και 6 Θεός δε αυτό τοϋτο ποιεί, ουχ 
απλώς περί εαντοϋ λέγων, αλλά, δταν άπιστήται, και 
τάς ευεργεσίας προφέρει.

"Ορα γοϋν και ενταύθα τί ποιεί· πρώτον αυτών 
10 την μαρτυρίαν παράγει, ϊνα μη νομίσης κόμπον είναι 

τά ρήματα, και τούς άκροατάς αυτούς μάρτυρας κα~ 
λεϊ τών λεγομένων, ώς ούκ αν ψευσάμενος £π9 αυ
τών. Αϋτη διδασκάλου αρετή, δταν τών οικείων κα
τορθωμάτων μάρτυρας εχη τούς μαθητευομένους. 

15 Καί το θαυμαστόν, δτι ον μίαν ημέραν ουδέ δευτέ- 
ραν τοϋτο ποιών διετέλεσεν, άλλα πλήθος ετών" «υ
μείς γάρ», φησίν, «επίστασθε, πώς μεθ9 υμών πάν
τα τον χρόνον έγενόμην». Βούλεται τοίνυν αυτούς πα- 
ρακαλέσαι, ώστε γενναίως φέρειν άπαντα, και τον 

20 αύτοϋ χωρισμόν και τούς πειρασμούς τούς μέλλον
τας συμβαίνειν, καθάπερ ονν και επί Μωϋσέως και 
9Ιησοϋ γέγονε.

Και δρα τί επήγαγεν, είπών  «Π ώς μεθ9 υμών έ
γενόμην πάντα τον χρόνον, δουλεύων τώ Κυρίω με- 

25 τά πάσης ταπεινοφροσύνης». *Όρα τί μάλιστα άρ- 
χουσι πρέπει· «Μισοϋντας», φησίν, «ύπερηφ ανίαν»- 
δ μάλιστα αρχουσιν αρμόζει διά τό ανάγκην είναι πρός 
άπόνοιαν αυτούς αϊρεσθαι. Τοϋτο ή νπόθεσις τών α
γαθών, ώσπερ ονν και ό Χριστός ελεγε* «Μακάριοι 

30 οι πτωχοί τώ πνεύματι». Ουχ απλώς δέ «ταπεινοφρο-

2. A' Βοσ. 12, 3' 5 3. Α* Βαο. 17, 34* 35
4. Β* Κορ. 1 2 , 1 1  5. Πρόζ. 20 ,18
β. ΠράΕ. 20,18 - 1 9  7. Ματθ. 5 , 3
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χω λάβει τίποτε άπά σάς; σείς είστε μάρτυρες καί ό 
Θεός»*· καί ό Δαυίδ πού δέν έγινε πιστευτός λέγει' «Βρι
σκόμουν στο ποίμνιό μου βόσκοντας τά πρόβατα του πα
τέρα μου όταν ήρθε ή άρκούδα τήν όποία άπομάκρυνα μέ τά 
χέρια μου»5 καί ό ίδιος δέ ό Παύλος λέγει πρός τούς Κο- 
ρινθίους- «Έγινα ανόητος· σεις μέ άναγκάσατε»4. Καί ό 
Θεός τό ίδιο κάνει· δέν όμιλεί χωρίς λόγο γιά τον εαυτό 
του, άλλά, όταν υπάρχουν άμφιβολίες, τότε άναφέρει καί 
τις ευεργεσίες του.

Πρόσεχε λοιπόν καί έδώ τί κάμνει· Παρουσιάζει τή 
μαρτυρία αύτών, γιά νά μή νομίσεις σάν καύχηση τά λό
για, καί γιά τά όσα λέγει καλεϊ μάρτυρες τούς ίδιους τούς 
άκροατές, διότι δέν θά έλεγε ψέματα μπροστά τους. Αυ
τή είναι ή άρετή του δασκάλου, όταν έχει μάρτυρες των 
κατορθωμάτων του τους μαθητές. Καί τό άξιοθαύμαστο 
είναι, ότι δέν συνέχισε νά τό κάμνει αύτό οϋτε μία ήμέ- 
ρα, οϋτε δύο, άλλά πλήθος ετών' διότι, λέγει, «Σείς γνω
ρίζετε πολύ καλά πώς έζησα μαζί σας όλο τό χρόνο»5· 
Θέλει λοιπόν νά παρηγορήσει αύτούς, ώστε νά τά υπομέ
νουν όλα γενναία, καί τόν χωρισμό αύτοϋ καί τις δοκιμα
σίες πού πρόκειται νά συμβοϋν, όπως ακριβώς δηλαδή 
συνέβηκε καί στήν περίπτωση τού Μωυσή καί τοΰ Ίησοϋ.

Καί πρόσεχε τί πρόσθεσε, λέγοντας* «Πώς έζησα μα
ζί σας όλο τό χρόνο, ύπηρετώντας τόν Κύριο, μέ κάθε 
ταπεινοφροσύνη»*. Πρόσεχε τί κατ’ έξοχή ταιριάζει ατούς 
προϊσταμένους «Νά μισούν», λέγει, «τήν υπερηφάνεια»· 
πράγμα πού κατ' έξοχή ταιριάζει στούς προϊσταμένους, 
έπειδή είναι απαραίτητο νά ύψώνονται πάνω άπό τήν πα- 
ράφρονη αύτή ένέργεια. Αύτό είναι ή ρίζα τών άγαθών, 
όπως ακριβώς βέβαια καί ό Χριστός έλεγε' «Μακάριοι εί
ναι οί ταπεινόφρονες»7. Δέν είπε άπλώς «μέ ταπεινοφρο-



σύνης» είπεν, άλλα « μετά πά σης»’ πολλά γάρ εϊδη 
τή ς  ταπεινοφροσύνης, καί εσ τι ταπεινοφροσύνην I- 
δείν εν λόγφ, εν εργφ, πρός άρχοντας, πρός άρχο- 
μένους.

5 Βούλεσθε ύμϊν τρόπους εϊπω  ταπεινοφροσύνης; 
Ε Ισ ί τινες, ο ι πρός μέν τονς ταπεινούς ταπεινοί τν γ - 
χάνοντες ώσι, πρός δε τούς νψηλούς νψηλοί’ τοντο  
δε ον ταπεινοφροσύνης. Ε ισ ί δε πάλιν ετεροι ον το ι- 
οντοι, άλλ9 εφ9 εκατέρων τω ν προσώπων ε ις  και- 

10 ρόν και τό ταπεινόν τηροϋντες, καί τό  νψηλόν’ δ και 
μάλιστα εστι ταπεινοφροσύνης, Μέλλων χοίνυν διδά- 

. σκειν αντούς τά  τοιαντα, ϊνα μη δόξχι άπονοεϊσθαι, 
προκαταβάλλει θεμέλιον, την ύποψίαν άναιρών’ ε ϊ 
γάρ μετά πάσης ταπεινοφροσύνης γέγονα, φησίν, 

15 ονκ εξ άηονοίας λέγω α λέγω.

Ε Ιτα  τό ήμερον* «Μ εθ 9 υμώ ν», φησίν, «εγενόμην, 
δονλεύων τω  Κ ν ρ ίφ », κοινώνούς τον κατορθώματος 
δεικνύων αντούς. Ο ντω  πανταχον ή κοινωνία καλόν. 
Κοινά ποιείτα ι τοίννν τά κατορθώματα, καΧ ονδέν 

20 αντον τίθησιν εξαίρετον. Τ ί  γάρ; φησί% κατά τον Θ ε
όν άπονοηθήναι ε ίχε ; Κ α ί μην πολλοί είαιν, οϊ άπο- 
νοοννται κατ’ αντον’ ούτος δε ονδέ κατά τω ν  μαθη
τώ ν έαντον άπενοήθη. Τοντο κατόρθωμα δίδασκά- 
λον, από των οικείων κατορθωμάτων τονς μαθητάς 

25 ρνθμίζειν.

Ε Ιτα  την άνδρείαν φησίν, ην καί αντήν νποτέ- 
μνεται. « Μ ετά  πολλών δακρύων καί πειρασμών, τω ν  
συμβάντων μοι εν τα ΐς  έπιβονλαϊς τω ν Ίο ν δ α ίω ν ». 
Κ0ρ$ς οτι άλγεϊ το ϊς  γινομένοις;  9Εντανθα δέ αϋτον
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σύνη», άλλά «μέ κάθε ταπεινοφροσύνη»' διότι ύπάρχουν 
πολλά εϊδη τής ταπεινοφροσύνης, καί είναι δυνατό νά 
δεϊς ταπεινοφροσύνη στο λόγο, στά έργα, πρός τούς 
προϊσταμένους, πρός τούς ύφισταμένους.

Θέλετε νά σάς άνοφέρω τρόπους ταπεινοφροσύνης; 
Ύπάρχουν μερικοί, οί όποιοι πρός μέν τούς ταπεινούς πα
ρουσιάζονται ότι είναι ταπεινοί, πρός δέ τούς ύπερήφα- 
νους ύπερήφανοι· αύτό δέν εϊνοι γνώρισμα ταπεινοφρο
σύνης. Ύπάρχουν δέ πάλι άλλοι πού δέν είναι τέτοιοι, 
άλλά καί πρός τις δυό κατηγορίες τών άνθρώπων οτήν 
κατάλληλη περίσταση έκδηλώνουν καί τήν ταπεινοφροσύ
νη καί τήν ύψηλοφροσύνη, πράγμα πού κατ’ έξοχή είναι 
δεϊγμο ταπεινοφροσύνης. Επειδή λοιπόν έπρόκειτο νά 
τούς διδάξει άλα αύτά, γιά νά μή φανεί άτι είναι άνόητος, 
θέτει άπό τήν πρώτη στιγμή θεμέλιο, άπομακρύνοντας τήν 
ύποψία' διότι, έάν συμπεριφέρθηκα, λέγει, μέ κάθε τα
πεινοφροσύνη, δέν τά λέγω, αύτά πού λέγω, άπό παρα
φροσύνη.

"Επειτα άνοφέρει τό ήπιο τού χαρακτήρα του. «"Ε- 
Ζησα», λέγει, «μαΖί σας, υπηρετώντας τόν Κύριο», παρου
σιάζοντας αύτούς συμμέτοχους στά κατορθώματά του. 
Τόσο μεγάλο καλό είναι παντού ή συμμετοχή. Παρουσιά
ζει λοιπόν κοινά τά κατορθώματα, καί δέν άναφέρει τίπο
τε τό έζαίρετο γιά τόν έαυτό του. Τί λοιπόν; λέγει’ φέρ
θηκε πρός τό Θεό μέ παραλογισμό; Καί βέβαιο ύπάρ
χουν πολλοί πού παραφέρονται πρός αύτόν, αύτός όμως 
δέν ττοραφέρθηκε ούτε καί πρός τούς μαθητές του· Αύτό 
άποτελεϊ έπιτυχία δασκάλου, τό νά καθοδηγεί τούς μα
θητές του άπό τά δικά του κατορθώματα.

"Επειτα άναφέρει τήν άνδρείο τήν όποια καί μειώ
νει. «Μέ πολλά δάκρυα καί δοκιμασίες, πού μοϋ συνέβη
καν έξ αιτίας των συκοφαντιών τών Ιουδαίων»8. Βλέπεις 
ότι πονα υπερβολικά γιά τά όσα γίνονται; Έδώ φαίνεται



καί το σνμπαθές δοκεΐ δηλοϋν επασχε γάρ νπέρ τώ ν  
άπολλνμένων, νπέρ αντών τώ ν ποιούν τ ω ν  επεϊ ν 
πέρ τ (»ν  εϊς αντόν και εχαιρεν’ εκείνον γάρ ήν τον  
χορον τον χαίροντος οτι κατηξιώθησαν νπέρ τον  ό- 

5 νάματος αντοϋ άτιμασθήναι. Κ α ι πάλιν άλλαχοϋ λέ
γει' « Νϋν χαίρω εν το ις  παθήμασί μον νπέρ νμών» '  
και πάλιν  « Το γάρ παραντίκα ελαφρόν τη ς  θλίψεως 
καθ’ νπερβολήν εις νπερβολήν αιώνιον βάρος δόξης 
κατεργάζεται ήμιν». ’Αλλά ταϋτα λέγει, μετριάζων. 

10 Ένταϋθα δέ δείκννσιν αντον την ανδρείαν, και ον 
τοσοϋτον την ανδρείαν, οσον την νπομονην’ ώ σεί ε- 
λεγεν' Κ'Έπασχον εγώ κακώς, αλλά μεθ’ νμών' και 
το δεινόν οτι νπό ’Ιονδαίων’ . Θέα μοι ένταϋθα χαρα
κτήρα διδασκαλίας' και την αγάπην τίθησι και την  

15 ανδρείαν.
« Ώ ς  ονδέν νπεστειλάμην», φ ησ ί. Το άφθονον διά 

τούτων όμοϋ, καί το άοκνον. « Κ α ι τώ ν σνμφεράν
τω ν ». Καλώς όντως είπεν' ήν γάρ α ονκ εδει μα- 
θεΐν. *Ώ σπερ δέ το τινά άποκρύπτεσθαι, φθόνον, ον- 

20 τω  τά πάντα λέγειν, άνοιας. Δ ιά  τοϋτο προσέθηκε, 
« Τών σνμφερόντων», δηλών οτι Κονκ είπον μόνον, 
αλλά και εδίδαξα' ονχ ώς αντό τοϋτο άφοσιούμένος*, 
φησίν. *Ό τ ι  δέ τοϋτο δηλοι, άκονε το εξής ' επήγαγε 
γάρ* « Δημοσία και κατ’ ο ίκονς», την μακράν ταλαι- 

25 πωρίαν και την πολλήν σπονδήν και την καρτερίαν 
επιδεικνύ μένος.

«Διαμαρτνρόμενος Ίονδα ίο ις  τε  και 'Έ λλη σ ιν ». 
Ο νχΐ πρός νμας, φησί, μόνον, αλλά και πρός  'Έ λ 
ληνας. Ένταϋθα ή παρρησία ·. και ο τι, καν μηδέν ώ- 

30 φελώμεν, λέγειν δει'  το γάρ «διαμαρτύρασθαι» τοντό

9. Πράε. 5,41 10. Κολοσ. 1,24
11. Β' Κορ. 4, 17 12. ΠράΕ. 19, 20
13. Πράζ. 20,21
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ότι δείχνει καί τή συμπάθεια του' διότι έπασχε γιά χά
ρη εκείνων πού είχαν χαθεϊ, γιά χάρη εκείνων πού του 
προξενούσαν αύτά· καθόσον γιά εκείνα πού έπασχε γιά 
τόν έαυτό του χαιρόταν· διότι άνήκε στά χορό έκεϊνο πού 
χαίρονταν γιά τά ότι άξιώθηκαν ν’ άτιμασθοϋν ύπέρ τού 
ονόματος αύτοΰ*. Καί πάλι άλλού λέγει' «Τώρα χαίρομαι 
γιά τά όσα υποφέρω πρός χάρη σας»1β* καί πάλι* «Διότι 
ή στιγμιαία έλαφρή θλίψη μας προετοιμάζει σ’ έμάς ύπερ
βολικά πολύ μεγάλο αιώνιο βάρος δόξας»11. Αλλ’ αύτά 
τά λέγει άπά μετριοφροσύνη. Έδώ δέ δείχνει τήν άνδρεία 
του, καί όχι τόσο τήν άνδρεία, όσο τήν ύπομονή' είναι σάν 
νά έλεγε' ’Κακοπαθούσα έγώ, άλλά μαζί μέ σάς' καί τό 
φοβερό είναι, ότι αύτά τά κακοπαθήματα προέρχονταν ά* 
πό τούς Ιουδαίους- Πρόσεχε σέ παρακαλώ έδώ χαρακτή
ρα διδασκαλίας· καί τήν άγάπη δείχνει καί τήν άνδρεία.

«"Οτι τίποτε δέν παρέλειψα», λέγει. Δείχνει μέ αύτά 
τήν έλλειψη φθόνου καί συγχρόνως καί τό άκούραστο. 
«Καί όλα όσα είχαν σκοπό τό συμφέρον σας»1*. Πολύ σω
στά τό είπε αύτό' διότι ύπήρχαν καί άλλα πού δέν έπρεπε 
νά τά μάθουν. "Οπως άκριβώς τό νά κρύβει κανείς ορι
σμένα είναι δείγμα φθόνου, έτσι καί τό νά τά λέγει όλα, 
είναι δείγμα άνοησίας. ΓΓ αύτό καί πρόσθεσε, «Πού είχαν 
σάν σκοπό τό συμφέρον σας», γιά νά δείξει ότι 'δέν είπα 
μόνο, άλλά καί δίδαξα' όχι τάχα ότι ήμουν άφοσιωμένος 
σ’ αύτό’, λέγει. Τό ότι δέ αύτό δείχνει, άκου τή συνέχεια* 
διότι πρόσθεσε· «Δημόσια καί στά σπίτια σας», δείχνοντας 
τή μακροχρόνια ταλαιπωρία καί τή μεγάλη φροντίδα καί 
υπομονή του.

«Κηρύσσοντας μέ θάρρος καί στούς Ιουδαίους και 
στούς "Ελληνες»1*. "Οχι, λέγει, μόνο πρός έσάς, άλλά 
καί πρός τούς "Ελληνες. Έδώ γίνεται φανερό τό θάρρος 
του* καί ότι, καί άν άκάμα δέν ώφελοϋμε καθόλου, πρέπει
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έστιν, όταν πρός τούς μή προσέχοντας λέγωμεν: το 
γάρ «διαμαρτύρασθαι», ώς έπι τό πολύ τοϋτό εστι. 
«Διαμαρτύρομαι», φησίν 6 Μίανσής, «τον ουρανόν 
καί την γήν» · και νυν αύτός' «Διαμαρτυρόμενος *1- 

5 ουδαίοις τε και “Ελλησι τήν εις τον Θεόν μετάνοιαν».
2 .  Τι διαμαρτύρη; “Ωστε βίου έπιμεληθήναν ώσ

τε μετανοήσαι καί προσελθεΐν τω Θεω. Ουδέ γάρ *Ι 
ουδαίοι ήδεσαν αυτόν διά τε τόν Υιόν άγνοεϊν, διά τε 
τα έργα και πίιχτιν μή έχειν την εις τόν Κύριον Ί -  

10 ησοϋν. Τίνος ούν ενεκεν ταϋτα λέγεις; τίνος ενεκεν 
ταυ τα Υπομιμνήσκεις; τί γέγονε; μή τι έχεις έγκα- 
λεϊν; Πρότερον κατασείσας αυτών τήν διάνοιαν, τό
τε επάγεί' «Και νυν Ιδού έγώ δεδεμένος τω Π νεύ - 
ματι πορεύομαι εις *Ιερουσαλήμ, τα έν αυτή συν αν- 

15 τήσοντά μοι μή είδώς* πλήν οτι τό Πνεύμα μοι τό 
άγιον κατά πόλιν διαμαρτύρεται, λέγον οτι δεσμά με 
καί θλίψεις μένονσιν. Ά λλ’ ον δ ενός λόγον ποιούμαι* 
ούδε έχω τήν ψυχήν τιμίαν εμαυτφ, ώς τελειώσαι 
τόν δρόμον μου μετά χαράς, καί τήν διακονίαν, ην 

20 έλαβον παρά τον Κυρίου Ίησοϋ, διαμαρτύρασθαι τό 
Εύαγγέλιον τής χάριτος τον θεόν». Διά τί ταϋτα λέ
γει; Παρασκευάζων αυτούς άεϊ ετοίμους έΐναι πρός 
κινδύνους και δήλους καί αδήλους, καί πάντα τω  
Πνεύματι πείθεσθαι. Δείκνυσι δε οτι επί μεγάλοις 

25 άπάγεται.
«Πλήν ότι τό Πνεϋμά μοι», φησί, «τό άγιον κατά 

πόλιν διαμαρτύρεται, λέγον». *Ίνα δείξη οτι έκών 
απέρχεται, και ϊνα μή δεσμόν ή ανάγκην νομίσης, τό 
«κατά πόλιν» εϊπεν.

30 Εϊτα έπάγει ότι «Ούκ έχω τιμίαν τήν εμαντού

14. Διαμαρτύρομαι' έδώ σημαίνει έπικαλοϋμαι μάρτυρες
15. ΠράΕ. 20 ,22-24
16. Πράε. 20,23
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νά όμιλούμε* διότι τό «διαμαρτύρομαι» αύτό σημαίνει, ό
ταν όμιλοΰμε πρός έκείνους πού δεν προσέχουν* τό «δια
μαρτύρομαι» δηλαδή ώς έπί τό πλεϊστον αύτή τήν έννοια 
έχει. «Διαμαρτύρομαι», λέγει ό Μωυσής, «πρός τόν ούρα- 
νό καί τή γή»14’ καί τώρα αύτός' «Κηρύσσοντας μέ επιμο
νή καί θάρρος καί πρός τούς Ιουδαίους καί πρός τούς 
Έλληνες τή μετάνοια πρός τό Θεό».

2. Τί κηρύττεις μέ θάρρος; Γιά νά φροντίσουν γιά 
τόν τρόπο ζωής τους, γιά νά μετανοήσουν καί νά έπ ι
ατρέψουν κοντά στό Θεό. Διότι ούτε οί Ιουδαίοι γνώρι
σαν αύτόν, καί έπειδή δέν αναγνωρίζουν τόν Υιό, καί έζ 
αιτίας τών πράξεών τους, καί έπειδή δέν πιστεύουν στόν 
Κύριο Ίησοΰ· Γιά ποιο λοιπόν λόγο τά λές αύτά; γιά ποιό 
λόγο υπενθυμίζεις αύτά; τί συνέβηκε; μήπως έχεις κά
ποιο κατηγορία; Άφοϋ πρώτα συντάραζε τή σκέψη τους, 
τότε προσθέτει' «Καί νά τώρα έγώ πηγαίνω στήν Ιερου
σαλήμ δεμένος μέ τό Πνεύμα, μή γνωρίζοντας τί θά μοΰ 
συμβεϊ έκεϊ, παρά μόνο τό ότι τό άγιο Πνεύμα σέ κάθε 
πόλη βεβαιώνει ότι μέ περιμένουν φυλακίσεις καί θλίψεις. 
’Αλλά δέν λογαριάζω τίποτε, ούτε θεωρώ πολύτιμη τή ζωή 
μου, άρκεϊ μόνο νά τελειώσω τό δρόμο μου μέ χαρά, και 
τήν ϋπηρεσία πού έλαβα άπό τόν Κύριο Ίησοΰ, νά κηρύξω 
τό Εύαγγέλιο τής χάριτος τοϋ Θεού»1*. Γιατί τά λέγει αύ
τά; Προετοιμάζοντας αύτούς νά είναι πάντοτε έτοιμοι 
πρός τούς κινδύνους, τούς φανερούς καί μή φανερούς, 
καί ώς πρός όλα νά ύποκούουν στό Πνεύμα. Δείχνει ότι 
κατευθύνεται πρός μεγάλα πράγματα.

* Παρά μόνο», λέγει, «ότι τό άγιο Πνεύμα σέ κάθε πό
λη μέ βεβαιώνει καί μοΰ λέγει»1·. Γιά νά δείξει ότι άνα- 
χωρεϊ μέ τή θέλησή του, καί γιά νά μή νομίσεις ότι ύπόρ- 
χει κάποιος δεσμός ή άνάγκη είπε τό «σέ κάθε πόλη».

"Επειτα προσθέτει ότι «Δέν θεωρώ πολύτιμη τή ζωή
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ψνχήν, ώς τελειώσαι τον δρόμον μον μετά χαράς, 
και την διακονίαν, ην έλαβον παρά τον Κνρίον Ίη -  
σον». Όράς ότι ονκ άποδυρομένον ήν τά ρήματα, ά λ 
λα μετριάζοντος και παιδεύοντος εκείνονς, και σνμ- 

5 πάσχοντος τοΐς γινομένοις; Ονκ είπεν οτι 'άλγώμεν, 
ανάγκη δε φέρειν*, άλλ* ονδέ, "Ηγονμαι*. Τοντο πά- 
λιν λέγει, ονκ επαίρων εαντόν, άλλ* εκείνονς διδά
σκων διά μεν των προτέρων την ταπεινοφροσύνην, 
διά δε τούτων την ανδρείαν, την παρρησίαν ώσει 

10 ελεγεν Ό ν φιλώ αντην προ ταντης· προτιμότερον 
ηγούμαι τό τελέσαι τον δρόμον, το «διαμαρτύρασθαι»’ . 
Και ονκ είπε, *Κηρνξαι, διδάξαι’ , αλλά τ ί; «Δια- 
μαρτύρασθαι τδ Εναγγέλιον τής χάριτος τον Θεοϋ». 
Μέλλει τι φορτικώτερον λέγειν, οτι «Καθαρός εγώ  

15 άπο τον αίματος πάντων»* διά τοντο προκατασκευά
ζει, καί δείκννσιν ότι ονδέν ελλείπεται.

Έ πεΙ ούν εμελλεν αντοϊς επιτιθέναι τό βάρος 
απαν και τό φορτίον, πρότερον κατεμάλαξεν αντών 
την διάνοιαν, λέγων, «Και ννν Ιδον εγώ οίδα ότι ονκ 

20 ετι όψεσθε τό πρόσωπόν μον». ΕΙτα τότε επήγαγε τό 
«καθαρός εγώ από τον αίματος πάντων». Διπλή ή 
λύπη, τό τε τό πρόσωπον αντον ονκ ετι όψεσθαι, 
και τό αντονς πάντας’ «Ονκ ετι» γάρ, φησίν, «οψε- 
σθε τό πρόσωπόν μον ύμεΐς πάντες, εν οίς διήλθον 

25 κηρύσσων την βασιλείαν». "Ωστε εΙκότως διαμαρτύ
ρομαι νμιν (άτε μη κ ετι παραγινόμένος) , «ότι καθα
ρός εγώ από τον αίματος πάντων ον γάρ νπεστει- 
λάμην τον μη άναγγεϊλαι νμιν πάσαν την βονλην τον 
Θεοϋ». κ0ρ<}ς πώς φοβεΐ, και πεπονημένας αντών 

>0 τάς ψνχάς και τεθλιμμένας επιτρίβει; Καλώς, οτι

7. ΠράΕ. 20, 24 
9. Πράε. 20,25 
!1. Πράε. 20,25

18. Πράε. 20,26
20. Πράε. 20, 26
22. Πράε. 20, 27



Ε ΙΣ  ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, Ο Μ ΙΛΙΑ ΜΔ 603

μου, όρκεϊ μόνο νά τελειώσω τό δρόμο μου μέ χορό, καί 
την υπηρεσία πού έλαβα από τόν Κύριο Ίησοΰ»17. Βλέ
πεις ότι τά λόγια αύτά δέν ήταν λόγια ανθρώπου πού θρη
νεί, άλλα πού δείχνει μετριοφροσύνη, καί διδάσκει έκεί- 
vouc, καί πού ύποφέρει μαζί τους γιά τά όσα γίνονται; 
Δέν ειπε ας πονάμε, πρέπει όμως νά τά ύποφέρομε’, 
άλλά οϋτε καν τά υπολογίζω*. Αύτό πάλι τό λέγει, όχι 
γιά νά ύπερηφανευθεϊ, άλλά διδάσκοντας σ’ έκείνους μέ 
τά μέν προηγούμενα τήν ταπεινοφροσύνη, μ’ αύτά δέ τήν 
άνδρεία, τό θάρρος* είναι σάν νά έλεγε' 'Δέν άγαπώ τή 
ζωή μου περισσότερο άπό τήν υπηρεσία πού έλαβα' προτι
μότερο θεωρώ τό νά τελειώσω τό δρόμο μου, τό νά ομο
λογήσω μέ θάρρος τό εύαγγέλιο’. Καί δέν είπε, 'Νά κη
ρύξω, νά διδάξω αύτό’, άλλά τί λέγει; «τό νά διακηρύξω 
μέ θάρρος τό εύαγγέλιο τής χάριτος του Θεοΰ», πρόκει
ται να πει κάτι τό πιο δυσάρεστο, ότι δηλαδή «Έγώ είμαι 
άθώος άπό τό αίμα όλων σας»18* γΓ αύτό προετοιμάζει 
αύτό μέ τά προηγούμενα, καί δείχνει ότι τίποτε δέν 
υπολείπεται.

Επειδή λοιπόν έπρόκειτο ν’ άναθέσει έπάνω σ’ αύ- 
τούς όλο τό βάρος καί τό φορτίο, προηγουμένως μαλά
κωσε τή σκέψη τους, λέγοντας, «Καί τώρα νά έγώ γνω
ρίζω ότι δέν θά δείτε πλέον τό πρόσωπό μου»1*, καί τότε 
πρόσθεσε τό «Έγώ είμαι άθώος άπό τό αίμα όλων σας»*·. 
Είναι διπλή ή λύπη, καί τό πρόσωπο αύτοΰ δέν θά δουν 
πλέον, καί ότι αύτό θά συμβεϊ σ’ όλους αύτούς· διότι, λέ
γει, «Δέν θά δείτε πλέον τό πρόσωπό μου όλοι σείς, άπό 
τούς όποιους πέρασα καί κήρυξα τή βασιλεία του Θεοϋ»*1· 
"Ωστε πολύ σωστά βεβαιώνω σέ σάς (έπειδή -πλέον δέν 
θά ξανάρθω κοντά σας), «ότι είμαι καθαρός άπό τό αίμα 
όλων* διότι δέν παρέλειψα νά σάς κηρύξω ολόκληρο τό 
σχέδιο τοϋ Θεοϋ»**. Βλέπεις πώς φοβίέει αύτούς, καί έν- 
θαρρύνει τις πονεμένες καί θλιμμένες ψυχές αύτών;



άναγκοΧον ή ν  «Ον γάρ νπεστειλάμην τον μή άναγ- 
γεϊλαι ύμϊν», φησί, «πάσαν τήν βουλήν του Θεου». 
’Άρα ό μή Χέγων υπεύθυνός εστι του αίματος' του- 
τέστι, τής σφαγής. Ούδέν τούτον φοβερώτερον. Δεί- 

5 κννσιν οτι κάκεϊνοι, αν μή ποιώσιν, υπεύθυνοί είσι 
τον αίματος. Καί όοχεί μέν άπολογεϊσθαι, εκείνους 
δε φοβεϊ,

«Προσέχετε ούν έαντοϊς χαϊ παντι τώ ποιμνίω, 
εν ω υμάς τό Πνεύμα τό άγιον εθετο επισκόπους ποι- 

10 μαίνειν τήν ’Εκκλησίαν τον Οεον, ην περιεποιήσατο 
διά τον ίδιον αίματος». Ό ρας; δύο προσέταξεν. Ού
τε οϋν τό ετέρους χατορθουν μόνον έχει τό χέρδος 
(«Φοβούμαι*, γάρ, φησί, «μή πως, αλλοις κηρνξας, 
αύτός αδόκιμος γένωμαι»), ούτε τό εαυτόν μόνον ε- 

15 πιμελεϊσθαι’ ο γάρ τοιοϋτος φίλαυτος χαϊ τό έαυτοϋ 
ζητεί μόνον, χαϊ τον τό τάλαντον καταχώσαντος ϊσος 
έστί. Ταϋτα λέγει, ονκ επειδή προτιμοτέρα ή ήμετέ- 
ρα σωτηρία τον ποιμνίον, άλλ’ επειδή, οταν έαντοϊς 
προσέχωμεν, τότε και τό ποίμνιον κερδαίνει.

20 «’Εν ώ νμας τό Πνεύμα τό άγιον εθετο επισχό- 
πονς ποιμαίνειν τήν ’Εκκλησίαν τον Θεον». 'Όρα 
πόσαι άνάγχαι. Παρά τον Πνεύματος τήν χειροτο- 
νίαν εχετε, φησί' τοντο γάρ έστι τό «εθετο»· μία αυ
τή ανάγκη. ΕΙτα «ποιμαίνειν τήν 1Εκκλησίαν τον 

25 θεού»' ίδον και δεύτερα. Καϊ τρίτη' « *Ήν», φησίν, 
«οτι περιεποιήσατο διά τον ίδιον αίματος». Πολν δεί- 
κνυσι δι’ ών είπε τίμιον τό πράγμα, καϊ οτι ονχ υπέρ 
μικρών 6 κίνδυνος, εϊ γε ο Δεσπότης ύπερ τής ’Ε κ 
κλησίας ουδέ τον αίματος εφείσατο του εαυτόν, ή-
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23. Πράε. 20,28
24. А ' Κορ. 9, 27
25. ΠράΕ. 20,28
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Πολύ καλά, διότι ήταν άναγκαίο* «Διότι δέν παρέλειψα», 
λέγει, «νά σάς κηρύξω όλόκληρο τό σχέδιο του Θεού». 
Επομένως έκεϊνος πού δέν κηρύττει είναι υπεύθυνος του 
αίματος’ δηλαδή, τής σφαγής. Τίποτε πιο φοβερό δέν 
υπάρχει άπό αύτό. Δείχνει ότι καί έκεϊνοι, αν δέν κά- 
μνουν αύτό, είναι ύπεύθυνοι του αίματος. Καί φαίνεται 
μέν ότι άπολογείται, όμως φοβίζει εκείνους.

«Προσέχετε λοιπόν τον έαυτό σας καί όλόκληρο τό 
ποίμνιο, στο όποίο τό άγιο Πνεύμα σας τοποθέτησε έπι- 
σκόπους για νά ποιμαίνετε τήν ’Εκκλησία τού Θεού, τήν 
όποια άπέκτησε μέ τό δικό του αίμα»**· Βλέπεις; δύο έν- 
τολές έδωσε. Ούτε δηλαδή παρέχει κάποια ωφέλεια τό 
νά οδηγεί κανείς σέ πνευματική προκοπή μόνο άλλους 
(διότι, λέγει, «φοβάμαι μήπως, ένώ κήρυξα σ’ άλλους, 
βρεθώ έγώ ό ίδιος ότι άπέτυχα»**), ούτε τό νά φροντίζει 
μόνο γιά τον έαυτό του' διότι ό παρόμοιος άνθρωπος ά- 
γαπα τόν έαυτό του καί φροντίζει μόνο γιά τον έαυτό του, 
καί είναι όμοιος μέ έκεϊνον πού παράχωσε τό τάλαντο μέ
σα στή γή. Αύτά τά λέγει όχι έπειδή ή δική μας σωτηρία 
είναι προτιμότερη άπό τή σωτηρία τού ποιμνίου, άλλ’ έπει- 
δή, όταν προσέχομε τόν έαυτό μας, ώφελεϊται καί τό 
ποίμνιο.

«Στο όποίο τό άγιο Πνεύμα τοποθέτησε έσάς επισκό
πους γιά νά ποιμαίνετε τήν Εκκλησία τού Θεού»*5. Πρόσε
χε πόσες είναι οί υποχρεώσεις. Άπό τό άγιο Πνεύμα, λέ
γει, έχετε λάβει τή χειροτονία* διότι αύτό σημαίνει τό 
«έθετο»' αύτή είναι ή μία ύποχρέωση. "Επειτα «Γιά νά 
ποιμαίνετε τήν έκκλησία τού Θεού»' νά καί ή δεύτερη. 
Καί ή τρίτη* «Τήν όποία», λέγει, «άπέκτησε μέ τό δικό του 
αίμα»· Δείχνει μέ αύτά πού είπε ότι είναι πολύτιμο τό 
πράγμα, και όπ ό κίνδυνος δέν είναι γιά μικρά πράγματα, 
έφόσον βέβαια ό Κύριος δέν λυπήθηκε γιά χάρη τής Ε κ
κλησίας ούτε καί τό δικό του αίμα, ένώ έμεϊς περιφρονοϋ-



μεϊς δέ τής των αδελφών σωτηρίας καταφρονοϋμεν. 
Και εκείνος μέν, ϊνα εχθρούς καταλλάξη, καί τό αΐ- 
μα εξέχεε, σν δέ ονδέ φίλονς γενομένονς ισχύεις 
κατα σχεϊν.

5 «Έ γώ  γάρ οίδα τούτο, δτι είσελεύσονται μετά 
την άφιξίν μον λύκοι βαρείς εις νμάς, μη φειδόμε- 
νοι τον ποιμνίον». Πάλιν άλλοθεν αντονς επιστρέφει 
άπό τών εσομένων' ώσπερ, οταν άλλαχον λέγη' «Ονκ 
εστιν ήμιν ή πάλη πρός %1μα καί σάρκα». «“ Οτι εισ- 

10 ελεύσονται», φησί, «μ&ά την άφιξίν μον λύκοι βα
ρείς εις νμάς». Διπλοϋν τό κακόν, οτι τε αντός ον 
πάρεστι, και οτι ετεροι επιθησονται. Τ ί ούν άσιέρχη, 
ει τοντο προοιδας; Τό Πνενμα με ελκει, φησί.

3 . Και δρα, ονχ απλώς είπε, «Λύκοι», άλλά 
15 προσέθηκε, «Βαρείς», τό σφοδρόν αντών καί Ιταμόν 

αινιττόμενος' και τό χαλεπώτερον, οτι αντονς τού- 
τονς εξ αντών άναστήσεσ&αι λέγει· δ και σφόδρα £- 
στι βαρύ, δταν και εμφύλιος δ πόλεμος ή. Κ αι καλώς 
είπε, «Προσέχετε», δεικννς περισπούδαστόν σφόδρα 

7.0 τό πράγμα (Εκκλησία γάρ εστι), και δτι μέγας 6 
κίνδννος (αιματι γάρ αντην ελντρώσατο), και δτι 
πολνς ο πόλεμος και διπλονς. Ταντα τοίννν εδήλω- 
σεν, είπών «Και εξ νμών αντών άναστήσονται άν- 
δρες, λαλονντες διεστραμμένα, τον άποσπαν τονς 

25 μαθητάς δπίσω αντών».

ΕΙτα, επειδή σφόδρα αντονς εφόβησε τώ ειπειν, 
«Λύκονς βαρείς», καί εξ αντών άναστήναι τονς τά 
διεστραμμένα λαλονντας, ώσπερ νπό τίνος διαπορη- 
θείς, πώς ούν; είπόντος· 'Κ αί τις εσται φνλακή;’ ,
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26. ΠράΕ. 20,29
27. Έφ. 6, 12
28. Πράξ. 20,30
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με τή σωτηρία των αδελφών μας. Καί εκείνος μέν, γιά 
να συμφιλιώσει έχθρούς, καί τό αίμα του έχυσε, σύ δέ 
δεν μπορείς νά τούς διατηρήσεις τέτοιους καί ενώ έγιναν 
φίλοι.

«Διότι γνωρίζω πολύ καλά αύτό, ότι δηλαδή μετά 
τήν άναχώρησή μου θά είσέλθουν ανάμεσα σας λύκοι 
φοβεροί, χωρίς καμιά λύπη γιά τό ποίμνιο»2®. Πάλι άπό 
άλλη αιτία κάνει αύτούς νά αύξήσουν τήν προσοχή τους 
άπό εκείνα πού πρόκειται νά συμβοϋν όπως ακριβώς ό
ταν λέγει άλλου* «Δεν είναι ή πάλη μας πρός αίμα καί 
σάρκα»27. «Διότι θά εισχωρήσουν», λέγει, «μετά τήν άνα
χώρησή μου άνάμεσά σας λύκοι φοβεροί». Διπλό τό κακό, 
καί ότι αύτός δέν θά βρίσκεται εκεί, καί ότι άλλοι θά κά
νουν τήν επίθεσή τους. Γιατί λοιπόν αναχωρείς, έφόσον 
γνωρίζεις αύτό άπό πρίν; Τό Πνεύμα μέ σύρει, λέγει.

3· Καί πρόσεχε, δέν είπε άπλώς, «Λύκοι», άλλά πρόσθε- 
σε «φοβεροί», ύπσνοώντας τήν αγριότητα αύτών καί τήν 
Θρασύτητα· καί τό πιο φοβερό είναι, ότι λέγει πώς άπό 
αύτούς τούς ίδιους θά ξεπηδήσουν αύτοί, πράγμα πού 
είναι καί πάρα πολύ φοβερό, όταν ό πόλεμος είναι καί 
έμφύλιος. Καί -πολύ καλά είπε, «Προσέχετε», γιά νά δεί
ξει ότι τό πράγμα είναι πάρα πολύ σοβαρό (διότι ή ’Εκ
κλησία εϊναι), καί ότι είναι μεγάλος ό κίνδυνος (διότι μέ 
τό αίμα του ό Κύριος τή λύτρωσε), καί ότι είναι μεγάλος 
ό πόλεμος καί διπλός. Αύτά λοιπόν τά δήλωσε, λέγοντας' 
«Καί άπό σας τούς ίδιους θά έγερθοϋν άνδρες, πού θά 
διαστρέφουν τήν άλήθεια, γιά νά παρασύρουν τούς μαθη
τές πίσω τους»*8.

"Επειτα, έπειδή τούς φόβισε πάρα πολύ μέ τό νά πεί, 
«Λύκοι φοβεροί», καί ότι άπό αύτούς θά έμφανισθοϋν έ- 
κεΐνοι πού θά κηρύττουν διεστραμμένα τήν άλήθεια, σάν 
ακριβώς άπό κάποιον νά έρωτήθηκε καί νά τοϋ είπε, Πώς 
λοιπόν; καί ποιά θά είναι ή προφύλαξή μας;’, προσθέτει
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επάγει, λέγων’ «Γρηγορεΐτε, μνημονεύοντες δτι τρι
ετίαν νύχτα χαϊ ημέραν ονχ επανσάμην μετά δακρύ
ων νονθετών ένα εχαστον». βΌρα ηόσαι νπερβολαί 
«μετά δαχρύων», χαϊ «νύχτα και ημέραν» χαϊ «ενα 

5 έκαστον»· ον γάρ} εΐ πολλούς είδε, τότε έφείδετο, άλλ’ 
η δει χαι νπερ μιας ψυχής πάντα ποιεϊν. Οντω γονν 
αυτούς χαι σννεχρότησεν. β' 0  δε λέγει, τοΰτό έστιν  
°Α ρχει τά παρ’ εμοϋ* τριετίαν έμεινα, Ιχανώς εστε- 
ρεώθησαν, Ιχανώς ερριζώθησαν*.

10 «Μετά δαχρύων», φησίν. Όρφς δτι τά δάχρυα 
διά τοϋτο; Ταϋτα ποιώμεν χαϊ ημείς. Ονχ άλγεΐ ό 
χαχός' άλγησον σύ, Ισως άλγήσει χάχεϊνος. Καθά- 
περ, δταν ϊδη ό χάμνων τον ιατρόν λαμβάνοντα αίτι
ον, χαϊ αυτός προτρέπεται, οϋτω δη χαι ενταύθα ε- 

15 σται· αν Ιδη σε δδνρόμενον, μαλαχθήσεται, χρηστός 
άνήρ χαϊ πράος γενήαεται.

«Ονχ ειδώς», φησί, «τά σνναντήαοντά μοι». Τ ί 
ούν; διά τούτο άπέρχη; Ούδαμώς, αλλά χαι σφοδρά 
γινώσχω δτι δεσμά χαϊ θλίψεις με μένονσιν. "Οτι 

20 μεν ονν πειρασμοί εχδέχονταί με οϊδα, οποίοι δέ ονχ 
οίδα* οπερ ήν χαλεπώτερον. Μη τοίννν νομίσητέ με 
άποδνρόμενον ταντα λέγειν' ονχ εχω τιμίαν την έ- 
μαυτοϋ ψνχήν. β/Ινα άναστήση αντών την διάνοιαν, 
τ α ν τ α  φησι, χαι πείση μη μόνον μη φεύγειν, αλλά 

25 ΗαΙ γενναίως φέρειν. Διά τοντο δρόμον χαι διακο
νίαν τό πράγμα καΧεΐ" τό μεν, δεικνύς τό λαμπρόν α
πό τον δρόμον, τό δέ, τό δφειλόμενον από τής δια
κονίας. Διάκονός είμι, φησίν· ούδεν πλέον εχω.

Παραμνθησάμενος δέ αυτούς, ινα μη άλγώσιν, 
30 &φ9 οίς πάσχει κακώς, χαϊ είπών δτι μετά χαρας

29. Πράξ. 20,31
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καί λέγει* «Νά είστε άγρυπνοι, ένθυμούμενόι άτι έπί τρία 
χρόνια νύχτα καί ήμέρα δέν σταμάτησα μέ δάκρυα νά 
συμβουλεύω τον καθένα σας ξεχωριστά»**. Πρόσεχε πό
σες ύπερβολές’ «μέ δάκρυα», «νύχτα καί ημέρα», καί «τόν 
καθένα χωριστά» όχι βέβαια ότι τότε, άν έβλεπε πολ
λούς, τούς άπέφευγε, άλλά γνώριζε καί γιά μιά ψυχή νά 
κάμνει τά πάντα. Μέ αύτό τόν τρόπο δηλαδή τούς σφυ
ρηλάτησε· Αύτό δέ πού λέγει σημαίνει τό εξής’ Είναι 
αρκετά αύτά πού έγιναν άπό μένα* τρία χρόνια έμεινα, 
πολύ καλά στερεώθηκαν στήν πίστη, πολύ καλά ριζώθηκαν’.

«Μέ δάκρυα», λέγει. Βλέπεις ότι γΓ αύτό έχυνε τά 
δάκρυα; Αύτά άς κάνομε καί έμεϊς. Δέν πονά ό κακός* 
πόνεσε σύ, ίσως πονέσει καί έκεϊνος. “Οπως άκριβώς, 
όταν ό άσθενής δει τό γιατρό νά τρώει φαγητό, παρακι
νείται καί αύτός νά φάγει, έτσι λοιπόν θά σϋμβεϊ καί έδώ* 
έάν δει έσένά νά θρηνείς, θά μαλακώσει, θά γίνει καλός 
άνθρωπος καί πράος.

«Μή γνωρίζοντας», λέγει, «τι θά μοϋ ουμβεϊ». Τί λοι
πόν; γΓ αύτό φεύγεις; Καθόλου, άλλά καί πάρα πολύ κα
λά γνωρίζω ότι μέ περιμένουν φυλακισμοί καί Θλίψεις. 
Τό ότι λοιπόν μέ περιμένουν δοκιμασίες τό γνωρίζω, ποιές 
δοκιμασίες όμως δέν τό γνωρίζω, πράγμα πού ήταν φο
βερότερο- Μή λοιπόν νομίσετε ότι τά λέγω αύτά Θρηνών
τας* δέν θεωρώ πολύτιμη τή ζωή μου. Γιά νά ένθαρρύνει 
τή σκέψη τους τά λέγει αύτά, καί νά τούς πείσει όχι μόνο 
νά μή άποφεύγουν τις Θλίψεις, άλλά καί νά τις ύποφέρουν 
γενναία. ΓΓ αύτό όνομάζει τό πράγμα «δρόμο» καί «δια
κονία»* γιά νά δείξει, άπό μέν τό δρόμο τή λαμπρότητα 
τοϋ πράγματος, άπό δέ τή διακονία τήν υποχρέωση πού 
έχει. Διάκονος, λέγει, είμαι· τίποτε παραπάνω δέν έχω.

Άφοϋ τούς παρηγόρησε, γιά νά μή στενοχωρίένται 
γιά τά κακοπαθήματα πού ύφίσταται, καί άφοϋ είπε, ότι
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ταϋτα υπομένει, και τον καρπόν δείξας, τότε το λν- 
πηρόν επάγει. Τούτο δε ποιεί, ϊνα μή καταχώση αυ
τών τήν διάνοιαν. Ποιον δε τοϋτό εστι; Το «Καί εξ 
υμών αυτών άναστήσονται άνδρες, λαλοϋντες διε- 

5  στραμμένα». Τί ουν, εϊποι τις άν, τοσοντον σαυτόν 
ήγη, καί, αν άπέλθης, άποθνήσκομεν; Ον τοϋτο λέ
γω, φησίν, δτι ή μή απουσία τοϋτο ποιεί, άλλα τ ί;  
νΟτι επαναστήσονταί τινες νμιν. Ούκ είπε, ΚΔιά τήν 
άφιξίν μου’ , αλλά «μετά τήν άφιξίν μου»' τουτέστι, 

10 *τήν αποδημίαν’ , καίτοι καί ήδη γέγονε τοϋτο* ει όέ 
γέγονε, πολλώ μάλλον μετά ταϋτα γενήσεται.

Είτα καί ή αιτία· «Τοϋ αποσπάν τους μαθητάς ο- 
πίσω αυτών». 'Ώστε δι’ ουδεν ετερον αι αιρέσεις, 
ή διά τοϋτο.

15 ΕΙτα καί παραμυθία* «*Ήν περιεποιήσατο», φησί, 
«διά τοϋ Ιδιου αϊματος». Ε ι δέ τώ ίδίω αϊματι περιε
ποιήσατο, προστήσεται πάντως.

«Νύκτα», φησί, «καί ημέραν ούκ επαυσάμην με
τά δακρύων νονθετών». Ταντα πρός ημάς εικότως 

20 αν λέγοιτο* καί δοκει μέν είναι Ιδικώς πρός τονς δι- 
δασκάλονς ό λόγος, εστι δε κοινός καί πρός τονς μα
θητάς. Τί γάρ, αν εγώ μέν λέγω καί παρακαλώ καί 
δακρύω νύκτα καί ημέραν, ό δέ μαθητής μή πείθη- 
ται; *Ίνα  γάρ μή νομίση τις τοϋτο άρκειν εις άπο- 

25 λόγιαν, το είναι μαθητήν καί μή νπείκειν, διά τοϋτο, 
«διαμαρτύρομαι» ειπών, έπήγαγεν «Ον γάρ νπεστει- 
λάμην τοϋ μή άναγγειλαι νμιν». *Άρα τοϋτο διδα- 
οκάλον μόνον, άναγγειλαι, κηρϋξαι, διδάξαι, μή ν-

30. Πράξ. 20,30 31. ΠρόΕ. 20,28
32. Πράξ. 20, »1 33. Πρόξ. 20, 26
34. ΠράΕ. 20, 27
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αύτά τά υπομένει μέ χαρά, καί έδειξε τόν καρπό άπ’ αύ- 
τά, τότε προσθέτει καί τό λυπηρό. Αύτό δέ τό κάνει, γιά 
νά μή βυθίσει στή θλίψη τή σκέψη αύτών. Ποιο δέ είναι 
αύτό που λέγει; Τό «Καί μέσα άπό σάς τούς ίδιους θά 
έμφανισθοΰν άνθρωποι, πού θά διαστρέψουν την άλήθεια»*·. 
Τί λοιπόν, θά μπορούσε νά πεϊ κάποιος, τόσο σπουδαίο 
θεωρείς τόν έαυτό σου, καί, άν φύγεις, έμείς πεθαίνομε; 
Δέν έννοώ αύτό, λέγει, ότι αύτό τό κάμνει ή δική μου ά- 
πουσία, άλλά τί; "Οτι θά ξεσηκωθούν μερικοί έναντίον 
σας· Δέν είπε, ’έξ αιτίας τής άφίξεώς μου’, άλλά «μετά 
την άφιξή μου», δηλαδή, τήν *άναχώρησή μου’, άν καί 
βέβαια αύτό είχε γίνει σχεδόν* έάν δέ είχε γίνει, πολύ 
περισσότερο θά συμβεί στή συνέχεια.

’Έπειτα λέγεται καί ή αιτία τής έξεγέρσεως* «Γιά νά 
παρασύρουν τούς μαθητές»10. 'Ώστε γιά τίποτε άλλο δέν 
δημιουργοΰνταν οί αιρέσεις, παρά γΓ αύτό.

’Έπειτα άκολουθεϊ καί ή παρηγοριά* «Τήν όποία ά- 
πέκτησε», λέγει, «μέ τό δικό του αίμα»**. Έάν δέ τήν ά- 
πέκτησε μέ τό δικό του αίμα, οπωσδήποτε θά τήν προ
στατεύσει.

«Νύχτα καί ήμέρα», λέγει, «δέν έπαυσα νά σάς συμ
βουλεύω μέ δάκρυα»” . Αύτά πολύ σωστά θά μπορούσαν 
νά λεχθούν πρός έμάς" καί φαίνεται μέν ότι τά λόγια αύ
τά λέγονται ειδικά γιά τούς δασκάλους, ταιριάζουν όμως 
καί γιά τούς μαθητές· Διότι ποιό τό όφελος, έάν έγώ μέν 
διδάσκω καί παρακαλώ καί δακρύζω νύχτα καί ήμερα, ό 
δέ μαθητής δέν ύπακούει; Γιά νά μή νομίσει λοιπόν κά
ποιος ότι αύτό είναι άρκετό γιά άπολογία, τό νά είναι δη
λαδή μαθητής καί νά μή ύπακούει, γΓ αύτό, άφού είπε, 
«Σάς διαβεβαιώνω»**, πρόσθεσε’ «Διότι δέν παρέλειψα 
νά σάς άποκαλύψω ολόκληρο τό σχέδιο τού Θεού»*4. ”Αρα 
αύτό μόνο είναι τό γνώρισμα τού δασκάλου, τό νά έξαγ-



ποστείλασθαι, νύκτα και ημέραν παρακαλεϊν δταν δέ, 
τούτων γινομένων, μηδέν πλέον γένηται, ϊστε τδ λει- 
πόμενον.

ΕΙτα καί ετέρα απολογία, δτι «καθαρός εγώ από 
5 τον αίματος πάντων». Μή δή ν ομισητέ πρδς ή μάς 

ταϋτα λέγεσθαι μόνον' καί γάρ καί πρός υμάς δ λό
γος Ο'δτός εστιν, ώστε προσέχειν τοϊς λεγομένοις, ώσ
τε μή άποπηδάν τής άκροάσεως. Τ ί ποιήσω; ’ Ιδού 
καθ’ εκάστην ήμέραν διαρρήγννμαι, βοών, ΚΆπόστη- 

10 τε των θεάτρων’ , καί πολλοί γελώσιν ή μάς' άπόστητε 
τον δμνύειν, τοϋ πλεονεκτεΐν μυρία παραινοϋμεν, καί 
ονδείς 6 άκούων.

Άλλ’ εν νυκτί ου διαλέγομαι; ’Εβουλόμην καί 
εν νυκτί τοϋτο ποιειν, καί εν ταΐς τραπέξαις ταϊς 

15 ύμετέραις, εϊ γε ενήν καί εις μυρία σχισθέντα παρα- 
γίνεσθαι ύμϊν καί διαλέγεσθαι· άλλά, εί τής εβδομά- 
δος άπαξ καλοϋμεν υμάς, καί όκνεΐτε, καί οι μέν ου
δέ παραγίνεσθε, οι δέ παραγινόμενοι, ουδέν πλέον 
κερδάναντες, άπιτε, τί ούκ αν εποιήσατε, ει συνεχώς 

20 τοϋτο επράττομεν; Τ ί ποιήσομεν; Πολλοί οίδ’ δτι καί 
διασύρου σιν ή μάς διά τδ περί τών αύτών άεί διαλέ- 
γεσθαΐ' οντω γεγόναμεν προσκορεΐς. Αίτιοι δέ τού
του ούχ ήμεϊς, άλλ’ αύτοί οι άκούοντες* ό μέν γάρ 
κατορθών άεί χαίρει τά αυτά άκούων, ώσπερ εγκω- 

25 μίων αντον λεγομένων, δ δέ μή βονλόμενος κατορ
θού ν καί ένοχλεϊσθαι δοκει, καν δεύτερον άκούσp μό
νον, πολλάκις δοκει άκούειν. «Καθαρός έγώ άπδ τοϋ 
αϊματος πάντων», φησί.

4 . Τοϋτο Παύλφ μέν ήρμοττεν είπεϊν, ήμεϊς δέ 
30 ον τολμώμεν τοϋτο είπειν, μυρία σννειδότες έ αν τοϊς.
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'γείλει, τό νά κηρύξει, τό νά διδάξει, νά μη παραλείψει 
τίποτε, νύχτα και ήμέρα νά παρακαλεΓ όταν δέ, άφοϋ γί
νουν αύτά, δεν προκύψει κανένα επί πλέον όφελος, νά 
έχει ύπ’ όψη έκεϊνο πού ύπολείπεται.

"Επειτα αναφέρει καί άλλη απολογία, ότι «Έγώ είμαι 
καθαρός άπό τό αίμα όλων»**. Μή λοιπόν νομίσετε ότι 
αύτό λέγεται μόνο πρός εμάς, καθόσον ό λόγος αύτός 
ταιριάζει καί σέ σάς. ώστε νά προσέχετε τά λεγάμενα, 
ώστε νά μή φεύγετε άπό τό κήρυγμα. Τί νά κάνω; Νά, 
καθημερινά σκάζω νά φωνάζω, *’Απομακρυνθείτε άπό τά 
θέατρα’, καί πολλοί μέ χλευάζουν* άποφύγετε τόν όρκο, 
τήν πλεονεξία άμέτρητες συμβουλές δίνω καί κανένας 
δέν άκούει.

Άλλά δέν όμιλώ τή νύχτα; Θά ήθελα καί τή νύχτα 
νά τό κάμνω αύτό, καί στις ώρες τοΟ φαγητού σας, καί, 
έάν ήταν βέβαια δυνατό, άφοϋ γινόμουν άμέτρητα κομμά
τια, νά ερχόμουν κοντά σας καί νά σάς μιλούσα* άλλ’ έάν 
μιά φορά τήν έθδομάδα σάς καλούμε καί δείχνετε οκνη
ρία, καί άλλοι μέν δέν έρχεσθε καθόλου, άλλοι δέ, έρχό- 
μενοι, άναχωρεϊτε χωρίς κανένα έπί πλέον κέρδος, τί 
δέν θά κάμνατε, έάν συνέχεια τό κάμνομε αύτό; Τί νά 
κάνω; Γνωρίζω ότι πολλοί καί μέ κακολογείτε, λόγω τού 
ότι πάντοτε σάς όμιλώ γιά τά ίδια* τόσο πολύ βαρετός 
έχω γίνει. Αίτιος δέ αύτοϋ δέ είμαι έγώ, άλλ’ αύτοί πού 
μέ άκοϋν* διότι, έκεϊνος μέν πού προκόβει πνευματικά 
χαίρεται πάντοτε ν’ άκούει τά ϊδια, σάν νά λέγονται έγκώ- 
μια γΓ αύτόν, ένώ έκεϊνος πού δέν θέλει νά προκόβει νο
μίζει καί ότι ένοχλεϊται, καί αν γιά δεύτερη μόνο φορά 
άκούσει κάτι, νομίζει ότι πολλές φορές τό άκου σε. «Έγώ 
είμαι καθαρός άπό τό αίμα όλων», λέγει·

4. Αύτό μέν ταίριαΖε στον Παύλο νά τό πει, ένώ έγώ 
δέν τολμώ νά τό πώ αύτό, συναισθανόμενος τά άπειρα ά-
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Διό περ εχείνω, τφ διά παντός άγρυπνοϋντι και ε- 
φεστώτι, τφ πάντα νπέρ τής σωτηρίας των μαθη- 
τευομένων νπομένοντι, ήρμοττε λέγειν' ήμεις δε τό 
Μωσέως ερονμεν, οτι «ώργίσθη μοι Κύριος δι9 ν - 

5 μας, οτι εις πολλά αμαρτήματα προάγετε και ήμας»* 
οταν γάρ άθνμώμεν, όρώντες ύμας ον προχόπτοντας, 
ον τό πλέον ήμΐν τής ισχύος καταπίπτει; Τ ί γάρ, ε ί
πε μοι, γέγονεν; 9Ιδον τή χάριτι τον Θεοϋ χαι ημείς 
λοιπόν τριετίαν έχομεν, νύχτα μέν χάί ημέραν ον 

10 παραχαλοϋντες, διά τριών δέ πολλάχις ήμερων ή δι9 
έπτά τοντο ποιονντες. Τ ί γέγονε πλέον; 9Εγχαλον~ 
μεν, επιτιμώμεν, δαχρνομεν, οδννώμεθα, εί χαι μή 
φανερως, αλλά χατά χαρδίαν. 9Εκείνα δέ πολν τού
των τά δάκρυα χονφότερα* ταντα μέν γάρ φέρει τινά 

15 τοΐς άθνμοϋσι παραμυθίαν, εκείνα δέ αυτήν επιτείνει 
και συσφίγγει. Οϋτω και οταν εν άθυμία τις χαι 
μή δύνηται έξενεγχεϊν τήν άλγηδόνα, ώστε μή δόξαι 
κενόδοξος είναι, μείξονα άρα πάσχει, ή αν ταύτην εξ- 
ήνεγκεν. Ε Ι μή μέ τις έκρινε φιλοτιμίας περιττής, 

20 είδες αν καθ9 έκάστην ημέραν πηγάς δακρύων άφι- 
έντα' ταύτας δέ μοι σύνοιδεν ο οίκίσκος και ή ερημιά.

Πιστεύσατε γάρ μοι, τής μέν εμαντον σωτηρίας 
άπέγνων, τά δέ ύμέτερα θρήνων, ουδέ σχολήν έχω  
τά εμαυτοϋ κακά πενθεΐν* οϋτω μοι πάντα ύμεϊς 

25 στ ε. Καν αϊσθωμαι επιδίδοντας ύμας, ονκ αισθάνο
μαι των εμαυτοϋ κακών υπό τής ηδονής· καν ϊδω μή 
επιδίδοντας, υπό τής άθυμίας πάλιν παραπέμπομαι 
τά εμά, φαιδρός μέν ών επί τοΐς ήμετέροις άγαθοις,
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μαρτήματά μου. ΓΓ αύτό ταίρ»αΖε αύτό νά τό λέγει έκεί- 
νος, πού έπαγρυπνοϋοε καί φρόντιΖε για τον καθένα, έκεί- 
νος πού όλα τά ύπέμενε για τή σωτηρία τών μαθητών 
έγώ όμως θα πώ έκεϊνο πού είπε ό Μωϋσής, ότι «Όργί- 
σθηκε ό Κύριος έναντίον μου έξ αιτίας σας, διότι πολλά 
άμαρτήματα προξενείτε καί σ’ εμάς»” * διότι, όταν κυριεύο
με άπό λύπη, βλέποντάς σας νά μή προκόβετε, δέν καταρ
ρέει τό μεγαλύτερο μέρος τής δυνάμεώς μου; Διότι πές 
μου, τί έγινε; Νά, μέ τή χάρη τοϋ Θεοϋ καί έγώ έχω πιά 
τριετία, πού δέν παρακαλώ βέβαια νύχτα καί ήμέρα, άλλά 
τό κάνω αύτό πολλές φορές τρεις ήμέρες καί όχι έφτά. 
Τί έπί πλέον συνέβηκε; κατηγορώ, έπιτιμώ, δακρύΖω, ύπο- 
φέρω, άν καί όχι φανερά, άλλά μέσα στήν καρδιά μου. 
'Εκείνα τά δάκρυα όμως είναι πολύ πιο έλαφριά άπ’ αύ- 
τά* διότι αύτά μέν δίνουν κάποια παρηγοριά σ’ έκείνους 
πού λυπούνται, ένώ έκεϊνα αυξάνουν αύτήν καί τήν συ
σφίγγουν. ’Έτσι καί όταν κάποιος είναι στενοχωρημένος, 
καί δέν μπορεϊ νά φανερώσει τον ύπερβολικό πόνο του, 
γιά νά μή φανεί ότι είναι ματαιόδοξος, πολύ περισσότερο 
ύποφέρει τότε, παρά άν φανέρωνε αύτόν. Έάν κάποιος 
δέν μέ κατέκρινε γιά περιττή φιλοδοξία, θά μπορούσες νά 
δεις καθημερινά νά χύνω πηγές άπό δάκρυα' άλλ’ αύτές 
τις πηγές τών δακρύων μου τις γνωρίΖει τό σπιτάκι μου 
καί ή έρημιά.

Πράγματι πιστέψτε με, γιά μέν τή δική μου σωτηρία 
έχασα κάθε έλπίδα, θρηνώντας όμως τά δικά σας, δέν 
μου μένει εύκαιρία νά πενθώ γιά τά δικά μου άμαρτήματα* 
τόσο πολύ είστε σείς τό πάν γιά μένα. Καί άν άντιληφθώ νά 
προκόβετε σείς στήν άρετή, δέν αισθάνομαι, έξ αιτίας τής 
μεγάλης χαράς, τά δικά μου άμαρτήματα* άν πάλι δώ νά 
μή προκόβετε, τότε πάλι, λόγω τής μεγάλης μου λύπης, 
παραβλέπω τά δικά μου, καί νιώθω μέν μεγάλη χαρά γιά
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καν μυρία εχω δεινά, σκνθρωπός δε επί το ις  νμετέ- 
ροις λνπηροϊς, καν μνρία μοι κατορθώματα ή · τ ις  
γάρ ελπίς διδασκάλω, τον ποιμνίον διεφθαρμένον; 

ποια ζω ή , ποια προσδοκία; μετά ποίας στήσετα ι παρ- 
5 ρησίας πρός τον Θεόν; τ ί  ερεΐ; Θώμεν γάρ δτι ον δε 

εγκαλεΐται, ονδέ δίδωσι δίκην, άλλ’ εσ τι καθαρός 

από τον αϊματος πάντων* και όντω ς ανίατα πείαεταν  
επεί καί πατέρες νπέρ παίδων ον μέλλοντες εγκαλεΐ- 

σθαι, δμως άλγονσι και δάκνονται.

10 Κ αί ονδέν αντονς τοντο, φησίν, ωφελεί, ονδε 

προΧσταται, δτι « αντοϊ άγρνπνονσιν νπέρ τω ν ψ νχών  

ημών» ;  9Αλλ’ άγρνπνονσιν ώ ς λόγον άποδώσοντες· 
και δοκεΐ μέν τ ισ ι τοντο είναι φο€ερόν, έμοϊ δέ ονδεϊς 

τοντον λόγος μετά τήν νμετέραν απώλειαν άν τε  γάρ 
15 δώ λόγον, άν τε  μή δώ, ονδέν μοι τό  δφελος. Γένοι- 

το σωθήναι νμας, καί δον ναι λόγον εμέ δ ι’ νμας! ν 

μας σωθήναι, καί £μέ εγκαλεϊσθαι ώ ς μή πληρώσαν- 
τα τά  παρ’ εμαντον! ον γάρ τον δι’ εμον σωθήναι ν 
μας φροντίζω , αλλά τον σωθήναι μόνον δ ι9 δτονδήπο- 

20 τε. Ονκ ϊσ τε  τήν τνραννίδα τών ώδίνων τώ ν  πνευ
ματικών, πώ ς μνριάκις ελοιτο αν κατακοπήναι δ τον- 
τον τόν τόκον ώδίνων, ή τώ ν τεχθέντων ενα άπολλν- 
μενον Ιδεΐν και διεφθαρμένον; ΙΙόθεν νμας πείσομεν; 
ετέρωθεν μέν ονδαμόθεν, από δέ τώ ν  γινομένων τά  

5 καθ’ νμας πάντα άπολνσόμεθα.

Δννάμεθα και ήμεϊς λέγειν δ τι ονδέν νπεστειλά- 
μεθα' άλλ9 δμως άλγονμεν και δτι άλγονμεν δήλον εξ
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τά δικά σας άγαβά, και αν άκόμα είναι αμέτρητα τά κακά 
πού μέ πιέζουν, κυριεύομαι δέ όπό ύπερβολική λύπη γιά 
τά δικά oac λυπηρά, και άν άκάμα είναι άμέτρητα τά κα- 
τορθώματά μου διότι ποιά έλπίδα ύπάρχει γιά τά δάσκαλο, 
όταν τό ποίμνιο είναι διεφθαρμένο; ποιά Ζωή; ποιά προσ
δοκία; μέ ποιο θάρρος θά σταθεϊ μπροστά ατό θεό; τί

λ

θά πει; Διότι άς ύποθέσομε άτι δέν κατηγορεϊται, ουτε 
τιμωρείται, άλλ’ είναι καθαρός άπό τό αίμα όλων* και έτσι 
θά ύποστεί άθεράπευτα κακά' καθόσον καί οί πατέρες πού 
δέν συμβαίνει νά κατηγορηθοϋν γιά τά παιδιά τους, όμως 
πονούν και καταπληγώνονται.

Καί σέ τίποτε αύτό, λέγει, δέν τούς ωφελεί, ουτε 
τούς προφυλάσσει, τό ότι δηλαδή «αυτοί αγρυπνούν γιά 
τις ψυχές μας»*7; Ά λλ ’ άγρυπνοϋν διότι θά δώσουν λόγο" 
καί φαίνεται μέν αύτό σέ μερικούς ότι είναι φοβερό, έμέ- 
να όμως δέν μέ ένδιαφέρει καθόλου αύτό μετά τή δική 
σας απώλεια' διότι καί άν δώσω λόγο, και άν δέν δώσω 
δέν έχω νά ώφεληθώ οέ τίποτε. Μακάρι νά συμβεϊ νά 
σωθείτε σείς καί νά δώσω έγώ λόγο γιά σάς! νά σωθείτε 
σείς, καί έγώ νά κατηγορηθώ ότι δέν έκανα έκεϊνο πού 
έξαρτόταν άπό μένα! διότι δέν φροντίΖω γιά νά σωθείτε 
σείς μέ τή δική μου προσπάθεια, άλλά τό νά σωθείτε μόνο 
μέσω όποιουδήποτε. Δέν γνωρίζετε τήν τυραννική έΕου- 
σΐα τών πνευματικών πόνων, πώς άπειρες φορές θά προ
τιμούσε νά κατακομματιασθεϊ εκείνος πού ύποφέρει άπό 
αύτόν τόν ύπερβολικό πόνο τοΰ τοκετού, παρά νά δεϊ ένα 
άπό έκείνους πού γεννήθηκαν νά χάνεται και νά κατα- 
στρέφεται; Άπό ποϋ νά οάς πείσομε; άπό πουθενά μέν 
άλλου, άλλά άπό αύτά πού συμβαίνουν θά δώσομε λύση 
σ’ άλα τά σχετικά μέ σάς.

Μπορώ καί έγώ νά λέγω ότι δέν παρέλειψα τίποτε' 
άλλ* όμως πονώ άφάνταστα* καί τό ότι πονώ γίνεται φα-
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ών μνρία χατασχευάζομεν χαϊ μηχανώμεθα. Κ α ίτο ι 
γε ενήν πρός νμάς αυτούς είπεϊν '  κΤ ί μοι μέλει; εγώ  
το εμαντοϋ πεποίηχα, εγώ καθαρός ειμ ι από του αί
ματοςκ άλλ9 ουχ άρχει τοϋτο εις παραμυθίαν. Ε ϊ  γε 

5 ενήν την χαρδίαν ημών άναρρήξαι και επιδειξα ι, εϊ- 
δετε αν μετά πολλής ένδον όντας τή ς  ευρυχωρίας 
πάντας υμάς, και γυναίκας χαϊ παϊδας χαϊ άνδρας’ 
τοιαύτη γάρ η τή ς  αγάπης δυναμις, του ουρανον εύ- 
ρυχωροτέραν ποιεί την ψυχήν . « Χωρήσατε ήμας», 

10 ελεγεν ο Παύλος, « ουδένα ήδιχήοαμεν, ου στενοχοο- 
ρεϊσθε εν ήμίν».

Τοϋτο λέγομεν νυν χαϊ ημείς · « Χωρήσατε ήμας». 
Πάααν την Κόρινθον εϊχεν εχεινος εν τή  καρδία ε- 
αυτου, και ελεγε* «Πλατύνθητε χαϊ υμεϊς' ου οτενο- 

15 χωρεισθε». Ά λ λ ’ αυτός ουχ αν εχοιμι τοντο  λέγε ιν  
εν γάρ οίδα δτι και υμείς ημάς αγαπάτε χαϊ χω ρεϊτε . 
Ά λλα  τ ί  τό κέρδος ή τή ς  έμής αγάπης ή τή ς  υμών, 
οταν τό κατά Θεόν ήμϊν μη προχωρή; Μ είζονος άθυ- 
μίας ύπόθεσις, πλείονος λύμης αφορμή. Ον δεν εχω  

20 εγχαλεϊν υμίν* « μαρτυρώ γάρ ύμίν δτι, ε ϊ δυνατόν, 
τούς οφθαλμούς υμών εξορύξαντες αν εδώχατέ μ ο ι». 
κΙμειρόμεθα ου μόνον τό Εύαγγέλιον, αλλά καϊ τά ς  
εαυτών ψυχάς δούναι ύμίν. Φιλούμεθα χαϊ φιλοϋμεν, 
άλλ9 ου τοντό εστι τό ζητούμενον.

25 Φιλήαωμεν ονν τον Χριεττόν π ρώ τον  πρώ τη  γάρ 
εντολή’ « 9Αγαπήσεις Κύριον τον Θεόν σου '  δευτέρα  
δε όμοια αυτής' Κ α ι τον πλησίον σου ώ ς σεαυτόν» .  
Την δευτέραν εχομεν, τή ς  πρώτης ήμίν δει' τή ς  πρώ -

*8. Β ' Κορ. 7, 2 καί β, 12
19. Β* Κορ. 6 ,12-13
ΙΟ. Γαλ. 4, 15
H. Ματθ. 22, 37 - 39 καί Μάρκ. 12, 30*31
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νερό άπό τό ότι όμέτρητα μέσα έπινοώ καί μηχανεύομαι. 
"Αν καί βέβαια θά μπορούσα νά πώ πρός σάς* ’Τί μ’ έν- 
διαφέρεί; εγώ έκανα ό,τι έξαρτόταν άπό μένα, έγώ είμαι 
καθαρός άπό τό αίμα σας* όμως δεν είναι άρκετό αύτό 
για παρηγοριά. Έάν δηλαδή ήταν δυνατό νά σχίσω τήν 
καρδιά μου καί νά σάς τή δείξω, θά μπορούσατε νά δείτε 
ότι ύπάρχετε όλοι σας μέσα σ’ αύτήν με μεγάλη ευρυχω
ρία, καί γυναίκες καί παιδιά καί άνδρες* διότι τέτοια είναι 
ή δύναμη τής άγάπης* κάμνει τήν ψυχή πιό εύρύχωρη 
άπό τόν ούρανό· «Κάνετε χώρο στήν καρδιά σας γιά ε
μάς», έλεγε ό Παϋλος, «κανένα δεν άδικήσαμε, δεν ύπάρ- 
χει έλλειψη χώρου γιά σάς μέσα στήν καρδιά μας»*8.

Αύτό λέγω τώρα καί εγώ' «Κάνετε χώρο στήν καρ
διά σας γιά μένα». Ό λη  τήν Κόρινθο είχε ©κείνος μέσα 
στήν καρδιά του καί έλεγε“ «Πλατύνατε καί σείς τήν καρ
διά σας, δεν υπάρχει έλλειψη χώρου μέσα στήν εύρυχω- 
ρία τής καρδιάς μας»". Ά λλ ’ έγώ δε θά μπορούσα νά τό 
πώ αυτό' διότι γνωρίζω πολύ καλά ότι καί σείς μέ άγα- 
πάτε καί έχετε χώρο στήν καρδιά σας γιά μένα. ’Αλλά 
ποιό τό κέρδος ή άπό τή δική μου άγάπη ή άπό τή δική 
σας, όταν ή εύδοκίμησή μας σύμφωνα μέ τό θέλημα τού 
Θεού δεν προχωρεί; Αύτό γίνεται αιτία μεγαλύτερης λύ
πης, άφορμή περισσότερης καταστροφής. Δεν μπορώ νά 
σάς κατηγορήσω γιά τίποτε’ «Διότι έγώ δίνω τή διαβε
βαίωση γιά σάς, ότι, έάν ήταν δυνατό καί τά μάτια σας 
θά βγάζατε καί θά μοϋ τά δίνατε»40. ’Επιθυμώ υπερβολικά 
όχι μόνο τό Ευαγγέλιο νά σάς δώσω, άλλά καί τήν ψυχή 
μου. ’Αγαπιέμαι καί άγαπώ, άλλά δεν είναι αύτό τό ζη* 
τούμενο·

"Ας άγαπήσομε λοιπόν πρώτα τόν Χριστό' διότι ή 
πρώτη έντολή είναι* «Ν’ άγαπήσεις τόν Κύριο τό Θεό σου' 
δεύτερη δέ όμοια αύτής είναι* καί τόν πλησίον σου όπως 
τόν έαυτό σου»41, Τή δεύτερη τήν έχομε κατορθώσει,
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τη ς  δει μετά πολλής τή ς  υπερβολής και εμοϊ και ν 

μϊν. ’Έχομεν αυτήν, άλλ9 ονχ ά>ς χρή· Φιλήσωμεν 

αυτόν ( ϊσ τ ε  πόσος άπόκειται μισθός το ΐς  φ ιλήσασι 
τον Χ ρ ισ τόν )· φιλήσωμεν αντόν θερμότητι ψ υχής, 

5 ϊνα, τή ς  παρ9 αϋτον έννοιας άπολανοντες, δ ιαφ ύγω - 

μεν τον κλύδωνα τον παρόντος βίου, καί τω ν  επηγ- 
γελμένων αγαθών το ις  άγαπωσιν αυτόν επ ιτνχε ϊν  

καταξιωθώ μεν χάριτι και φιλανθρωπία του Μ ονογε
νούς αύτοϋ Παιδός, μεθ9 ον τώ  Π α τρ ί αμα τώ  αγίω  

10 Πνενματι, δόξα, κράτος, τιμή , νυν και αεί και ε ις  
τους αιώνας τώ ν αιώνων. 9Αμήν.
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χρειάζεται νά έπιτύχομε τήν πρώτη* χρειαζόμαστε τήν 
πρώτη σέ ύπερβολικό βαθμό και εγώ καί έσεϊς έχομε αυ
τή, άλλ’ όχι όπως πρέπει. ” Ας αγαπήσομε αύτόν (γνωρί
ζετε πόση αμοιβή έπιφυλάσσεται γιά εκείνους πού άγάπη- 
σαν τον Χριστό)’ άς άγαπήσομε αύτόν μέ όλη τή φλόγα 
τής ψυχής μας, ώστε, άφοϋ άπολαύσομε τήν εϋνοια αύ- 
τοΰ, νά άποφύγσμε τό κλυδωνισμό τής παρούσας Ζωής 
καί ν’ άξιωθοϋμε νά έπιτύχομε τά άγαθά πού έχει ύπο- 
σχεθεϊ σ’ έκείνους πού άγαποΰν αύτόν μέ τή χάρη καί 
φιλανθρωπία τοΰ Μονογενούς αύτοϋ Υίοϋ, μαΖί μέ τόν ό
ποιο στον Πατέρα συγχρόνως καί στο άγιο Πνεύμα άνή- 
κει ή δόξα, ή δύναμη καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί 
στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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